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"TEMYP TY3YKJIAPU" *ATMOA
VKK OIr'i3 CY3

Awvnp Temyp (9.04.1336—18.02.1405) 3BAMAa 3amMOHAOLLNapK GupTanaii
acapnap é316 uonavpuwraH. PuvécugavH AMMHWHT "PAHOMaiin  rasoBOro
\MHANCTOH" ("MHAMCTOH Myxopobacy KyHaanmru'™), HusommuaauH LLiomnia 6u-
naH WapadguaamH Ann AzguitnapHuHr “3adapHoma’’napm, 6H Apabluo” uana-
Mura MaHcy6 "Axoiint yn-maugyp du axéopu Temyp” (Temyp Tapuxuga Taeaup
KOMMOOTNapn™) KMTOOM MaHa Ty acapnap >kKymnacura Kkupagu. Ynyr
YKALIOHTMPHUHT *aéTn Ba VXKTUMOWIA-CMECWIA (PaonMoTUHK YpraHiwaa Ty3yKu
Temypuii" (Temyp Ty3yknapu') feb atanraH acapHUHI LyMMaTyi \am GeHKLOAT
KATTAgup.

Ty3yku Temypuii" (6owwua Homnapm: "Mandysotn Temypuid" — Temyp-
HVKT aiiTraHnapm” Ba "Bouyotn Temypuid" — Temyp 3Bauaaxotupanap") gaura
X0C Tapuxwmii acap 6°mb, yHaa AMmp TeMYPHUHT Tap)XUMaiin LoMv Ba YHUHT
orup Ba xaBs(h-xatapnap 6unaH TAmMG-TowwraH aonnaTuaa 3 GepraH Boleanap,
Anvpuk gasnat apbobm Ba Mo™Ip capkapfa cudatuga Ly pat TonTaH Oy Lwaxc-
HUHI flaB/iaT Ba apMUSHUHE Ty3WAMLWK ~ampa ynapHu 6onn”pui xXycycugaru
(h1Kp-MyncLLasa Ba Lapatinapu y3 ngogacHm TormaH.*- |

Acap Jactnab 3cku Y30eK (UnMratoii-Typkwid) Tuamga ésunrad 6°mb,
wapuwyHocnap H.-[. Muknyxo-Maknaid, Y. Peé,  3Te, Y. A. Ctopm Ba 6onnp
MyTaxaccuc onMMIapHUHT cysnapura KaparaHga, YHUHT 6up Hycxacn XYJ1 acp-
rada AmaH agocmaopu XKabhap MOLLOHMHI KyTy6xoHacuaa cauiaHraH.l Acapra
é3raH cysbowmcnaa Ty3yku Temypuit"Hu coopc Tvanra Tapkuma uunraH Mup
A6y Tarmb ar-Typbutnini ApabUCTOHHUHI MyLgaaac wanapnapyn Makkain my-
Kappama Ba MaguHalin MyHaBBapa 3uépaTfaH UaiTuwga fmaHra Tymb
YTTaH/Mrv Ba HoLopuaa HOMU 3UKp aTunraH \yKMAOPHUHI (PKabgap NOLLOHWVHS)
KyTy6xoHacuaa Typkwiiua é3unraH 6vp acapHu yupaTu6 LIoAraHAmMrv Ba acap

1 Cropu Y A MMepcngckas nuteparypa. Buo-6ubnmorpagimueckuii 063op,
Y. 11, Mocksa. 1972, 792 — 793-6eTnap. H. [l. Muknyxo-Maknain. OnucaHue
NEPCUACKNX N TaPKMKCKNX PYKOMWCel MHCTUTYTa BocTokoegeHuss AHCCCP.
Bbinyck 3, Mocksa, 1975, 273-6€T.



6unaH TaHWWYB HaTwkacuga y AmMp TeMypHUHT TapXvumaiu fanm 6ynmno
ynagaHvHn - anitagn.l. JlekviH, adicyCcku, acapHWHI, acn Hycxacu  (3Cku
Y36eK4act) GU3HHI 3aMOHMMM3rada eTMO KenmaraH, 6ankv GUPOH 3CKK KyTy6-
XOHaHWHT 6up bypyarnga étraHavp-y, 6us yHaaH 6exabapmus. LLlyHpaaii 6ynca-
[a, 6up Hapca gagra’t. Ty3yku Temypuin" gacTtasBan ackv y36ek Tunuga (Typ-
Kvityaga) ésmnraH Ba GyHTa Lapg LYnésmanapn KatanornapuHHHT 6apya MycaH-
HUhnapy ryBogmk 6epnbd Typubamnap.

AcapHn hopc Tuura ouopyga Twara onraHaMnz Mup A6y Tommnb an-
AycaiiHWin aT-Typ6aTuil Tapxuma upnraH. ByHUHT Tapuxu Kyimgarmya: Mup
Aby Tonmb an-XycaitHuin aT-Typbatunii ApabuctougaH LainTuiga Arpaga booy-
puid Log XamoH (1628-1657) HUHT XM3MaTUra KUpraH Ba yilaHaa YKUHT UATu-
Mocn~6iinaH "Ty3yku Temypuii"HM 3cKn y3bekuyagaH (hopc Twura Tapxxuma
unmb, mMaskyp nogLioara Ta»™m J1TaH. by fanaa AVHAWCTOHAMK Malugyp Ta-
puxun Abgyngamng, JlogypuitHiHr "MogwogHoma” Kutobuga MyauM MabymMoT
60p. ONMMHWHT aiTULWLINYa, AWKpWA 1047 (Mmnogumin 1637-38) innm Mup Aby
Tonmb an-XycaiiHuin at-Typ6atuin LLog XagoHra Ty3yku Temypuid” geraH
thopcya KUToOMHY Tauaym aTraH. LLlog XKagoH Tapxuma 6unaH TaHULWmMG unauo,
YHJA aiipuM HOaHWAMKNAP Ba KaMUMIMKNap TOMTaH Ba ANPUK O/MM Ba E3yBuM,
[lekaH BUNOSTUHUHT »jo3uxanoHn Myxammag Awupad Byxopuii (1652 id. BadoT
3TraH) HW fly3ypura YagupTupnb, Mup Aby Tannb an-XycaitHuin at-TypbaTwii-
HUHI Ma3Kyp TapXuMacuHu MybTabap acapnap, xycycaH LlapagwaumH Anu
A3guitHUHT "3athapHoma'cn Ba LUYHTe yXLiall Myaum acap/iapra ConMmTTupn6
ungn Ba Wy Wyn 6unaH TapkMMadarn xato Ba KamuunvknapHu 6aptapad
LMnuLwHKW TonwmpraH.2 Xynnacy kainoM, Myaammag Awpad Byxopuin Mup Aby
Tonun6 an-\ycaiiHnii aT-Typ6aTUAHUHT TAPXXMMACKHIW XaT0 Ba KAMYUMKNapLaH
X0noc AnnmG, YHU AyHT GunaH TagpupgaH fam ungaprad. Myxammag Awupad
ByXopuitHUHT cabiin-gapakatn 6unaH, H. [. Muknyxo-MaknaiiHuHr cy3napu
6unaH aiiTraHga, acapHUHI HIW, Ty3aTUIraH pefakumsck naiigo 6ynam3.

INexknH Mup A6y Tonnb an-"ycaiiHnit aT-TypbaTUAHWHI Ma3Kyp TapXXumacu
Yl AmaH gykMgopy YXKabap nowo KyTy6xoHacuaa KypraH Hycxara acociaH-
raHmm, & acapHuWHI XvHAMCTOHAA faMm YllaHaal TypKuiiva Hycxacy GynraHmu,
OyHU GUAMaAMK3.

JlekuH HUMa BynraHga fam, LWy UKk onum: Mup A6y Tonmb an-3/caiiHuii
at-Typbatuin Ba Mygammag, Awpad ByxopuiAHUHT MeaHaTh opgacuaa Ty3yku
Temypwit' dopc TrAnga GUSHVHI 3aMOHaMK3rava eTnb Kenau.

Tysyku Temypuii” XV — XIX acpnapga Hadagat onmiiHacab Kvwwimnap,
6akn BYTYH >KafoH WM afnu ypracufpa Lyapar Tongu. ACapHuUHT AYnésma

1Ty3ykn Temypumid" (Towbocma), Bombaii, Mypamman AxcaH Wnogwii
Hawupw, 1880, 2-6eT.

Abgyngamug  Nlocppuii.  MopwopgHoma  (KabupupavH  Agmag — Ba
Abayppagum Hawpw), 1-xung, Kankytra, 1866, 288-6eT.
3

Muknyxo-Maknain  W. .  OnucaHve nepCUACKUX W TaKMKCKUX
pykonuceit, Bbin. 3, 274-6eT.
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LaKmaa Lam, TowobocMa Tap3uaa LiaM XaLOoHHUHT fespiv 6apya KyTybXxoHana-
puga 60panrv, LWYKWMHIOEK, Kyn Tunnapra — UHIKS, (paHLys, pyc, ypay Ba
Lio3Mpru y36eK TWapura y3yKens Tapxuma Lmnmé Typunnwm 6yHTa ucbor-ga-
NHAAMP. Ty3yKn Temypuit" aaH Hycxa Kyumpuno TapLaTvLl y3/yKcus aBoM 3Tu6
KenaéTTaHn 3"aM acapHWHI LlamMmMara mMaH3yp OynraHnmrugaH ganonar 6epub Ty-
prean.

TeMyp Ty3yKnapu'HUHT Halpnapy ~am 6rpMyHya. MacanaH, yHUHropcya
MaTHW, TaaumuoT Ba m3ouiap 6unaH (dauat TysykoT" umcmn), 1783 Wvnga
AHrnvsga maviop eswv TapagmaaH von atungu.1 1785 Ba 1891 imnnapw maiiop
[eBn Hawwpy oToMexaHunKa Ry GunaH XuHauctoHga2, cyurpa 1963 nnga
OpoHAa3 Yon aTunam.

Ty3ykn TeMypuiA'HUHT GupLiaHya Tianapra LanHraH Tapxumacy J(am 6op.
MacanaH, acapHUHI MHrM34a Tapxumacu (thauat "Mangysot” umcmu) Amup
TeMypHUHT TapXuUMaiin Lonmn, YHUHT 41 éwmTtada 6aéH stuarad) 1830 vnnm
AHrnusga maviop K. CrioapT Tapadmnaan4, dpaHuysya TapxkumMacy (cpauat Ty -
3yKoT" Lycmm) JlaHrna TapacmaaH amanra owmpunne, 1787 innm Mapwkaa yon
atunran.5 Ty3ykun Temypuid'HuHr Cy6xoH baxwum (deum, 1855) Ba Myxavmmag,
®asn yn-)"ay (bombaid, 1908) TapachnapufaH aManra owMpUaraH ypayya Tap-
XvManapu )(am MaBxy(f,.

Ty3ykn Temypuii" Tynuy, pasuwga Xopasm (Xuea)ga Myuammag HOocyd
ap-Poxwuii TapauaaH 1273 (1856-57) imnm Ba Mas™weoH Hé3 [leBOH TOMOH-
napwgaH 1858 iinm acku y3bekyara TapXXnma LIMHraH. Y NapHUHT GUpyHYmMCK
Ty3ykun Temypuid”, urocuHumcn "Mandy3oT" HOMU BuiaH MabyM. nocana
Hycxa Wy KyHnapaa CaHkT-Metepbypr waupuaa, M. E. Cantukos-LLeapuH Ho-
MMgarn Xanl KyTybxoHacuga c3gsiaHMoefa. ACapHWHI 3CKU Y30eK Tuaura
LMNMHrav siHa Brp Hycxacu Lam 60p, NeKviH y Tynuu, amac. YHia Tapux uaspar
coumbLMpOHHUHT 39 ElunTaya GynraH fasp BOLaTapuHM Y3 U4ura oNTaH, Xosoc.
Tapxnuma 30u0H XoHn Myuammag AnnxoH (1821-22/1858-59) HUHT TonLwmMpmru
6unaH XyxaHz, Lo3ucn HabukoH Maugym TapadmaaH amManra oLwvpuiraH.

KeiiuHru iinnnapga Ty3ykn Temypuit'HUHT Ao3upri Y30eK TUamra LnH-
raH Tyna Tapxumanapy navigo 6yngu. by onuitkaHo6 nw 6ypyHum mapTa dopc

Ba apab Tnnnapy GuMmaoHN Map3(ym AnxoH Typa CoryHuin TapadmgaH 6axs-

1instututes, Political and Military. Written... by the great TImjur..., first
torar]lsla(ljtedﬂlgts)o Persian by Abu Tfullb al-Huselnl with the njter by Malor Davy...
xford, .

lystitutes, Political and Military of The Empiror Timour In Perelon and
English, Calcutta, 1785.

3Ty3yk-n Temypwid, TenpoH, 1342/1963.

4 The Malfurat Hmury, or Autobiographical Memoirs of the Moghul Emperor
TImour... translated by Malor C. Stewart, London, 1830.

5Instltuts, Polltlques et Military de Tamerlan... Tradults ...Sur la version
persane d’Abou-Taleb al-Hosseinl..., par L, Sangles, Paris, 1787.
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pungn.l LyHgas Kelvst yHWHT TysaTunraH Tyna Hawpu €l LwapuiuyHoC
oM Xabubynno KapomaTtoB TapadmpaH LUO3vpniaHaM Ba KuTo6 fonuTa
KenTupu6 Hawp aTkngW. N AHa Ly MKKana Hawpga Ba sHrugaH 6ocunaétraH
6y Hawpga f[OM Myn /yiiHAraH xato-kamumnuknap  (Tapxumagars  Hoa-
HULAMKNAP, Tywupnub LOMAVPUATaH epnap, LUaxCui, XYTPO(uiA Ba 3THWK
HOM/apHW E31LLarn Xatonap) WMKOHM 6opuya GapTapad UMMHAY; alipum

Tapuxuii Bofeanap, >OiWnap Ba 3THWK HOMAP W30[0aHaM.
ACapHVHT pyC TUAUra LMVHaH TapXuManapu oM MaBxys. BynapaaH 6u-

pv H. M. OcTpoymoB paubapmruia amasira oLmMpuiraH Hawpavp. = JlekuH, mas-
KYP HaLLPHWHI XUAAUA KaMuunvknapu 6op. BupnHunpaH, Tapxuma copcya
opurvHangaH amac, Gankvi J1. JTaHrneHVHr dpaHLlyaya HawpuaaH LWIVHIaH.
Oparaa TapkvmagaH TapXkuma SoMHMaianM. VIKKuHungaH, 6y Tapxuma myTa-
Xaccue LY 6mnaH amac, akcuHYa TOLLKEHT FMMHA3WMACUHUHT 6P rypyw, Tana-
6anapu (A. I'. 3asHukoBckasi, C. A MATHALKWUIA (aCapHUHT GMPUHYM LyicmMn), [,
PoiiTmaH Ba B. CTenaHoB (YHVHT MKKVHYY LICMK) TapatviaH Y oL naintnapum-
[aH 6yw BauTnapuga 6axapunraH. Jemak YHUHT Tanab gapakacuia 6axapun-
raHu gouyga ran Gynum MyMKvH amac (TapXKMMaHUHE 60LLI0 XaTo-KaMyuun/nK-
napw foumaa can Lyivpoua ranvprb YTamus). OpagaH 72 imn Y16, 1968 innn
M. M MymnHOB, Lmcao cyabom 6unaH, H. A OCTpoymMOB HalpuHK hakcmune
Tap3uga [foiiTa yon sTavpan. Ba, HuuosT, maskyp acapHuHr H. C. JIukowuH
pomaa B. A MaHOB amanra oLumMpraH siHa MKKMTa Hawpuy gom 6op.4  JlekviH gop
MKKana Hawp [OM acapHUHT toLopuaa Tuira ofivHraH HabuxoH MaxmyMHUHD
TYna 6ynvataH, pafoT YHUHT 6up umcmn — “"Mandysot” (“TeMypHWHT aiATraH-
napun™)aaH nbopar Hycxacura acoc/iaHraH.

SHaW acap MyanmMgmn Ba YHUHI OpUrMHaUT EKV OPUTMHaST AMSACIMIN JOLMAA.
By macana kyngaH 6epu 6auc-MyHo3apanapra cabab 6ynmouyia. MacanaH, UHImu3
LwapuwyHocy 3. T. bpayH 6vnaH pyc wapLiyHoc onmmy B. B. Baptonba Temyp
Tysyknapn" Ammp Temyp TapaduaaH 3unraHInrHA UHKOP LMAn6rHa LonmMaii,
GanKn acapHWHI OpuUrMHasIMrra gom Lwyeao bungvpraqnap.5 baxrtra gopLuv

*  Temyp Ty3yknapu. AnnxoH Typa CoryHuwid Tapxumacy. IynuctoH, 1967,
8-copu.

Temyp Tysyknapu. dopcuagaH AmmxoH Typa CoryHuin Ba Xabubynno
KapomatoB Tapxumacu. Cys6owum, 1303(fap myanmgu sa mygoppup b. A
AXM%E[OB, ToLukeHT, 1991.

YnoxeHve Twumypa (TamepnaHa). Mog pepakupeid H. OcTpoymoBa,
KasaHb, 1894.

4AsTobuorpatims  TamepnaHa. [lepeB. € THOpKCkoro H. JIbikowvHa,
TawkeHt, 1894; Asto6uorpatms Tumypa. baraTbipckue cKazaHus O
UuHrms-xaHe n Akcak Tumype. [MepeB. ¢ THOPKCKOMO M [Karataickoro A3bika,
BCTYNUTENbHAA CTaTba M KOMeHTapun B. A. TaHoBa, Mocksa, 1934.

Drowne E. G. A Literary History of Persia, V. LU, cambridge, 1905, p.
184; Baptonby B. B Ynyr6ek v ero spems, Cou. T. MO4. 2, Mocksa 1964, c. 38,
npum |; OH->ke. Mup AnviLliep 1 NONMTUYECKas XU3Hb, TOM-Xe, C. 201.
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ynapra apraiuraniap 1am 6op. JIekMH acapky CUHYMKNa6 ypraHunraHfa Ba yHu
Amyp TeMypHWHT LaéTu Ba WDKTUMOWIA-CUECUIA (haonmsTUra GarviaHraH
manuyp acapnapra, xycycaH HusommaamH LLomuin Ba LLlapaduaauH Anm HAs-
AniAnapHUHT "3achapHomMa’ acapnapura ConmMwTMpMG ypraHunradga, Oy gabBo-
HUHI aCOCCK3 3KaHAMI MabayMm Bynagu. Janmnnapra MypoXaar LHNainmK.

Temyp Ty3yknapy'" Ba YHVHT XaloH KyTy6XoHaiapuga auyilu aé TH Hyc-
Xanapy uaumga 6atadicun MabiymoT KeNTUPraH UHIW3 LapLillyHoc onvmm Y.
A. CTopu Y3MHUHT Mydaccan Katanoruga Temyp Ty3ykiapu” Amup Temyp Ta-
padugan 3nnraHiMruHm ouny, ésrax.1

ACapHWHT MaTHM Ba MHIM34a TapXXUMacUHK Yon 3TTaH Maiiop Jasu Ba XK.
Yaiitnap acapra é3sraH cysbowwmcuga Temyp Ty3yknapu™ TeMypHUHT y3 uYm
61naH 6K1 YHVHT Ha3opaTu ocTuga é3unraH aeb alitagunap.2 Maskyp cy36olumaa
Asa MaHa 6ynapHy Yuuiimms: TeMYpHUHT Y3y €3raH Tapuxu an’™T y3 aanogu
YUYH €3vnraH. Y uaHfai umnb LOKMMWATHU Lyara KUpUTraHu, crécwid sa
Lap6wuin haonmAaTV 3BAMAArM CUPAap, YHUHT 60LILIAPULL CaHbaTK, Ly 6unaH byp-
ra UCTUNOYMIMKXa LiaHAai paubapvk LmaraHnHy y3m usounab tepraH”.®

LWamcnaanH COMWIAHMHT yTa UMMMAT/M Lomycuii acapuga \am Temyp
Ty3yknapn" Amup Temyp Lanammra maHcy6/mru oun, aiitunrad. By acapga
XycycaH 6yHpain geiimnagn: Temyp "Ty3ykOT" YHBOHAMK LOHYHNAp MaXMy-
acuHW Lgnamra onmb, TapXumaw LoMMHA y3u é3raH. Yuratoil Tuanga ésmnran
6y knT06 hopc TwnmMra Ba 6oL OBPyMa TUAMapura TapkuMa LpanHraH".*

i/ Myannunvk xycycuga ranvpradga oHa LyHW Lam aidTuLL Kepakxm, AMnp

TeMyp acnmga mab/lymMmoT/M Kuwm 6ynraH. U6H XangyH, “otumsu Abpy, V6H
Apabnioy, LapoduaanH Ann A3amid cuHrapy 3aMOHZOLLMAPUHUHE TYBOLYMK
Gepvmnya, LaspaTt «oguoLMpPOH KeKr MablyMOT/M K 6ynnb, Tapux, guux
(MycynMOH LlOHYHLLIYHOC/MIM), hancada Ba agabuétHu sxwm 6unrad. W6H
XangyH é3agn: "Acmvpay (Avmp Temyp B. A.) yTta aunim, 6uimaoH, dapo-
cat/m, Kyn 6GaucnawiaauraH... kuwm agu”. Temyp,— feb é3agm N6H ApabLuog,
onmMnapra MefpueoH 6ynmne, caiiingy LwapudnapHi yaura sumH TyTapau. Yna-
MO Ba (hysasiora Ty/na M33ar Kypcatwb, yiapHu Lap LaHgai KuMcagaH Tamom
Myuagaam Kypapau... Ynap 6unad mMasMmyHam GaLc *am oputap afuku, baucuaa
MHcoy umwmMaT bynapan™.5 30dwman Adpyaa Yumiimuz: Temyp TypK Ba 3po-
HUIANAPUUHT TapyXuHU YyLyp GunraH Ba amanmii »m3™atgaH qoiga Kentupa-

1CTopu Y A. Mepcuackas nutepatypa, bro-6mbnmorpadmyecknii 063op.
Y. 2, Mocksa, 1972, ¢ 791.

2 Institutes, Political and Military, oxford, 17836 p. VI.

39’ma acap, 19-6er.

*Kpmyc an-abnom, Vctambyn, 1891, 1727-6eT.

5 WN6H ApabutQJf. Axoub yn-masayp u Tapuxu Temyp. Y. YBaros
TapXXmmacu, TolukeHT, 1992, 69-6eT.



[WraH uap uaHgaid uiMHW: TWOOKET, UMK HYXXyM (acTPOHOMWS) Ba PUESMET
(maTtematvika) HM BAApMap apan. AMMO MEBMOPUMIMKKA anoumaa sbTréop bep-
raH... SHr Mypakkab LlypunnLL UWNapuHv axium TyyHap Ba Gy ULl Xycycuaa
Kyn coiigan macnauatnap 6epap agw..."1

Vnm-thaHHWHT Laapyra eTTaH, YHHT PUBOXWIa LWapouT fpaTTaH, Ly 6uaH
6 mpra ysv WAMInK 60MTaH LYH/AaA 0JaMHUHT BMPOH MNMKIA €KW Gagmnii acap
é3a onmwuTa WybLa Lmnmaca Luam bynagu.

SHOM VKKN Oru3 Cy3 Temyp Ty3YKNapu'HWUHT OPUTMHa €KW OpUTMHa
aMacimrv uaumga. Oeinuvk, Tysyknap'Hu Temyp y3 uYm 6unaH é3maraH.
ByHTa yHUHT opTuuya BauT-thypcatit 6yIMacamrn Lam MyMKVH. JIEKMH KOTWG-
napugaH GHpura aitn6 Typnb ésampraH, € Gynmaca capoiparv onumiapaaH
OUPOHTACK YHWHT TONWMPWIY BunaH é3raH Gynmwm MymKvH. Tapuxaa LyHaain
uam 6ynraH. MacanaH, mawulyp Myappux PawmangamH (1247 — 1318)HuHr
"YKomub yT-TaBopux" acapuHUHT KOTUGapn — Tapuxun onmmnap Aéaynna Ko-
LOHNIA 6unaH A\Mag Byxopuiinap é3raHiuri, XUTonnk onum IMynog YxeH-
CAH (haos WLUTVPOK 3TraHInri Mabaym.2 Mnp30 YyroekKuHT "3VDKU Xaguan
KYparoHuitacapu uam Llosnsoga Pymuii, EnécmpauH XXamnwg KoloHuin Ba
Ann 1Myumum Kabu 0IMMAAPHUHT MNTTUPOKWAA APaTUATaHIMMW 6apyara Mab/iyMm.
ByHpali MMCONMapHU McTaraHya KenTupuLL MyMKVIH.

JleknH 6y (hakT acapHUHI OPUTVMHAIMIMHW BenrunaMainay-Ky. ACapHUHT
OPUrMHANAMIHY 6oL Hapca-MaHGaNapUHMHE LMMMATAMAMIA Ba TapuXuid
BOLleaIapHUHT TyTpu 6aéH aTuAraHamrn Genrunaign. by 6upnHungaH. KKuH-
ungaH, y €kn By acapHWHI OPUIMHAIMIMHW TaHUMAWIA Tauawuna, SbHW ywa
acapHWHI Y3ura yxwall acapiapra CO/MLITMpULL yn 6unaH aHvuiaHagu.
Arap Temyp Ty3yknapu"vu HusomuaavH Lllomuii Ba LapadmpanH A H13-
OWAHWHT 1oUopyaa HOMW Laig STWAraH acapura, €k Amvp Temyp Lauugaru
bowua acapnapra COMMWITMPUG Kypcak, aiTapiy dapakafa XaTo-Kamuuimk
Tonmaimms. Amvp Temyp uam, dapsaHgiapy uam 6yrmmb yTraH TapuxHu, Xy-
CycaH, cynonanap TapuxvHu ésuiura anoumaa avTnéop 6epraqnap. bus touopu-
fa Mup Aby Tonmb an-)ycaliHuiHWHI copcuid Tapkumacyim Loy, dKauoH
Y311 CMHUMKIA6 TeKWMPWG YNLLE@HANIY, YHWHT TONWMpurn 6unad Myuamvag,
Auwpad Byxopuii TapxuMaHn 6onrua MybTabap acapnapra CoMLLITUPUG 1numb,
Ty3aTraHWHW aiiTTaH 3gvK. by — Amnp TemypgaH UonraH ogar. MacanaH, Te-
Myp Y3 TapuXvHW WLLOHYAM MaHGanapra CysHuO ésuiunapuHy Tanab upnrad
Ba YHM OpTMUYa Tabpudly TaBCcu(apfaH Xonm umviwiHv 6ytopraH.3 Lllapa-

1llodwman A6py. 3ybpar ar-TaBopux, Y3®A LUapuyHOCIMK WH-TK
uYnésvacy, uHB. Ne,B.

2 W. M. MeTpywesckuid. Pawmg ag-[uH 1 ero NCTopuyeckuin Tpyg. Pawump,
af-AwvH. CoopHuK netoruceid, T. |, kH. |, Mocksa-flekuHrpag, 1952, c. 25 —
26.

LLlapaduaanH Ann A3auia, 3adapHoma, OMoHynna bypres Tapxumacy,
TowkeHT, 1994, 41 — 42- GeTnap.



oo Anv ésagy: "baxwm Ba KOTUOGMap MYNKY MWAMAT Ha apKoHW fasnat
afBonmaa HUMaviky byrca, 6apyacvHn aHMLab, Tyna-Tykvc é3ub 6opapamnap.
Nap paHpai Bouea, Y3rapTvpWLL KWpUTMaid, OlMpMaii, KamaiTupmaid, abHu
ac/mpa gaHpain KedraH 6ynca, ywaHgali Kypcarnb 6epunicuH, aeb ytopunran.”l
YHpaH Tawaapw, ésvnrax gap 6up acap Mycassagannriga 6mp Heya 6op gaspar
COAMOLIMPOHHMHT y3Ura Ba YHWHI capoingary onumnapra 6upHedva 6op Yan6
Gepunapay. “aMMaHVHT TacAMrMaaH yTTaHAaH KerHrMHa acap Kyumpui yyyH
Maxcyc KOTUGMapHWHT Aynura Tonwvpunapan. Temyp Ty3yknapu'” [oM LUyHAai
TeKWUpULLNapaaH yTraH, anbarra.

AHa 6up dakT. Temyp Ty3yknapu™ xafeuta Malayp acap. YHuHT LYnésmva
Hycxanapw AyHEHWHT feapnuk 6apya mamnakarnapyu (“MHLUCTOH, 3POH, AHr-
nva, Oanuga, ®paHuua, Pycus, epmaHusi, APMaHWUCTOH, Y36eKUCTOH Ba
6.0.)HUHT KyTyOXOHanapnaa Masxys. MatHu Kyn mapTa Tol6ocma ycynmaa yon
atunraH. VIHrus, paHLys, topc, pyc Ba Y30ek Tunapura TapXknma LIMANHIaH.
Arap 6ab3n 61p KMLWMNap yiinaraHaan, y coxTa acap ynraHga, yHu Kyn Hycxaga
KyuvpuLLIapMUaK, Tapxkuma Lmnné xanaaa TapuarviwapMuan?

Temyp Ty3yknapw' faspar COAMOLMPOHHWHT TapXumaw 4onu, faéTy, fas-
NaTy Ba apMUACUHMHI TaLUKWUA TOMULLMHW YPraHuLL y4yH Myaum MaHba 6ynmb
[ionasepaay.

/ Temyp Ty3yknapu” — Amup TeMYPHVHT aBfiog/iapura MXTUMOWIA-CUECHIA
(haonuaTnapuaa acocuin gYnnaHva 6yncvH, feb é3unraH yta Mygum acapaup.
YHVHT LWyHai acap aKaHaurura yHu Kyn imnnap CMHYMKNad YpraHuw Hatu-
xacuga Tyna MLWOHY focwn AWnguk. Acapfa, rofopua avtunraHugain, Amup
TeMypPHUHT TapXXuMan [ONnAaH Talaapy, AaBnaT Ba LYLUUHUHUHT Ty3UuLLIK,
LUYHWHTAeK YnTaToi yNyCUHUHI2 3K nngaH optug aasp (1342 — 1405) pa-
v Tapyxu fagnaa yTa AMMMATIV MabllyMOoTIap KenTupuiagw.

'*"Ty3ykoTn Temypuil" VMKKU MagonagaH m6opat: bupuHuM Magona Amup
TeMypHUHT Y3 AaBnaThHW 6apno aTULL Ba YHW [ap XugaTAaH MycTafkamnal,
MyKaMMan fyposniaHraH Ayapariv AYWWH Ty3uw 6opacuia Tafoug aTraH Ty-
3yKnapy Ba pexanapugaH mbopar 6ynub, AaTTo AYLIAHHUHE XaHrosap cad-
NaHULL TapTuby faM Maxcyc >kasannap opgany Kypcatnbd 6epunraH. ACapHUHE
YH yu gyem (KeHralw)gaH nbopar MKKMHYM gucMuga aca faspar COAM6AMPOH-
HUHT Ky4u (heofian faHnatHy 6apro aTvw, AYLWWH Ty3ull Ba AyLUMaH 4vepu-
KVHW CYHAMPULL 103acuaH Ty3raH KeHralunapy Ba amvaira OLmpraH umiiiapu
Y3 nhofacviHN TOMTaH.

Amup Temyp 3yKKO, Tapubann Ba cuécaTfoH Aasnat apbobm aan. Y ysu
Ty3MOAuM GynraH faBnaTHUHI MapKaswid annapartyi Ba Maganmii AOKUMUATHUHT

1Ywa acap, 42-6eT.

2 Yuratoii Y Ny €N — UMHIM3XOHHWUHT  MKKMHYM  YIM - YnratoinxoH
(1227 — 1241) TapagmgaH TyaunraH eojan fAaBnaT. YHUHI TapKubura
ETTucys ynkacw, LLapumin TypkuctoH (Kowwrap), Vnu sofiack, MoBapoyHHaap,
XOpPasMHUHT LLapAWIA-XaHybuii guemm Ba AMYLapEHVHT CyNn cogunnaary epnap
(To MMHAYKyLW Torura uagap 6ynraH epnap) AaparaH.
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LaHaaid, uaiick wkTrmouin Toudianapra TasHWLKM, MaHcabaop Liaxcrap Ba
yNapHUHE cudatnapy Lamaa bypy Ba BasudanapuHu onguHbaH Genrunab 6ep-
rav. Ty3yknap" MyaiMpUHVHT rkpyuya, uap 6vp coumbu ToX AasnaTr Ba
XaMUATHN ManITyM WDKTUMOWIA-CHECWIA TypyLyiapra TasHraH Lo/iga 60Lwuapuim
nosvm. 303spar Amup Temyp, "Ty3yknap" gaH mabiym 6ynuiimnya, y3 aonu-
ATNAA LyAnMgarn YH NKKN IDKTUMOWA-CUECUIA TypyLra TasHnb uw onnb 6opraH:
1) )(aspar MaiirambapHmm3 MyLammag caviovicy anaidyKXaOMHUHT a3u3
Ba Myblppam aenoau Gynmuil caiingnap, ynamo sa wallxnap; 2) AOETHWUHT
auunL-YyydyrvHM TOoTraH GuAMMAOH Kuwwnap; 3) Ayoryi Tausogopnap; 4)
amupnap, capLaHrnap, cMnoLconopap, SibHW nawkap Ba “YiumH Gowvuiapw;
5) cuncwy, 6unaH pavsaT, SbHW Lopa Xal; CalTaHaT WLWapu, YHUHT cupy
acpopuHK 6unrad, KeHrawica 6ynaguraH JOHO Ba WLLOHYMW KWLWMNAp; 7) Ba-
3vpnap, CapkoTub Ba [EBOH GUTMXYMIapy; 8) uakumiap, Tabmbnap, MyHax-
XUMnap Ba MyuaHaucnapl; 9) myuaaavcnap (Laauc onvmiapy) Ba poBwiinap,
SbHU PUBOAT aiTyBuMnap (TapuxwyHocnap); 10) cycwuii Ba opudnap; 11)
J(yHap Ba caHbaT apT, AbHWM Kocwubnap Ba caHbaTKopnap; 12) uap Typm
mMamnakariapdaH KenraH caiieq Ba TwkopaT awii. Ynap 6wnaH cyanawwo,
Mamnakariapuaarv xTMMOonin-CUECHin auBongaH Boumd 6ynné TypuLL MyMKWH
OynTaH.

[JasnatHu mngopa umvwaa Basvpnap, amupiap Ba BWIOSTNApAa yTvpraH
HOMBNAPHWHT pon GeHVLIOAT kaTTa BynTaH. LLyHWHT yyyH uam Amup Temyp
yNapHU TaHnaw Ba Basvanapra TalivHAall vura anoumaa auamusaT bepraH.
Ynap uaspar CouMBUMPOHHWHT (InXpUya, cagoLaT/iv, axioupii nok, afonatne-
Wa, TMHYIMKCeBap Ba Tawabbyckop ojamnap Gynuium kepak. Tysyknap" my-
anMpUHUHT rKpura KYpa, MacaniaH, Basvupniap TypT cugarTa ara dynmiinapu
wapt; 1) acunnuk, T03a HaC//IMK Ba YNyTBOPAWX; 2) auy dapocatannmx; 3)
cvnov, 6unaH pansaT augonuaaH 60xabapivk Ba ynapra raMxypank KypcaTwil,
ynap 6unaH fxwm Myomanaga 6ynuw; 4) cabpy 6apfoLvanK, MynoaMMIKK.

"Ty3yknap'fa Kentupuirad mavnymotiapra KYpa, Amup Temyp Y3 Aasna-
TUHW, 6Mp yun UnHy MouvH Ba MXKMHYM yun LLom xyayawpa GyntaH yikaH
MamaxaTHu 6op-iyLw eTTv Hadap Basvp épgamuaa boluapraH. bynap uyiinga-
runap: 1. Mamnaxat BapansaT Basvpu. By Basup a1-tOpTHUHT MyLWM ULLITaPUHW,
KyHAa uniumb TypaguraH MyamMmOonapHW, pavsT auBo/vHW, OfIMHIaH Locun, fa-
POMaZHVHI MWeAOoPY, ONML-COMULL, AaB/aT Xapaxariapu, 3M-IOpPTHUHT 06040H-
AN Ba aUO/IMHWHE  (DAPOBOHNMIW Lgil Japakafa SKaHAUIMgaH Onunid
LlyKMZIOPHM Xabapaop Lnmb TypraH. 2. CunoL, Basupy. CuioLmiAnapHnHI MaoLLl
Ba TaKuonapvHu 6oLLaprad, YHAHT LUMAVHYMAVK Ba NapULLOHAMKKA TyLIMG
LIONMac/MIVHVHE Yopa-Tag6mpnapuH/ KypraH, cunoL, ausonuiaH AoMMO Mog-
LLOUHY oroy, 3Tnb TypraH. 3. Mon-MyfK, fapomaf, Xapaxartnap sasvpu. Typau

1MyuaHanc-LaHaaca, sTbHA TEOMETPUS WIMUHM sIXWM  BUIraH  KuLm,
LLypYBYM-UHXKEHE.

2 o "
TaH”0-CMNOMNMIA Ba KNUYMK CApO XMAMaTYMNAPUHUHT TUPUKYANUTY
YUYH Maxcyc axkpaTuiraH mMaoll.
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cababnapra Kypa aracu3 Lionimb KeTraH ep-CyB Ba MOJ/I1-MY/IKHW GOLLIL@praH, 3akoT
Ba 60X Mnrvmura MyTtacagaminnnk umnrad. 4. Capkopum xocca Ba caTaHaT Wil-
NapvHW 0PUTYBYM Basvip. MogLuoLira LapaLuiv ep-cys Ba MON-MYJIK, LYHUHTAEK
[iaBnar MyaccacaiapyHUHI (ha0IMATUHK HasopaT uumb TypraH. 5. Liosw kanos.
Aanua  myaccacanapuHu  bowuaprad. 6. Xanon yn-ucnom — noAmntoLHUHT
(haBLy/0AAa LyuyLnapra ara 601TaH HasopaTymcy. 7. Basvpu LeBOHW MHM —
TypAM Mamnakatiap 6unaH onmb GopunaguraH ésvuiManap AeBOHWHUHT 6OLu-
nurn. KA uonnapga Basvpy [eBOHW pacoun (3MYMMK LEBOHWUHWMHT Basupu)
HOMW B1NaH Lam IOpUTUNTaH. SM-OPTHUHT 0B0A0H/UI, CaNITaHATHWHI YCTYBOP-
AN KT OKMAOTAaH MaHa LWy Basuprapra 6ornumu, ynrad. LUy 6ovuc Amup Temyp
Basvpnapura HucbataH MeupuboH OynraH, ynapHW Uap TypiM WUreo Ba
OyUTOHMapAaH LMMOS LMWL 3apyp/IUrvHK aidiTraH. Tapasryi, Oysyuy Ba
Liacaaryin ojamnapHUHI Basvpnap uaupgary yiaypmanapuHy TUHIaMacuHnap,
uyHky Gy Tabauaarv KUNWAapHWHE (BasvipNapHUHN) AylwMaHu Kyn Oynagw,
Heraku, XauoH awwHuHr Gapyacy AyHETanabgyprnap”, e OrouiaHTMpagu.
>"\a3paT COLMOLIMPOH TOX-TaxT BOPUCNapWHK, Ly 6unaH Grpra BasupnapHu op-
TyLYa CUitnab, TanTainTpno bopMacmK 3apypIIMHA JOM yuaupagu. bysyun,
30/IMM Ba 30T MacT oJamnapHy BasvpAMKdald anuil MaHcabra TalivHiamacnoc
Kepak, fe6 orowtaHTMpagu: T/aiicn Basup ruiibat raniapHu aiTca, yigupma
rannapra Ly/noL, cosca, xabp-3y/M Luynca, yaura éLmaraH KUWunapHy nyLotuw
naiivra Tywica, YHW BasMp/MKGaH TyLMpuil /o3vM. Haenn Ba 30TV MacT,
[0Cajiun, KMHA-KeK CaL1oBuM, Liopa KyHTWInv ofamrapra 3uHLOp Basup/mvK na-
BO3UMW GepuaMacuH, [YyHku] Oy3yLu, Lopa KYHTWMANW, 30TU NacT ofam Basup-
NVIK Lnca, faBnaty cantaHar Te3 qypcatza 3ason Tonaau'”, ~aspat coLmbLmpoH
BasvpapAaH HoXys www cogyp bynca éxku ynap arannab TypraH MaHcabuHu cy-
MMCTEBMON LWNCa, YHAAANapHW LOHYH Byiinya LaTTuy, xasora TopTraH. Maca-
naH, 1404 Ann 9 oKTAGPL KyHWM Y Y3 MaHCabUHM CyWUCTELMON LMAran UKKU
BasvpHU: xoxxa Maumyg oy 6unaH Myaovmviag XXagaaHu goTn aTTupraH. by
BOLieaHn Y3 Kyan 6unaH kypraH Kactunus anumcum Pron MoHsanec ge Knasuxo
é3aay: "CeHbop TeMypOeKHUHT BUPUHUM KypraH a3ocu 60l anbKong yctuaaH
6ynan. YHu auHa (Basvp) fe6 atawlap agunap. Y 6ytyH CamapkaHfg umnepus-
cyfa SHr MybTabap KM uycobnaHraH. Temyp6ek ot iinny YH 6mp oii onguH
[opbuid ropuLra KeTaéTraHaa, YHY Y6y Lwagopaa 60w abkoag Lnmé wonamp-
raH agu. AWTuLLNapUya, Y aHa LWy MyASaT voruga Y3 MaHCcabyHy CyumcTebMon
upnran”.

"Ty3yknap'ga KenTMpuiraH aMupivK Ba LOKUMIVK MaHcabura TaivHnaw
Xycycugary MabiymoTnap 4om 3Yp agoMuaT kach atagu. Macanad, Amup Temyp
Y31 6unaH Lo30unKL naiTnapuaaH yHu Tawwnab keTmaraH Ba AoMMa BauT bvpra

Llo3ouInK—ToX-TaxTra [abBOrap/MKk LwWM6 topraH GupoH
LIaL30daHMHT Y3  Malgagura 3puLIMOL, HUsiTuZa Golula  GUPOH  coumon
CaNTaHaTHUHT XM13MaTUHM yTab topraH Kesnapdaryt TypMyLl Tapau. Amup Temyp
6vp naiiTnap Wy HWAT 6GunaH MyrynuctoH Ba CeuCTOH MOAWOLapU Ba
Ma/IMKMAPUHWHT XU3MaTiaa Gy/raH.
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6ynraH MynosumnapugaH 313 KuWKMHU canTaHaTHU KYNra KMpUTraHgaH KeiuH
amMmMpIK MaHcabura TaiiuHnaraH. Macanan, ynapgaH 100 KMWWMHKY yHGOLWK, 103-
TacWHU 10360LLM Ba fHA 103 HahapyHW MAHFOOLLM Lynnb TaiinHnaraH. JdonraH 13
Hachapu aca beknap6ery, amup yn-ymapo (6ol ammp) Ba 6onr'a maHcabnapra
TalivH aTunraHnap. Tysyknap'gaH Mabiaym 6ynviumya, GyHaa Texpuba, apyi-
(hapocaT, 6a”0ANPNMK Ba LUMXKOAT CYHIapK LLaxcuid cudatnap 1Mcobra OMHIaH.
"TaxxpnbamaaH cuHab Gunaymkm,—ae6 é3aam Amup TeMyp,— YPYLUHUHT Chp-
aCPOPVHM, FaHNM NTALWKAPUHK CUHAVPWLL AYNIMHK GUAraH, ypyLU Lm3nraH nantaa
Y3uHu iy oTMacaaH, NYn-0érv GylaliMaciaH nawkap aBs\iapuHn XaHrra
6oLunain onaguraH, arap UYWWH cadmra pauHa TyLuryHaaid 6ynca, YHW Tesnnk
6unaH TysaTa oOfiaguraH KWLIMIMHA aMmUpavK Ba JlYKMOOP/IVMKKA  NOAWA
JTvcobraHagn”. Hydysnu amvpnap 6apnoc, apTuH, »anoup, TyaKuduW, Lyngon,
Mypy/, Cyngyc, Tyrao, (4yrfol), MMnyoL, OpfioT, TOTOp flabunanapy Ba TapXoH-
nap opacvfaH caiinab onuHraH. "bynapHUHI 6apyacy TamTam cypaTu akc aTTu-
punraH mygpum 6ocunraH [Myxokat] ra ata 6ynm6, MeHTa XOc HaBkap 6ynm6
XW3MaT umnraHnap', aeingn tspat Avmp Temyp.

Acappa Typam naBo3umga TypraH 6oLUua MaHcabgopiap 38Anaa ~aM MyLyM
Mab/lyMoT/Iap Kentupunrad. MacanaH, Baug 6wunaH 6ornuy, 6ynrad MLLNapHu
cafp ab3aMm, LapuaT Ba LOHYHHW Mygodasa LMWL WULLNAPUHW LIO3VKHIIOH,
monusBuiA \ncob-knTobnapHu fadirapgopnap 6unaH Myctasquiinap, ynnoH sa
0/ML-COMNL, AUTULL MLLIMHIM 38KOTYM Ba MyLIACCWNap, nawikap Anurvw, fapoui
IOpMLL Ba LiaMan >KaHrnapy naitiga yHU YPUHMALLTUPULL, LIYHWHTAEK >Kaso
yopanapyHy HasopaT (LML Kaby oMYLLNapHWU TaBoumnap, faBnaTHUHE é3unLL-
UMM ULLITaPUHW MyHLIWIANAP afo anaHnap.

Ammnp Temyp capoiinpa amanga bynraH pacMm-pycymrap, XycycaH, MaHca6-
[Op KULWMAAapHUHT |(abyn MapocvMnapuaa ynTupuw Taptnéy gadegarn Tysyk
uam My®Mm mamMuin anammnTa ata. Maskyp Ty3ykka 6uHoaH, mMaHcabgop TaxT
arpotmaaH, MaHcab Ba mapTabanapura napab, “yimgaru Taptméaa YpuH an-
rawnap. MacanaH, caiiiingnap, LUaiiXynmMcnom , »j03vKasoH, yiamo Ba ysano,
Waiixnap, ynyrnap Ba acn3ofanap TaxTHUHI YHT Tapadwga 6ynraHnap. Amup
yn-ymapo, 6eknapbery, HyéHnap4, ynyc, TymaH Ba LYLWH 6owwnwgapy, ymy-
MaH amupsiap, MUHréoLnnap, 3boLumnap, ¥3 MaHcab Ba MapTabanapura «japab,
MOALIOAHVHE Yan nYn Tapadwaa yntvpradnap. LUyHuHLek, TemypbekaaH na-
HON 13nab Y3 1opT Ba ynycuaaH LouMb KenraH Lansofa Ba XoH3odanapra 3fam
Wy TapadgaH ypuH KYpcatwirad. TaxT AowwucuiaH aca Basupy ab3am Ba

*® aBX — KNUMK MYLUKH.
2
TapXOoH — Maxcyc WMTU&apra, MmacaiaH, TYBAM3 MapTa >XWHOAT

COAVp NWNraH TaBAvpfa flaM >kasora TOPTWIMACAVK, MOALWONHWHE foypura
TYXTOBCW3 KMpu Kaby JAY'3rOdl/a ata GynraH K.

3Wainxynmcnom — MyCyNMOH >amoacu BOLLMIu.

AHyéHnap — wausgoganap, TymaH 6onnogapu.
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[leBOHOErvNap ol onraHnap. KanoHTap Ba kaaxygonap* sasvpnap opuacmga
cara Tvsnnmb TypuwiraH. LiopaBynbermnap TaxT opuacuaa, YHVHI yan Tapa-
(hnaaH YpUH OnraHnap, AMPoByN BOWWAMIA aca MOALLOMLIHT pybapycuaa Typ-
raHnap. baxtvep thapsaHgnap, uasMm-LapuHaownap Oynca, fapaxa Ba mapTa-
6anapura spawa ypuH onvb, Xyamu ol |(YproHnaraHgaid, cantaHaT TaxTUHM
yop arpothaH ypab YnrtupraHnap."”

Ammp Temyp YaUHWHT YKaH WMMEPUACUHNA Yrunnapw, Habvpanapu Ba
AUMH LapuHaoLLnapy éppamn 6unaH ugopa uunrad. LUy maucanna MosapoyH-
HaupfaH 6oLgo Gapya ToGeb ynka Ba Mamsakatiap ynapra ynyc-ynyc uuimé
Taucrmnab bepunraH. MacanaH, Laspart coumbLypoH Kobyn, MasHu Ba LiaHaaxop
BUNOATNapPUHKN, To CuHL aapécuradva 6ynraH epnap OwnaH LYumb, 12 MuHr
OTNINL, ackap 6unaH TyHTUY yranm ammpsoga JKauoHrvpra 6epan. YHUHr Ba-
thoTtuaaH (1376 1i.) KelimH 3ca By BUMOAT Ba Y/IKanapHu, yHTa Banx BUNOATUHK
[am uYuwb, yHUHT yrav MupMmyLavMMaira MHsoM Lngu. Yiwadga Amup Temyp
VKKUHYW YI YMapLuaiix mvp3ora ®aproHa ynkacuHu WHboM Tan. CyHrpa,
1393 vinnn dopc BUNOATUHM Gepaun. YilaHaa aMmp3ofa YMapluainx otacugaH
10 MMHTF KUWWAWK LUYWKWH faM ongy. TeMYPHUHM YUYWMHYH yrav MuypoHLLoL,
1380 AmnnM 9 MUHI KULWMAMK ackap GunaH XypocoHra yHatungu. OpafaH
YH yu iinn yTn6, 1393 iinmm y Tabpumsra robopuign. Avmp3oga MupoHLioura
AnxoHnin 30/10KyxoH (1256 — 1265) HWHI TaxTW Hacub 3TAW. YHWHT yaycu
3Hr KatTa 6ynm6, yHTa SpoH, O3apbaiixoH Ba Vpou, Lapap agn. Yiwanga, 1393
v, Amnp Temyp XyPOCOHHW KeHxa yram ammp3oga LLngyxra uHsom umn-
an. OTacu yHTa 8 MUHI KULIMAMK LyLUMH Bepaw.

JNlexviH ynycnap Mapkasuii LyKymarra LiyH4Yaku Tobeb 6Oynmb, acnimpa
MyCTaLun cuécat toprusap agunap. Ynyc 6eknapuHvHr uam Y3 fasnar ugo-
panapu, XxasWHacu Ba LUYLWMHW OynTaH. YNapHUHT Mapkaswii LyKymaTtTa
Lapammrn - auat XUPOXHWHT OUP LMCMUHK KyHaTub Typuw Ba ONuWiA
LKMZOPHUHI aMpu 6unaH, 3apyp 6ynm6 uonraHga, y3 LYWUHU 6unaH yHTa
Kymakka eTvb kenuwm, € 6ynmaca, Tanab UMAMHIaH Munopga anvin Ypayra
ackap tobopuw 6unaH deknaHraH. Mapus Amup Temyp uaétaurmuga ynyc
GEKNapPUHWHI MyCTaLMIIMKKA OYNraH MHTUAMLIKM, OYML-OLLKOpa Kysra Tall-
NaHMaraH 0ynca-fa, MyCTauWI/IMKKa UHTUAWLLK 3UMIaH [aBOM 3TraH. ByHu
613 JpoH, O3apbaiixoH Ba Mpok vykmaopyn MupoHiow, dopc uokumn Mup-
MyLavMmag M6H YMapluaiix Ba Kobyn, lMasHu, LlaHgaxop Ba Banx LoOKumu
Mupmyuammag XKauoHrvp muconmpa  sudon KYpamus. MupoHLol, 6unaH
MupmMyuavmmag MoH Ymapluaix eTtn innamk ypyw (1399— 1404) uorunga
Avvp Temypra OuMBAAH-OYML, WTOATCU3MK uwngunap, lMupMyuaMmag,
XauoHrup 6ynca 606ocu, SIbHU ONWIA LyKMAOpAaH Cypamaii-HeTmaidi 1398
Annan )(MHAMCroHra Laplum ypyw ouyaun. 3[3paT coumbLUMPOHHUHT BadoTuaaH
KelmH 3ca ynyc 6eknapu Ba Mauannuii  (heodansiapHUHI  CenapaTucTok
LiapakaTty OLiKopa Tye Ofgu Ba [aTTo aBX O/Mb KeTaw.

1RanonTap Ba Kagxyo— LMoL Ba LWwagap o CoLOMapU.
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“Temyp Ty3yknapw’ga geogan-ep sranvruHuHr Typnapu (MATob, CyHOpron,
TaHAO), LWYHUHIAEK afonuaaH oNvHaguraH Typn-TyMaH COMWE, Ba Xaprmaap
Laumia fam Myaum mabiymoTiap Kentupunagu. Ty3yknap'fa sa yn 9amMoH-
[aH fonraH 6oLga MaH6anapda KenTupkaraH MabaymoT/apra fjaparaHga, Amup
Temyp faBpuia afonmiaH acocuid COJHL, AMCOBMaHMULL XMPOXAaH Tallfapw,
MOy XWAOT, AyHanTa, 60X, renncawl, coapy (COBYPWH), LUWMOH MyNK, XOHa
MynW, XOH COMMIN Kaby conmanap yHAMpUraH.

XnpoxK — acocuid conmg 6ynnb, epHUHI LLIapOUTUra Ba ep 3raCUHUHT Xa-
MUATAA TYTraH WDKTUMOMIA-CUMECUIA MaBLiEbWra fapab ONMvHIaH Ba JOCW/THUHE
YHggH 6uvp, TypTAaH 6up ékn yufaH 6vp OUCMUHW TaLXWn 3TTaH.

Mony >xugot (apab, "mon" — gapomag Ba "»upor' — cabab) — ymymMaH
conmg, y nyn ékn Hatypa 6unaH TynaHuwy MyMKvH GynraH.

LIYHanra — (3acku y36ekya, “AYHMOA'0aH) —anuunap Ba 4onapnapra Ty-
Hab YTuwnapn yuyH oYHon Gepuit Maxk6ypusTu. [ofLiof Ba XOH LUMKOPK
(Tapuxun Mygammag Xaiigap 6epraH Mab/yMOTra fiaparaHia, XOHNapHUHT LL-
Kopnapuga fapuiAb y4 MUHF 0fam WMLITUPOK 3TTaH) MaiTuaa TeBapak-aTpodiaa
XOMnawraH AULIIOLaPHUHT XanauW LUMKopymiapra AYHor Ba OT-y/ioBura em-
Xallak Ba o 6epuina Maxbyp GynraHnap.

Box — (popc, TynoB) —CaBOO KapBOHNApV MamnakaT —uerapacuiaH
yTaéTTaHAa Ba KapBOHCapoinapfa TyxTaraHga OfMHaguraH Maxcyc WArvm.

Mennwiw — (chopc, MHBLOM, COBra) — (heofan AyKMAopnap topTaaH yTuo
KeTaéTraHnapkga ynapra agonmpaH Tynnab gunvHaguraH Maxcyc coBra.

CoBapuii (MXTWEPWIA MHBOM) — acn3ofanapra agonnaaH Max6ypuii Tapaga
Tynnab AunnMHaguraH TopTug,

LLnnoH nynm (cope, "3uédpat”, yab. "nyn") — nognmog Ba XOHNAPHUHT
3néhatv yuyH afonupaH TynnaHaguraH nysn MaxoypusTu.

YKOH conmrn — »oH 6owmaaH innmra 6up MapTa TynnaHaguraH conug sa
O K.

Ty3syknap'fia KyTapuiraH oHa 6vp Mygum Macasia gvagar-abtuéopra ca-
JoBop. by epga aiTunuwmya, pAaspaT CoOAMBAMPOH TalMaHAuA epfapHu
Y3nanrrvupyBunnapHn parbatnaHTvprad, AyKymar ynapra épfam 6epraH. Ty-
3yKnap'gaH Yauiimms: ... avMp aTAUMKW, KMMaa-Kum G1poH cafpoHy 06og aunca
ékn kopu3l uypca, & 6upoH 6or KykapTupca, éxyn 6upoH fapob Oynmb éTTaH
epHW 0604 Annca, GHPUHYM MMM YHAAH [eY Hapca ONMacuHAap, WKKWHYA
Anmn pamaT y3 posuaury 6unaH 6epraHvMHM OCMHAAp, YYuHYM Anmmn [aca)
KOHYH-fjomgara MyBogmz X1poX oncuHniap”. Acappary maHa 6y y@qmpmm fiam
YT1a myaumaunp: "3(apob 6ynmb éTraH epriap aracv3 Lonca, Xonmca~ TapahuaaH
obog aTuncuH. Arap aracu 6ynca-to, [ammo] o6og avnuwira gypbu etmaca,
yHTa acb06-ycKkyHa Ba [6owyta] Kepak/v Hapcanap 6epcuHniap, TOKW Y3 epuHU

Kopus — ep ocTvaaH AypuiraH apug,

2 Xonvnca— gapnatra fapawinim  ep-CyB Ba MOJ-MyNKHU Tacappyd
OWTYBUM [EBOH.
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06og wmnb onewH". Beuyopa, 6e6K30aT Xasl, yYyH LiaHAald KaTTa ramxYpiavk
6y! Amvp Temyp 31-t0pPTHW 0607 LIMANLL ULLIMFa Mauainnid LyKMAOoPIapHA LiaM
Xanb umngun, XycycaH, LWLWAOKMAp Ba WynnapHu obod uwnvw Ba Tacappyd
LUMAMG TYPULLHM YNApHUHE 3UMMacura roKnaraH. "\apo6 6ynmnb étraH epnapga
Kopu3nap KypcuHniap, OyswnraH KynprocrapHu Ty3aTcuHiap, apuuisp sa Aap-
énap ycTura Kynpukiap LypcuHAap, yn ycTHaa, Kap maH3uiro™ga pabotnap
KypcuHnap. Ayn yctuta KysaTysum Ba coLunnap KYvicurnap”, aeiinnagn “Ty-
3yknap'ga.

Amyp TeMyp CONMK COMNLL, YHWUHT MUBLAOPY Ba YHAMPULL ULLVHW LaM Tap-
TWMBra Conay, COMHL Ba YMMOH MWIYBUMNAPHUHT (haoNMATW yCTUAAH Hasopart
ypHaTau. "AMMp UMNauMMKU,—ae6 é3aam  uaspaTr coumbuMpoH,— pausTiaH
LIMPOX AMNNLAA YHW Orvp aj;Bonra TyLumpmn6 KYWnLwaaH 6k MamiakaTHU Liatu-
LIOK LmAn6 KYMMLLGH caLyiaHMoL, 3apyp, YYHKV PaysiTHY XOHaBalipoOH LML
Xa3VHaHWHT rapubnawysura omb Kenagn. XasvMHaHuHr rapubnamé Lonmwm
3ca CUOLKMHT Tapuanmb keTulmra cabab 6ynaan. CUNOLHWHT Tapuanb KeTum
Y3 HaB6aTuaa canTaHaTHUHI 3anctnalumiumnra onmbd kenagn." Tysyknap'ga ken-
TpUAraH MaHa 6y yuavpuw uam ayupaT-aT>Tnéopra MOMMKAMP:"... LMPOXHN
3KWMHAAH ONIMHIaH LIOCITa Ba ePKWHT YHYMAopaurvra uapab inrcuHnap. YyHoH-
4mn, [OMMO Y3NyXCto Kopus, Oy/oK Ba [apb CyBu 6unaH cyTopunaguraH aKuH
epnapHn uvcobra ONCWHMap Ba YHAa epnapfaH OMMHraH LOCWAZAH WXKM
LIMCCACVHW pavisTTa, 61p LIMCCACUHM ONniA CapKOP/MK (CanTaHaT XasvHacu) yyyH
OfcMHNap. Arap pausaT pyixartra ONvHraH epufaH TynaHaguraH COMULHK Haug
auya 6unaH Tynawra posv 6ysnca, Haug auda MALLOPVHN CapKOPHUHT Kuccacu
KncobnaHraH ranfaHWHr ylla faBpgarn Hapxura MyBodwvy GenrunacuHnap...
Bopaw-10, pavsT KocUnHW Y4 Lemra 6ynviwra posu 6ynMaca, y Longa umcobra
O/IMHTaH 3KWH epiapHN BUPMHYM, KKVHYM Ba YUMHUM XKApUO 3KWH epra ax-
paTcuHnap. BupnHumM >xxapn6aaH [OMHIaH LOCUIHUHI] Y4 XapBopK”, NKKWHYM
XapnbaaH [ONMHFaHWMHWHI] XapBopy, YUMHUM xapubaaH [YMLLAHWHWKI] 6up
XapBOPUHW ONCUHAAP. BYHWHT SpMuHU ByTAOM, ApPMUHM apna Kucobnab, [cyHr]
yura 6ynnb, [MKKM LMCMMHU JeUUoHra Lonaupue], GUpuHA [XMpoX y4uyH] on-
cvHnap. Arap pausat 6y MycrHga conumuy Tynawura pcav 6ynmaca, y Longa 6mp
xapBop OyTAoimra Gell MUCLION™® KymyLl, 6Mp Xapeop apracura MKKW sipuMm
MMCLION KyMyLLI MUKAOPMAA Hapx KYMcuHnap. AHa uamba doigacura bepunagu-
raH ynyLUHM Kam LyHra KYumb6 KYicvuHnap. LLlynapaaH 6owua KY1umMmMya Tapaga
ynapfaH Key kaHgain onvu-conuy, Tanab uynmacuHasp.” Mamnakar Ba pausTHUHT

1MaH3UNTOK — 6UP KYHAMK Ay ycTMra KypunraH KapBOHCapoii.

Xapub —Ypra aepna%qa amanga 6ynraH ynyos 6upnvru. bup >xapu6,
MacanaH, 958 KB.MeTpra TeHr by/nraH.

3
XapBop—6up aswak KyTtapaguraH tok; 105— 150 kr. atpogwmaa
6ynraH.

* MucLon — orMpavk ynyosu; 6up MucLon 6up LafouHWHE 84paH 6up

Kucmmra 6apobap 6ynraH; 4,8 rpamm.
15



BO/M LaHfail GynuM Kyn >XwnatgaH ComHL cuécatura 6ornveaup. Ly
xunatgaH "Tysyknap'farn MaHa Oy yngupull lam MynmMgup: ... Kysri,
6anopru, UKL Ba E3rvi AeNNOHYUNMKLAH ONIUHIaH LOCWU PauATHUHI y3ura
6yncyH. JlaiM1Kop epriapHK 3ca Xapubnapra oysncuHnap [Ba] AmMcobra oinHraH
6y epnapfaH [conun onvwiga) yuaaH 6vp Ba TypTaaH 6up nougacvra avan uwn-
CUHNap. Y'ap LWagap Ba nap epfaH ONMHaAMraH XOH COMury, Kac6-nyHapgaH
namga yT/10M Ba CywnongaH ofMHauraH ConuHW Tywinga naguMaaH Kenrad
TapTub-nomgara aman umacuHaap... Liocus nuwmé etmnmaciaH pavstgaH mony
XKUNOT O/IMHMACKH."

Amunp Temyp TalIKUUA XunaTgaH MykaMmMas, MabllyM TakTuKa Ba cTpare-
rvsra aman fivaraH Ba y3 BalTUa SXWW LypOiaHraH nyapativ, 3amoHaBuii
apmusra acoc Congu. Y TalKui aTUAULLIK XXUNaTaH, acocaH, naguMr Typkiap-
HUKWAEK, YTY3XOH Ba UMHIM3XOH Ty3raH apmusra yxwab ketap agn. K wuvH
oT/mn Ba nuéaa ackapnappaH (Amup Temyp apMUACUHUHI KaTTa MCMUHW OT-
NLNAap TallKuA 3TraH) néopart 6ynmb, acocaH, lap6uii KpyLL oNAnAaH yiyc Ba
TyMaHnapAaH Tynnab KenvHraH. LyLyH Ty/all Ba YapHW XXaHT OnauaaH »Kom-
XOlWra ypuHnaLTMpmLL ULwm Gunax TaBoumnap LUYTyaHrad. ~apomii topuwira
yanvMpunrad nuéaa cunonnii y3m GunaH 6upra kamoH Ba 30 AoHa Yn, yanap Ba
Typa , inauny, Tabap (0i6o/Ta), Haii3a Ba bUp oiira eTaguraH 03ysa 0m6 Kenmwm
no3uM BynraH. ~ap 6up cyBopuii (OTUN ackap) MKKWTadaH OT, fap YH Kvlm
6u1p Yoamp, NKKM cosa6oH, 6up 6en, ypon, appa, 60nTa, >kysonams, 100 foHa UrHa,
ap/ioH, CyB Y4YyH YapM MeLl Ba /I030H 0NraH2. 3arvpa nypon-acnana sa Kuiinum-
Keyak XasvHa nMcobugaH OfMHraH. APMUSHUHT YMyMWiA nypunvwura Temyp
KUPUTIaH SHIMAKK LWy 6ynavky, y 10 MUHT KULLMgaH nbopar sxwmn Ypratuirad
Ba MyKammaJ1 lyposiaHraH CoHCK3 atarnraH MyHTasam rsapauara Yxwatu fiyLumH
Ty3raH.

Ammp TeMyp apMUACUHUHE >xaHrosap cadw nyingaruya 6ynraH. Y, aco-
CaH, YH/VK, 03K, MUHINMK Ba TyMaH (10 MWHr kuwwm)aaH wéopar amnmé
Ty3unraH. Haiisa, nmnud, rypsw, Tabap 6unaH MyponnaHTUpUIraH.
Apmms XTépuga TOW OTyBYM Ba HE(hTHU EHAMPWG OTyBYM Maxcyc Mocna-
manap (ynap MamxaHui, pabdaHAo3 Ba HadTaH[o3 feb aTtanraH), fbHU Te-
Myp NYLWUMHAHWME y3ura Xoc “apTunnepus” nmcmnapy nam 6ynraH. Amup
Temyp apMusicMHWHT 1365 nnyM Malnyp "KaHru Noii’garn XaHroeap Tap-
MO nagMmMuniAi Typknap Ba YUuHIM3XOH faspupa GynraHugek ryn (Mapkas),
GapoHrop (yHr nYn), »asoHrop (cyn uYn), naHOyn (naHoT Aumosiumck),
MaHTynoin (unrop), MMpoByn (NYLWWHHVHI AyM NCMK; apbeprapg)faH néopar
Jwnm6 Tysunrad. Mapka3 naHotnapra HucbataH Kyycus OynraH. XycycaH,
JopaHyn Ba 3anupa fiicMm OynMaraH. KelivHyanuk, 35 inn gasommpa YTraH
y31yKcu3 napbuii topywiap Ba ypyLunap Hatuwxacuga, Avup Temyp apMysHU

1Yanap Ba Typa —)XaHr maiiTuga nuéga ackapnap caju ongupaH

TyCnnagunraH Maxcyc 4YeTaH.

2 o
IpekoB b. [., fAAky6osckmin A. FO. 3on0Tas opga v ee nageHve. Mocksa,
1950, c. 346.
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6UpMyHYa TaKOMUNMALITUPAY Ba YHU [Op Aofaii Lwapoutha MyBaddaumsT
6unaH aHr ummw uobunvaTura 3ra GynraH apmusra ainaHTupgu. Mucon
Tapuuacmaa Yiua AaBPHUHE 3HM AMPWK XaHrv, sbHH Awmvp Temyp Ounad
TyxTamuwixoH Ypracuga 1391 iinam Llywaysva (Camapa 6unad Yuctonosnb
YpTacuga >KoinawraH mas3eb) €Huaa OynraH ypywHW onnb Kypainuk. by
ypyw Tageunotn LlapadmpamH Ann Asguin TapadmgaH Gatadenn 6aéH
unnmHrad.l M Wapmya 3'avga M. W VBaHuHnap TapajupaH — maxcyc
YpraHunraH.2 3uxp 3TuaraH onvMap KentTuprad mabaymoTiapfaH Mabiym
Oynuwmya, 6y ypywga Temyp apMUSCMHUHT >KaHrosap TapTubu TamomaH
Galiaya KypyHuwra ara OynraH. SHr assano AMMp Temyp apMUSCHUHU eTTU
uYn(kopnyc)ra 6ynraH. YnapHuHr Ternacwura amupsoganapfaH Myxammag
CynTtoH, MWpOHLLO* Ba YMapLuaiiX, kaTTa amupnapgaH CynaiimoHwo”, Bep-
nbek, LLlo™manvk Ba A66oc Gauoaup "yiungunap Ba ynapHuM Mapkas LyCM,
YHr Ba CyNn UaHOT/Iapra YpuHnawmupau. bowua uyYnnap 3&uppara »giivngu.
ByHfali TapTM6 MapkasHWrMHa amac, 6anku 1(aHOT/MapHU Lam Gupuagap Ky-
yaiTvpau. XycycaH, Mapkas vxTuépuga sHAWM wnarop, uaHbyn Ba 3aauvpa
umcmnap O6ymmb, y oxvp-oumbaT ypyll TauavMpuHW ~an uunrad. By uYuwwH
Tyaunuwmta Amvp Temyp KupuTraH sHa 6up AHrUvK Gynamw.

Amup TeMyp apMUSCUHUHT Ty3U/ULLIM Ba TaKTukacy 6unaH 6ornu, macana-
nap Temyp Ty3yknapu'ga, XycycaH, YHUHI oxupru 606napuaa 6atagcmn 6aéH
aTUAraH. YMyMaH onraHga, by acap Ypta Ocvé XanuiapyHuHT Lapbuii caHbatu-
HW YpraHvwga uaMm MyLmmM MaH6a BasudacHn yTam MyMKVH.

Awmnp Temyp KaTTa “aéTuii Taxxpubara ara 6ynraH Lwaxe. Y SXLUMHN EMOHAAH
(hapunain onaguraH, NOK Ba CagoLaT/Iv MHCOHMapHY Ligap/ioByuy ogam aau. byHaa
yHTa Hadauat \aéTuin Taxpuba, Ganku aui-gapocar Ba Tabumii, Xygo GepraH
LOBMAMAT LyNn Kengu. “aspar co™MbumpoHda LUyHAan kaTTa ayi-uapok Ba
nnoupia ((ygpar 6op afuKK, wynap Tythainnm y xasd-xatapnapra Tyfia orup KyH-
napfia >kacyp Ba €afo)"at/m KULWWiapH1 opLacuiaH spranrrvipa vmngm sa ynap-
HUHT opacuaaH cafoLaT/n Ba Badhofop ~amkopsiap, 1AoKop My/osvumiap eTui-
Tmpan. XKoky 6apnoc, amup Myco, amup XKanonuaguH, amvp “mMHayka, Vku
Temyp, CynaiimoHLLo)(, ammp Xygoiigog, bepambek, Lo vanwvk, LWaix Hypna-
OVH Kaby Kuwunap Lynap XymnacuaaHavp. bup Hewa Mycon Kentupamms:
MyrynmuctoH xoHn WnécxyxaxoH (1363— 1369) ra gapwm Kypaw Avnnapu
(XIV acp 60-iAnn 6owwm)aa 6vp rypy\ ammpnap TeMyp6ekHM Tawnab KeTMoLum
GynraHnapuaa, y coavp 6ynraH auBo/HUHE OIAVHN ONNLL YYYH 60p LOGUANATUHN
uwra congu. "Tysyknap'aa Yupiimmia: "Amvmnp XXoky, kn Temyp, ammnp Cynaii-

1 WapadwmaavH Ann A3amin. 3adapHoMa, Halpra Tainépnosun, Cy360wm Ba
nao\nap myanamgu A YprHboes, TolkeHT, 1972, 420 — 464-6eTnap.

2 Charmjy M. Expedition de TImour-I Link on Tamerlan contre Togtamiche,
Khan de L’oulons de Djouchy en 793 de L’hegire on 1391 de norte ere, SPb.A
18364; VBaHuH M H. O BOEHHOM WCKYCCTBE M 3aBOEBaHVSIX MOHron0-tatap v
CpeAHeTBALLLICKUL HApPOAOoB Mpu YuHrus-XaHe w TamepnaHe, BTOpoe W3f.-e,

17



MOH Ba amvp >KasIoNHAAVHIAPHW XWBATPOLL epra Yop/iagym Ba yiapHu y3vuMra
UTTUdOL, LMoy 6ynaum. Xvnsataa ynap 6vunan cyupar uypvb, "gasnatumra
Wepnk Oynacvanap”, fegum. By OwunaH Ysnapura WLLOHY Ba MeHra Xu3mar
Lumamuyta LatbuaT yirotaum. LLyHra Yxwaw, mMeH 6unaH nttudgod! 6ysunrad
TondagaTy 60LLLA ammpiapHn JOoK Grpma-6mp Xonm oiira yopniab, Ao» Gupu
6unaH anoumga rannawaum. bBynapaaH mMon-gyHéra Xvipe LyiiraH 04Ky3 Ba Tab-
marvpnapura Mon-Mysk Babaa LnauM, MaHcab-mapTtaba, 3/1-FopTHU 6oLLLpULLI-
ra Ky3 TVKKaH MaHcabnapacTiapHu Ly oCTUMAAr Mamsakar Ba BUNosTiapaaH
6upuTta JOCUMIMK LMAMLIra HOM3O0A UMb KypcaTauM. YapHUHT LaMMacyHm
yMUZ Ba LIYpPLUMHY opacuga TyTavM, Lap 6upnra 6uttagaH Hovb Ba LyTBOM™ TalivH
unnamm. JonraH nalikapnapHu fo« nyLma (emMak-numax) sa Xvupuafkuiinm-ke-
Yyak)daH yMUABOP LMAUM, LUMPUH Cy3 Ba OYWLL Yelpa 6unaH ynapHu ysumra
uapatv6 ongum. LiynraH 6vp xvsmatuHu yH 6apobap fonné Tanmpnab, gunna-
PUHW XYLIHYL, umngum. HaTvkaga MeHn LY nnab-LlyssaTnaraHsap 40K, Teckapu
6ynraH myHotmLIap fOK Gapyacy 3HAW aTpodumra kengu. Ba fo> nwpa 6up-
Nrac-UTTMHOLYIMKHA LynaaH GepMacivkka, amp-thapMOHMMAAH YMLMACIMKKA
BabJa 6epub, MeH Y4yH MOy XOHMapUHU asMacfaH [kaHr mMaiifoHnga] »KoH-
603/MK unmwra a\g unngunap.”

Awvnp Temypga, MaH6anapfaH OuML-OMAMH KypuHWG Typnbaw, siHa 6utra
O/MIMKAHOBNMX XMCNaTK BynraH. Y GolLanapHUHT TyHOWH Keumpa GuraH.
Ty3yknap’ga atunagn: "MeHra EMOHAMKNAP UWMG, GOLLMM y3pa LuamLmp
KyTapu6, vmMmaa Kyn 3uéH-3apap encusraHnapHu foK Tasba-Tasappyb Lo,
MATWKO BunaH KenraHnapuaa, 3“ypmarnad, EMOH LMAMULLIAPUHI XOTUPUMAAH
Yuupgum. MapTabanapvHu owmpgum.” Ammo y [o4 6oliuanapra yxwab, ry-
HO()COpPHM Y4 MapoTabaraya Keuupa onap 3gu. “JMap UaHgali ogam MEHVHT
afionar [eBOHMMAaH MNaHoL, TOMTaH 3KaH,— feraH 3oy Laspat caumbLmpoH,—
ry»(M Bynca AOK YHW KeUMpCUHNEP. VIKKMHYM, YYmHUM MapTa fiHa TyHoL
umnrygek 6ynca, y uLonga ryHoumra spalla >xasonaHcuHnap. “"ByHta MoxoH
LokuMn Annbek XKoHW:(YPBOHUAHMHI2 TaoaMpy MyHOCU6 MMCON BynuLM Mym-
KuH. TapuxgaH MablyMKW, LaspaT COLMOLUMPOH XOTWHM YKol TYpKOH ora
Ba Myno3umnapy 6unaH XTV acp 60-iun Gowwnapuaa, yyny 6uébomnapaa cap-
€OHy caprapfioH 6ynu6 topraHuga, Yila AnvbeK ynapHu 3uHAOHGaHS, Lmnmb,
ooLumra Kyn Kyngatnap conran agu. AMyp Temyp casiTaHaT Tenacura KenraHaH
KeinH, AnnMbeKk MKKW MapTa YHUHT uYnura Tywan. JlekuH Ammp Temyp uap
WKKW cadhap LaM YHWHT ryHofafiaH YTau; Hacigop oT, 3ap 6unaH TUKMAraH
YOMOH, LMMMAT/I TOLLMAP LadanraH Kamap, Mypacca xaHxap3, 6oLuua Lypon-
Apor Ba LUMMMaT-6auo capyno 6unaH Tauampnad, amvprapy LaTopugaH ypuH

1lyTBOoNn — poTba 6owmry; By epaa LYpuUUn.

XoHnyyp6oHMIT —oiipaT uaamnapuiaH 6ymnb, ynapHUH eTakymcu
ApryHwou, YvHW3XOH 3amoHuga uasMu 6unaH MoxoH, Huco Ba O6Bapa
aTpoura kenmb ypuHnawmé LoraH.

3Mypacca XxaHXap-—pactacura UMMMaT6aLo Towsap LadanraH
XaHap.
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rypcargn. AMMO y facamHu 6y3w6, maidTMHW TorMb Jap MKKana MapTa Aam
Y3 topTrra goumnt Ketau. JlecuH TagampaaH aoumé 6ynmac skaH. Anmeek yumHym
mapTa acup Tywub gangu. LyHga gam Temyp YHW >kasora TopTMagu. AHAW-
XKOHra, Ywmapluaiix Mup3o uy3ypura >xyHatub robopgn. Amvbek ylia epga
Mauannmii amupnap 6unaH Tenanallys naituaa ynaupungu.

Amump Temyp 04Ky3, 3uaHa, éBy3 Ba Haden EMOKNMapHW EaTMpMacou.
AlHMaCa Ba/IMHEBMATWHN YHYTUO, BGOLLLIBHWHT X13maTura énnaHmogym GynraH
opamnapHu émop Kypapgu. "Llaiic 6vp cunoguii Ty3 gauum Ba BadhofOp/INKHM
YHYTUO,— feinnagn  Tysyknap'ga,— Xxu3MaT naitmga y3 cogmbugaH 13
Yrupub, Lysypumra KenraH Oynca, yHAavi OfamHW y3umra 3Hr éMOH AyLuMaH
0e6 ovngum. YyHoHUM, TyXTaMULLXOH 6unaH BynraH ypyLuaa YHUHT aMmmypiapm
MeHra fap Typim xabap Ba LUMKOATIap €316, Y3 LyKMAOpW, SibHW MEHUHT
JyLWwiMaHuM Bynmmw TyXTaMULLIXOH 6epraH Ty3 JaduHW YHYTAunap, Badofopivk
Ba Aau-AyLyuHn 6up uyekkaTa AMIMWTVpWMG LyiAmb, Uysypumra maHog vctab
Ke/nraHnapu ydyyH ynapHu nabHatnagum, ysumra “"6ynap Y3 xoxacura sado
ummMarad, MeHra umnapmugn? aeb yinagum."

NaszpaT COLUMOLMPOHHUHI WHCOHWIA (hasunatnapy faumga "Tysyknap“gaH
fam, bolua MaH6anapfaH Aam Kynnab Muconnap Kentvpuil MyMKUH. JIeKuH
toLIOpMaa KeNTMpUraH 6Up-NKXyM MACONAAH faM YHVHT 0NN UHCOHWIA hasunat
aracu aKaHIMrM KypuHub Typuban. Kouopuaa kentvpunrad muconnap uaspar
COLMOLIMPOHHUHT LUAXEWHW, LATTO YHWHI CypaTHHH 6up nausa Oynca-ga Ky3
ongMMusga rasfanaHTvpagn. bup gaumua 6ynca-ga 6up GYyHOK 30THUHT UYKK
JyHécvra Hasap Tawaw VMXOHUHW Gepaap.

Xynnacu kanom, "Ty3yknap' AMup TeMypHUHT Orvp Ba XaB-xatapnap 6u-
NaH Tyna faéTu, YHUHT Xa/L, Ba XKaMUAT YUyH Hadnu mxTumounit-cuécuii ao-
NVATW, Y LypraH ynyr Aasnart Ba LypaT/v apmus Lauwaa 60i MabiymoT Gepagu.

SHAM "Ty3yknap'ga TWra OfIMHIaH UXXU MyuuM, NIEKUH MyHO3apaiv Ma-
cana xycycvga Y3 gukp-mynouazanaprmMmmsHin ungupmoLunmms.

BupuHun macana. "Tysyknap'ga "Ypra Ocué", "MosapoyHHagp" uctu-
nausapu 6unaH 6up uatopga "Typoir”, TypKMCTOH” Ba TYpKWUCTOH 3amuH"
atamanapy fiam uctudoga atunraH. by ynyr mamnakar auonmcy aca TypK Ba
TOXWK fie6 aTasiraH Ba ap UKKaa HoM, "Ty3syknap’da gam, 6oLua maH6anapaa
[iam xang Homu cudataa oMo EHMa-8H Kenaay. TadewnoTtnapra 6epunmac-
[aH LWyHV anofwia TabKug STULL KepakKy, TYpKuiA3aboH y3beknap, guprusnap,
TypKMaHnap, A0304/ap, Aopajannognap Ba (OpcwiAsaboH TOXMKNap Aagvm-
[aovm 3aMoHnapdaH Gepw ywwiby 3amuHia éHma-8H uctugomar aunve, ayga-
aHja TyTMwmnG KyH KeuvpraHnap, Mogauvii Ba MabHaBuwiA 60AMVKnapHn Gupra-
NKAa sipatraHnap. YpTa OCUEHVHT VKTUMOWIA-CECWIA faéTuaa y3napura spa-
Wwa YpvH araninaraHnap. LLyHWHT yuyH fam 6ab3v 6vp OnMMAapHUHE By KKK
6vpogap, AOH-AAPLOLL XangHW BUPUHN UKKWHYMCKAAH YCTYH Ayvw Ba AaTTo
axpatuwira ypyHuLWIapy HOTyrpu. by fap MKkana XaiuHWHT Jam Mafcaf sa
MaHhaaTnapura uaamp.

VkknHun Macana. "Ty3yKnap"HWHT fa3paTt coambanpoH haonATUHUHT fa-
cTnabem faBpnapuaaH Auxos aunysun 606naputa Mauanuii xangaa xabp-3ynv
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eTKU3raH UaHgainaump "y3beknap” Ba "Y36eknap Toudacu” Ba AMup TeMypHUHT
ynap 6unaH onn6 6opraH Kypalum asauga cys 6opagn. ByHaaH aTHUK y36eknap
Ba Y306eK XaJUMHW KyHrwira KentMpmacivk kepak. By epga ran Jdawtu
KAMTYOLHUHI L TpK-MYTYN LaBunapu, abHu 1227 inpaan 60wwiab ynapHUHT Xo-
PasMHUHI KaTTa uscMmnga Ba UnTaToid yayCUHUHE rapbuii uycmmaa (MoBapoyH-
Haupga) 1251 impaaH 60Lwtab yanapyuHUHE CMECUIA MaBLEBMHN ypHaTTaH Jawitu
vnyou, y36eknapu soguga ran 6opagu. XL — XVI acp 6owwnapuga apab Ba
thopc Twnnapua éswraH Tapuxmid acapnapga, MacanaH, amaynnoy, LiassuHuii
(1281 — 1350) — HuHr "Tapuxu rysuga”, HusommpauH LLovmin (XIV — XV
acp 6owtapu) Ba LLlapadmaanH Anm A3anin (1454. BaderT aTTaH)napHuHT "'3a-
thapHoMa", MybnHMAAMH HaTaH3nin (XV acp) HUHF “MyHTauab yT-TaBopux”, Ab-
Aypassoy, CamapuaHaviAHUHE "MaTnab yc-cabdaliH Ba MaXXMab Y/-6aupaitH”,
MupxoHs (1433 — 1498)HnHr  “PaB3aT yc-cago” Ba XoHgamup (1475 —
1535)HuHr ""abub yc-cusap™ Ba 6oL OMMIAPHIHT OPC TUAMAAr Kutobna-
puaa ynap, abHu Jawty LIMMYOLHWHE TYpK-MyTyn LiaBMapy yMyMuiA HOM 6rnaH
"Y30eK" feb, ynap UCTULOMAT LmnraH Mamnakar aca "Mamnakatu y36ek”, "'Ynycu
Y36eK" geb atanraH2. YMyMaH onraHga, 6y MacanaHuHE Tapuxy y3yHAaH-y30Ll.
Lncua unnmb 6aéH ataguraH Gyncak, 6y uyinparmya. Mabiymky, dXauoHrvp
UMHIM3XO0H Lig8T NaiiTaaéLy Y3UHUHT y/IKaH UMNEPUACUHN Yruniapura TaLcum-
nab Gepan. YiaHga TyHrn4 yrm XKyumxoHra VpTuil [apECUHWHT HOLOpY OLyMU-
[iaH TopTUG, TO "Myryn OTNapuHUHT TyErn eTraH epnapradva’ ynyc umnmb 6epaw.
YKYUMXOHHWHT ynycy Tapkmbura CyppapéHUHr ypTa Ba Kyiu oupmnapugary
epnap, CurHow, BapuUnHAMMCEHT, AHMMKEHT Ba ATAHAT. LWalapnapy 6unaH bupra
XOpasMHUHT LLIMOMUIA-rapbuin uycmm, Myprany wadapy 6unad uyuwmé Knpw-
Tanan. VKknHum yram YuratoixoHHuHr ynycn Kowrap, ETtucys, nu soguiicn
MoBapoyHHaLp Ba XOpasMHVHI Luapumii-xaHybuin umcmmpaH, Kot Ba Xusax
Wwauapnapy 6unaH 6upra, néopar 3gun.3 KeiivHua Yvratowii xoHnap Amyzaapé-
HUHT >KaHyOuin Tapadugarn BUMOSTNapHU uaMm To XuHAYOrw Tornapurava,
Yuraroin ynycura 6yiicyHampaunap.

l0awTtn Uwnnuyoy —XI acpgaH uosvpry LlosorncToH, Ly Bonra
6yimaarv epnapgaH 1o [iHenp fapécurada 6ynraH epnap Tapuxuii Ba XXyTpoduii
KUTOBMapAa LWy HOM GuiaH aTtanraH.

By uaena 6aragcun uapanr: A. HO. Aky6oBckuii. K Bonpocy 06 3THoreHese
y30eKCkoro Hapofa. TawkeHT, 1941; A A CewmeHoB. K Bompocy o
npovcxoxaeHnn y36ekos LLlaii6aHn-xaHa. TpyAbl MH-Ta UCTOPWW, apXeosorin
n atHorpacmmn'AH Tamkukckoir CCP", T. X, CranmHobog 1954; B. A
AxmenioB. "ocyfapcTBO KoueBbIX y36ekoB, Mocksa, 1954, ¢. 11 — 17.

3 KeHa ynui TynyiixoHra ora opT, 0bHU MyrynuctoH 6unad LLnmonwia
Xuroii Tergn. Keimuua, 1256 inmn TynyinxoOHHWUHT yriv XanouyxoH (1256 —
1265) TypTUH4YM ynycHW Tawkun aTau. by ynyc Tapuxga Xanouyiinap yiycu
ékn InxoHwinap faenatu feb6 ataimb, yHTa 3poH, O3apbaibkoH Ba Vpol
LiaparaH.

20



LLly Tapudpa XKyum ynycu 6unaH Yuratoid ynycu rapb Ba LUMMOSWIA-rap6
Tapahgan 6up-6upy GunaH Yerapagowl 6ynm6 Longvnap.

XKyum ynycn (OnTuH ypga) aiHuuca BoTyxoH (1227 — 1255) 3amoHuaa
Kyyaiign. OnTuH ypga auar ysura Tobeb topTnapgarmHa amac, 6ankv Yragaii
LOOH (1227 — 1241) Ba MyHka LooH (1251 — 1260) faBpuga 6yTyH Myryn M-
NEPUACUHUHT VDXTUMOWIA-CECHIA LaETVaa LiaM Kana ponb yiiHaau. Macaa LyH-
[akun, BOTyxoH yHAaH KeiirH ONTUH Ypaa Taxtuaa yntuprad bepkaxoH (1257 —
1267), myTynnapHuWHr 6apya kaTTa Lapbuil topuwnapy Ba ypylunapuga Y3
Lap6uii ucmnapy 6unaH ULWITMPOK 3TMG, KaTTa ymxanmx byngunap. Ly 6unaH
6upra 60c16 ONMHraH an-topTiapfaH y3napura Katra-KnamK ynyc Lam axpatuné
ongunap. XVI acp 6oumaa ytraH Xopasmivk Tapuxumn YTaMuULL XOXKUHUHT "YnH-
rasHoma" acapuga antuanumya, boTyxoHra uapalunm 6yHaaii ynycnap Mosapo-
yHHaupga uam, SpoHga uam 6ynraHl. by uon BoTyxoHra, yHAaH KelinH 3aca
BepkaxoHra Uuratoli ynyCUHWHI WKTUMOWIA-CUECWIA LigéT yCTUAaH HasopaTt
YpHaTULL UMXOHUHM Gepan. PakT Ba Janvniapra Mypoxaar LWmainuk,
YuTaTolixoHHUHT Habmpacw Kopa )(anouy (Xapa Xynoky) ynyc Tenacuga auart
7 nkn (6upnHun MapTa 1241 — 1247, nkknHuM Mapta 1252 vnn Typan. Y
BOTYXOHHUHT LUaxcaH apanallysm 6unaH Mytok LooH (1246 — 1249) TapauiaH
TBXTAaH TYLUMpUAZW. Ynyc Taxtmra UnTaTolXOHHUHE yram Ba YK LOOHHUHT
AunMH aYetn Ecy MyHka (1247 — 1252) yTumsungu. JIekvH y LaMm y30K BauT
LIYKMPOHNVK LMMONMAaau, YyHKW WYKWIVK, Maviliatra 6epunmb Ketuo, fasnat
vwinapy 6unad WwyTynnaHMagu. LUy naiAT Yayr 1opTHWHT Lam augoiv 3andnalw-
An. TYIOK LIOOH BahoTMAaH KelivH Myryn AaBNaTUHUHE LaM WKTUMOWIA-CHECKiA
Laétnaa BoTyxOHHMHI MaBLebY fHa LaM owaun. By cadap Boty Ynyr topT Tax-
Tura MyloK LIOOHHWHT 6eBacy Myryn KyumaHuu deofannapy ypracuga Hydys sa
TbTbopra ara 6ynraH Yrun [aliMiwHy ytumsan. ByHra Yragaid LOOH Ba
UuraToiixoH asnogu uapwy unuan. BoTyxoH gactnab ynapHUHT gmkpyn 6unaH
umcobnalumLLra Maokbyp 6yn1an Ba LOOHAMK TaxTura TynyWXOHHUHT yrivm MyHka
LI0OHHM yTumsura (1251 — 1260) max6yp 6ynau. by Tagbup ywa 1251 ivnm
Liopavuypymaa2 YauspTvpunra LypynToiiga LOHYHNaWTpuian. JlekuH opagaH
Kyn BauT Lam yTMaiA, MyHka LOOH TaxTAa ypHalm6 onrad, BOTYXOHHWHT Taluab-
6ycn 6unaH KartTa Cyf, MaXNucK yTKasunam Ba eTMULL eTTU Hadhap Lwauzosa Ba
amMupnap Cy4 LWMHMG, »asora TopTungunap. Ynap opacuga Yrun [aimui,
Lliaparay xoTuH (Yragaii LOOHHUHI Habupacy, wavizofa LLlepaMyHHWUHT oHacw)
uam 6op agunap. Ywa uypyntoiiga Ecy MyHKaHWHT YuraToil yiycu TaxtugaH
TYLIMPWATaHN LaM 3bM0H LMAMHAW. YKUHT ypHura Llopa ~anoky cavinaHp.
AnMMO y ynyc Lapoprouuwra eTmb 6oponmagun Ba Wynga, OnToiiga uaso uvnau.
LLlyHra uapamaid, yHUHT LywmHiapu Onuid Ypayra eTub 6opannap. Ecy MyHka
uynra onmHnG, BoTyxoH Lysypura Capoii BoTyra >xyHatnungu. Ywratoid ynycu

1 UnHrnsHoma. PakcumMune, nepeBof TPAHCKPUMNLMSA, TEKCTOMOrUYecKue
npumeYaHusa v uccnegosadve B. J1. KOauHa, Anva-Ara, 1992, c. 109.

2Uopauypym — UnHrnu3xoH, Yragaid uUOOH, [YOK LooH Ba MaHTy
LIOOHHWHT MOWTaxTN, YpXyH aapécu byinaa >koinaliraH Luauap.
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TaxTuHW Llopa XanoLyXoHHUHT 6eBacy (Apuu, BYLIOHUHT Ly3n) 3pria XoTyH Ba
YHUWHT Ganoratra eTMaraH yrim My6opakmioy, arannagunap. JlekuH MybopakLuoLy
HOMUIarnHa XoH 3an. “OKUMUATHWN acocaH BOTyxOH Ba MyHKa LIoOH HOMMZaH
MaLuuyp Maxmyg SAnoBoYHUHT yriv Macbynoek(1239 — 1284) 6Goluiapap aap.

ONTVH yppaHuHr Ywuratoli ynycura 6yntaH Tabcupu BoTyxoH Ba Bepka-
XOHAAH KelMH uam gaBom atan. XTV acp 6owtapuia aca fHa Luam Kydaigu.

Temyp Tysyknapu’ga Maka Ly "Yabeknap" Ba "Y30ek xamoanapu”, sbHU
XL — XIV acpnapga OnTuH ¥Yppaa Tapkuéura kuprax Janrrv Kunyo, ya6exknapn
Laumaa cys éopagy. Amup Temyp xycycaH, MoBapoyHHaLIpHW Y3 Tabeup fovpa-
cuga TyTraH Janrrn Kvnvow, deopaniapy Ba aiipum Liauap Ba LMLLIOLTapHA
arannab TypraH KydMaHuu y36ek LYLLmMHNapura Luaplum Kypail anmé 6opraH.

Bus ywby kKuumx Mauomaga Temyp  Ty3yxXnapu'HUHT  aiipum
XuuatnapurarnHa Tyxtanmé YTavk xanoc. by Myuym mMaHbaHn vamMuia Tagum
3TULL MLLNapW Laain onguHaa. BupmnHuv Hasbataa, UKpu 0XXU3MMU3YE, YHUHT
TaHUMAWI MaTHAHW Ty310 ONMLL N103UM, YyHKN Temyp Ty3yKNapy'HIAHT GUSHUHT
3amoHamMu3rava eTmo Kennil KYnésma Hycxanapy Xyga Kyrn sa 6yHaaH Talapy,
ynap 6up-6vipugaH Mabiym fapaxaga apk uunagw, CyKyTanK dxoinnapu 6op.
Ty3yKnap’HUHT TUNO-MTOrpatva yCynuaa Hom aTUAraH Hycxanapy Luam 6yryH-
v TanabyaH KUTOBXOHHW, aliHMLCa, UMM XOAUMIapHM LIaHOATIaHT1pa oMaii-
I, neb yiinaimaH.

ByHzaH TaxmuHaH 100 /inn aBean Temyp Ty3yKnapu'Hv pyc Tuauga uon
atTupraH H. M. OctpoymoB "..an6atra 6y acapHu (opc TUAMZAH TapXxuma
umnrad adsanpol, aan, ammo Oy WMILHKM Kenaxkak asrnofra uasona upunamus”l
[e6 é3raH 3an. ONMMHUVHE Op3y-yMuay 3HAM pyébra unuan. Ty3yKnap'HUHT
Ma3Kyp y3bekya Tapxumacy Lam, pyc TWIWra UMAMHIaH TapXumacu Law,
acapHuHr dopcya Hycxacura, xycycaH, Myuammag AxcaH Wnouwid Hawwpu
(Bombai4, 1880) ra acocnaHay.

KynumnmxHuHr -~ maHgaaTuHu - Kyanab, Pecny6nvka wmatbyor [asnat
KYmutacy Ba Padyp ynom Homuparn HawpuéT pau6apurrHUHE Takimgu
6unaH acapHWHr y3bek4a, WHIM34a Ba (hpaHLlysdyara Tapkumanapy 6up
MyLIOBafja Halp LIMHMOLILIA.

Bypnboin Axmenos
TawkeHT, Main 1995 imn

1¥YnoxeHve Tumypa (TamepnaHa), KasaHb, 1894, 7-6eT.
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TY3YKJNIAPU



BUNCMUNITNTOMMP-PAMMOHWUP-PAMNNM

BEVUPNHYN MAK.OJIA
TAOBWPNIAP BA KEHIALLJIAP

Y3ra MamnakatnapHu 3abT 3Tvw, ynapHU ugopa M,
raHVM nawkapiapyHu CUHAMPLUIN, AywMaHHWM Ty3o”™a Tynuw-
puw, myxonudnapHn (KyHIAMHW TOnM6) aycTra ainaHTupuL,
LycT-gylwiMaH opacuja Myomana, Mypocar magopa v Xy-
cycupa ywby Tagbup Ba KeHrawiapHu LyniaguM.

Mupnm 3aiHypanH Abybakp Toibogminl meHra é3muiiniap-
KiM: "AbBynmaHcyp Temyp canTaHaTt HMyLiapuga TypT LWMHU
AYNnacuH, AbHW:  l)keHraw; 2) mawBsapaTy macna™at; 3)
AYWEpAUry Myno”asakopnuk; 4) s\ruétkopnuk. YyHKnM KeH-
ral Ba MallBapaTcu3 canTaHaTHU Gapya ~waraH uvwnapy Ba
alitraH rannapu xato 6ynraH »o”vn ogamra ~mécnall MyMKWH:
YHVIHT Cy3/apu Ba MaMuLLIapy 6owira nywanMoHINK Ba Haj-
omar kentupraii. LUyHpaii akaH, canTaHaTHM 6onwapuiaa
MaluBapaty macnsfart Ba Tagbup OwnaH WUW HOPUTIVH, TOKU
o mbatga HagomaTt 4Yekmb, nMywaimoH GynmaraiicaH. AHa LWyHU
NaM  BUATWAKAM, canTaHaT LWAAapuUHUHE 6up ~Mcmmn  cabpy
TouaT 6unaH 6ynrai, siHa 6up ~McMK 3ca 6UMG-6UNMacInKka,
Kypub-KypMacnukka conuw éunaH omtyp. (Xynnac) Ttagéup-
napgaH orou, MnHraH4aH KeMnH WyHW aiTuW XOMN3LUPKAM,
NaTbMANUK, cabp, Yngamnnamk, “ywepnmk, 3TMETKOP/IMK Ba
WwwkoaT 6unaH 6apya wvwap amanra owmpwunraii. Baccanom”.

1 3aiiHypaud _A6ybakp  Toi6oauii — XypOCOHNMK — AMpIOC  Luaiix
LWaiixynucnom; AMUp TeMypHUHT 3bTWLOA LyiiraH NupnapuaH; TUHUIMXCeBap
Ba BalsATNapBap WMHCOH.

I/ 2A6ynmaHcyp /nyraBuii MabHOCK: 3athapMmaHf, ranaba LO30HYyBUM) —
ynamo Ba Mallonmx TapahugaH Amup Temypra 6epuiraH axpim HOM.
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By MakKTy6 MeHTa P#iyn O6OWWNOBYM SHIUT  pPa3”HaMONK
KMAW. Y MeHTa cantaHaT WNAaPUHUHE TyuLM3 yaywm mal-
BapaT, Tagbup Ba KeHraw, AoAraH 6up ynywm sca ~Mavd
6unaH 6aX0 KenTUPUAUWKMHK abirnatan. /AoHunwmaHgnap/
JeMULLNAPKMM, Y3 ypHMAa ~nnaHraH Tagbup 6unaH Kynnat
NaWKapHUHT MANYM OXKM3NWC ~MaraH 3%ep NaHgali mamiakaT
[lapBO3acuHM 0umnb, (aeX-haBX ackapnapHu eHrné 6ynyp.
Taxpnbamga KypuaraHkMM, asmu K;aTbuid, Tagéupkop, 3" yLEp,
XKaHI KypraH, mapg, Wmkoativ ovp KiWmn MUHITa Tagémpceums,
notang KUWngaH A3clwmposgvp. UyHKK Taxpubann 6up Kuwn
MUHI1a6 ogamra mw Gytopagu.

MeH fiHa Taxpubamga KypAUMKW, TFaHUM NalkapuHW eH-
MW KYWWHHUHT KYNaurm 6unad amac, marny6 6ynuw aca
CUNO™HUWHT KamnmrugaH 6ynvangn. bankm /TaHrpuHUHI/ ma-
Jagn Ba GaHOACVMHMHE Tagbupn 6unaHamp. YyHOHYM, MeH
KeHrawraH Ba Tagbmp HpHTraH 3°0a KKK 103 Y4 Knwn
6unaH Kapwm uambacyu yctura opguM. Ammp Myco Ba Manuk
6a™oaMp YH WMKKA MUHT OT/MU, ackap 6unaH ~aniba Ba YHUHT
atpopuHU wyramoena aamnap. JIekmH TaHrpy TaoNOHUHT
époamn  eTnb, y3uM UynnaraH TyTpu Tagéupnapum op”anm
Napwun NaTbacuHU aranfiagnm.

LLyHaaH cyHr ammp Myco Ba Manvk 6a™ogvp yH WKKM
MUHI OTAn™ ackap 6wnaH yctumra 60CTUpUG Kenué MeHu
K,apwv uambacnga ~aman unngunap. MeH TaHTPUHUHT Magaaun
Ba WHOSATUrA MLIOHWMG, TafOUPKOP/INK Ba 33“TMETKOP/IMK WLL-
natraH 3o “aTbadaH 4vloywm Ba Mynaid diypcat tonub 6ump
Heya MapTa XaHrra kmpaumm. lNuposapguga wy MKKW 03 ~uph
y4 AWNTUM 6UNAH YH UKKA MWUHI OT/IMK FaHUM NallkapyHu
mMarnybuaTra ydypataum Ba ynapHu 6up Heva chapcaHr eprava
Kysn6 6opanm.

AHa TaxpubamgaH “MTIMWKUM, TapuyM WWHUHT  "aHgai
AKYHMAHULIN Tabyllp napgacu op”acuga swmpuH 6ynca 3Maw,
alyiH paco Ba 3™yWEp KWK Myn0o3"a3akop/viKk, Tagoup Ba
KeHrawra tasgHiwm no3um. [LUyHuHT yuyH ] nalirambapmmmns
MyxamMmag caioniosy anan3™ Bacaniam (yHTa TaHTPUHUHE
Map3”~amatsiapy Ba canomnapu OyncuH) anTraHnapugek, 3%ap
6Up MWHM KNMWra Kupuwap 3KaHmaH, aBBas 0640H yiinab,
[amnpnapum 6unaH] KeHrawgmm.

Macnas™atuvnap Ba KeHraw a3’y inuTnaraHga ongummsgarm
VLWNAPHUHT AXWKW-EMOH, (olijalo 3UMéH TOMOHMapW, ynapHu
yraw-"mnmacnmk sogmga cy3 oumb, [ynapgaH] ukp cypap
34UM. YNApHWHT Cy3MapuvHW 3WNTrad, UTHUKI 3°8p MKKN TO-
MOHMHM Myllo3™aga uwrab, doiga-3néHnapuHN KyHrnMMmaaH
KEeUMpPapanM; YHWHI Xatapin TOMOHMapura Kyrnpok, 3bTubop
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Hasapu GunaH Lapapaum; ~aricmn 6Mp nwga KKK xaTtap MaBXy[
6ynca, yHB [6akapuwgaH] Bo3 Keyapaum Ba 6Gup XxaTapaunk
VWHN UXTWEP 3Tapgum. YyHOHuUM wyHra kypa Tyrnyuy Te-
MypXpHra Tyrpu wryn kypcatraHmaH. YHUHI amupnapy JawTun
XeTe ga WCEH TYrmHW K~™apraHnapuga, MeHgaH macnia™art
cypagn. YHTa WyHAan geamm: "Arap raHMMHW CUHOMPULL YYYH
6up (haBXX ackap HbopcaHr, ONAMHIAa WMKKWU XaTap 6opaup,
arap y3uHr 6opcaHr, 6up xatap MaBXyf’. Y MEHWHr Mmac-
nagoTumra Kupuo, JawT TOMOH y3u 6opub 3am, MeH aiATraHaeK
oynau.

NwinapuMHUHT Gapuicnga  aBBa KeHraii-macna™ar
AyAnaguM, MTHM Gaxapuwira Kipuvwap 3KaHMaH, ongvHaaH
yopa-Tagbupnap Gearwnab “yspaum, “~amga 6y v ~aHgan
AKYHIAHULWIN "aKMga PUKp-Myo”~asa KasiraH ~onga v 6oww-
napguiM; CyHrpa, Ke3u KearaHga, Tyrpy Tagbuvp Ba “aTowuii
XasMm, éxyn Myno”~as’akopnvk Ba 3NTUETKOP/IUK, éKU Yy30™HU
K"pub, OpruHn yihnaraH “onga, YyHU  [KyHrungarmgek |
HU™osicura eTkasapgum.

fAHa TaxpmbampaH MTCa3gMMKW, cy3napuga WUTTUGOLNIMK
OynraH, Kunmo™dm 6ynraH uwnapuHn 6upop Baxc™ Kypcatuo
bakapmacgaH “ongupmMaiauraH; arap 6upop WWHW ~Mamac-
NINKKa c"3 6Gepap 9KaHMap, UANTMG YHUHI S”MHUra “am
MynamamauraH KulIMaapryuHa KeHraw a”~im 6yna onagunap.

TaxpmnbamgaH Mabiym OynauiKM, KeHraw WKKW Typau
oynyp./ bupn — Tun yunga anTuiraHn, MKKMHYMCKM — aungaH
umBgaHu. Tun yumga anTuAraHMHW [WyH4YaKu] swmTapgum.
OvngaH antunraH macnsgatHy aca ~anbmm ~ynorvra Ayapgum
Ba QWIMIMIa >XOWnapgum.

Arap [raHym ycTura] nawkap TOopTMO™4M Byncam, ypyLl-
ApawgaH ypTara cy3 Tawnab, amvupnapum KyHTrUInapuHUHE By
VMKKOBMAAH "aii bupura MOMWMAIUIMHA GUanwra MHTUAapamM.
Arap fApawgaH cy3 o4canap, 6yHVHI (hoAgacuHN ypyLl 3néHura
CONULITUPMG Kypapaum. Arap ypylira monun éyncanap, YHUHT
Hag Ba hoigacuHM Apawl 3MéHura TaBgocad Kypapaum; ~aiicu
6upn hogaMpoK; Bynca, LWYHW UXTUEP ~Mnapaum.

CUNONHN UKKNNaHTUpaguraH [TypymMcn3] KeHrawHu 3wu-
TUWaaH cangaHapammM. KeHraw az™yigaH KUMKW KyMMHWG mac-
na™at Gepca, !ynou conapauMMm, NIEKVH KUMKW 0MIOHa ram-

*Tyrnyy TemMypXxoH— MyryamcTtoH XoHu (1348 — 1363).

2 XKeTe —wmamnakar HOMW; YuTaTtoil ynycu WKKM LMCMra axpanno
KetTaBgaH (XIV acpHuHr Ypranapuga) keiuH ETTicys Ba Yy Bouanapu Ba
Luap|(um Tyé)KVICFOHHI/I Y3 nuMra oraH. YHUHr LIapLyid-LUMMONUIA  LycMn
Tapux KuTobnapuaa NNCTOH éKn >KeTe HOMM OWMaH atanraH.
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NapHW 3pnapya KecKUHAWK 6unaH cysnaca, yHu gu”aT 6unaH
TUYHIrNapanm.

Nap KMmgaH cy3 onvb, keHraw cypap aguim. MekuH antun-
raH 3"gp 6up macna™aTHUHI SXWK Ba EMOH Tapadnapu ~{"aga
yiinab Kyprady, Tyrpy Ba CaBOG/IMPOrMHU TaHNab onapanm.

UyHOHYM, YMHIM3XOH aHnogugaH oynmuw Tyrny” Te-
MYpPXOH MoBapoyHHa3y3 My/AKMHU 60cMb onuw  “~acamga
*\YIWMH TOPTWO, XyXXaHfA CyBUAaH keumb }bTay, MeHTa, amup
Joxu 6apnoc Ba amup bossmng xkanonvp Homura Epaur
XKYHaTUG, YHWUHr 3™y3ypura 60pULLIMMU3HM Tanab uuaraH 3gu.
Ynap MeH 6wnaH KeHrawgaunap: "Y3 an-ynycumus 6unad
XypocoHra kKeTannukmun ékm Tyrayy TemypxoH gowuTa 60-
parnnukmn?' MeH ynapra 6yHpan iiyn kypcatgum/ATyrnyu
TeMypXxOHHUHI y3ypuTa 60pcaHru3 WMKKW ¢oiga, 6mp 3unéH
60pavip. XypocOH TOMOHra yTuo KEeTULWIHUHE [3ca] WKKU 3u-
8HK, 6up ongacn 6Gopamp".

Ynap MEHUHI KeHrawmmMra Kupman [an-toptm 6unaH Ky4mo |
XYypOCOH TOMOHra Ketaunap.

MeH 3"am XypocoHra ékm 6ynmaca Tyrnyy, TeMypXOHHWUHT
JowmTa 60puLL-60pMacTUTMMHN BUMaii UKKWNaHWG Longum.

Ly 3"on acHocmga nvpum [Tanbogmin]gaH macnas™aTr cypab
XaT é3raH 3guMm, ywby MasmyHAa Xasob é3mb robopubamnap:
"TypTuHun xanua ("aspatm Ann nbH A6y Tonwmb)3aaH,
yHTa TaHrpyHWHr Kapamy Map”~amatu OyncvH, 6up Kuwun
CypabavKun, OCMOH — KamOH, ep — KamOH wuin, “~opucanap
6Gynca, MHCOHMApP yn y”~a HWWOH 6ynca, cnydm [sca]—
Xyponun T1aono 6ynca, YHUHIr ~ygpaTu siHa >*am yniyr OyncuH,
ofamiap “aepra ”~am “oyagunap?' Xanuda >kaBob ~Mnno:
"Opfamnap TaHrpUHUHI JowuTa uodcuHniap”, geéaunap. LLyH-
ra yxwaw ceH 3am 3"o3vp Tyrny”™ TeMypxXOHHUHI ongura
Aourmn Ba Kynugaru yN-éinHu TopTm6 onrmn'.

By XaBo6 Kenuwu 6GUNaH KyHrIMM K”~apunuob, roparum
6yHgaH 3aresar ongy Ba Tyrnyu, TeMypxoH gowmta 6opuiura
asy! unnamm. J1IeKuH 6UpoH U ~mamo™um byncam, KeHrawmoé
onra4y, KenH KypboHaaH ¢on odapamm Ba K,ypbOH 3"“YKMK
6unaH uw umayp 3gim. Tyrny” TemMypxoH ongura 6opuwgaH

11360 mnHWHr 6BLOpMaa coavp 6onTaH.

Lok Bapnoc — Hydyanm 6apnoc  6eknapugaH; Amup  TeMypHUHT
amakgycy; Kew Ba yHTa TOOEbL epfiap LIOKMM.

AN NBH ABY TOJINB —Tyrpn i?ngaH 6oprysuniap >KymnacupaH
TYpTUHUM Xanuda (656 — 661); M%/u,aylma,q nanrambapHVHI amakvBav4acu Ba
Kyésun. Xopwkuitnap TapapugaH 661 vnu Kydaga YaampwiraH.
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aBBan K"pboHAaH Bapa*; oucam, "Cypainmn HOcyd" anansymc-ca-
nom vwyu, Ba KYWpwoHn Maxkug 3Mykmura amast Luiamm.

TYTNYK, TEMYPXOH BUNAH YYPALUTAHUMOAH CYHI
KYHMMMMIA KEJITAH BUPUHUY KEHIALL

Tyrnyk TeMmypxoH, [capkapfanapu] Bbekwxak, [oxubek
IPKNHUT,  Ynayr Ty~ Temyp KepaiiuT Ba >XeTeHWHr 6Gonna
aMmmpnapugaH yd ¢asxXx Ty3ub, ynapHu MoBapoyHHa3ys Mam-
NakaTMHN TaIOH-TApPOX UWIULL YYyH HBOpraHamrn, ywa yu
(haBXX “YLWMH Xy30p [JeraH oira kenmb TywraHamrn xabapwm
MEHUHI uynormmra etan. LyHaa Tyrny”™ TeMypXxoHbi 60pur6
KypuwgaH wnrapy 6y O4Ky3 amHpnapHu Mon-gyHé 6wunaH
Ma™InMé mnnb, MoBapoyHHa3ys BWIOATUHW UATAY ropaTiaH
hTUApUO anuwra Kapop ~Mnamm.

Twunra onvHraH aMmmMpnapHy KypraHmmga ynapHu 3"aibatvim
6ocan wekunan, Kyn \ypmart K~ pcatmb, MeHn opTuua Cuii-
nagunap. YNapHWHC Kysfapura yxwall KyHrunnapu “~am Top
OGynraHAMrngaH, CoBra-CoBypyH WycuHmga ynapra GepwnraH
3{ap TypnMK TaHCW Monniap Kysnapura Kyn KypuHau, Mosa-
POYHHa3(hHN 60CM6 OfN Ba TaNIOH-TapOX LWAWN HUATUAEH
NanTgmnap.

[lWyHaaH cyHr] Tyrpu 60pmb Tyrny”™ TemypxoH 6wunaH
Kypuwanm. XOH KeaUMWMHN AXIWWANKKa Wyiinb, [canTaHat
vnwnapugal] MeHgaH KeHraw cypagu. KypcatraH keHrawuna-
pUMHK Tyrpu ge6 Tonmb, 3"ammacuHu ~abyn ~mngw.

Ly acHoga Tyrnyy, TeMypxoHra xabap KenTupaunapkim,
[to"hopupa alTmnraH] yd4 aeXk amumprnapu, epavik XanishaH
HaBg Myn Ba COBYPYHAap 0116, ynap 6wunaH KeavwmMuwinap.
XOH Wy oHAaé” Mon-mMynK Ba Haug nynnapHu Mabitapmb onvw
YUYYH Ogam TaiuH ~mngun Ba amupnapHu 6yHpaH 6yeH Mosa-
pPOyHHa3y3ra OOpULLIMTapUHMA  MaBb 3TAW, MaHcabnapmaaH
bywaran. YpuHnapura Joxu Masgoyawos™ AcasypuiiHn TainH
3.

19 PpKUHUNT—YnTaToi yNyCcUHWHI LWaph<ii gocmm (Myrynuctos)aa
K 4n6 topras Typk-MAryn uabunanapugaH 6UPUHUHT HOMM.

2KepalluT — Hydyanm Typk-udyn LaBmmapuaaH GYpUHUHE HOMM.

3Xy3op —Haca (Llapwwm) 6unaH Kew opanuriga, KapsoH i?m
ycTuaa HKonawuraH ypra acp Lauapyacy. Llawuafapg Hunostvra Lapawv
Lo3vprn Myaop TymMaHu Mapbi3u.

*COBYpPYH —YypTa acpiapda mnofwal, Ba XOHMap, ymymas anuid
MapTabanu  Kuwwnap 6unaH ydpaliraHa ynapra UWIMHaOuraH —TaHcuy,
mMo/napAaH Mbopat LMMMaT6aLo Topmy.
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By 3"aBga ammpnap xabap Tonrad, AylMaHINK GaiporkHu
KyTapub, topTnapura ~aintmb ketgunap. Wynga XOHHUHI fe-
BOHGerncm Ba 6oL Macnas”™aTymcn Gy MU YTIOHXY)XKaHU Y-
patgunap. YHu >am ysnapura orgupué onmvb, >Xete TOMOH
to3naHgunap.

AiHaH wy Ba“taa Tyrayy TeMypxOHHUHT  [awTu
i‘'vnyoudarn amHpnapu 3"am UCEH TYrMHW KyTapraHu 3"a™Mga
xabap onvHoW. ByHAaH XOH Tawswuwra Tywan. Y MeH 6epraH
Macnaz™atra Kypa >KeTe Tapara [uapa6] riyn ongn. Mosapo-
YHHa3(HW 3ca MeHra uonavpam sa 6y xycycga épnury asylioma
8316 Gepan. AmMmp Llapadap Hy&H HMHr MoBapoyHHa3haarn
TYMaHVWHH 3"am MeHra Tonwwmpan. MeH 6yTyH MoBapoyHHas3g
BunosATura, 1o XXaixyH AapéCHHMHI co3yluiapurada 4vysusraH
epnapra \yKMpoH 6ynaum.

[aBnat Ba canTaHaTHMHHHI 60WNaHUNLWAA SHT aBean ~n-
raH KeHranwm Lyn agw.

MeH TaxpnbamgaH WyHN GHNLUMKK, 03 MUHE OT/IMA ackap
MnonmaraH WnHW 6up Tyrpy Tagbup 6unaH amasra owmpLun
MYMKWH 3KaH.

JABMIAT K.YPULL OALIMOAH KATAH
NKKVHYYM KEHFALLUM

Y wyHgaH vnoopat 6ynaukun, Tyrny”™ TemMypxoH MeH 6unaH
Ty3raH asy*y ”~apopuyHm 06y3m6, UKKMH4YM 60p MoBapoyHHa3(
Mamnakatura 1$WuH TOpTMOG Kenau Ba 3"YKyMaTHU MeHAaH
TOpTMG 0NMb, yTAm WMnécxykara tonwmpgn”™ MeHn aca yHTa
cunos”~cosap Ba mMacnasarm unnmbé TannHnagn. Medra Liouysnu
63g0aMp  Ba K,00ynxoH TOMOHMAaH OUTWUAraH asyLoMaHu
KypcaTan. MeH ynyr 60601apUMU3HUHE Cy3 Ba HOMaIapuHU
~abyn ~Mnmb, cMno”CoNnopnuK ~Mavnrra posn 6yngum.

mxkpuin 762 (mmnogmin 1360— 1361) nunnn Tyrny”™ Te-
MYPXOH MKKWUHYM MapTa MoBapoyHHa3y3ra nawikap Toptub Ke-
6, MeHu y3 3%y3ypura 4dopnab Homa >XyHaTau. MeH [posu
6ynnb], YHUHr mnctu™6onura un™mb, y 6unaH Kypuwgum. Y
opammsgaru asywm 6y3m6, MosapoyHHa3ysHM yram inécxykara

1K,apayvap &H — Yvraroin LlyKYMaTUHUHT Anpuk
HamoGHzanapuaaH; AMUp yni-ymapo, ObHW BoLl amup flaBoauMuHK arannaraH.
Amup TeMypHUHT GELLIMHYUMA aXa0au.

2LlouyBnun Bauoanp — 6apnocnapHUHr GUpPMHUM eTakumcu; Amup
TeMyPHUHT CaKKU3UHUN XKO0AMW.
3

LLlo6ynX0H — TypKIapHUHT athicOHaBWiA OHAcK AJIOHLLYBAHWHT aBNoAM;
UMHIM3XOHHUHT YUMHUN KAOIU.

29



TONMNWPAN, MEHW 3ca cuno’conap 3TM6 TalmHnagu. by wnra
opTWya  PyMXYWNUK  6ungupMaéTraHuMHN  Kypub, 6060m
~ouyBnu  6a”oaup Ba  Y3UHUHE 606ocu  KNOBYNXOHNapPHUHT
asyuiomacuHu kKypcatgu. llynat Taxrtara é3wiraH aTywomaga
"XOHANK K,00y/IXOH aBAOAMHUHT ynnaa, cuno”~conapnvk aca
~ouyBnn 6a”ogup 6onanapmga 6yncuH, ynap 6mp-6upu 6unaH
ésnawmacuH", pgeraH cysnap 6utuaraH 3kaH. ByHu y”~nb6
Kypra4y, ynyrnap aygurta BadOgopavK vl H3acugaH cu-
no”*conapaMKH1 ~abyn uungmm.

MoBapoyHHa3aga y36eknapHuHrl xxabpy 3ynmu optmb KeT-
an. YyHoHuwn, caiiing Ba.caliingsopaniapfaH €TMUL KUMLIHW
acup onmnb Gang atamnap. Mnécxyxa 6ynca gasnat Ba cuécar
wnnapmnga naé”atcms GynraHn Tydaiinu, ynapHUHE 3ynMy cu-
Tamura 6apgam 6epuunra oXus 3gn. MeH 6yncam y3 canobatmm
Ba ~MbaTum O6unaH y36eknap ycTugaH ranaba ~umngum. by
Mnécxy>kaHWHT aMHpnapy Ba Y36eKnapHWHI MeHra HucbaTtaH
AywMaHIMK uunuwnapura cabab éyngn. Ynap Tyrayy Temyp-
XOHra xat é3mb, "Temyp 6u3sra ~apwm VUCEH TyraHm k3b'apgn",
Jefvnap. XoH 6y énroH rannapHu YmH 6unnb, MeHu ynampmo,
ny~otunw 3"aumpa épnur rbopan. by épnur meHuHr l(ynumra
Tywmn6 “~onan. YHAaH ynumra MaspcyMm AWIVHIFaHMMHWU 6Unn6
ONAUM. BYHUHT WNOXUHX >yHM6, 3aTomparn TagbvpHn mwnat-
AvM. bapnoc ypyTUHUHE 6a”ognp MNTUTNapuHK y3 atpogumra
Mnrmb, ynapHu 6upnaHrrmpgmm. IMeHra 6yicyHn6 k"blakgow
OY/INLLI YUYH PO3UANK GepraH GuMpuHYM Kuwim — Vikn Temyp
6ynan, WXKUHUYMCKM — ammnp KoKy 6Gapnoc 3sgw. bynappgaH
6onna ynyc 6aogmpnapu am >XOHy Aunnapy 6unaH MeHra
OyicyHMoNumM  [Ba XxmM3maT MAMONIM ] 3KaHIMKNapUHU 6rn-
avpaunap.

MoBapoyHHa3y3 xai*M MeHUHr 6y vwmrmMgaH xabap Tonuwwm
6unaHo”, Tesaa y3beknap ycTura >*ykym MMANWNM Kepakanrm
~a™pa uctak ounampgunap. UyHKW ynapHuUHE "anbu 3011m
y36eknap TouacmgaH GyTyHna Ge3raH 3gn. MoBapOyHHaBg
XTMHUHT KaTTar KU4Mrm MeH 6unad 6upnawgy. Mamiakar-
HVUHT ynaM0 Ba Malonuxiapu 3ca y36ek ToudacuHu iy,
M 3o0ampa pateo €3ub Gepavnap. by Tyrpupa é3mnraH
asywoma Ba (haTBOMAPHUHI Hycxacu 6y agw: "Tyrpw iiyngaH
6opyBun xanudanap, ONI0” Ta00 YNAPHUHT XXaMMUCUaaH posun
OyncuH, TyTraH WAynnapura Ba ”~MaraH uvwapira MyBOUK;

g,u,a Janrrn  umnuouvk y36eknap, BbHW KyumaHuu Yy3beknap
(6aTa¢)cv|n Cys3boLumMra LapaHr) uaumga cy3 6opagw.
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MoBapoyHHaahgarm TamoMm 34711 UCNOM, CUMOTY pavaT  EKu
yamMoK Mawonux 6yncuH, Ammp Temypra m33aty WKpPOM
Kypcatno, yHn Ammp Temyp uyTbm cantaHaTu anuin ge6 aTa-
cumnap Ba yHU Onno™HUHr [epgarn] ~yapatm — cantaHaTt Tax-
TUra MyHocm6 KypcuHnap. Mycy/IMOHAAPHWUHT ep-CyBU, HOMY-
CW, MOSM-MY/IKM "ampa >XoHura 3y/nM-cuTam *$1MHWM 4y3rad
y36eknap TomacmHn pgadbe mavwga Ba ymyMaH nyoTuwga
Temypra [épgamnawnw yy4yH] y3 MOJ Ba XXOHIapuHu [asamai],
TMpUWKnG “~apakaT UWICHHNap. bup y3 asgy 6aibaT nmusra
coqw™ ~onypmmns. Arap 6GepraH aBf-naiMOHVMMM3LAH LianTCak,
OnnoNHUHT NygpaTuto AyBBaTy Ba pgaMngaH 4n™ M6, LaliAToH
yopaTu Ba €pgaMu Mynura Kyprad oynannuk”.

By (haTBOHM MeHTa KypcaTraHnapuiaH KelivH XXaHry >xafan
6aliporvHn KyTapm6, y3beknap ycTura nalikap ToptuLira ~apop
MNNAMM Ba Masniymnap a™MHu 30iMMiapgaH onmé 6epmolum
oynanm. JlekMH 6Mp Heuya paswvi Kuwunap 6y cupHu o
KWIvb ~yigunap.

[WyHpaH KelinH] yiinaHn6 ~ongum, "mabogo CamapkaHg
wasn numga ysbeknapra “apnw ypyw 6ownacamy, 6mpo”
MoBapoyHHa3g a™u [KaHr ~mnuwgaH] uyn TopTtca-un? [YHaa
HuMa 6ynagn?] LWyHpaid 6ynrad, axwucum, wsgapgaH utopHo,
CamapkaHf Tornapsga ypvHalwam, TOKM MeHra UyWwuanwHu
HcTaraHnap rysypumra kencuHnap. LUyHpa meH katta cuno”
Tnnab, "3beknapra ~apnw >XKaHry >kagaiHu 6ownaraimaH",
be6 K™Npop Kungum.

Camap”aHAfaH umBAaHUMAa ONTMULW OT/AMBAAH Gonna 6uvp
KMWwK ~am MeHra aprawmagn. LyHpaaH 6ungnmkw, yiinarad
KEHrawmm xaTto 6ynmaraH 3kaH. Ywa Ttorga 6up ~atava Ky-
M6 étaum, [NeKkuH] 6MpoH KuMwKn 6msra Kennb ywmnmagw.
LUYyHUHr yyyH KeHraw Ty3m6 bajaxwoH Tapara ytub, y
E€PHUHT WwoBAapwn 6unaH (uinunuwra ~apop ~“mnaum” OTnaHmo,
Amup Kynon HuH!' My3ypnapura 6opamM. Ynap mMeHra Xopasm-
ra 6opywmMHMN Macna™at 6epgunap. Arap y3beknap ycTugaH
ranaba ”~o3oHcaM, CamMap”aHAHWHI 6Up WWUNINK XMPOXMHN
ynapra Hasp “unuwira ~apop Mngum. Ynap meHra 3aap tunab
hoTn™a y™mrad, KeTunwmra mxosart 6epgunap.

%Pamm — COJIHLL TY/IOBUM XSLL, LiOpa XL,

BalibaT—aua-naiiMoH, KenullyB, Babja Gepull; LyKymatra MToar
3TVW Laumaa 6epuniraH BabAa; anuid LyKMOOPHWHI Ll HA 3bTUPO
|.|,V|nV|3Lu.

Caiiiing, AmMup  Kynon — HaulbaHans-XoxaroH TapyuaTUHUHE AI/I)PVIK
HaM06H,qanapV|éq7aH;u Byxopo BUNOATUHWHI Cyxopy upwnoruia TyrunraH. Yia
eppa fwab, 1370 unga sacgpot atraH. Llabpu uam yuia epga.
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Caiiing Ammp KynosHWHE xXm3matiiapugaH uYnBAaHuUMAa,
MeHTa ~ammacu 6ynmé onTMuw oTan”™ ~ampo™NMK Mnapau.
Mnécxy>xa MeHMHr Xopasmra opuw “mnaéTraHuMgaH xabap
Tonub, Xmea™ "OKUMH TaBakkan 6aogupra xaT €3ub, MeHra
Aapnwl YU™MLWHWM Ba MEHW YNAVPWLLHKM OytopraH 3KaH.

TaBakkan 6a™ogup MWHP OT/IW™ ackap O/, MEHWUHT yc-
TMra kengn. OnTMyw oTAn® AnMrMTMM Ba Mynga MeHra
lugnuaraH ammp ~ycalH 6unaH 6upra MUHT OTAN” KUK
raHuM nawkapura k3ma-03 6y1aMM Ba XaHrta KUpULLANM.
By KaHrga wyHganvH Ga™ogupnuk  ~Mnmb,  unMagamank
KYypCaTAMMKUW, YHUHI MWHF KULWIWCWAAH 3/VK KWW "ongw,
MEHVHI ONTMUL OTAN” AUIMTMMZAH YH KULWIWIMHA “ongw.
LyHpai 6ynca-ga, 3acdap MeH TOMOHAA 3aM [ynapHW Loump-
anm]. MeHuHr 3adap “yuraHum xabapn Mnécxyxka Ba XKeTe
ammpnapura etrad, ynap [Taaxoky6naHut], "Temyp axab ap
KAWW 3KaH, yHTa TaHIPUHWHI Magaan eTtmb, 6axTy usbonm
ounnmmw”, ne6 ysapo cysnawmbaunap. MeH 6y ypywgaru
3ahapHM AXWUNUMK anoMatn feb oungum. Y3beknap MeHAaH
yyuninguraH Gyngunap.

Y3 CANTAHATUMHN TY3ULL NYNNAA KWIFAH
YYNHUUM KEHTALLVM

Ywa BaTAa LaBMaTUMHUHI Kyuu KeTub, canTaHaTUMHUHT
acocm emupunia  6ownagn.  YyHOHuYM, MeHra aprawiraH
LyCcTnapMM YH KuWWAaH opTw® sMacan. YnapfaH etTutacu
oT/IN™, y4 KUWKM 3ca Nuéga agunap. YnapgaH 6Gonuwia MeH
6unaH ~ed KuMm UonmaraHan. My\rapama >XydTn “anonmm
6ynMuw amMmmp YCaliHHUHE  CUHIIMCUHWA OTUMIa MUHAUPUG
onraH agum. Ly anno3ga Xopasm 4dynnapuja 6up Heva KyH

a Key Tywrau,

Keyacn nuéga
lopraH y4 Hadap XypocoHMAuK 6eBaonMk ~mnmb, oTnapumMms-
HN MUHWG uougunap. ETTm kvwm TypT OT 6unaH ”~onguk.
A”BOMNM >Kyfa orapnawgun. JIeKUH KyHruna Tyk; 3au. by vuHn
YaKKM KajiraH 3KaHMmaH, ge6 ey ykcuHmac 3gum. CyHrpa 6y
Ayoy™ 6owmgaH Nam kyuguim. Wy Ba™T Anmnbek YKoHwyp6o-
HWI énnupnnb Tenamra kengu. Menu [y3 anuta] antm6, Gypra
6ocraH 6up "OpoHry yinra ~amab "yrWgn. bup Heya KULLIMHW
MeHra co™um 3Tmb TaluHnagn. OATMULL MKKU KYH MEHU
TyNnpwnvkKga caunagyu. YHAaH ~yTyauw 4YopacuHU  13/1ab,
y3-y3UuM 6unaH KeHrawgum Ba TaHTPUHWHT WHOSTU  eTub
6a”ogupnurum  TyTAuM. Kyunu Ba 4a”~OH Ounaknapum wuLl
6epnb, co™umnapgaH OUPUHWHE K$NMgaH KWIMUMHW TOpTUO
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onguMm-ga, ynapra aMawia uwiraH sgiM, “~ammanapym o4mb
K;0n1aunap.

[K™?my kyTapraHmmya ], Tyrpy ANMG6eKHUHT ycTura 6ocTu-
pn6 kvpgum. MeHu Kyprad, [j*ynra 6owmpaH yydyau] k™ wiraH
HOMa™Gyn mnwgdaH nywarnMoH 6ynub, MeHZaH y3p cypagw.
OTnapumHK, >xabgy~napym Ba ApoONIapUMHKU - ~03mpnatmo,
MeHTa 6up opw™ OT Ba BUP Kapn Tys TOPTUL, ~MaraH 6ynaw.
Oracu My”ammagbek MeHTa atab tobopraH 6up ~aH4a CcoBra-
Ca/IOM/IapHN OYKY3IMK Mnnb y3ura onmb uonan. CyHr KeTu-
nwMra wmkosar 6epau. XopasMm 4ynu TOMOH paBoHa 6ynamm.
YH VKKK oTAn” atpommra TynnaHan. VIKKU KyHAaH CyHr 6uvp
MaH3wira etmo, “aHpganaump yihra Tywauk. Ly opaga 6uvp
rypya" ywa epavk TypKMaHniap naigo 6ynmb, MeHuM Kyprad
"yTpu, yrpu!" — gernwnb \y>xym »ynamo™m éyngmnap. AMup
AYCAAHHUHI  CYHIMCUMHW 6up  yiira anwpub  1Myimb, ywa
»Kamoara “apwuy  oTiaHguMMm.  TypKmaHnap wuumpa 3o
MyxamMag geraH ogam MeHu TaHMb Kongw, "o, TyxTaHrnap,
6y Ammp Temyp-ky!", ge6 ynapHu ypywpaH “aiitapgn. Ysu
aca T3 ypub ongumra kengn. MeH aM YHWHI KyHIIMHU
oBnab, 6owwura maHguIMML™  1yijgym. KelivH y y3 ora-uHu-
napv 6unaH mebira Mynosum 6yngu.

CANTAHATUMHUHI OACTNABKN JABPIAPUOA UMNTAH
TYptuunuu KEHIALLNM

MeHra sprawiraHsiap CoHU ONTMWUW OTAWANa eTub AonraH-
JaH KeuH y3umya yhnagum: "Arap KenraH MaH3unga Typa-
Bepcam-y, Mabofo ep/MK a™onn  MeHra “apnw ~y3ranuo,
y3beknapra xabap 6epu6 uyncanap-um? SAxwucm, 6y epgpaH
KeTnb, 3n oéra eTMaraH epra 60pmb6 >oinawcam, Te3 ypcat-
fa atpovmra caiTaHaTUMHUHE Ky4d-“yapaTu 6yna onagurad
nawkap TynnaHap." LWy dwukpaa y epgaH Kyunb, XypOCOH
TOMOHra to3naHamm *(lyn yctnga Mo”oH 3™okumm My6opakiuon
CaH)kapuil 103 OTAWL, ackapy 6unaH Kenmb, MeHra »ugnuigm
Ba AXWMW OTMap TOPTUA uMAgn. Y epHUHT Xamu caiingnapm
Ba a™o/IMCK >aM MeHra Kywmngu. Yuwa casdoga oTnu”, siéB
6ynnb WKKM to3ra S MH Kuiwn EéHumra kmpgwu. LWy nait
My6opakLio”, caiiing ~acaH Ba caiiiing 3MéyganH MeHra ap3
“mpgumnap: "By casgeoga Typasepuw [nawkap] Tapfab ketu-

MaHann —6ow Kuiirmmn, gANnK, Kynou, canna; Hykmaopnapaa mesdv
TywraH 6MpPoH Kvmcara 60 KUMKW, Kamapy EKvi YOMOHWHWM TaBAVM 3TULL
OpUaIN Y3 MUHHATAOPUMAMTY, ](YPMAT-3bTMOOPUHN BUNANPWLL CLLATW ByNraH.
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wuta 60He 6ynyp, OGMPOH TOMOHra pubd, OMPOH BUNOATHU
srannanwmms kKepak”'. MeH y3-y3auM OWnaH KeHrawmb, CyHr
ynapra antamm: "XoTupamra 6up ¢mkp kengn. Camap”aHgra
6oparinuk. CmsnapHm  [BautMHuya] bByxopo TOMOHnapra
Tap™aTn6 TypamaH, y3um 3ca CamapkaHj TeBaparmra 6opuo,
3N-yNyc nuura KumpamaH Ba YiapHW y3ummsra Kywm6 onuwira
[apakaT “mnamaH]. ETapnn nawkap Avrmnmnb [Kyy-"ysBat
I™ynra KMpraHugaH KewrmnH], cusniapHy 4a™Mpub onypmaH. Kei-
MH >KeTe Ba Mnécxyxa MynwHUra uapLliy XxaHrra oTiaHypmms
Ba MoBapoyHHa3( MamiakaTUHU uynra Kuputypmmns".

YnapHUHr ~ammacy MeHWHr Oy KeHraw Ba TafouvpuMHU
Tyrpn ge6 Tongmnap. HOpuwra doTtna Gepuwiray, MeH iynra
TywamMm. VMkxy 103 ogaMumHM Byxopo atpodura TapuaTaum.
AMUp NyCaliHHWHT CUHIAMCU YKo TypKOHOraHu am snLw-
puHYa ylwa epaa ~onaupaum Ba ysum CamapkaHf TOMOH iyn
ongum. Mynpa Tamyka uaBuMHl yH 6ew oTamTa 6unaH mMeHra
Aynwngn. CMpyMHM yHTa antmnb, Mybopakwo” ongura rbop-
OVM. Y3UM fAwmpyHYya ynyc opaiab, WKKM MUHITa S“MH
KALWVHW y3uMra nttugo™um “mngum. CamapkaHz y3pa caniTa-
HaT GaliporvHm KyTtaprygek Oysncam, ynap épgamra kKenagmraH
oyngunap.

TyHpa nmHMoHa CamapuaHira Kupaum Ba TyHrad onam
~yTnyT-TYPKOHOFaHWHE  yiinra 6opub >kornawanm.  Keuaro
KyHAy3 (UKp orynwja 4opa-tagouvp wusnagum. Ly Tapuda
PN CaKKM3 KyH SWNPUHNG ETanm. Oxspu wa’apnnknapgaH
6UTTacCU MEHWHr 6y epra KenraHMMHW naii™ab uonan. Cupvm
oumnuMwMra o3 ~onraHga, Ho4op, Keyacu y3um OuniaH Kenrad
3NNK OTunL 6unaH Camap™aHggaH yurmb, sHa Xopa3m TOMOH
nyn ongum. .

MeH 6unaH 6up Tyn nuéga knwunap "~am 6op agn. Wyn
fJaBoMuaa TypKMaHnapHUHr 6up noga wwnyvcugaH 6up He-
yTacuHW K$Nra Knputmnb, NéanapumHM ynapra MUHAVUPAUM.

[Kyn Ba~T] iyn topuo Amy 6yiingawl AumTain geraH
yH!(Mp-uyw(up epra kennb Tywauk. Ly epra kenraHumMaa,
Byxopo TeBaparsga uongupraH “apam a3, Myb6opakiwo®,
caiiing [HacaH Ba 6onwa >amoa 3aMm eTvwmb Kengunap.
[BynapgaH 6onnmMa] Temypxyxa YTA0H, Basysom >kanoinp
y3napura “apawiii 3gralH 6unaH Kenmb, MeHra Myno3vum
oyngunap. [Wy Tapwudal, MuHrra a”mH errmm™ ackap arpo-

1K,aBUMH —Hythyann TypK uabunanapugaH GUPUHUHT HOMM.
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thumra xamnaHgu. Ly eppa KeHraw MmMnub, boxTap3amuiH
Ba KaHga>op Tapadra pasoHa Oynwnra Ba ywa epsapHu
Tacappyumra Kuputuiira Kapop “Mngum.

XYPYX KYHIAPU KMITAH
BELLUNHYWN KEHIALLNM

bBoxTap3amMuH Ba ~aHAaop TOMOH KeTaétub, X[upmaHz aap-
ECUHUHT Bynra eTraHMMaa TyxTab 6up topT AcatTupaum. Ac-
KapnapumHu cuiinawl yuyyH 6mp KyH ywa epga typgum. Ly
acHoga lapMcup BWIOATUHUHI Xa/luM Ba CUNO™MZaH Lapuinb
MWHI OT/ILW" TYPK Ba TOXMK 3"aM MeHra [kenn6] uynwngunap.
LUy Tapwnda MNapmcup BUAOATM ~aM MEHUHT Tacappydumra Kup-
an.

LWWyHpga CeucToHlra 60c™MH ~mauwra “apop ~mngum. by
xabap CenCTOH BO/MIACMIa eTrad, a/14m op”asim coBra-casiomnap
t060pn6, MeHAaH épaam cypagu: “[ylimaHnapum MeHra 3yam
MnG, ynumaaH eTTn ~ambaMHU TOPTUG onaunap. Arap MeH-
JaH gywmaH “MynuHu MMcta Mnicanap, ackapsapra ontu Ok
03U"-0B™aTHU eTKa3nb Gepapgnm”.

Y3umra keHrawmn6 kypmb, CenMcTOH TOMOHra fawkap TopT-
avM. JywiMaHnap arainad onraH etry “anbafaH GelTacnHu
Kyy Ba 0[P 6unaH uynra knputgum. byHm kypu6, CenctoH
BOJIMACUHUMHI toparvra 'ypNyB TywAau Ba Keyarn AyliMaHWHW
3HAW y3ura gyct Tytan. "Arap Ammp Temyp 6y epnapga Typu6
uonap akaH, CencToH MyNKU yAMMmU3gaH Ketuwm aHusgmp',
Aennwinb, cnos™ Ba pamaT bapyacy 6upnaniib, MEHVIHT yCTUMra
6ocTnpMb Kengmnap.

CenctoH BonwiicM Babfacura Bago MAMaraHIUIM yyyH
WNOXCU3, MynnapuvHn Tycub, XaHry >xaganra kmpwuaum. Ly
naiT 6up yu, Kennb bunarumra ~agangu, siHa 6up y~ oéramra
Term6 spanagn. [WyHpali 6ynca 3™am] oxvpu ynap YCTuUAaH
ranaba ~o3oHgMM. [JIeKuH ] ylua mMmamiakaTHUHE 06-3"aBocn Me-
HUHT MU30XMMra Tyrpyu KenmaraHu cababnu, y epgaH Ky4mo,
AHa [apMmcupra 6opaym. Yiwa BWIoATAa Apanapum OUTryHya
VKKM OWYa Typub Longum.

* CencToH —uo3vpr 3poH Ba AQroHWCTroH Tapkubuparn Tapuxuii

BWNOMT; Caknap MaM/aKaTtu.
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XYPY)XX BAKTUNOA KWITAH
ONTNHYN KEHTALWLNM

Y wyHpaH wmbopaTtku, apMcup Tacappydumra yTrad Ba
Apanapvm Ty3anrad, banx cap”agugarn Tornapga Typuo, ywa
epfa uywuH Tynnad, MoBapoyHHa3 MyNKUHU 3a6T aTULL YYyH
HpULL KUIMOK; UM Bynamm. KeHraw WwyHTa TyxTarad, 6y epgaH
oTnaHn6 4wyuim. Ogamnap Tap~aino Ketmé kup™ otan” Ku-
WMrMHa gonraH aKaHMU3. J1ekKnH ynapHuWHr 6Gapucu acnsopa,
amMmp3oJa Ba Haenu MoK murutnap sgn. LyHaaiinH asamatnap
6y orvp KyHnapfa Huma y4yyHaup MeH Kabu ONTUHY MOJCK3,
031*;-0BaTCN3 OUp Kuwura 3"amposytuk ~Mnnb, MEHUHT U3-
HUMra KMpué [Tor-townapga aprawmé] opraHnapy yuyyH TaH-
rpy Taosora wykpnap uungmm. Ysumda: "Onno”™ TaofoHWHT
MeH 6unaH Mnapnuk ynyr uvwnapyu 6ynraikmm, y3mm Kabwu
ANrUTNapHU MeHra 6ycyHaupmuw”, oeo ywmnaamm.

[CyHr] Banx Tornapura "apa6 nynra Tywaum. Ketaétra-
HUMKn3ga K,apayap HyéH aBnogugaH oynmuw Cugan” 6apnocra
oy4 kengmMm. MeHu u3nab caprapfoH 6ynm6 topraH 3KaH, yH
bew oTAMrn 6unaH kenmé MeHTa LynnuWmn- YHUHT KeTaHUHN
AXIWWANKKA RYAAUM. Yila KyHnapu 0B 3T BunaH KyH Keuup-
mMoefa 34uK.

LWy 3aiinga wnrapunab 6opapKaHMmu3, nupo™\gaH Tena yc-
TMaa 6vp Tyn KUWWHUHE ~opacyn KypuHay. OnguHra opraHu-
MW3 capu coaTma-coaT YNapHWHI COHM “~am opTnb 6opaw.
TyxTagum. "bynap KuMm 6yngn skaH?" — feb ynapHuHr ongura
AOpoBYy/Iap  KyHaTaum. “oposynnap 6opu6: "Amunp [Te-
Myp JHUHT cobloy HaBkapu K,030HUM 6a”ogup akaH Ba XKete
nawkapugad 103 oTan”™ 6unaH axpannmé yn™mo6, wyHgaH Gepu
aMUpHW n3nab, caprapgoH 6ynub topraH amuwl,” — ne6 xabap
omb kengunap. [ByHu 3wmTmn6] epra 6ow uynnb TaHrpum
Taonora wykp ~magnm. Jap”~on KasoHuuHu 3My3ypymra o5vo
Kenmw yyyH ofam tobopaum. Y kenrad, T3 ypub oé™napmmHu
ynan. MeH aM YHWUHT KyHI/IMHW 0/M6, €rnvr uMHK 6owmra
~yiigum. CyHr 6y eppaH topub Lapain Apcudg feraH »oura
Kenué Tywamm.

KopoBY 1 —XOH ypfiacy Ba YrpyLH/ LyprJoBUM Lapbuii 6ynmnHMa.
KYWWHHAHT Mapkas, LaHoTiapy, wirop Ba 6qyl\/u/l (apbeprapg) H1  LYpuLab
6opqum Maxcyc Lap6ui Lmcm u,aM Ly HOM WNaH aTaraH.

Ernn L, — 6oL Kuimmun.

[Lapaiin Apcud — Banx KYuuctoHnga (Anbyp3ToTaa) olinaluraH 6auaso
6up fapa.



dpTacura O0TNaHWb, fapaHn ainaHa 6ownaguM.  YHWUHT
ypTtacmga 6arosaT xyw”aBo 6up TemasMK 60p 3KaH, MeH yua
b6anaHgIMKKa umBguM. Jlawkapnapym TenaiMKHW - KypLuab
YpUHNawaunap. Ywa Keya >XXyma TYHW 34U, TOHI OTryHYa
[xypomaH Magan cypab] yxnamai 4wywim. TOHr oTrady, 60om-
JOL HaMO3UHW YyTafuM, CYHI KyNMMHW [yora oOuyraH 3aum,
Ky3napum éwnaHan. HOparym 6ywawan. TaHrpyn Taonora én-
BOpPNO, MeHW By CapCOHAMKAAH KynapwnuvHu Tunagum. [yo
Tamom OynraHunya 3am W 34MKM, y30°\gaH 6up Tyn ofam
KYpyHAW. Ynap TenaMKHW EHnab yTnb KeTmoaga sgunap.
OTnaHnG, yNnapHUHI KUMAUIMHW Gunnw ma’*cagmaa op”anapu-
JaH 6opaum. [K,apacam] 3ammacy 6ynmn6 eTMuMLL OTAWL, SKaH-
nap. YnapgaH cypaguim:

— ba™ogunpnap, knum 6ynacusnap?

Ynap >kaBo6 uungmnap:

— Amup TeMYpPHUHI HaBKapnapymus. YHW u3nab Tonos-
Maii, Ke3nb Hpuomms.

MeH pgeonm:

— MeH 3"aM aMVpPHUHI HaBKap/apugaH 6mpuaypmeH.
FOpWHIM3, c1M3napHM yHUHI ongura 6ownab GopainH.

YnapgaH 6vpy OTMHM 4onTMpAM Ba 6G0OpM6 ranMMHW Y3
capgopnapura eTkasauku, "6u3 AMup TeMmypHUHT 3MNy3ypura
0M6 6opaguraH Myn6owaoBUMHK Tonauk”, ae6.

Ynap OTNapuiHMHE  >XWN0BUHW  6ypmb, MeHu  fap”on
37y3ypnapura KenTupuwHW bytopaunnap. Ynap yy aex akaH-
nap. bupuHum ¢aBXHUHT capgopy — Tyran”xyxa 6apnoc, nk-
KNHUYNCUHUKN — amnp  CaindyaanH, YUMHUYUCUHUKN — Tybak
6a™oamp 3kaH. Ky3napu MeHra TywraHu 3"amMoHO”, y3napugaH
keTaéanb, oTgaH Tywguniap. Tu3d ypub, y3aHTMMHWU YMULWAN.
MeH 3"am oTgaH Tywub, 3@ OupM OunaH yyoyLllwuno
Kyprwgnm. MaHgunumHn Tyrnyuxy>xaHuHr Gonrora Kynigym.
XKyga HO3UK wmwnaHraH, ontuH 6unaH 3uiAHaTNaHraH Kama-
pUMHM 3ca ammp CaldyaouHHUHE 6enmra 6ornagmm. Yorno-
HUMHWM Tybak 63p0aMpra KUWASVUPAMM. YNapHUHE KYHTA HOM-
wab, 6arosaT TabcupnaHamiap. MeH 3"am LaTTUL, TabCUPIaHaUM.
Hamo3 BaTK eTuwray, >amoaT 6wunaH HaMO3HW ago 3TAUK.
CyHrpa oTnaHmb, Kapopro3™ra 6opub TywauK, MaXiuc uypuo,
Ty Gepavk. dpTtacn kyHn Lllep Basapom 3%am Kengu. Y wuarapum
8WNNK 3™Mmb, MeHZaH axpab, “MHOMCTOH 3aMVHMHK 3"aBac
Knnnb ketmb pgonraH agn. ~marad wnnapugad MywanMoH
6ynnb, MeHgaH y3p cypaan. MeH yHM “‘yyorumra ongmm Ba
y3puHU  abyn ataum. LWy kagap YyHTa  Me3(hMOOHNK
KypcaTAMMKMW, Yy XwkonatgaH 6yTyHnan copur 6yngw.
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XYPYX KYHNAPU KLUMTAH
ETTUHYN KEHIALLM

JallkapUMHUHT COHUHWU 3™W1c06nab Kypcam, >;aMmacy yd 103
YH y4 OT/AM” 3KaH. KeHraw Kunmb 6MpoH KambaHu “yara
KUPUTUG, ypuHiawwnra uapop 6epgum. Jactnab Anoxy “anb-
acuHM 60cnb onmwra Xasm MgamMm. Mnécxyxka TOMOHWAaH
MeHrim byro cyngyc 6y “anbara KywwaraH 3kaH. Y epHu
03ML-0BMNaT Ba HKIap ca’™~MaHaguraH okira arnaHTupmouyn
oynamm. Ly maucagna Anoxy “anbacHra iyn ongum. Lllep
Bbastpom Ba [MeHrnn byro cyngyc] yptanapyga uagumaaH oLl-
HO/MMK BynraHnurngaH, y:"MeH Kambara 60pub, YHW y3umusra
an uwuncam”, ge6 pyxcaT cypagu. bupo” Llep bastom “anba
arpotura etnd 6opray, MeHra "MeHrnn ByroHuHr cysura Kapa-
raHaa, nécxyxa "anbaHn yHTa WWOHNG Townuprad. LLyHaaii
oynray, saHgn Amup Temypra an TYTUHWO, KaTbaHW yHTa TOn-
LWmMpca, Map4/MK Ba MypyBBaTAaH y30K; v 6ynyp amuw. [LUy-
HUHT Y4YyH ] ~anbaHn 6u3ra Toranvpuwigad éow TopTan”, geraH
xabap kengn. JIeKMH TaN\gup 3KaH. Y MEHUHI KywWuH TOpTuG
KenaéTrTaHMMmgaH xabap Tomrady, KyHraura Bavma Tywuo,
KanmbaHm Tawnaé "~ouan. Vnrapy MeHWHr xmuamatumga Mmyso-
3VIMJIMK LWran, gynoH >XXOBYH ~aBMUAaH y4 103 MUrMT y 6mniaH
(MeHrnn Byro 6wnaH) wy “~ambaga 34W, ynao Kennmb MeHra
Kywwvngunap. [By epgaH kKyun6] [Japaiiv cyd pgeraH xoiira
Kenamm. Ywa Ba*tga TymaH 6a™oavpHuHr yran mnmnc banx
Wwas™apn atpouga TalOHYUIMK GunaH mawryn agu. MeHUHr
KenraHMmaaH xabap Tonub, MKKW 103 oTanTa 6unaH Kenuoé
MeHra mynosuvm 6ynau. MeH 3"am YHUHI KyHT/IMHU ONnG OBYH-
TUPANM.

Ly epga Typub Tamyka 6Gaogupra y4 otav” Kywaum Ba
Tepmun3 pgapécu gaH Keumb yTumb, XKeTe nawkapu “a™mga,
YHUHT a3"BO/IM Ba peXasiapu Tyrpucmuga xabap Tonub Kentu-
pywHN 6ytopamMMm. Tamyka TypT KyHAaH KeiivH Kennb wwyHu
xabap XKeTe nawkapy Tepmu3 BUOSTUra KesraH
Ba 3ca’™MHM Tanab, ypyuw-tanaw 6unaH Mawryn smuw. bByHum
swnTMG, [apare3 fgeraH »>xokira 60pvbG TYPULLHW N03UM

Cynpyc — Hydy3m ugyn uasmnapugaH 6UPUHUHE HOMU.

_ [apaiin cyd —banxHm Kobyn 6unaH 6ornosum W1 atpodmpa
OMnaLuraH.

3Tepmns pgapécn — AMydapéHVUHr YpTa acpiapgary HoMIapuaaH.

*  Napare3 ([apaiiures)— banxHuUHr >KaHyouil Tapaduia, YHAaH
TaxMuHaH TAPT papcal, Macodada, banxob papécu” Byiimpa >KoMmaluraH
XyLLMaH3apa OiA.



Kypanm. KelnHpok kynai ¢ypcat Tonmb, XKeTe nalikapu yc-
Tura TycaTgaH 60cTMpnb 6opywHM yinagum. Japaresra Kenrad,
XKanxyH papécu 6yinupa >xoinawraH 9nun byro marigoHura
Kennb Tywaum. Mnécxyxa [daparesra kenraHum ~a*mpa xabap
TONULLIM BUNaHOK, nanncapugaH 6up Heva haBXMUHWM MeHra Kap-
nw ypywra Ko3vpnagu.

Illy opaga >»eTe nawkapmgaH amup CynaiiMoH 6apnoc,
ammp Myco 6aprnoc, ammp XXoky 6apnoc, ammp >XanonyaavH,
aMmmp ~mHpayka 6Gapnoc >XeTe amupnapupaH 3 yrmpuo, ys
ackapnapu 6wunaH acku Tepmu3ra TywraHnapym “ampga xabap
KenTupgunap. Ynap MeHuWHr Kysypumra tobopraH TynaH byro
eTnb Kenub, Mynosummarmmga éyngm 3"amga [Homnapu HK;0pu-
[a TuAra onvHraH ] aMmpnap MUHr OT/IMK ackapy 6unaH MeHra
KYMW/MOKYM Ba My/I03MM OYNIMONUM SKAH/IMKNAPUHU Mabilym
Kungn. MeH 3pcam  YNapHUHT  KeMWWHW  UWWMHWUHT
YHINaHUWKMAAH fapakun feb TywyHAMM. Ynap MeHra TyHaa
XKeTe nawkapu yctura KytuamaraH 6G0CMH KWUAULIHW Mac-
na™at 6epavnap. OTnaHM6 Mynra YMKKaH ~am 3guikku, XKeTte
nawkapyu  e€tmb  KenraHuHu  bunaupulan; MeH y3
KynwHnapMmMHu cagra Tm3mnb, gywiMaH Kaplamcuira 6opmb Typ-
OVMM. ~ap WKKW nawkap yptacuja cyB 60p agw.

FaHUMAAPUMHN YyYyK Ccy3, WnUpuMH K™O071™1 6unaH y3
TOMOHMMra oraupué onmo™un Ba ynap BYXyAuAarn EHampysum
[razab] yTvHW Tyrpu Tagbup cyBu 6GunaH yuympmo™HU Mac-
n3gar kypgum. LWy Tap3ga ynapHu poM KuamoNum 6yaavm.
[AHaH wy ma”cagga] >KeTe nawKapUHUHE capgopu amup
AGy' Cabumpgra [Kyn sxwmn] cysnap aitgum. Y aiiTraH ranna-
pyMHM  MabKynnagu. Bupok 6oWKa amupnap yHTa Kapiu
YnMuMWnG, ypyw Kunuw tapadpgopun éyngunap. [ByHu Kyprad ]
MEHWHI Kam [raza6] yTum anaHranaHmb, nawkapumMHu cadgra
TU34MM.

XETE NAWKAPVHW CNHONPULL MAK,CAONOA KALUTAH
CAKKN3NHYUN KEHIALLNM

Y3-y3umra geamm: ">XeTe nawikapy 6unaH >KaHr Kuacam-y,
ynap Kyn coHnn 6ynraHn Tydannm mMabogo MeHWHr nalika-
pumra 3apap eTca-um?” TlekMH Wy 3a™0TUEK raipaTtum
Kalina6: "CantaHaTHW arannawira fabBOrapavkK Kuamb Xypyx
KunraH skaHcaH, canTaHar WwabHW Ba MapTabacura OMnK WL
TYTUWWUHT 3apyp. XXaHrra kmpmb, € 3adap Kyumb ronm6
bynraiicaH, éxyn yngupwaranicaH."

K[apop kabyn Keavw 4orumpa raHumaap yd asxra ax-
pannb, ypywTtanab 6ynmbé TypraHiapuHm Kypamm. MeH y3 naw-
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KapyMHUK eTTn (haBxra 6ynanm. ETTn (haBXHU KeTMa-KeT AyLu-
MaH ycTura bopub TypLinHmM Macna’™at Kypavm. XXaHry >xagas
yTU [KyKKa] KyTapwirad, amp “Mngumkm, ~Mposynl dasxniapu
nucTMpMagaH Typub raHumra Emrypgam  yu, — éraupcumH.
LLin~oByn Ba 4onosyn3 ~aHoTuiarn hasxiapra aca Ny>xxymra
YTULWHN BylopamM. Y3um Byrica »kapoHrop4 Ba 6apoHrop ¢as-
Xnapy 6unaH \apakaTra KenguM. BUpUHUM Ba UMKKMHYK
aMnaHuHT y3ngaél XKeTte nanncapyHuHr 6ow ammpn A6y Cab-
noHW eHwmm. Ly nmait ~anpap AHaxyguii Ba MeHrnm Byro
MeHra KapLuu >aHT UWInW ydYyH MaigoHra Tywaunap. Ynapra
Kapw» y3um oTnaHgum Ba 6upvHYa “amnagaé” kaP ukkana-
cuHM \am TymTapaan ~mngum. [LyHpaii ~nnn6] XKeTeHuHr
nawkapn eHrunmb, Tap~aimb Ba counnmb Ketaw.

CANTAHATHW TUKNALL NYNNAATA
TYOOAN3NHYN KEHIALLUAM

>KeTe nawkapu amvpnapu yctugaH rasnaba Ko3oHraHMMaaH
KelivH, canTaHaTra [abBOrap/iMkK “MAraHUMm YUyHrmHa Xypyx
aTraHnurum ~a™mpga TypoH3amuHZa xabap Tap”angu. LUyHAaa
MeH agosaTt 6unaH “YKMPOHAVK ~MAMWTa asMy >Xasm STAUM.
CantaHaTUMHW MycTa”Kamsall ydyH, TynjiaraH XasuHampgaru
Haug nynnap Ba [“mmmatba™o 6ytomnapHM cuno”“ra Taucumnab
b6epuwra Ba fgacTtaBBan Yatasr*a Nambacu HU onuwra i“apop
Mngum.

Nawkapra [eTapnn] o3yua-tarop 6epraHumM cababnv ynap-
HWM cadra Tmusgum. CyHr >KalixyH fapécu 6yinnra kennb TyLu-
oM. TepMmn3 KedvyBugaH Hapurn ~mpro™a ytrad, Ka>anka
Kambacn Tapadgura ~oposynniap >yHataum. [Y3um] >KanxyH

1 A MpOoBYN — NAWKAPHWHT 1"aHOT LycMU atpodura » \YiwraH LYpuuum
LIMCM; LaHOT LY puuyuniapy.

21llugoByn (WMroByn)—namkap LaHOTIapuHU LYpLyrab TypyBuu
Maxcyc OyNMHMA; 3LUMK Oracw.

Yonosyn — Liap6uii topuwnap naiiTuaa Ba Laman XaHrnapu eautmaa
TeBapak-aTpodaary UpLoLiapra  TycataaH GOCUMH  YHOLITUPYBUM  Liap6uii
LVICM.

4)XapoHrop (KaBOHrop) — TypK4a-Myrynua atama; NallKapHUHT Ccynl
LigHOTW.

ABapoHTop — TypKYa-MYTynua atama; NMakapHUHT YHT LiaHOTU.

6Mayanua (Mmyrynya; uagummidi Typkuid Tunga “"Temup uanyr') —
BoiicyHTorgarn Top fapa orsvra LypuiraH Temup [apBosa.
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Gyiinga 6up Heya KyH TypaMm Ba KOPOBY/Mnap 01mb KenaguraH
xabapHu cabpcm3nuK 6unaH KyTamm.

MeHuHr 6y epra KenraHuMm xabapu Mnécxykara awmtunray,
[amnp] BEKYNKHWMHT uHUCK OnumMH 6a™0gMpHM KaTTa KyLUWH
6unaH ycTumra robopau. ~oposynnapum ragnart yikycuga gon-
raH osKaHnap, YAapHUHr édugadH YyTHO, da™at Kedyanapu
Kapakat Kuimb TyH ~OpoHrycuga TycaTAaH 3™yXKym Kungunap.

MeH y4 TOMOHM CcyB OwnaH ypairaH spuMm o0posja
ypUHaWwraHaum. AprmM opos Tanwapucuaa Kypuarad 6up Heya
yoaup >KeTe nanncapyM TOMOHWAAH TaIOH-TAPOX MINHAWN.
OMOH KosfraH ackap/sap sApvum oponra Kyumb ytaunap [Ba XOH
ca™nab kongunap]. MeH 6yncam ypyw Tanab 6ynmb, Tesnuk
6unaH SpUM OPOSTHUHT KUPpULW KUcMmura bopaum. AyuimaH MeH-
JaH KYPB[aHn cababnu ypywra O60TMHOAIMaAW. YH KyHrada
MeH Wy apuyMm oponga Typaum. CyHr y epjaH 4w”™mb, cyB
Oyiinapuga anadyk nap TUKTUpMG, >XKeTe nawkapuHUHE KaP"
nweuga 6up oiva Ky3atmb étgmm. OXuMpU raHMMHWU KYypHYB
60cnb, opkasiapura KamTnb Ketau. MeH cyBaaH yTnb, ynapHUHT
MaH3uImMra Tywaum Ba [AylMaH opKacuiaH TabkKub Lunuw
YUYH 6Up (haBXX ackap >XyHaTAuM.

CANTAHATUMHN MYCTABKAM/IALL YUYYH K.WITAH
YHNHYN KEHTALLVM

XKeTe nawkapuvHu marnybusaTra yupatraHumgaH kevviH, ba-
JaxwoH BunoaTura 6opub, yHn asrannawra, [6y 6unaH] can-
TaHaT mwnapura pmBox 6epuwira kapop knngum. [y HmaTaa]
Japé OylingaH Kyumb Xynm feraH >koira Tywanm.

[Wy eppa] ammp YasaraH2HWMHr Habupacu Ba “aliHoram
OyIMULLI aMuUp ~ycallH 6GunaH ydpawgumm. YHWUHT wapadgura
3néat 6epamm. CyHrpa ammp ycaiiH 6unaH keHrawmb, ba-
JaxwoHra 6opuwra kaP°P KOA™-

WyHay3ra eTmb 6oprad, HOpyngoi anvHWMHE capgopnapu y
epfa TynnaHub, Kenmb MeHra KylwuamaryHuya ypuHiawmo
Typaum. Kenuvwrad, ynapHuUHI kap 6upura axpnm xunbaTnap
KUIArM3nG, KyHrMAIapuHW OHNaLvM.

*Onayyu —Kana, KN4nK yoamp.

2AMMp KpsaraH — Yuratoi YNYCUHWUHT Hyy3/n amup
yn-ymaponapugaH; 1346 iinam Kapwm éHM&a 6ynraH >kaHrga KO30HXOHHM
eHrnb, LIOKAMMArHU UYnra onrad (1346 — 1358). 1358 innn y3u uam utHa
LlypboHW Bynav Ba 0B Mamtuaa Ynavpuigw.
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K™NONMUHUMHKWHT XaHrra 37o3vpnurn 3™a™MagarH xabap bagax-
LUOH Luo3yrapura eTrad, ypylira Taiéprap/ivk Kypa 6olunagu-
nap. Macna™aTHW wWyHAa KypAUMKW, 3MYUINKK, yaaabypoH-
MK ™Mnmnb, gywmaH nawkap Tynnaab ynrypmacgaH O6ypyH
ynapra 3apba 6epn6, Ty3uTmb rbopmo™um 6ynaum. [LUyHWHT
yuyH ] topuw ~mMnm6, Tonw”oHra etnéd Kenamm.

TonuuoHra KenraHMmgaH bagaxwoH Lwo3yrapu xabapaop
oynra4y, TUHY iyn TyTWG, MeHra Myso3vMMm OGYIULWHN UXTUEP
mngunap. KannaraH TagovpumpaH KyHrAMM Tyngu Ba XaTo
MAMaraHIUIMMHN aHrnaguM. MeHuHr cantaHaTum 6yTyH ba-
[JaxWwoH BunostTura éninngH. bagaxwoH CUMMO3YLIPUHUHE aKca-
PUATH MEHWHI XM3MaTumga GynuMwHM UXTUEP aTamnap.

CANTAHATTA PBOX BEPULL YYYH KMITAH
YH BUPVHYIN KEHIALLM

bafaxwWwoH LWo3yLWpy MEHUHT UToaTMMra Kmprad, XyTTanoH-
ra gapab wopauMm. by mamnakatra Kescam, “aiiHoram ammp
AycalHHUHT ~ypenurugad MNynop byro sa Llep basdom yHaaH
akpanmb, y3 ynycura Ketmb onuvwraH akaHnap.

By epgaH Kyumb, JawTm Kynak xwuaracura 60pmé Tywanm.
[y eppaH] >XeTe Ba Mnécxyxka nawkapnapy a”BofvHU 6116
KENWLW YYyH alro™umnap XyHataum. Xabapuwniap yH KyHAaH
KEMVH Xabap Kentupaunapkmim, XXeTe ammpnapu: GupuHUYncK
— Kyu Temyp Bek4yuK yrauv, UKkuH4ucu — Temyp HyOKOH,
yunHumcn — Copuy, 6a”ogmp, TypTuHUucu — Llawyrm, 6e-
WUHYNCU — NOXKUOEKHUHT MHUCK TyrnyTXy>xa Anrupma MyuHr
oTnw”™ ackap 6unaH Xanotuid Ba [lynn caHruH opavruga
ypUHAawmé TypraH amwumnap.

Ynap MeH TypraH ep Ba fawikapum “ail a3Bonga 3KaHMn-
rMHN BUAMG KeNUW yYyH ONAMMIa 314K XyHaTaunap. [dnuu-
HU danrmTmw ma’“cagmga] nawkapuMHM MKKW mapTa ualita-
NaliTa YHWHr onguiaH YTKasgupaum, CYHr anuura pyxcar
G6epavm.

[KelinH] KeHranw6, 3M4YMHUHE KeTugaH uama-u3 [luwiwH
TOpTMG ] BopuLura ~apop mngum. JIeKuH nawkapum 6y 6opaga
MeH OwunaH 3"amknar Oynmagn. JlawkapumHu atpodmmra
GUpnanrrMpmo®; yyyH 6ab3uiiapuyra MypyBBaT, Me3yarOOH/INK
mnanm; 6ot Nanapy 6unaH Kenuuwuiira UHTUAAUM, siHa 6up
rypy3™Hm sca Mony AyHé 6unaH y3sumra argapyub OnMO™NdH
éynanm. fAxwwn cy3, aBay MNaiMOH Ba Babjanap 6wniaH Lon-
FaHNAPUHUHE KYHIIMHU KYTapULLHW Macnas™aT KypauM.

Ly acHopa xabap KenTupawWiapkum, WArapy MeHUHI Has-
Kapum 6ynraH Tyrnyy cyngyc Ba Kaiixycpa, XXeTEHUHI OnTun
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MUHI OTAra® ackapura Gowunnnk ~Mnmb, yctumra Kesamo”a
smwnnap. by xabap nawkapum yptacuga Tap”anrad, ynap-
HUHT UTTUGONCM3NNIA AHada Ky4yaiimb, capocumara Tynw6
~ongunap. JlekuH ammp XXKoky, VIkH Temyp, amup CynaimoH
Ba amup >KanonygouH MeHVHr éHMmaa uongwnap.

NAWKAPUMHN NTTUPOKKA KENTUPULL YYYH
UMNTAH YH MKKWHYN KEHTALLWM

Amunp >Koky, Vku Temyp, ammp CynaiimoH Ba ammp >Ka-
NONyAAVMHNAPHN XWIBATPO*; epra vopnafuMm Ba ynapHu y3umra
UTTUGONUM ~mnmo™um Byngum. Xuneatga ynap 6unadH cys™oar
hunb, "maBnatumra Lepuk 6ynacusnap”, geaum. by 6unaH
[ynapHuHr gunuaa] y3napura MWOHY Ba MeHra X1M3maT L
YUYH KaTbuAT yurotamm. LUyHTa yxwaw, meH 6wunaH wnttm-
(ho™H 6y3unraH Tomdagarn 6ow™a aMmpiapHM ~am 6upma-o6up
XONW owra yopnab, Nap ~aicmucy 6unaH ano3™Mga ranaantwmm.
BynapgaH Mon-gyHéra vpc AyiraH 04Ky3 Ba Tabmarmprapura
MO/i-alWwé Babjda 3TAMM, MaHcab-mapTabara Ba MamakaTnapHu
6onnapuwira Ky3 TUKKaH amannapactnapra 1$num octugarm
MaM/iakaT Ba BWIOATNApAaH OVPUHUHE 3“OKUMIUIVHWA 6epavM.
YnapHUHI 3"aMMacvHM ymug, Ba 1$pumHy opacmpa cal(nagum.
Nap bupura 6uTTagaH HoMG Ba KyTBO/ TalmHnagum. K,onraH
CYNO3™MIANIapHN 3"aM eMak-MuMaK Ba KUAMM-KeYaK ymuan Liu-
pVIH Cy3 Ba o4u*; 103 6rnaH y3uMra poMm aTammM. bup xusmaTuHum
yH 6apobap ~mvb6 Talywpnab, AWAMaPUHU XYLWHYA 3TAUM.
HaTtwmkaga MeHn Mynnab-efgTeBatniaraHniap 3"av, Teckapu 6yniraH
MyHO(LYLLp 3%aM Gapyacn aHAM aTpommpaa Gupnawan. ~ap
vwaa ompaMk-nTTud0lylnkHn ~ynaaH 6epmac/iMkka, ampumaaH
ynMacnInKka Babaa 6eprbd, MeH yuyH MOM-XOHMapuUHU asmaii,
MargoH4a >KOH603MMK nuwra aeg, ~mngunap.

NawkapgaH KyHrnMMm TuHUYUrad, Mnécxyxara LapLim XaHr-
ra ~o3vpnuK Kypa éowsnaguMm. YHW gadb aTvw Ba [y 6unaH]
*all  MycMHAa ypyw onmb  6opywmnm  Napa  KeHrawgmw,
raH1mMnap xabap Tonmé ynrypmacgaH, yangactamk 6unad ynap-
HUHI ycTura ]yk™mcgaH 60cuMH ~mnuwra ~apop 6epaum. by
xycycga K~pboHn MaxnggaH on oumb ~apacam, ywoby ositu
Kapuma 4duwyul: "~aH4dagaH-aHya Ku4uk rypysywp Onnos3™HuHr
M3HM BunaH KatTa rypy3™Map yctmgaH ranaba ~mnaraH". Ywoy
falopaTHX TOMraHMMAAH KEeMWH falKapuMHW TapTubra Ken-
TUPAMM. Y HU eTTn haBxra 6ynmb, rynra Tywamm. TOHT épuiia

1LlypboH, Bauapa cypacu, 249-oT.
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bownaraHga [Mnecx”»KaxOHHUHI] BAOBY M Gynmuw Tyray”~
cyngyc Ba KalixycpaBra etunwmm. VIKku 3"amia 6uniaH ynapHu
eHrgnm Ba [ynapHu] Wnécxyxxa »oiinawraH MNynm caHrvHrada
~yBnG GopamMm. K,0poHry Tywiray, eTTaH epummsga TyxTafuKk.
XKaHr wmaigoHn coBub uonmacgaH, M3urnga Wnécxy>xaHuHr
Napuind yTTU3 MUHIMIMK Nallkapu yctura TycaTgaH O0C™MH
Kunauwra uapop ~mngum. bopguio  [lopywHK] TyxTtaTcam Ba
6MpoH Kop-3"an 103 6epca YHUHr WNOXKVHWM TOMWn Y4yyH
[y3ranapHuHr] kymarmra My3prox 6ynvé onvimnm MyMKUH-
v TyTpycnga yi cypgum. OpkagaH amup MycaiiH [ yWwvHM
6unaH] meHu “ynnab-“yBBaTnao KenaéTtraH 3gu, 6mupo”™ MeH
Y3UMHU YHUHT épgamura My”~ToXX 6ynvM6 ”~onuw fapakacura
eTkasMaamm. Tyrpm 4vopato Tanouvp vuwnatmb, Mnécxyxka naw-
KapuUHU CUHANPANM.

YKETE BA WIECXYXXA JNTALWWKAPUTA LUVMKACT ETKA3MLL
5"AKMOA KAITAH YH YYNHUYA KEHTALLMM

BupuHuM HasbaTga WnécxykaHWHI nawkapuHu 3adapnn
thaBxnapnmgaH 6upn op~aim 6up Koira 6ornaHraH 3"orga
ywniab Typuwra "apop Ywnguv. LWy maucagga amup Myaisg
opnoT , Yduopa 6az’ogvp, amup Myco 6owumMMrnga UKKu
MUHI OT/IL, ackapumHu Wnécxyxa pyb6apycugarn Kynpuk
éHura OKohnawTvpgum. Y3um  6ewl wmuur OTAMY  6unaH
Mnécxya nawkapu Tenacugaru Tosaa un”™ M6 ypHawaum Ba
Keyacm Kym >oiira rynxaH é™MuwHm 6yopamm. >KeTe cu-
no3™Napy Torgarvu Kyn rynxaHnap ~apnwnapuga, Nynm caHrvH
6ownga TypraH NawkapyMHUHT KynaMrmHu Kypu6, 1$puysaaH
capocumara Tywun6 ~ongunap. Ywa TyHHU Wnécxyka nawka-
pn  "KaHrra “o3vpnan" OyhpyraHn KyTub [6egopnukaa ]
yTkasam. MeH TyHum 6unaH Tor ycrafga yxnamai TaHrpum
Taonora WATWXO Mnnb, yHOAH OXK3Yy My3OX OaHpacura
Madag GepyUMHK TWiaTn Ba MNairambapumma Mysammag casi-
nonno3’™y anan”™n BacasisiaM, YHUHI S MHMapy Ba cas3”obanapura
canasoT aliTvw 6unaH mawryn 6yngum. Apvm yin'y Ba Apum
yhroly/lnk opacmga Mynorumra: "Temyp, ar3’y 3adap ceHra
8p 6ynagnl geraH Hago awWMTUNAW. TOHr OTWMG, Epyr Tyliraud,
HaMO3HM >XamoaT O6wunaH ysmaum. Ly nanTt “apacam,
Mnécxyka y3 amupnapu 6wnaH otnaHumb, 6ynnHMa-6ynMHMa

10pnoT — AMpUK TypK LiaBMAapuaaH GUPUHUHE HOMW.
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6ynnb6 keTaétmbamnap. AMUpMapHM Ba CUMO3™MiAnapuM ynap-
HUHI KeTUAaH 3MyBUW Uacauaa MeHAaH Oyrpy” GepuLLIMMHK
untumoc “umngmnap. MeH yiinab Typub ynapHm To Ma’cagnapwm
MabNym OynryHya Tab™M0 ATMAWKM OGMP 03 KEUUKTUPLUMHU
mMacna™aT Kypaum. [TaxmuHaH] TypT (papcaHr epra 6opub
TyxTaraHnapugaH KermvH, ynapHUHI Ma’\cag/iapyiHy TYLIYHOUM.
HuaTtnapy — 6u3HM  TorgaH Tynwpub, snaHr epga  >Kadr
LUUANLL 3KaH.

[Bup Heya KyH wmarapy] MeH LUMKaeT eTKasraH 3"MpoByn
ammpnapu 3%am [Unécxyxa] powmTa upumb 6GopraHau Ba
Mnécxyxa ynapHm T03a Komb GepraHaw.

LWy naiT ynapHUHI peXxaiapuHu OGuaraHMMHM Ba TOrgaH
TYWMaBTraHMMHM Kypwub, op”anapura ”“alTwinra Ba MeHra
3NKYM Amnniira Maxeyp oeynaunap. MeH daXnapumMHW Tor
aTarmga cagira TmM3mb, >KaHrra KUpUWHW Mymkannagum. XKete
nawkapu Tor atarura etmé Kenmb, HUMS ~MAUWWHKM Gunmvan
fJalipoii TypraHga, 63gogvpnapumra és yctura émrypgexk
EraMpvwHnN 6ytopanmM. JywMaHHUHE Kynuan spagop ~vagunap.
Ke4y Knpmb UOpoHry TywraHga, [myrynnap] 3“ynnapugaH 6up
HMMa KeSIMac/IMrMHU Kypuwmnb, Tor 3TaknapuHu rapg annaH-
TMpUG ypuHnawaunap. Ywa Ked fanncapymHi TypT Gynakka
akpatmb ysmm 6ow 6ynmnb, TyHAa raHMM ycTura TycaThaH
60CMH 3w rKpura Kengmm. MeHVHE 6y KeHrawmm amup-
NapUMHUHE 3"aM gunura yTuprad, TOHIra SiuMH OTNaHgMM Ba
TYH MaHacuga TypT TOMOHZAH raHum ycTura 3™awia KWigum.
XKeTe nawkapwu y3vHu nnrmb, Taptmbra KentupryHya 6a”oamp
AUIrUTNapUM yrapHu Ty3uTub Tawnaguniap. Yow vnawmw nai-
Tnga 3P MKKM TOMOHZAH Kyn ogam ynau. XXeTe nawkapu
"an-thapop” , res1-hapopu ges YekmHamnap. MeH WMnécxyxara
eTné one6, "Wyn o6yncnH?" pe6  3™mukmpayum. OBO3UM
MnécxyxaHMHr ~normta eTrad, y rasab 6unaH nawkapura
ay~-nynuca MMnau Ba ackapnapw oprnapura “antgmnap. KyH
KyTapuaryH4a nawkapiapMMmns ypracmga »aHry 4ornpLl JaBom
atan. Cagou-yefoHnapmmna dywagun. MaHnm nawkapy YekuHa
Typnb, >kaHr ~mngunap Ba TypT apcaHr yso3‘rakgarm ys
K;apopros™iapura ynga TyKMnamb-coumnnb, wmnkacta™on, 6asyp
eTn6 onamnap. MeH 3"am TU3rMHN TOPTUO, OpK~NapuiaH 6Gonuua
BLTOMAMaAMM Ba Ma aTpodga 3uragym.

"An-papop"—K"pboHn Kapum Auz06 cypacuHWHT  16-currura
nwopa. OsTga, XycycaH, 6yHpai peiivnraH: ° [3i Myuammaa] aiTuHr Arap
cvanap Y Eky  YNgvupunvwgaH uodeaHrusnap, 6y LouMw  cusnapra
[6apnbup] 6upoH doiiga Gepmac...”



XKeTe nawkapwm ypywga eHruaraHura wdop 6ynraHngaH
KEMNH MKKUHYM 60p XaHT ~mnuwra 60TuHcWwmagn. MeH 3aca
cmno™um 6unaH Mnécxy>ka “~apoprcoprav uypwab ongum. CyHr
BaTU-Ba™TN OunaH ynapra "Yxym  ™Mngum.  TUHKacuHWU
Ayputanm. Oxmpu yopacus gonraH Mnécxyrka Xy»kaHg cysuaH
yTné Kketan. MeH ”"am ynapHH Tabr™mo ~Mnmnb ytmpmacaaH
that”y 3adap 6wnaH MoBapoyHHaBara “amTauMm.

[WyHaaH cyHr] canTaHaTUMHHHT MyCTaMnauMru Ba Myc-
Tarycamurmn 6opacuga KeHrawnap yTkasavmm. KeHrawnapum
Y3UHW LWaBKaT/H, BYIOK aMmup feb 3prcobnaraH Ba 6onwa ammp-
napgaH y3viHu ynyrpo” 6unaétraH ammpiapHu uToaT aTTmupmo,
GylicyHaupuira uapatmnraHgn. bupmHum Haebatga Mosapo-
YHHa3(pga cantaHaT GaipormHM KyTapraH amup K”asaTaHHUHT
Habupacu amup ”‘ycalHHW pgasnatvmMra wepHK geb [anra)
ANWTTMPAVMM Ba Y 6unaH mypocard Magopa ~Hagum. [apum
y Tanm™ KypvHULLAaH MeHTa aycTavkK bungmpca-ga, aMmMo nyu-
JaH ~amuiia ~acaf Ba HUGON mMaommaa Typau. [UyHku] y3u
MoBapoyHHaa(p canTaHaTM TaxTura YTUPULIHW Op3y 3Tapapm.
YHTa UWOHYMM Ayaywirv Tygaiinm yHm xoxa LameypanH [Ky-
non]l masopHra 6ownab 60pmb, OyCT/IMK MU3™Op ~HAHG "acam
nygnm. Y 3am gycT/IMKKa XHA0( 6MPOH MW KUaMacink 3™a™Mga
aegy MaiMoH 3TAw.

[AMup ~ycaiiH] wyHAaH KeliMH fiHa y4 60p K~pboHu
MaxungHn |[“ynira onvb, yctnnk 606uga oHT nugn. [JleknH]
asyfara Bao MAmMaraHuW y4yyH OXUPWM MEHUHI [xasonunmral
rmpugTop Gynaw.

Avnp bBaéH cyngycHuHr yram amup Laiix Myxammag
Y3HHU ynyr amump fge6 Mcobnapgn. YHWHr ~am  [KyHTIMHU
TONM6], y3 TOMOHMMra 0eavMpué ofguMm Ba eTTU (TWHra
6ownro; arab, ysumra myTeb Ba Myno3uMm umngum. Maskyp
AYWIMHAAPHUHT amypnapugad ~ap “aicucura BWUIOAT WHBLOM
3TOHM.

MengaH axpannb y3 ynycura ketmb gonrad Llep Basgom
Ham ~am MeHTa BYyIACYHULIHM MUCTamac 3au. YHU aM y3umra
owmpué onaum Ba “y3ypumra 4da™MpTUpOUM. Y Y3 yaycu
6unaH kennb, wuToaTAa GynaxarnHu  ounoupgn.  Llep
basgoMHM y3 Myno3umum atmb, GUp BUIOATHM YHTa Gepavm.

Xoka Wawveyaami Kynon — HauwbaHaus TapuuaTtu Lainxnapugad. Y
Amup TeMypHUHT oTac Amyp TaparoHUHT Ba AMMp TeMypHUHT Lam nupw,
1363 iinnm Kewwpa BagoT aTn6, yiia epga fadH sTviraH.

46



Amunp NycaliH 6unas opamMm3ga LapUHAOLINK
6ynraHAUrngaH yHTa Typanm MypyBBaT KypcaTub, mypocak Ma-
aopa “Mnanm, neknH aycTt éynvagn. Vw wy gapaxara 6opno
eTamkun, banx sa “mncopu WoamMOH BUIOATIAPUHN MeH[aH Top-
TM6 ongn. MeH [3cam] YHWHI CUHIAMCK ~apaMuMaa 3KaHu-
[-MHUHT XOTUPWHN KUNnb, amMmmp yCaiiHHW CLUMyBra o/iMagum.
Y 6unaH mMypocato Magopa ~MAuwra WyHYaIuK MHTUNAMMKH,
NaTTO YHWMHI amHprapura “am 6y Tabcup 3TK6, Melira
oyricyHgunap. JlIekuH ammp "ycaiiH >*aMMa BauT MeHW Marny6
aTMW nadivra Tywmnb, dupnbd Gepmbd kenapgn. Oxup-o~nbat
YHU KMnuuMM 6unaH GyiicyHampuiira ~apop 6epanm.

TypoOHHU 3a6T 3TK6, MOBapoyHHa3AHWM Y36eKnap BYXyau-
HWHI Xac-xawarmgaH TosanaraHMMaaH KelinH, 6ab3u ynycnap-
HWHI aMupnapu MeHTa UToaT-n1a 60w arnwHW ucTamagmnap Ba
of) Oupnm y3  K"ounanapu  onguga [*eu  kuwmra
ByCyHMac/IMIMHN KypcaTMo™um 6ynnb] Ho3 ~mnnb Typapau-
nap. AmvpnapymMgaH 6ab3vnapy ynapHUHI éHUHW 0nnbG MeHTa
"6y gasnatra 6apyvmMu3 LWepuk 6ynraHUMU3gaH KeMuH, ynapHu
~aM faBnatra wepuk geé 6unannuvk”, gegmnap. JIekuH ynap-
HUHI rannapyM MeHWHr canTaHaT HpuUTUWMMZArn rapatumra
Tabcup MaMagn. Ys-ysumua: "Xygo OuTTa, YHUHT Lepuru
nylywp. Wynpaii 6ynrad, Onno”™ TaONOHWHT My”agdac MyJfKu
— ep t3ura ara/iMkK UunaguraH nogano™ ~am 6utta 6ynuiuv
Kepak", gea yinap 3gum.

Wy nant [aBnmnénappaH 3"™wcobnaHtaH] Bo6o Anunog
y3ypumra kengu Ba: "~on Temyp, TaHrpu Taono GytopraHkm,
arap epfa Ba Kyka WKKW Xygo 0ynca, XX3LOHHWHI uvnra 6y-
3nnyp," aean. MeH yHUHT cysnapura aprawaum. KMYypsoHn Ma-
XUAASAH (hon odcam, ywoby NyTayr oAt umeamn: “VIHHO KaanHoka
xanuaTtaH ¢un aps3”, AbHU "BU3 CeHW ep t3ura xanuda
lwngmk ". MeH 6yHM [MCTWNBONHMHI] Xalipnux Ba Mybopak
thonnapn cupacura KApUTAUM Ba Yy3napuvHW fJaBfnat Liepuru
6UNM6, MEHTA BYIMCYHLUMHN MUCTamMaraH aMMprapHU Typau Tag-
6upnap wnnatuoé, yammra UToat 3TTUPULL YUYyH GUp Heya 6op
YPUHAMM. OHr aBBasl ammp 3"oxu 6Gaproc ongura 6opmb, yHU
y3umra HTTugokgow ~Hagum. baéH cyngycHuHr yram LUaiix
MyxaMmmMag, LWapobXyp/MKKa MyKKacufaH 6epunmb KeTraHaw.
Oxvpwn Wwapob yHUHr 6°\r3ugaH ongu Ba y onam 6unaH BUAO-
nawan. YHUHT BUNoOSTUHW y3umra lyanmb ongnv. Ammnp bosasmg

1KypboH, Cog cypacu, 26-0T.
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Xanonmp 3am XyxaHg BUIOSTUHW Tacappyd 3TraH 3gu. YHTa
[aycToHa ] Hacu™aT Bepcam, ~abyn umnmagn. O™Mmbatga y3 yny-
CYHWHT ojamfiapy yHTa “apnra un™Mwmoé, onguMra KuwaHnab
KenTupaunap. MeH [yTraH LnnapHW to3vra conmai] yHTta wn-
TUoTNap Kyprusgum. bByHn Kyprad, y3n [yaThaH] wapmaHja
oynan. dnum byro cyngyc Banscga y3 canTaHatM TYrMHW
KyTapraH 3au. bobocn ammp Kazar-aH TaxTym Wy epga
oynraHnurn ydyH banx Taxtura pabBo MiaéTtaH amup
AycaliHHM 3nun Byrora “apnw uanpagum. My ammagxyxa
N |Anepgn HalimaH anmoragaH 6ynm6, LLUn6mproHoTl BUAOSTUHMK
60cM6 onray, MeHra LapLim WMCEH TYrMHW KyTapraH sgn. MeH
yHTa 6onm™a BunoAT 6epunb, yHM y3umra cogw( HaBkap uuamoé
ongmm. bapaxwoH Bunoatura araimk ~umnaétraH bagaxwoH
Wo3™Miapy aca MeHra “aprra AyWwMaHAnK WynnHW TyTamnap.
YnapHUHr 3"ap 6upn 6unaH TypaMya Kenuwys MaguMKn, omp-
6upnapu 6unaH ypywmno6 ketamnap. OXvMpW MEHWHI naHomra
Kennb, [byncyHannap]. KanxycpaB XyTTa/loH BWUIOATUHW Ba
YmxonTy Anepan Ap”aHr  BUNOATUHW arannab onraHaunap.
KaixycpaBra Y/mMKOUTY ANepAnNHUHIE BUNOATUHM 60CMG onuwm
YUYYH Mafag Kyuun >XyHatamm. O™mbatpa YmkonTy Anepgm
naHo3™ n3nab MeHWHr xm3matumra kengu. Amup Xusmp fca-
BYPUI y3 xanm — scasypuiinap mMagagm bwunaH TowWKaHg BU-
NosATMHW 6ocnb onraH agn. Kainxycpas 6unaH Ymkoiity Anep-
OVHN 6up-6upn GunaH ApawTupaum. bynapra épgamum Kyu
MycmHuga 6up Tyga KawM uywaum. VIKKoenapu 6upnawmé
scasypuiinapra \y>ym yonrrupu6, [yHW] TanoH-Tapox "un-
annap. AMUp Xnsmp OXxms ~oimb, MEHWHI NaHo3pTra Kenaw.
LyHpah kwimbd MoBapoyHHa3yaHW ypyLl-TanawjaH TUHUNT-
AVM. MeHWHT ua3aMOoH ackapiapym Tyna Ky4-yBBaTTa Kup-
On. ~ap TOMOHra 6apsoc yyCUHUHI HOMW Ba JOHMM Tap/angu.
MeHuWHT spwmatum 6unaH YuTtaton “ywumHnapy Ba TymaHna-
PUHWHI OBO3acu oflamra éimngn. XXamm 31y xan”, MywyHoT
Ba TYMOHOT 3"ama KyumaHuuiap MeHWHr 3“YKMPOHUIMM OcC-
TMta yTtan. bupou MoBapoyHHasysgar 6ab3u  “anbanap
[3MamoH] amup ~ycaliH “ynupga 3gW, yaapra MeHWHT 3UrkMym
yTMacan. Ammp JycaiiH cantaHaTUM a3amaTy Ba LUOH-LUaBKa-

Aln6uproHor BUNOATN — BasXHUHT rapéuin  Tapagmga
XKOnawraH BWOAT.

2ApuaHTr—AMygapéHUHI  CM1 WUMAKEA  OKOWMaWraH — Laaymru
TO)éapISICTOH Mamakatugarn bafaxwoH 6unaH TyTaw BUOST  (LagvMri
Avibax).



TUHWHI KyyaliraHMHW Kyprad, yHga ”‘acag tomupnapu ["aT-
TwgoN] ypa 6ownagn. Kacam 6unaH Mycta”kamnaraH a\g-
naMoHNapuHK BOy3HO, MeHTa iMapnra WCEH TYIrMHW KyTapAawm.
MeH yHUHI ongura Kyn mMapTta [nyTd-mapxamaTtnap Kypcatmné |
6opaum, y bynca acno Nowmmra kenmagn. byHuWHr yctura cup-
TnaaH Takannygnap omnaupub, acnuga ~“uniina-HampaHr miuna-
TM6, meHgaH Kapwwm "ambacuHu onmb luriign. Kapwm "anba-
CUHKM ypmyiao Typwn y4yH “yproH6ern amup Myco 6onryu-
mrnga eTTv MAHT OT/IMK ackap TaiunHnagn. KelnHpou, y epra
AHa luwwmMya ¢ein MUHI oTAnL, ackap tobopau. by 6wunaH
kuosinaHmaid, MeHn ynampmo~um 6ynan. MeHgarn cantaHat
rampatu TyréHra Kenmo, “apwmn KaTbaCMHW YHAaH TopTub
onvwra yHaaam. bab3y ammpnapvm y epra opuw Lmnmnb, Lanb-
aHW XKaHr 6unaH 'yara KUpUTULWHW MeHra macna’™at 6epgunap.
K,apwn ~ambacHW OnnL peXkanapuHu Ty3a 6owniagmum. Ynap
auTTaHZeK ypyw 6unaH osicaM, GYHWHr XaTapsv TOMOH/apu
KYMJUIN KyHFAMMZaH yTau. Y3umda "Mabogo ~anbaHu XaHr
6unaH onmMo™uM Gyncamy FaHMM NallKapUHWUHE éMOH Ky3npaaH
lywraHumra 3apap etca-um?" peb6 yinagym. CyHrpa >kaHr
mMnnw UKpuaaH BaATMHYA BO3 KeyamMm Ba OOLLKa TaabupHWU
Kynnawra Kapuwamm. XypocoH TOMOHra to3faHuo, 6y 6unaH
Kapwun Kambacm OGeKMapUHUHT  XOTUPUHU >XaMm  MMIMOoLYKn
oyngum. KelnH 3ca nawkapum 6wnaH [swmpuH4ya] opeara
NaiTMG, TyHAa TycaThaH ~anbara 3™kym ~amb, y epHu 60CHO
OIMWHN pexanaguMm. Xynnac, 6y epgaH Kyumb, XypocoHra
K;apab riynra TywamMm. AMygapénaH Keumb ytraHMmpaa, XypocoH
TOMOHJZAH "aplumra KenaéTtraH KapBOHra Ayy kengum. KapsoH
6owyncy mMeHra cosranap Taiypm ataM. MeH yHAaH XypoOCOH
aMUPMaPUHUHE ~0N-a”BOMIMHU CYPULLITUPAMM Ba XYPOCOH BWU-
nosiTura KeTaéTraHIUIMMHA anTauM Ba KeTullnapura mxosat
6epgym. [MeknH] kapBOHra amro™um 1Mynwb rbopamMm Ba y
xabap KenTMpryHuya fapé co™nmuga >Komnanwod KyTauMm.
Alro™mn onmb KenraH xabapra Kypa, KapBoHgarwnap amup
Mycora wyHfan geraH amuvwnap: "Amup TemypHu Amypapé
CyBM é7acmia KypAuK, XypOCOH TOMOHra KeTaéTraH akaH". by
ran amup Myco Ba amMmp >YCalHHWUHI NallKapura etrad, Xyp-
caHp 6ynnb, yinH-Kynrn Ba anww-uwpartra 6epunmbamnap.

by xabapHu anwTtunram 6wnaH nawkapum W4YMbaH SHI
WLLOHYNK, [OBIHOPaK, XaHr KypraH 6aogup AurutnapgaH uk-
KN03 ~Mp” yuTacuHM TaHnab ongum Ba gapéaaH ytmb, onguHra
to6opanm. LLILPKEHT aTaiMUWL epra eTauMM Ba yuwla epga 6up
Keya-KyHAy3 TyxTab, [cyHr] aHa Mynra Tywun6, Kapnw ~anb-

1WIMpKEeHT —UOo3Mpru BelkeHT, 1%apLum TyMaHWHUHI MapKasu.
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acmgaH 6up dapcaHr macodara kenu6b Tywaum. Opamnapra
apuoHiapHn 6upHobmpura 6ornab 3vHa ~o3upniab LyinwnapmHn
oytopamm. Ly nait ammp XKoky Tm3 ypub: "Bup rypyx
6a”ogvipnap opeaga “onaumnap. Ynap etno KenryHua TyxTab
TypuL 3apyp”, Ae6 yTuHy yunaw. LLyHaa xoTupamra 6mp ukp
Kengn. bas™ogvpnapym €T KenryHya “asbaHu y3um Ky3gaH
Keunpmo™um 6yngum. Kuyp”™ kwnu ~amponnwga Klapwm ~anb-
acu TOMOH Myn ongumM. MuposgaH anba ~opacy KypuHraHaa,
6a”oaMpnapIMHN KenraH epga TyxTatub yiigum Ba yiinmmnsga
Tyrunué ycraH|My6awwmnp Ba AbaynnonapHu éupra ovo y3nm
KeTgum. XaHga” byiivra etgmm. ~apacam, xaHgal, cyB 6unaH
NIMMMO-NUM 3KaH. TeBapak-aTpora Hasap Conmb, xaHAak; Te-
nacugaH yTkKaswusraH, ~ajbara CyB OnM6 6GopaguraH TapHOBra
Kysum Tywan. OtumHm Myb6awiwvpra ~ongmpnb, ywa TapHOB
op~anv XaHAaK; ycTuaaH yTauMm Ba ~aTbaHUHI XOKpes3n ra eT-
anm. [apso3a ongura 6opu6, anrmk ~Olywm. [JlekuH] gapso-
3ab0HM1ap yxnaéTTaH 3KaH, [M4ykapugaH cafgo udwpoagum]. [“ap
aTumonra “apnw] fapBo3aHuW TarnwapucuiaH Kecak-Toll Ba
non 6unaH Tynaupmé yinwraH akaH. ~anba AeBopu aTpohunHN
Ky3[aH Keumpub, HapBOH Ba 3MHanap yiica bynaguraH >KOMHN
Tonaum. [CyHr op”amra “~alntamm Ba OTnaHMG Ga™oamprapum
37y3ypura 6opgum. Opeafa fonraH nawkap aexu ~am Hap-
BOHMAp OwnaH eTmb KenuwraH 3kaH. 3"avmanapuv LainaHmo,
HapBOH/IAPHM ONMLLAM Ba KaTba Capy H03M1aHAMK. XaHaak\gaH
TapHOB OpKam “anbara yTaunap. 3uHaiapHu 3am 0116
yTaunap Ba fesopra yilgunap. 3p WuratnapgaH “~mp/‘tacu
Tenara yw™mb, "asbara Kpub ongunap. MeH "am HapBOHra
08l Kyimb 3HAM K™Nbara KUpMONuM OynraH samMm, KapHai
TOpTMOG, BYypry Yangunap. TaHrpy TaONOHWUHT Lynnawm 6uniaH
NaTbaHU Kynra KUpUTaum.

By xabap amup \ycaiHra etra4y, [3HAW] Makpy “wmiina
viynn 6unaH, fycT-OLIHO IMGOCUHW KMMG, MEHN poM 3TMON4um
oynaw.

MEHW KY/TTA TYLUUPMOAIW BYITAH AMUP AYCAWHHWHI
MAKPY \MUNACUOAH KYTYW YUYYH 1"MITAH KEHTALLMM

Amvup "NycariH, "MEHUHT LyCT/IMK Ba LapVHAOLWIIMKHA Pros
mnuwpgaH 6onn™a Hwrrum nyu”, eé LlypboH TyTu6 uacam
nyam Ba ywa Y'YpbOHHU MeHTa XyHatau. Y fHa maHa 6ynap-

* XoKpe3 —ayliMaH Yuniapy Ba Ly>XYMUaaH LMo M«yama» “aniba
[ieBOpM OCTUTA Yp UMAMG YHOAraH TynpoLl,
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HMU }awm anTraHgm: "Arap ceHra aWTraH ranjapumra Xxuaog
O6UPOH MW TYTUW HUATUM 6ynca Ba ypTagarv asg-nanmMoHUM-
HN 6y316, ceHra EmMOHMMK umncam, Wy ywnaradH KlypboH —
XYLOHUHT KUTOOU MEHU YPCUH”. Y HU MYCY/IMOH Ae6 6unraHum
YUYyH cy3napura wwoHgum. LyHAaH KeliuH Yy MeHWHr
3y3ypumra ofam bopub, "ypTagaru asf-naiMOHMMW3HU SH-
rmnacak, xygo “auum pypyct oynapau”, ge6 meHun Yakudakl
fJapacuga y4pawiwinra fabBaT 3TAW. YHUHI Macagn MeHu
Makpy ¢upmnb 6unaH “~ynra Tywvpuw 3gu. ABA-MariMoHWM,
cysura WWoHMG 6GynmacaurnHm 6uncam am, amMmo K\ypboH
3arpmMatvHu ca’nab onm6b, [aiTraH >konnra] y4ypawysra 60-
puwra “apop “wmngum. [bupo”™ 6y 6Gopaga] aATWET wapT,
Yakuak pgapacn atpodura 6a”ogvpnapymMgaH 6up rypyaplim
H60pNG, AWIMPUG ~YIAULLIHW, KEMUH 3ca y3uMm O6up Heya ofa-
MUMHW 07116, y4pallyBra 60pul pexacuHU Ty34MM.

Ammp “ycallH xu3matuga OynraH gyctiapumra  xaT
XXyHaTn6, ynapgaH ammp ~yCamHHUHI MaMo~Num GynraH vwn-
JaH MeHu Ol 3TmM6 TypuwnapuvHu cypagmm. [ycTnapumpaaH
6vpn Lllep Basysom ammp ~yCaliHHUHT HUATW LIYM 3KaHAUMU-
JaH MeHu oroNaHTupgn. Amup “ycariH [6yHM ce3ub "~onnob]
Lep Basy3oMHW “aT/1 3TTUPAW, MEHUHT YCTUMra 3ca MWHT
oTNN™ ackap 6unaH 3™xym 6olunaau.

By xabap meHra eTraHuga, sHAM papara kenmb Tywrad
3aum. KlywmHumHM TapTtmnbra congum. Ly Ba™T ammp }(ycanH
NalKapyUHUHE ~opacn KypuHAaW. ~opoBynnap 6y da”at amup
AycaliH NawKapuHUHE 6Up MCMWU 3KaHUMW, YHUHT y3u 6y
epga Ay urnHn xabap “umngunap sa: "Amup Temyp 6up y3u
Kennuoéan, feraH ranHM sWUTUG, CU3HU Lynra TyWUPULW YYyH
NalKapuHUHT 6Up “MCMUHUTMHA tobopau”, aeavnap.

MeH [xaHry >aganra] ”~o3vpnaHa 6ownagum. by epga
3"aMmacy 6ynmb MKKW 03 OTnY, ackap 6op 3gu. AMmp ~ycaiH
KYLUMHUHWUHT (haBXW gapara KUpryHuirada cabp ~mnvbé Typaum.
Y3um kenryHra ~agap [6y epra] tobopraH ogamnapumra ynap-
HUHI ~aiTuw  MYyVHW  TYCULLINapPUHW  GylopauM, Y3uM  3ca
énwra to3mMa-t3 bynamm. [Xynnac] gapaga nkkm éaH "ama-
M6 JoNnraH raHMM NalKapyHUHE Kyn ~“MCMUHWU Lynara Tywmp-
anm. [CyHr] ogamnapumHm Tynnab, cad-cad uunmno Tys3amm
Ba “apwwmra “apab t3naHguMm. TaxpmbampaH LWyHU Kypuob
6uNaMMKK, aycT 3'ep epga ac™oTap akaH. AMup ycairiHra [aca]
ywoby masmyHaa TypKuii GainT é3mb tobopavm:

lYakuyak fgapacu —bolicyHTofa XoiinaluraH.
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Epra eTryp, cabo, KM MaKp LUIMALLAVD MaHra,
Liunam apca KMMra MakpuH, LaiATagyp 6up KyH aHra.

by xatum amup “‘ycaliHra 60pmb eTrad, Kyn XxuxonaT
6ynau Ba MeHAaH y3p cypagu, [neKnH] MeH UKKuH4M 6op
YHUHT Cy3ura WLLIOHMaUM.

TYPOH3AMUNHHW Y3BEK/IAP TON®ACK K,ONON1yl1APNOAH
TO3ANTALWL YYYH KWTAH KEHTALLVM

XKeTe Ba Mnécxyxxa nawkapmHu MoBapoyHHaBLAaH KyBuO,
XyaHf [apECVIHVMHI  Hapuru “~umprormra yTkasmb tobopraH
oyncam ](am, y36eknapHuUHr 6ab3n ~“mcmniapyu MoBapOoyHHa3[,
Nanbanapuaa MycTaBKam >Kownawimb onraH agunap. Aeanura
ynapHu 60CTMPULL YUYYH nawKapuM ~MCMIapuHU H60PMONYH
oynaum, 6mpo”™ mabogo 6y MW 4vy3unmnb ketca-yu, geraH QUKp
MeHW TalBLUMra COMawn.

LLly opaga MeHTa y36eknap “ambanapra AWWMPUHUG ofraH-
napu "a™mga xabap kentvpaunap. Jlawkap ~“McMnapHu y epra
tobopumw Tyrpm 6ynmvac, ge6 [6onn"a] yopa w3nal Gowwnagum.
CyHrpa Wnécxy>ka HomMuaH “anbagarvnapra kaparta épnuvr
€316, YHW ypyLICM3 TONMWPULWIAPUHN Bytopaum. EpnnHun 6mp
y36ek ~ynura TyTasmb, yHTa 3amMpos™ Mnb nalkapuMHUHT
6Up MMCMUHWM XXyHATAMM. AcKapnapumra 4aHr-Ty3oH Kytapubo,
y3/1apMHN  raHuMra Kyngain “mnmb KypcaTulHW  Byopaum.
MnécxykaHUHT Tasiabu é3annraH épnur raHumnap 1$nuvra tek-
Kay Ba ackapnapuym KyTapraH 4aHr-Ty30HHW Kypuiwirady, TyH
NopoHrycufa “anbanapHu Tawnaé ~odygunap. Xynnac, Mosa-
POYHHa3y3 TYNporn MeHu ynaupLunra ~acg ~MnraH ywa 30/1MM-
napgaH To3anaHAM Ba Mamsakar TaMOMaH MeHHHr ~numra
yTau.

~apyHgownuk 3"ypMatn ydyH banx 6unaH XucopH LLlogmoH
BWIOATNIAPMHN aMup NycaliHra TopTu aTamm. Y aca 6y SrcoHy
MypyBBaTUMHW 6unMagn, MeHn mMa3’ B aTmwra ~acg ~mngn. MeH
NaM y3-y3MM OunaH KeHranwo6, ammp ycallHHW ynigupLunra
~apop 6epaum.

AmMnp ~ycallH MeH "ynra KupuTraH ranaba Ba HTyuiapum-
HW Kyposnmar, 3"acag W4MHW KeMUpPUOG, MeHTa Ba 3"apaMumaaru
y3 CUHIIMcUTa Kyn o30p 6epgn. Y MoBapOyHHa3LU3HM MeHAaH

1366 vinnga ammp )(ycaiiH CamapuaHafa Amyp Temypra oguH 6up Heva
GeknapH WCEH KyTapullia ainbnab, ynapra karta >kapuma congu. Avup
Temyp 6rcoTnaarn 60p ONTVH Ba XABOLMPAAPHW, LIYHWUHIAEK, XOTUHN YO
TYPKOH OraHWHI LMMaToaLo TaKMHYOLYIapMHA Lam LMUMG, TOBOHIa T?/1araH.
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TOpPTWG onuura, MeHW [3ca] ynaupwo, TaxTra y3u yTupLunra
6en 6ornaraH agn. Yptammusga Heda 6op ypywnap 6ynm6 yTraH
6ynca-ga, 6apyacmga eHrunau. YHWHI afonaTcB3/Uru, UHCog-
CU3UIM NafanaaH owraH, MeHM eHruw Ba ynaupuiira o3 gon-
raH Ba™T 3"am Oyngn. AiHaH Wy Ba‘Tga 3"ypcvry, EMOH yn
TyTMAra Tygannum amupnapy yHaaH 03 yrupaunap. XyTTanoH
~oKnmmn ammp KanxycpaBHMHI MHUCUHWN cababcu3 uatn aTTup-
an. O6atpga, ammp Kalixycpas 3"am XyTTa/loHAa YHra gylwmaH
6”6 ~onaw.

Amupnapn [aH4agaH 6epu] yHAaH Hoposn 6ynu6, agoBsat
caTap aaunap, y 3ca ynapHu y3 Tapadgopun aeb oGunapaw.
Ly ca6abnu siHa MeHW TOp-MOp KenTupmob, mMa3™s aTuw ~acana
/\POpPro™mHn banx yekkacugarv 6up xorira kyumpgm . by xa-

PHW 3NWTUWKM 6UNaH, aMmmp ycaiH >;apakatra KenmacgaH
6ypyH, yctura 6octupmb 6opuwira kKapop ~umngum. bop naww-
Kapum 6unaH banx capu to3naHgum. Vynga 3"ep ésfaH 3agapnu
nawkap 3™Mcwnapyu Kenub mMeHra ywwvngumnap Ba banx atpo-
tmra 60pmb Tywanum. AMmp NycaiiH aplm qur b, MeH 6unaH
XaHr mngn. Oxmpun Loumb "anbara kmpmb ongn. CyHrpa 6o-
luMra HUMa Kenran 6ynca, y3 ~nnaMmmnra Tyanim KypruinrmHm

KYPAVI .

MEHIA *"AP TYPIN EMOHNUKIIAP KWIVB YYYNB HOPFAH BA
KMNAMULWNAPN YYYH "MEHW YNAUPAON" OEB BAMMMALA
IOPTAHNAPHN Y3UMIA 271 KMUJIMB ONULL BOBUAAT N
KEHIALLVM

AMnp ~ycalH MeHra acup TylwraHgaH KelnH YHWUHI HaB-
Kapnapy Ba amupnapu "sHamM 6u3HM ynaupagn”, Oe6 rymoH
raH agunap. ABBa/I0O HUATUM YNapHU ynavpuvl 3au, Ke-
MMHPO”, "axmp ynap ackapnap-ky", e6é ynapHu adB 3TauMm
Ba AHa ackapivkKka TalivHnagum.

BagaxwoHga 3"okm 6ynnb TypraH ynapHWHE 60w amMmpu
Kyn mapTaba »aHrga MeH 6unaH t03ma-t03 Kennb, Knnny 4o-
NUWIraH KUWW agn. AMUp ~ycamH LaTn aSTWILWHUHW  3LInTrad,

1By epga cy3 amup \ycaiiH TuknaraH banxgarv XvHLyBOH Lycopu 340uaa
60paZeTap.

Huzomupgame  LWomuwiA  6unaH  LWapadgmaamH  Anm - A3guidi — amup
OOCI,cal‘/’lHHMHr 0YML, KaHFAaH Lounb MuKapy Lanbara swmprHrady Ba 1370 iinn
10 anpefda uUYMra OMVHWLKM, YA WWAHWHE 12 anpenupa yngupuiraHuHA
aﬁT?Mnap.

Amnp “ycaltHHK XyH Tariab Gynmé XyTTanoH Liokumu amup Kalixycpas

Ynovpan, 4YyHxu amup “ycaiiH 1360 nam yHWHTr umHucw  Kaiiuy6oaHu
Ynguprad agw.
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MEHVHI aasavMMaaH (ud”™m6, y3mHW ceprak TyTauM Ba 6opamto
YHU TYTUL YYyH yWKH tobopcam, Tyrpy v ~unvaraH 6ynyp
agyM. [LUYHUHE YyUyH ] Y3UMHW YHW YHYTFaH KAWXAEK TYTAUM
Ba [yHMHr 6opacmga] ywby TagbupHu 1$nnagum: maxnamcnap-
fa, WWrnH-yTvpuwnapga yHu sxwm cysnap 6unaH én 3tum6,
MapaaMru Ba 6aogupanurnHi ma’\tagum, ToKu gyctnapuy "Amuvp
[Temyp] ceHra HucbaTaH Map”~amaT Ba MHOAT mMa’ommga Ty-
pnban”, neb yHTa xat é3gunap. Y 30pnaHnbG MeHra MakTyo
tobopan Ba MHOATY MapuamatumgaH ymuasop 6ynmb, na-
HOMMMra Kengw.

XYPOCOH MOUTAXTU [3(MPOT]HN OfINLL BOBUOA KWIFAH
KEHIALLM

Amvnp MycaiiH ynaupunmnb, [yHra ~apawnum ] banx, ~mcopu
LLlogvoH Ba BbagaxwoH BWMNOATNAPU MEHWHr Tacappygumra
yTraHm sogmngarn xabap XypocoH ~oKuMu Manunk MmécyaamnHra
eTraHuga, yHu egd”™mHy 6ocaun, [ypyw ~mnuw yyyH ] nanncapy
cuno”™ Tynnab, mypodaara wannaHaw.

KeHrawmnb, XypoCOHAMKNAPHUHT 3NYLWEP/MIMHA CyHANPWO,
rajnar ynycura 4ymampuw ydybl, MeH ‘apbuin miina wvw-
natvw ukpura Tywanm. LWy macagna Camap”aHgra topull
mamoNungaii 6ynmb opeara “anTtgmm. Ly acHoga Manvk
MMECYaANHHUHT  [MeHAaH KyHIIM TUHYLUG], Xabp-3ynMm Kwi-
Moefa 1"yn ypraHavru ~aumga nupumgaH Xat ongum. MeHWHr
CamapkaHg Tapatra “aiTraHum “amgarn xabapHu 3WNTLG
MécyaanH xotupxkam ytumpraH sgun. LyHpa meH y3-y3mmra
KeHrawmo, "aHa 3HAM XYPOCOHSIMKMAPHUHT KYHI N MeH4aH Xo-
TMpXKam 6ynan, ynapHUHE ycTura 60cTvpnb G0PULLHMHE aiiHK
namTn", geguMm. ~mMpotra ~apab Hpaum, MavMK [HECcyaaMHHU
ranat ynkycmga 6ocaum Ba y rioyop waapgaH umMylLl, XasuHa
Ba TaMOM GOMIMIMHM MeHra newkaw umngn. LWyHgaii ~mnn6,
XypOCOH MYJIKU MEHUHr Jynmmra yTau . XypOCOHHUHI 6apya
amupnapu meHra 6yiicyHamnap.

1lucopn LLIOAMOH — LIy HOMAArM BWIOST Mapkasv; LaguMrn  HOMU
LLlymOH (BcOcaH L03Mprn 3Vicop BOAWIACK).

2
Manuk mécypai — 1245-1389 iinnnapn Pyp (Mapkasuii AdraHucTaH)

Ba \MPOT BUNOAT/IAPW YCTUAAH \YKM tOprusraH KapTnap cynonacufiaH YrofaH

U'yKl%ClOp. Aaun™ i e Mannk Précnpaud 11 Minp Anne (1370 — 1381).

‘TiupumaaH...” —0y epga AMrp TeMypHUHT nupu 3aiiHyanuH Aby6akp
Taviboguin Hasapga TyTwiaau.

4AMup Temyp TOMOHMZAH XYPOCOHHUHT Y3u/-Kecun 6yCcyHAMpUanLLIn
1381 — 1383 Wiunnapw 6onTaH.



CENCTOH, UAHOA*OP BA A®IOHVCTOH MAMJAKITIAPUHA
3ABT 3Tl "AKAUATM BOMWA KEHIALLAM

XypoCOH Mamakatu OyicyHAMpWUAraHdaH KeWnH amumpna-
pUM OK;0puaa acnaTuiraH y4 MamaakaTra nawkap obopaiiimk,
[e6 macna™at 6epgunnap. MeH gegnmkn: "Arap nalxapaapHUHT
y3n GunaHrmHa mw 6muTmaca-umM? YHga y3um 60puwmMM Kepak
6ynagn. MeHMHr 3ca My/hKannab cMyiraH 6onn™a uLiapyim
Kyn".

Macna™aTHu wWwyHaa 6UnguMKn, ya auépnap ~oKUMIapuHu
y3umra orgupmé onuw yyyH “Arap MeHra ywwmncaHrnap
[uyTynacusnap], KypawcaHrnap nw™vnacmsnap. Y 3onga
TaKAOPUHIM34a HMMa bynca ywaHu Kypacusnap', geraH Mmas-
MyHa épnvrnap iynnagum. By Tagbupum Talywpra Tyrpm
Kengu. Epnurnapum ynapra etmwn 6miaHol, NToat ooLwiapuHv
OyicyHMLI Ma™omura yingunap.

YPYCXOH*HWN BAPTAPA® K WAL BA JAMNTTU KUIMTYOK,™
BOCMB ONWIAA UWITAH KEHIALLMM

n
Janrrm - ~mnuo”™  xoHM TyxTamuw  XOHAMK  Tanawmb

YPYCXOHAAH eHrnnmMb, MeHUHr naHoMmra ~oumb KenraH 3gw.
YHWHT OunaH LyWwunH obopcaMMyKaH, € y3MM 60pcaMMMKUWH
[eb TypraHMmga YPYCXOHHWHI aumcy kennb “~ongu. Kedra-
WnG, 3MYNHUHT KYHINIMHW 0BNab, CYHr KeTuwiura Hxosat 6Ge-
puwHY, y3um aca Janrrym KMrdo™ TOMOH 031aHuG, 3NYUHUHT
KETUAAH flallkap XYHaTUWHWU My/Kannagum, TOKWU 3M14n XO-
THPXaM/IMK 6unaH BynraH BoeanapHW YPYCXOHHUHI MaK/n-
cupga 6aéH MNCKH, 3pTacu KyHU MeHUHT luwiHnapum {yri§vc
JaH ynapHuur yctura 6octmpmb GOPCUH.

YinaraHumaek v TyTraHguM, Tagbupvm Talywipra Tyrpu
Kengu. YpYcxoH anumcu BynraH o eanapHu cy3nab 6epaétraH
nanTha, MeHWHr s;Yp]p*ac nawkapmm HoraToi KenraH 6anogek
YpycxoH yctura énuvpungunap. YpPYycxoH efwLnnK KypcaTa
ofnMai, ~ounwHn uxTruép ~mngu. danrrm {M'minyo™ mamnakatm
MeHra OyWcyHaw.

YpycxoH —XXyuu HacimgaH 6ynraH Ou ypga xoHu (1361 — 1376).
Y uap vkkana Ypga: OnmuH Ypga Ba Ou ypAaHu GMpnaluTvpull yYyH ryn
ECYpaLL, NeknH ByHTa Mysccap Gynonmaap.
2TyXTaMl/lLu —XXyun aBnogu; Ou Ypga xoHu. 1376 Wunn XXyum
YAYCUHUHT Lap vKKana umcmmin, O Ypaa 6unad OnTuH ypaaHu 6up-6upura
(Y6, 1395 ihnnra uagap Kyuum ynaycu yCTugaH LYKMPOHIMK LUWUraH
LyApaT/v MOATHOLL,
3
By »aHr 1376 imnga 6ynraH.
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IVISIOH, KYPXXOH, MO3AHAAPOH, O3APBAMXOH, LLMPBOH,
®OPC BA NPOK, MAMNAKAT/IAPVIHA 3ABT 3TULL BOBUOA
KWIrAH KEHIALLAM

Vpok, a”onncmHnHr my3agapuiinapl Ba Typam Toudagarm
34KMAopAap 3yIMMAaH LWKWMKOAT “Mnnb é3raH apusanapu
Kyumra Tywrad, Vpoega toplin TagopuriHn KypuLlra >xasm
KNNaUm.

Ly naidT xoTupamra: "By MamiakaT/lapPHUHI MOALIO3YLIpU
uTTUOL, 6YNN6, MeHTa apLunm ypyuira Kytapuncanap-um? [e-
MakK, >XaHrra wai o6ynuw nosmm!" geraH (UMKp kenan. AMump-
napum \am >KaHrfaH aeBan TErvLWIM Taéprap/vkKHU KypuLl
Kepak, geb macna™aTt 6epguniap. Y3mm aca bynapHu 6upma-6up
pom aTraH 3"ora GylicyHAMPULL, UToaTra KesiMaraHjapuHmM aca
»asonaw fo3vmM, geraH ukpga 3auM. MeHUHr naHoMmra
KenraH 6upnHum ogam (Mo3saHZapoH 3ok AMup Ann 6ynaw.
Y MeHra nenncaw >XyHatmb, makTybmga "Bus uaspatn Anu
aBnogmgaH 6ynraH 6Hp >kamoamms. Ly epga kaHoaT Mnuvb
KYH Keumpaétnbmms. By epHW oncaHrv3 Kkyresaty KyuuHIu3
opTap, aMMO Keumb HOOpPULIMHIME TaBora SKWHPOK, uwamp",
feraH ranfap 6utunaraH agw.

MeH Mo3aHgapoH “OKUMWUHMHI UTOoaT 6unampué ~mnraH 6y
MypOXaaTubIn AxnWnnkka nyigum. KelimH TwnoH Ba >Kyp-
XKOHra uapab wWyn onguMm. Y YAKaHWUHT 37OKUWIapV MeHra
6yicyHMmaray, jpa3gem KyTraHuM (haBXnapuHu YIapHUHE yc-
TWra XXyHaTamm, y3um 3aca Mpo” capy nawkap TOpraumm.

NcthBaoHHM 3a6T aTamm. Va3 oH az™ormcmra ULWOoHY 6us-
ONPUG, KaTbaCVHN Y3NapUHUHE Aynura TownuMpamMMm. Ynap sca
WCEH KyTapub, MeH TaliMHnaraH JOpyraHu ackaprapvmgaH yd
MUHI ogaM 6unaH 6upra TurgaH ytkasgunap. MeH Wcgas™oH
a3 oIMCUHU MaTnn oMM manw 3"a™Mpaa 6yinpyuy, 6epanm.

®OPC MOWTAXTU (LLEPO3)HW BA MPOKALLIHIT K.OMFAH
"‘MCMUHW 3ABT 3T BEOBUAAIN KEHTALLVM

LLlepo3Hun mysaddapuiinapra ~ongnpub, VchasoHga sca yu
MWHI OfaMUMHU TaliMHNa6, y3nM TyXTamULLUXOHHW Aad) aTULL
yuyH OdawTtn Kurmiokka nawkap TopTno 6opraHnmaa, WcgasoH
az™ormen  gopyrann  yngupgn. Wy BaTHWMHr y3upga Llepo3s
az’ormcn 3%am MeHra 6yicyHman “yiraH agn. Ly cab6abpaH,
ynapHu >xasonawl ma’“cagHga sHa Vposga topLin ~mnuwira taim-

Mysadpapuiinap— 1314-1393  iiHnnapga >kaHybuiAi 3SpoHHU  uaopa
unnraH Mo>(@vmid cynona. By topuw XypocoHga amup Banmbek Ba Anmbek
YKOHLWYP6OHUI NCEHUHM BOCTMPULL Ma’‘caamaa LAMHIH.
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8pnaHa 6ownagumMm. CakCOH MWHI OTAUL, ackap Tyniaguim. Jle-
KNH By KaTTa nanncap 6unaH 6mup nyna Npo”™ ynkacHra Kupcam,
y epra curmaii ~omwm MyMKUHAUTMHW Myno”~asa unnmb, naw-
KapuMHU l(ucmnapra 6ynu6, ynapHum Kpo™ MamnakaTUHU
6OCMH mnuwra 6MpUH-KeTUH OOOPULL Kepak, aes yinnagmm.

Ly “apopra Kenmb, nanncapumHu y4 “~mMcmra 6yngum Ba
y3umaH onavHga 6opwww TainuH Mngum. Vpo™HuHE 3'ep
ep-"ap epuga TynaaHraH raHWM ackKap/sapuHUHE  3”aMmacum
Tap”ann6 ketgm. Cjfar Lllepo3 yctura nawkap Toptamm. Lon

MaHCcyp >aHr MalgoHWaa MeH GUiaH Ty HallmG, >Ka30CUMHU
Tonaw.

TYXTAMNLIXOHIA LUMKACT ETKA3ULL BEOBUAA
KWINHIAH KEHIALL

Nawkapnapum 6ew oii gusomMuga TyXTaMULIXOHHUHT Op-
TUAaH K)yBMb topraHn cababnn KynuH4a o4 uona 6ownagunap.
UyHOHYM, 6Mp Heya KyH OGowbanmo”™ yTu, OB TywTwu, casho
nappaHianapuHHE Tyxymmn 6unaH KyH keuvpgwnap. Jlawka-
pyMm 6yHgalh orvp a’Bonra Tywmn6 ~OAraHMHM - ANWTraH
TyxTamMunWXoH ypcaTthaH doriganaHmo™Num 6ynam Ba YyMaimio
UNrMpTKagaH >*am Kyn ackapH 6unaH yctumuara Enupuint
Kenau Ba MeH OunaH TyuHawau. ACKapnapyMHUHE OYSIMKAaH
TUHKacu ~ypuraH 3gy. TyxXTamMLIXOH ackapsapu 3ca, Ty” Ba
ocyfa agunap. ®ap3aHgnapyM Ba Habupanapum 3Mysypumra Ke-
b, T3 YyKMO, MEH YYYH XXOH (mao ~mauwira Talnép akaH-
NVKNapuHu  bungmpmaryHnapuya, capkapgaiapum Ba ackap
6OWIN N IapUIM XKaHT mavwra pynxywnmk 6epmagunap. Ly
naiiT TyxTamULIXOHHWHI Gaiipoegopy MeH 6unaH Twun GUpUK-
TVpAM — ypyw GolunaraHMMaa Ba MKKM TOMOH flallkapu 13-
Ma-t03 KenraHga, 6aiiposaop 6aipornHu Ty6aH ~nnunw 3"a™mma
y 6unaH kenunwo6 ongum. ®ap3aHpnapvm [Ba Habupanapum]
onguMmra kenub, TWU3 UYKKaHWHM 3WNTrad, aMmupiapum Ba
HYEHNIAPUMHUHT >Xacypaurn TyTnb, >kawita wan ~onarra Ken-
annap. WyHaa meH [Habupam ] ammp3oga A6y bakp HU cakkms
MWHI OT/LW; 6unaH >;upoByn 3TM6 TanHnagum. Casally HonuLu

* o\ MaHcyp — Mysathtapuitnap cynonacugaH 1387 — 1393 iunnapm
dopc 6unaH Vpouy AxamHu mgopa upnrad J(ykmaop. 1393 iinn 26 anpenga
ypyLuaa 3"anok yrraH.

Avnp TemypHUHT TyxTamuixoHra uapwmy 1391 ivngary TemypHUHT
raniabacn GunaH AKyHMaHraH.

3
Amup3oga Aby Bakp — ammp3oga MVpOHLLIO™HUHT yran; O3ap6aiikoH Ba
Wpok \ykmpaopun (1382 — 1417). AHa 6up AGybaxp “am 6ynm6, Yy amupsofa
YMapLUaixHUHr  yramaMp Ba YHWHT yaumugad (1394 i4.) KelmH chopc
Mam/iakaTUHWU Uaopa LnraH.
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umM3WNMG, XaHry >Xafjan YTW KykKxa KyTapuaranga, yogumpnap
TUKNG, Taom Taliépnawra KMpUWWULWIHW 6ytopaum. Xyaau nry
nant  TyXxTamMWXOHHWHI  Gaiporm TybaH OGyngm Ba
TyxTaMWMXOH capocumara Tywun6 *ongH. Y XXyuu ynycmHu
Ta/IOH-TapoXra Tawnab, >XaHr maiigoHura op”a yrupmé K,ougw.

OOPYCCAJIOM BAPAOA BA APAB NPOMMMHW 3ABT 3TULU
TYTPUCNOAT N KEHIALLMM

Axam Wpo™ml Ba ®opcHWM 3a6T aTraHMMAaH KeluH, LyTo
yn-a~to6 nupuMMgaH MeHTa earéugarn masMyHga mMakty6 ken-
an: "Apab VMpo™m Ba Axam VpropwmHr ~asysamoHn (Onno™),
[MKKMHUN] VIpokHU 3"am ceHra Tal(gym atan'”.

bBargogHn 3abT 3TUW y4yyH AacTaBBas CynTOH A3™Waph Xa-
novp 3%y3ypura, bargag nawkapnapuHMHT “~aii a3™Bonga sKaH-
NNTK, OPULL-TYPULLK, LyApaTy 304M4a MabiaymoTnap clumb Ke-
JINLWW YYYH 314K tobopuira Kenvnwign. dnum batgopanaH MeH-
Ta: "CynToH A3™ag NKKM Ky3nin 6up bynak rywT akaH", geraH
Ma3MyHZa xaT Ka6opay. MeH TaHTPUHWHI MHOATUra CysHWO,
[Barpan yctura] ~apab topavm Ba Te3 (ypcataa bargoara etno
6opanmM. CynToH AXMaj >Xanovp LOAUWAAH Kypa LOYULLHK
athsan kypmb, Kapbano Tapagra “apab uougn. Ly 6unaH
popyccanom bargag mMeHTa 6yrcyHOW.

TYxTamuwxonnu MY OTULL YUYH
KMNFAH KEHTALUM

[TyxTaMnWwXoH MeHZaH eHrunmé] XKyuun ynycuHW TanioH-
Tapoxra Tawnab, y3n uouraH 3gn. KeilnHpo™ MEHUHT AyKnn-
rmvgaH onganaHn6, dapbana Ba LUnpeoH op”ann Osapoaii-
YKOHra Kyn COH/M nawkap rt6opnb, uTHaK ¢acos Kytapaw.
by BaTga MeH 3"ap Hkkana Mpo”™n 3"am sHAUrnHa 3abT 3Tn6
oynraHguM. TyXTaMULIXOHHW Ny~OTUW Y4YyH 6e3™wcob nalkap
6unaH Japb6aHg iynn opaam fiHa JawTun HOPULLHN
Macrias3”atT Kypanm.

FOpuw onangaH Kypuk Mnub, nawikapum “~aeprada 6opub
eTUWIMHN 6unmo™um ynamm. Kapacam, TypT apcaHr Mmaco-
thaga nawkapnapum cag TopTM6 Typapawn. TaHTpu Taonora
Wwykp kentupaum. CyHr Camypd papécupaH yTtub, [awitm

1Akam Wpouw, —axamniocnap (dbHUM  apab  6?nMaraH  xanuiap)
ucTiomaT Kuamnd Typrad Mpoy, (Lagumrn Mugus).

KyT6 yn-axptob — "uyt6nap moméu”. Ynyr maptabanm Liaiixnap, AvH
neu@onapvl Ba Ba/miinapra bepunreH axpuii HoM.

Apab Wpow, —apabnap ucnyomar kuamb TypraH Wpok; & Vpok
(kagmry BaBunoH).

4 Kaskaafarv Tepak fapécu Hasapaa TyTuaraH.
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K™MnuouHvHr — any  ynycura  ywby masmyBga  épaiiyrap
A nnagnm: "KnNmMKn MeHTa Kenuo uywusca yayrnaHagan, KUMKK
MeH 6unaH Kypawmou4dwn 6ynca Mwpraagn”.

vkpuia 797 (Munoguii 1394-95) vnm JawTtun K|vnyosga
K/pAUM Ba y30" Wwmmonmnga fcTtaHMG éTraH epnapurada 6op-
anm.  MeHra ~apnw 6ynraH XXyum an-ynycuHu xapobé ~mnmo,
y3umra To6eb 3TAMM. BelnHYM Ba ONTUHYM HOYLIM  BWUIOAT-
napwv, ynycnapw Ba ~anbasiapuHu 3abT 3Taum Ba 3adap yumb
opTUMra LaiTaum.

XMNHOANCTOHHN 3ABT STULI YYYH
100/TTAH KEHIALLAM

[JacTtaeBan, (hap3aHaiapuM Ba aMUPIaPUMHUHT KyHT N, Yid-
(DUKPIapuHK 6UnuWw yuyH ynapra macna’™aT cofjuM.

Amunpsoga Mupmys”ammag XKaz oHrmp:3 "Arap "MHANCTOHHU
0/icaK, YHVHT ONTUHAapu 6unaH 6yTyH ep H3UHK srasiiaimms”,
geon. Amupsoga Myxammag CyntoH 3ca: "“MHANCTOHHW Ona-
Mn3-y, 6upo”™ [ByHra] Tycwyup 6op; 6upuHuUMcKM — gapénap,
VMKKMHYMCU — YPMOHY Ty~ aiinap, YYuHUMcn — Tynuy, Nypon-
NaHraH cvno™iinap Ba ogamra oB “~uayBunm cwunnapm kKyn",
feon. Amupsoga CynToH “ycaliH : "Arap “MHAWUCTOHHK 1$nra
Knputa oncak, TypT wMimMra 3“yKvpoe 6ynypmus”, neaw.
Amupsoga Lo3dyx pgean: "MeH TypK “~OHyHnapuga “b™MraH
34MMKK, XaoHfa OGenrra LUOH-LIABKaT/IM noAwos™ 6opauvp.
YAapHWHT  yNyrBOpAUIVMHU  3°ypMaT/iab HOMAapuvHW  aTamaid,
na™abnapu 6wnaH aiitagunap: “MHfA MOAWOCUHN — PO, Pym
MOALIOCMHN — uaiicap, XuUTor Ba UnMHy MOYMH MOAWOCUHN —
thargyp, TYpKUCTOH Ba OPOH MOAWOCUHN — XOOH, DPOHY Ty-

1AwMMp Temyp 6unaH TyxTamuwXOH YpTacuparn 6y TyprJ 1395 imn 17
anpenga Tepax fapécu Gyinpary BoawiAaa Gynrad Ba TEMYPHUHT raiabacu
6unaH AkyHnaHraH. LUyHoaH keiivH Ammp Temyp Jawiti hoTyouua Lapalim
LaTop BWIOAT Ba La™apnapHu, ONTUH YpaaHuHr noiitaxt Capoii bepkaHu
arasnaraH.

MoBapoyHHaz), PaproHa, Xopasm Ba NoéHcu3 Jawmy 1’winqol( epnapu.

ﬂMpMé\ﬁMM%ﬁ XKaxpHrup— (1376—1407) Amup  TeMypHUHT
Habupacy. Otacu XKagoHrup BagotgaH (1376) kelinH yHuHr ynycu (Kobyn,
1"MaHpauop, PasHu, Banx)Hu mpopa LwnraH.

4Myxammag CynToH — TeMypHUHT  Habupacu XXBAOHTVPHWHE  yru
(1376— 1403). OHacu OnNTUMH ypAa XOHU Y30eKXOHHUHr (1312— 1341
Habupacu XoH3oga OGervm 6ynradH. Amvp Temyp y3sura Basuvaug 3Tu
TaliHnaraH. 1403 vnnn 1opa wa™ap (Typkus)ga Kacan 6ynmb YnraH.

5CynToH LlycaiiH —Amvp TeMypHUHr dau Yra 6ervMgaH OynraH
Habupacu. 1406 vivnm HywwmpsoH 6apnoc TapagupaH 3y6aiiga 6ormga” *atn
3TUMTaH.

6 LLloxpyx — AMUp TeMypHUHI KeHxXa Yrm (1377 — 1447), XypocoH
HOW6M (14p 9— 1447 p17|.). P ( ) %P
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POH MOAWOCUHN — La3"aHWwo3™ geigunap. La™aHwo3™ 3"ykvin
Xamumiia “MHOMCTOH MamakaTnapmga [3%am] »kopuii aTunapgu.
Xo3mp TypoH Ba JPOH OM3HUHI ANIMMU3Aa Oy/raHW YuYH,
XNHAVCTOHHK ](am ar3”™ aTMOrmMu3 n1oanmmamp”. AMmpnap aca:
"BOPUHIKN, XUHOUCTOHHW ONAHK >“M Aelnvk. Bupo”™ y eppa
TYpryH 6ynn6 "oncak, HacMMm3 y~onaau, asnoaiapvMms y3
acimgaH axpab, 3Marto Tuanapy 3™wHoda 6ynmb ketagu', gei-
vwan. .MeH 6yncam, “MHAWUCTOHra HOpUL YUYYH 3™MMMaT Kama-
pvHW Genra 6ornaraHMMAaH y3 asmy asMyMMAaH BO3 KeUULLHW
ncTamagmm Ba LWyHAalM aBob Knagum: "TaHrpu Taonora yTuHY
6unaH MypoxaaT aTaiimk. XXKaHr “mamw éknm  Mamacivik
3"a™Mpga K pboHgaH ¢on ovannmk, TaHrpu Taono HeHn Gytopca
WwyHra aman “uwaraimms". ~ammanapu MeHUHI TakIuMMHU
Mabynnawan. K pboHn MaxuggaH dan odcam, ywoéy ynyr
OAT umBau: "I nalirambap, Kogupnapra Ba MyHO(LINIapra
Napwmn a3t Mmarmn”. Ynamo maskyp OATHUHE MasMyHUHU
aMmupnapra TyWyHTUpUG GepraHaaH KernH, GoLIIapuHN 3rumo,
Xum 6ynnb uongunap. YNapHUHI XOMYLWAUTUAAH OUIUM PaH-

XM3-"3umra KeHrawmnb, “MHANCTOHHM 3a0T aTw s PO3VINK
6epmaéTraH amMupriapHu MaHcabnapugaH cwmb, lUWWHAapUHNA
KyTBO/I/1apura TOMWUPCaMMUKUH, Aeb yinagum. JIeKUH y3nm
TapbusanaraH Kuwwunap 6ynraHAnKIapu y4yH, ynapHu Xxapob
MANNWIH UcTamaamm. Fapum oparMMmHn ~oHra Tyngupuo, 33-
canap-ga, ynapra MynoAnmamMkK kK~ pcatgum. Oxvpu pukpumra
luwinraHnapnga, KyHrnmmga ynapra HucbataH ryéop ~onma-
an. CyHrpa “ailTagaH KeHraw uvaumpmb, 6axTmmns yiin —
MHAWCTOHra 103n1aHNG 3atapy qars™ LyoCUHU YBULUM.

AMHIOWNCTOH MOUTAXTU (OET(IMTA nawkap TopTuw
BOPACVOA KUIVHIAH KEHIAL

Kobynga yTTU3 MUHT XKaBOHIOp OT/INL, ackapy 6unaH TypraH
amup3soga Mupmy~ammag XaoHrmpra CynaiMoH Toru op~aiv
opn6, CuHA pfapécupaH yTtrad, MynToH BWIOATU ycTura
TycaTaaH 6oopw MMnub, yHM 3a6T 3TUWHKU BytopauM. CynToH
Mys3amMmmagxoH, ammp3oga Pyctam Ba GOHHUA ammpnapra ytTu3
MUHF 6apoHrop oty 6unadH CuHA papécupaH Keumb yTub,
Kawmunp ToOr atarmgarnm WyagaH topub. Jlozyp BuniosaTura
KyK™McaaH 60C MH MMAUWHK 6YIOPAUM. Y3UM TYIHUHT  YTTU3
WKKWU MWHT OT/INL, ackapnapu 6unaH 6ynamm. “MHAMUCTOH HOpu-

BArsoH, Taxpum cypacu, 9-oAT.

Amunpsoga PycTam (1381 — 1424) —AMI/IpSO%a YMapLLaiXHUHT YN,
1405 — 1408 Ba 1415 iunnapn WcheooH gocvmuy 6ontaH. 1424 vvnu yuwa
eppa (Mcia™oHaa) BadoT aTraH.

Fyn (UWYn) — UYLWUHHUHT MapKa3s “McMu.
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LUMTA dKaM/laHraH falKapnapuMHUHT YMYyMUIA COHU TY\COH Te-
KW MUWHT OT/inBAa eTraH 3gn. by aca ONno™HUHT epgarn anducu
Myxammag, caionios’y anaispa BacasiiaM UcMK wapudniapm
COHUra TYrpyu KenraHauru y4dyH, 6y TacoamtHu MeTw O6oNHMHI
Xxapan Ba Mybopak honnapu cmpacura KUpUTLUM.

Otnanmn6 nynra Tywaum Ba bagaxwoH derapacmgarn AH-
[apob peraH >xoirira kenu6 Tywaumm. [By epga 6up Heya KyH
Typn6] Katyp TOnwWwa uctegomar ~mnmb TypraH KoupiapHu
eHrauM. Ynapra >aso OepraHumpgaH cyuwl gop yn-3"apb
6ynMuW “MHAOWUCTOH rasoBaTura H31aH4nM.

\MIHOWCTOHIA OB BOPAAVIFAH MYNHW A®TOHNAPOAH
TO3SANNAWL YYYH UMAVMHIAH KEHIALL

Ly opaga mMeHTa ap3 “~wngunapkm, 6up Tyga adroHnap
MHgucToura onué 6GopaguraH iynra 60c™MH ~Mnmb, y epaa
Napouunnuk “mnaétraH akaHnap. XycycaH, 6ynapgaH Kapkac
NabunacMHWHI 6oumncn Myco adproH 3°aaamaaH owaéTraH aKaH.
MeHMHI Bahogop XM3maTKOp Ba TobebrapumgaH Gupu 6ynraH
Nanncapwo3( agroHHn Mupmys~ammag XKaoHrnp Npob «arms-
acuHu gwywwra NyiraH agn, Myco agroH mMaskyp “anbara
oT conub, nuwgaaat 6unaH 6ocnb onnbawn, Jlawkapwo”™ aroHHU
ynanpué, ~anbagarniapHuHr 6op-yraHn Ttanab ketnbaw.

Wy naiitoa [3"y3ypumra] J1awKapLio3CHUHT MHUCK Mannk
MyxamMag, foa-hapés Kytapmb kengu. Y oracuHu ynauprad
Myco aroHHuWHr >kabpy 3ynMHAAH LWWKOAT Kuagn. MeH
6yncam [YHWHr cy3ura uynou, conMaraH 6ynn6], "Aon, WUHCOH!
Myco ahroH MeHTa XalpxosywpgaH 6upuaunp", neavMm Ba yHU
K;aMab hTovwiapuHm byropaum. AMUPIapUM MeHN HO3 & 3y/m
yTKasgw, geb anbnagnnap. bupo*; 6yHMHr akcuya, Myco adroH
bynca, Mannk My aMMagHUHI 3a6era ONIMHraHAMIrn 3 ngaru
XabapHW Ba MEHWHI aiiTraH raniapumHn SWnTMG, KYHINK Tac-
KuH Tonan. LLyHaaH keliunH, yHu 3°y3ypymra KenmwnHu tanab
MnG é3sraH épAunwHM onrad, 3" agukcmpamaciaH faps™on etno
Kenuoé, uambaHMU MeHTa rnewkaw agw.

MeH y ~anbaHW Tamowa ~MAvW y4yH n4ykKapucuta Kupra-
HMMZAA, YHUHT (Myco aproHHMHI) cnno3™iAnapugaH 6upy MeHn
ynampuw ~acomga yu, otau. KeimH Myco agroH yaura sipawa
Xa30CUHN Tonau. “MHAWUCTOH Wynn ounngw.

* KaTtyp — &WHavkywgaru Tormm sunosT, KodupuctoH, HypucToH

Aam aranagw.

2 [lop yn-yap6 —apa6ua ypyw yAW; UCIOM AWHUHU LaGyn LmiMaraHm
yqyké XVUOOATA HULLOH Gy/nraH MamsaKar.

MHAMCTOHra_topuw 1398 nn anpens oimpa 6olwiaHn6, 1399 iun
anpefb OVMHUHI 27 cuTasia [jaBOM 3TraH.
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LEVTN AOKUMMW CYNTOH MAXMYA BA MANNYXOHNAPHN EH-
M 6OBUAATUV KEHIALL

CynToH Ma3’\|v|y,c|,1 Ba MannyXOH7 3NIMK MUHI OT/M»; Ba
nuéga ackap, 120 3aHxupbaHg punnap 6unaH ey ~anba-
CUHM MycTaspcamsiaguiap Ba MeH GuiaH >aHr ~mnuwra waii-
naHgmnap. KyHraum raw 6yngu. bopguio [esyw ~abacuHu
6ocnb onuwra 6opcam-y, Mabogo 6y ww y3ou Myggatra
uysnnmnb ketca, [yHAa HUMma “mnaman? . KeHranran wyHAaH
TOMNAMMKW, FaHMM fanncapy JagunnaHm6, [~anbagaH] uL™o,
cay TOPTHO >KaHT MaigoHUra KUPULIW YYYH, Y3UMHU Ky4cus
Ba [eadBmaHgek ] *unmb kypcatmo™um 6yngum. LUy cababgaH
NawkapfgaH ysouposfa xaHga” “asgupguM. JSlawkapum 6unaH
XaHga” nuura wwnad >komnawraHUMaaH KerviH, nawkapna-
PUMHUHT 6Mp KUCMUHM AylIMaHra ~apluy >KaHrra TaliaguiM.
AywmaH “apwwucura 6oprad, y3napuHU Kydcus KypcaTuo,
l(ypBoaHga 6ynmMb YeKUHULWIApUHW Ba FaHMMAapHW Aagwnn-
NaHTMPMO KenuwiHM  Gytopamm. JywmaH nawkapu 6y 3™omm
Kypub y3napuHu ronvbé 3™Mcobsab, repgainb XaHr mangoHura
YMBAAH 3AUNapKK, [MeHWHr] pasgenn nawkapum 6unaH K33ma-
103 kengunap. fesyra 3"okumn CyntoH Mas™Myn >kaHrra Ku-
puwan Ba eHrmnmMb Tor Tapadgra uouan. beuméc xasmHa Ba
MON-MY/IKM CUMO3pLUIapumra Hacné eyngwn.

Bup nn numga "MHAUCTOH MonTaxTu [e3ywHn 3abT aT-
O/M  Ba MasKyp WWIHWHI OoXuprapuga caiTaHaTMM MOMTaxTu
[CamapkaHpg Jra NanTamm.4

FYPXNCTOH MAMNAKATVHW SrAJIJTIALL YYYH
KWIrAH KEHIALLUM

MHOMCTOHAAH 3adap ~030HMG »yaiiTraHUMAaH KelinH, 3amm
cathap uapuorm um™mMain Typub, MKKM Wpo”™ 3 oknmnapuaaH
MeHra ap3Homa Kengu. Esuwinapuua, TYpKUCTOH Kogumpnapu

an/lapuiaH owmb, yerapaHu 6ysraH amwuLiap.

MeH 3"amuLLia noAaLlos™Nap yuyH Kogupnapra ~apLum rasosar
MnnwgaH, MamakaTiapHu 3a6T 3TUWaaH Ba
YKa3OHIMPAIKGAaH SAXWWPO™ v ny*;, aeraH ukpga sgum. Iyp-

CynToH MaLl]_ Y ANIOX — LUMMOMMIA \WMHANCTOHHM 1320 — 1414 unnapu
ngopa " uHAraH  Tyray™wiinap  cynonacuiaH uvefaH  nogwo*- CynToH
HocvpupaanH Maumyauwio* (1393 — 1413).

2MannyxoH — CyntoH  HocupugavH  Maumyawio™  3amoHuga — amup
yn-ymapo Ba [euin “okumu.

31398 inn 18 pekabps.
41399 iinn 27 anpenga.
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YKNCTOH MIMOHCU3NAPUHUHE TYréH KyTapraHm “~aHgarm xabap
Kenuwmn 6unaHok; KeHral ~brcasmb, "yuwa avépgarn éonn™a 6y-
3YKW OfaMnapHUHr 3%am 60w KyTaplinuira Mhyn odnnamacuH,
[e6 3yanuMk 6unaH ynapHu gad awnra TYTUHAUM. “MHA
IOpWNMAaB KefiraH cuno™minapymra "xo\noBuwnap wy epga
NOJICUH, XO0VIOBYWIAP MeH 6unaH 60opcuH”, Oe6 WXTUEPHMU
y3napwura 6epgnm. XypocoH, ~aHga”op, CenctoH, KepmoH, Ta-
6apuncToH, 'mnoH, MosaHgapoH Ba dopc BMiosTAapuaarv nat-
Kapnapumra >aHr “o3vpamruHn Kypmb, Wcd3goH atpodura
Kenmb, MeHWHr 3adapan nawkapumra ~ywuncuHnap, aeb ép-
Mrnap XyHatamm.

Nap 6up Mamnakatgarm mtoatgaH OyWnH TOBAOBYMAAPHMU
Typan epnapra Tapuatno bopuliHM macna™aT kypaum. Yy-
HOHUK, XypocoH Ba dopcaarn GYyMMHTOBNOBUYMIAPHU TypOHTra
Kyumpgum Ba 6y MamiakaTt/fapHUHE Cat3™MHU YNapHUHT MYXO-
nmpnurugad TosanagHm.

CyHIr TYPXWCTOH BUMOATU efba/lapvHy 3a6T 3TULL YUyH
Ywa mamnakaT yctura otnaHamm . CUNoMmnapHUHE KyHraura
HUMa yTupca, WyHU “umnguMm. bowwmra nynat gyéynra, ar-
HuMra [oByAHI COBYT Kuiigum, Genumra Mucp MANYUHW
6ornab, 6a”ogupanry Kypaw Ttaxtura yTmpamm. TYpOHAUK fo-
BIOpaK murutnapra, XypocoH nasyliBoHsapura, M'mnoH sBa Mo-
3aHAapoH 6oTupnapura 1$punHY congum Ba Cusac 3"ampga yp-
XKUCTOH "NambasiapuHu at™ ~mngum. ~anbagaH Typub, [uap-
WWAWK KypcaTTaHNapHUHI] 6apyacuHM  Tar-tommpu  6mnaH
10116, NaTbafaH ofraH y/mkanapHu ronmb ackapiapumra ynat-
anM. O3ap6aiiXXoHNnK By3yT™M, 6eBOLU KULIMIAPHMW >Ka30/1aaum.

LLlyHaaH kelimH Manatma “~anbacu Ba YHWHI TeBaparujaru
epnapHy 3abT ISTHWra KupuwaMMm. Yiwa “anbajapHum 3a6T
ATUMNWAH XOTUPXKaM OynraHMMaaH CyHr ~anab Ba XyMWUC HU

Amup Temyp FypxuctoHra \lo*Mscu 6ynmné ontu mapta (1386-87, 1392,
1394, 1399, 1402 Ba 1403 i1.) topuLl ytonrrmpraH. HWMosAT, CAHITU ropullnga
1403 ANNHWHT feKkabpb oiMnaa MCYpXKMCTOH MOALLIOCK [YpPreKXoH, sibHW eopruii
VII (1393 — 1407) Amup Temypra Tacnum 6ynn6, cyn™ TysraH.

CuBac — Knumk OCUEHUHT AMPUK [OTba-LUaeaxnapuiaH; fonacu yta

MycTaBkaM OynraH. CynToHus-Tabpus-1"YHué iynn yctuga, 1°wvsun npmoi(
fapécy uspmrmas xkonawran Ypra acp waapu (\o3upru Typkuaga).

anab — LWom (Cypusi)HUHT WwWKnMonuaa Xonawrad Lagumnid Wwagop
(Munog. aB. 20-acpgaH mMabaym), Anenno HOMW GunaH Maw’yp.

4 Xymuc (pgumrn  Omecca) — Ocu  (OpuokT)  papécum  byiinga
XoWnawraH Ba LLlomra uapanwm uagumuii wauap.
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3a0T aTwnra 3™»vmar KamapuHu 6ornagum Ba 6up 03 “apakart
6unaH 6y mamnakaTnapHm 3am ¢ar3®™ stamMm. CyHr Mwucp Ba
LLlom mamnakaTnapuHu 3ab6T 3Twnra Kamap 6ornagum.

MNCP BA LULOMHW ®ATA STULWL BOBUAA
KALUTAH KEHIALLWM

MEeHWHT LWOH-WaBKaT Ba yapaTvm oBo3acu Pym “aiicapu-
HUHr  ~ynorura etgn. Y ysumra ~apawnu Cusac 3"amga Mana-
TMa “anbanapu Ba ynapra To6e epnapHu 3abT 3TraHum,
Nanbanap nangarn ackapiapuHuHr 6apvcnHui Tap~atmnb, Tesa-
pak-aTpogira coumb TawnaraHum 3~mgaru xabapHu 3WnTray,
TOMMpapugarn rampar 3"apakatra kengu Ba nawkapum 3apba-
cugaH BA4UMG, “akicap uowmga naHo™ TonTaH Kopa HOcyd
TYpKMaH Wrsocn 6unaH ycTumra nawkap TopTuvwira i~apop
rungn.

K,alicap 6anora nynw”™m6, faenatu BalipoH Oynuwwmn S MH-
nanrab gonraH agu, 4yHku y Kopa HOCYy(hHUHI W-BOCHTa Yuuo,
MeHra “aplm nawkap ToptraH 3gn. [K,onaeepca] Mwcp Ba
Wom I(ywurHnapuHn 3"am épgamra ya™mpraH sgn. MeH KeHra-
N6 NawKapuMHU y4 ~MCMra axparcam saxwm 6ynap, gefum.
BUpo*; XaHrga eHruw-eHruanw vuwm TaNgup napgacu octuga
AWMPUHANT Bonc By Tyrpuga ammpriapym 6unaH KeHratil
yTKasgum. Ynap cuno™Miinapra Xoc MWHU TyTub, ypyll o4-
MOHM Macna’™aT 6epaunap.

[lWyHpgah 6ynca] 3am MeH “aiicapHMHI [raiipaT] yTuHW
aqyunN-yyyyk ran 6unaH CyHAMPMONHM MacnaaT Kypaum Ba
Naricapra MakTy6 Mynnagum. XaTHUHT *Wiciasa MasMyHW LWyH-
Jai sgn: "Epy KyKHW ApaTtraH TaHrpu Taosiora Yekcu3 LUyKp-
nap OYNCUHKUM, €eTTW LWYyLWM MaMIaKaTIapUHUHE - KYMUHK
MEHVHI (JapMOHMMra KUprmsgu Ba OnaM CynToHNapyu  Ba
NOKMUMMApPU  MeHra aruamo, wutoat ~Mnuw 3™an™aCUHM HKOH

1Mwucp Ba Llom 3abtura Temyp eTtn nnmnnux (1399— 1404) wopuw
BaUTMAa, aHuWuporn 1401 Avnu KupuLraH.

2By epfa YCMOHAM MMnepuscu cynToHn Aungupum Bossug | (1389 —
1402) Hasappga Tytunagm (1403 WmnHuHr 8-maptuga Ouw&uapaa BagoT
3TTaH).

3Kppa HOcyth TypkmaH — 1380 — 1468 iinnnapu Vpok Ba O3apbaiixoH
yCTuaaH “yKM topuTraH K,opa-LytoHnunap cynonacvfaH YwaaH onuvid LykMaop
(1388 — 1420). 1388-89 ii. ApMaHWCTOH, Vpok Ba >XaHy6uii O3ap6aiioH
capkagnapmga Amup Temyp nawkapy OunaH XaHrnap uunradH. Y CynTad
Aumag >xanoup 6unaH utTMgougow 6ynraH. JlekuH BA> uWKKananapu ]'am
eHTUNG, CynTtoH Bosang MnngvpuMHUHT KaHoTM ocTuTa Loun6 GopraHnap.
Tabpusra dauat 1406 ii. Temyp BadoTMAAH KEMWH KaiATTaH.
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1"ynol(napura TaBaunap. ¥3 "~agpuHn 6wnHG, 3"agangan owimari
»xacopaT O&lympuHM TuiiraH 6aHaacuHM TaHrpm épna”acuH!
CeHMBI Hac/ly HacabWHI KUM 3KaHMUIM >Ka3"oH Xanm onguga
Mabaymaup. LyHpal skaH, “onvHrra myHocm6 v TyTumo,
XKypbaT OEnwn ongvHra 1$rimakm, paHxy Mes™Hatr 6anumnrra
60TMG, 6Gano uyuypura unmnraicabl. KVk6on aswmrngaH
3MaliganraH 6up Tyga wreorap KuwWaap rapasnu ULLIIapuHn
BGaKapuLl YYYH CEHWHI MaHO3pM/gaH >KoW onnb, yxnab éTraH
(OMTHaHW yAroTMwniap. AHa ywanapHUHT Ureocn GunaH odat
Ba Gano anrarvHW AaBnaTviHr to3ura oumarun. [Aap”on] Kopa
FOcythHU MeHMHT onaumra t6oprHn. Wyl aca TaBgup napgacu
VMKKW flawkap cadiapy Ty~ HawraHga t3vHTTa ounnrycuaup".

MakTy6HM TaHWAraH anuunapum 6unaH “arcapra robopra-
HUMAaH keinH Lom nonTaxTn (Oumwunuwy)ra 6opmb Typulira
Kapop ~“mngum. Xymuc Ba "anab ihynv op*aim y epra paBoHa
oynaum. ?anab waapura etraHMmga Mucp nogwocu Manmk
Bap*yy™ yrnan Manmk ®apax MeHWHr Oumuiisga Kenaétra-
HUMHM 3Mratub, wowunnuHy pasmwga MwucpgaH Oumuwoga
K;apab yn onraHu soguga xabap kentupgunap. MeH Mwucp Ba
LLiom nawkapnapuHUHE LyTIWIANTUIS Wy KNYAMacinx yuyH
3yAnK 6unaH oTnaHnG, onauHra pauMm. JleknH Mannk ®apax
abXNPIMK UMb, MeHZaH onguH [uvmuwena etnbd ongw.
[LyHpaid 6ynca 3"amM] MeH YHMHI op”acugaH Lla”apra eTtn6
o6opaMM Ba AumMunigl 3abT 3TaUMm.

PYM MAMNAKATWHW 3ABT 3TWB, KANCAP NIALLKAPUHU
CnHanpnwl 6OBNAOA KMITAH KEHTALLM

Lom wa™apnapyHu 3abT 3TraHUMAaH KeiimH Ba Mwucpy
Llom nogwocn Manuk ®apak »aHr MaingoHWHU Tawnad "~ou-
raHgaH cyHr, Pymra w6opraH anuum UNungmpum BossngHUHT
Teckapu >aBobuMHW oMb kengw. JlekmH [Bosisang] Mwucp Ba
LLiom nawkapu MeHAaH eHruaraHWMHW 3wmnTrad, yinaHné ~on-

1/lekuH Bossug  Vvngupum  Amup TeMypHUHT  TanabuHu u1Hobatra
O/IMaraH, akCUMHYa yHTa 3"aLopatoMu3 >KaBob MakTy6u iynnaraH.

2
Manuk Bapryy M6H Manmk dapa>k— 1382— 1517 iimnnapga Mwucp
6unaH Lompa \yKMpoHnuK fonraH Bypxuiinap cynonacugaH 4u3fgaH onun
Kykvgop (1399— 1405). Llapegarn Temypra uapwuy Ky4nap, TyxTamuul,
AOpa-uyroHnM TypkmaHnapu. CyntaH Aumag anoup Ba PyMm cynroHnapu
6rnaH nrrngosaoLw BynraH.

31401 iimn 11-AHBapb.

4 N6H ApabLuo™HuHT cy3napura KaparaHga, bossua | Nungnpum y3uHUHT
XaBo6 xatuga Amup TemypgaH OpaHM ouul, A0nMG onvWw YYyH "y3ypura
KeNMIWHKN Tanab gonraH. AXC Konga "XOTUHMApUHI Tanoy 6u-c-canoca” (y4
Tanou) 6yncuH", ge6 yHu uaTTio; MauopaT fonraH.
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raHKHH, capocvmMara TylWHO, LWOWNAMHY paBWwLaa opuwra
Taliéprapnuk kKypa 6owaraHMHA >jam aiiTan. MeH aca KeHra-
wnb  Oumnwk  waxpyHu - onmb, LLom  BuAoATAapuHK
oyiicyHgmprad, Mycyn wnynu 6unaH bargogra “apab ropgaum.
By 6wunaH uaiicapHMHr MeH 6unaH ypyw ~maiw HusTu 6op-
AYKIUTUHK 6UnG onmoNum Bynamm.

Tabpus Tapagra ~apab topam. AMmpsoganapgaH 6ab3vna-
pura Kyn COHAM nawkap ~McMmiapuHu luww6, baeaoa yctura
yHataum. by Baurtpa barpag 3™okumm CyntoH As™wag xaso-
MMp Wwa™apHM Ba YHWHI 1MambacMHM (drayrallHM  HaBKapw
dappyxra Tonnwpnb, EHMra Kyn ogamnapHu 1Mynwb epraHaw.
Amupsoganap bargogra etmb, wa™apHu Mypwab ongunap. Aw
ypyw ¢uwuwra 6opuo Tatanrad, [4yomap op~aimj 60p
3Ma™"MNaTHM MeHra ap3 ~vngunap. [by xabapHu] aWwWnMTUG y3nm
bargoara 6opub, wWa™ap Ba LUanbaHW 0304 3Tuwra ”apop
6epaum. Tabpus iynupaH opilara “aiitm6, opuw  6unaH
bBargogra kengum Ba 3“TWETKOP/IVIK GunaH “~apbuii 3™\viinanap
nwnaTnb, KambaHu riara onvwra Kmpuwamm. Kavan mygaatum
WKKM OWy Ba fiHA OMP Heya KyHra 4y3uwiraHfaH KelivHrnHa
Nanba O6wnaH WwasMap MWwron aTwamb, ranaba  o30HUNAM.
K,anba 6ownurn ®appyx [Oaxna papécupa rap”™ oynan. MeH
watapra kupgum Ba 6apya 6e6ow, Oy3yM KUWWAAPHU
YAAVPULLHK, KaTba Ba LWA3"ap nMopatiapuHu 6y3ub, ep 6unaH
6apobap UMINLWLIHK GYOPAUM.

barpognaH kerimH O3apbaiikoHra Kengum Ba ylla epaa omp
l(aHya BauTt Typmb “ongum. LUy acHoga “aricap ~anab, Xymuc
Ba [népbakp BunosTnapura nawkap ”~McmnapvHui t6opraHu
Ba MeHAaH ”oumb ~ancap naHo™ra KupraH i%opa HOcyd
TYPKMaH 3ca gaptouunnap éownutuira ainaHmo6, anHu”ca UKKW
My”~aggac was™ap 3méparura ~aTHOBUYUMIAPHUHI KapBOHIapura
Kyn 3apap KentupaétraHnmri xabapu ”~ncopfa 3swmtuigu.
ByHWHr yctura ywa TapagnapgaH 6vp >kamoaT Kuwiunnap
kenu6, ynap "am |1”opa HOCy(HUHT »Xabp-3ynMugaH ap3 uui-
annap. WyHuHr yuyyH Kopa HKOCY(PHUHI >Xa30cnHW 6epub,
LacapHUHI Ky3uMHW ragnat yiyengaH oumnb 1(ynmwmm nosnm
KypuHan. by xycycga macna™aTHW WyHAaH TonanMKW, 3%ap
6up wa™ap Ba ~abuiagaH nawkap Tynnaab, ~aicapHUHI ycTura
énvpunnb 6opraimaH. Jlawkapniap >kam OynraHgaH KelnH
Hwxkpwnii 804 MnnMHMHE pakab onnga O3apba>koHgaH uioyad,
Nalicapnapra “apwy OKaHr MAnw  yyyH Aynara Tynwy.

1Mycyn — Apab NpouuHuHr KaTTa a3 apnapugaH.
21401 nnn 20 VIOHB.
Makkaliin Mykappama Ba MagvHaiin MyHaBBapara 6epunTBH taxpuii Hom.
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Y3umgaH warapyM nawkapumgaH oump Heda ~MCMUHU  Pym
Mam/iakaTu ycTura TycatgaH 60cH ~umnwnra TaiivH 3TauMm.
fAHa 6Mp Heuya McMra aca MynMMM3garn TyxTalw MaH3wuaia-
PYHM Ky34aH Keumpub, eMuw Ba MYMULIHK "03upnab TypuL-
HMU OylopanM. Y3uM AHrypusal iiynn 6unaH Hpull “Magum.
K,alicap TypT 103 MUHI OTAM” Ba Nméda ackapyu 6wuiaH MeHra
Napwv  103naHan.  YpywHW - 6owniaguM  Ba  YHU  eHLWUM2.
K,aicapHn nawkapbowwnapyMgaH o6upn  1$ara  Tywmpwm6,
Ay3ypumra Kentupaw.

ETTv #vnnmk opuwgaH cyHr 3acdap Ba HycpaT 6wunaH
CamapkaHpga "antanm.3

AHrypua — "o3vpru AHrapa LWaupuHUHL ypra acpnapgary HoMu.
2
1402 iinn 20 nonga.

1404 ivn aBrycT onnga.
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MKKHYN MAKKONA

MamnakatnapHu dat” 3TryBunm 6axT/im dap3aHanapMm Ba
XKa™OHHM wmgopa 3TryBUM \yapat/iv HabupaiapyMra mabiaym
OyNCMHKUM, TaHrpy Taono fJapro™mgaH YMUAUM  LUYJKW,
Kynnat apsaHanapuM, aeiogum Ba 3yppuETMM  canTaHar
TaxTura ytmpmb, mamnakatnapHu ngopa atraid. LUYHUHE yyyH
canTaHaTt \ypuw, gasnart TyTuw 606mpa y3um ~nnaraH umw-
napHun 6up Heya Ty3ykka 6orfagMm Ba  Ca/TaHaTHU
6onwapnw Nauyga “nnaHma é3mb »ongupauM, TOKM (hap3aH-
AnapuM, aB/ogMM Ba 3yppuéTumaaH 6ynraHnapHUHE 3%ap 6rpn
yHTa MyBO(hM” WML OPUTCUH; MeNHaTy Malwlasgatiap, Kyn
Hapbuin opuwnap, ypyw-tanownap 6wnaH, TaHTPUHUHT WHO-
ATM  Ba  “aspatm  My”amMmagHWHr,  yHTa  TaHTPUHWHT
Map”~amaTt/iapu Ba casiomnapu GyncuH, TONebW GanaHg Mwina-
TUHWUHT WwapodaTy, OH/a3paTHWUHI YNYrBOp aefiogu Ba LMM-
MaTnn ca”obanapura ywaraH my”~ab6aT Ba AyCTAUrnMm op”aiv
™yara KupuTraH fgaenat Ba Ca/iTaHaTHW ca<(narainap.

By TysyknapgaH cantaHar uwnapvHM - 6onwapuwga
1"“ynnaHMa cudatmga obganaHrannap, TOKM MeHgaH ynapra
eTaguraH fgasnat Ba canTaHaT 3apapy TaHas3ynjaH OMOH
oynrai.

OHAW MEHMHI HOMZOp, GaxTmép thap3aHanapum Ba mamna-
KaTnapHu 3abT 3TryBuM wTmgopnm Habvipanapumra yn-
MYpLUTCM LUYNKW, MEH YH WKKW HapcaHW y3umra wmop Mnmo
onunb, cantaHat mapTtabacura apuwgum. Ly yH uKkm Hapca
épgaMmga mamnakatiiapHu 3abT 3aTmb, canTaHaTUMHM Gonmnap-
OVM Ba canTaHaT TaxTura 3eby 3uiiHaT GepgymM. Ynap 3am
ywby Ty3ykka aman “~MacvHaap. MeHVHr Ba  y3NapUHUHT
Aasnarty cantaHatnapuHu 3NTUET MMicuHNap.

BupuHuMcn — pgaBnaT Ba canTaHaTumra 6ornaraH MeHWHE
OUPUHYM  TY3yrM LIYNKUM, TaHrpu TaoNIOHUHI [A4YHW Ba

Ty3y K — UOHYH; Typk-Mryn Xxan“napu opacuga amanga 6ontaH
KOHYH-Lomfanap.
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Myxammag MycTaOHMHI LWapuatura gyHéna pusBox 6epavm.
~ap eppa Ba “ap BaT WUC/IOM AUHWHW yBBaT/1aguM.

VKknHuMen  WwynkuM, YH WKKM Tabaka Ba Toudagaru
Kuwmnnap 6unaH mMamnakatnapHH 3abT aTauMm, YnapHu ugopa
mngum. [aBnaT, canTaHaT YCTYHNapuHW ywanap 6unaH KYys-
BaTNab, MaXIMCAApPMMHU Wynap 6wnaH 3vAHaTNaaUM.

YumH4YMCK LWYNKW, mMacna’™aT, KeHraw, Tagbmpkopnuk, a-
onnnk  Ba  \ywépnuk, 3 TUETKOP/IMK  6BunaH  raHum
i"YLUMHAAPUHN EHITM6, MamM/iakaTnapHH y3umra 6yncyHanpauM.
CantaHaTMM WWAapyMHM Mypocato Magopa, MypysBat, cabp-
Towhar 6unaH opru3gmMm.  Kyn HapcaHu 6unmnb6 Typcam >am
Y3UMHU OUIMac/nKKa congum, AycTy ayuimaH 6unaH mypocaro
Magopa agum.

TypTMHUMCK — AaBnaT WUWAapPUHN CaTaHaT LoHYH-"oufja-
Napura acocnaHraH “onga 6onwapamMM. Typa Ba Ty3yKKa Ta-
AHMG, canTaHatga y3 MapTaba Ba Ma“OMMMHM MyCTa’*Kam
cal(nab Typgum. Amupnap, Basvpnap, clumag, pavaTt, ap oupm
y3 NnaBo3MM Ba MapTabacmpaH MaMHYH “onga Xvu3maTumjaa
6ynnb, yHAaH opTurura gabBOrapivk ~“mMna onmagu.

BelumHuMcM — ammpnapum Ba cuno”miinapumHm MapTaba Ba
YHBOHMAP, ONTUH-KyMyW 6wnaH XywHypn ataum. basmnapga
ynapra [y3 éunmgan] ypuH 6epammM, WYHUHE y4yii >kaHrnapaa
XOHNapvHW ngo ~mngunap. Aunpxam Ba AUHOPAapHU ynapaaH
JapuT TyTMauM. YNapHWHT HOMYLWIapUHA  eHranawTnpumw
YUyH MeNHaTy MallaBAaTnapuHu y3umra ofavMm Ba ynapHu
TapbuaT umngum. Amupnap, cuno”conopnap, 6a”ogupnap 6u-
naH utTngo”™ 6ynnb, ynapHUHI Mapaaury MapAoHaBopaurura
TasHMO, waMwmp 3apbu 6unaH AMrvpMa eTTy MOALIONHWUHT
TaxTuHW arannagum. TypoH, 3poH, Pym, Marpu6, LLiom, Mwucp,
MKKN Vpok;, MosaHgapoH, [wmnoH, LnpeoH, O3apbaii>koH,
®opc, XypocoH, >Kete [MdawTtw, Kwunuo™ Aanrrn, Xopasm,
XyTaH, KobynuctoH, boxTap3amuH, [AuHAMCTOHra nogwo”
6ynn6, 3"ykvm cypgum.

CanTaHaT TYHMHM Kwiiray, y3 Tylwaramja po’atga yxiaw
}y3yp-~anosatuaH BO3 KeuguM. YH UKKW ElummaaH Typnuv
OVEpNapHUN Ke3guMm, paHXy memaT TopTaum. ~ap Xun Tag-
6upnap “ynnagum, [raHum] McMnapyH CUHAMPAUM. AMupiap
Ba CUMO™MINAPHUHT WCEHNAPUHW KYpAWUM, ynapfaH adyun”
cy3nap awmntamm. SlekuH cabpy 6apgow 6unaH y3MMHW 3LWINT-
MaraH-KypmaraHra conmé, ynapHu TUHUITAUM. ¥\nug KyTapno
KaHr MalifjoHura oTunaum Ba LWy Tapudia AyHEna HOM 4ynap-
ONM.
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ONTUHYMCK — afonaT Ba MHCOM 6unaH TaHrPUHWUHE ApaT-
raH OGaHJalapyHN y3MMZaH po3n aTamm. [yHospcopra 3%am,
BeryHo3p-a 3"aMm pa3”M-wad”at 6unaH, 3"aBOOHUAT to3acuiaH
3YKM YWapauM.  Xalp-34CoH UWnapyM 6unaH ogamiapHUHT
KyHrAngaH >»ow ongum. CumécaT Ba MHCOh OunaH cu-
no3™MinlapyM Ba pavsaTHU ymug Ba YpMH4Y opacmga TyTAUM.
®y~apo Ba uUyn octuMmgarunapra pa“mMaunnuk lpbnguM, cm-
nospLuiapra MHbOM/IAP ynawanm.

3onmmra “apwuy masnym goaura etamm. 30NMM eTKasraH
MOAAMIA Ba >XUCMOHWIA 3apapnapHu mcboTnaraHMMgaH KenuH,
YHW WapuaTra MyBohuK; ofamnap ypracuga My~ okama Lnagmm
Ba OMp TyHO3KOPHMHI YypHUra 6ow™acura >xabp-3ynm
YTKU3MaguM.

MeHTa E&MOHAMKMAP Mmnb, OGowMM  y3pa  Lwamwump
KyTapmb, uwmmra Kyn 3uéH eTKasraHaapHu 3%am WATUXO
6unaH TaBba-Tasappyb Kwrab Kearad, 3‘ypmarsiab, émMOoH uun-
MULLIAPUHN  XOTUpaMaaH yumpgmM. MapTtabanapyHu  owmp-
VM. Ynap 6wunaH mMyoManaja WyHfah Myn TyTAMMKW, arap
XoTupasapuga MeHTa HucbataH wy6”a0 3ypuyB 6ysnca, Oy-
TYHNal yHyTMLIap 34W.

ETTUHYMCM — caiingnap, ynamo, Malloinx, oWy AOHO-
nap, mMy”~agavcnap, TapuxyuiapHu capa, 3bTubopnn ogamnap
Mcobnab, n33aTy 3°pMaTnapuHu ypHura uyvignm. LvxoaTtnn
KUNWAapHW AycT TyTapauM, YyHKWU TaHrpu Taono >kacyp
KAWWNapHn apgoiaman. Ynamo 6unaH cy3™batga 6yngum Ba
MOK HUATAW, To3a "anbnn kuwunapra TaInUHAMM, YNapHUHT
3MMMaTiapygaH  ynyw Ttunab, Mybopak Hadacnapu 6wunaH
ayo-hoTu”a 6epuwIapuHn MNTUMoC uungum. Jdapsuw, da’™mp
Ba  MWUCKWHMAPHW  y3umra S™MH  TYTAUM,  YAAPHWUHT
KYHTWIIapUHU OTPUTMaaUM Ba GUPOH TanabnapvHun pag aTma-
anm. By3y™M Ba 0Oray LWano»;, rninbatym ogamsiiapHn Makiu-
cuMra ynatmagumM, cysnapura aman uinmagum. bupop Kum-
cara Ty3"maTy ruinbar “~mncanap, "yno»; conMagum.

CaKK13VH4M — a3My >ka3m 6unaH vw TyTamMm. bupop vw-
HN GakapuWwHW yinacam OyTyH 3epHUM, BYXyAuM 6GunaH
60rnaHnG, GUTMpMaryHMMya yHaaH “MMMHWU TopTMagum. ~ap
Hekn fecam, YHTa y3MM amaa umngum. ey KkuMmra rasab
6unaH "atrvy, myomanaga 6ynmaguMm Ba ey 6Up Mwga TaHr-
VK ™nvagnM, TOKM TaHrpy TaonoHVHI rasabura gy4vop
O6ynMainH Ba WWKMHW Oy3nb, 3MO/MMHU TaHr 3TMacuH fe6.
Opam OTtagaH 6owiab Myxammag narambaprada, ynapgaH 1o
3"o3vprn Jamrada yTraH Cy/TOWMapHUHT K;OHYH/IapMHW Ba Ty-
pULL-TYPMYLUIAPUHU  AOHOMApAaH Cypab-cypunrrmpgimM.  ?°ap
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~acnnapuHNHL nyn-nypuunapu, TYpPULL-TYpMYyLLIapW,
uww-pxaMuwiapn, aiTraH raniapHHM xoTupumpga caiyia-
AMM Ba XK axno!(napH, Mabiurn cudatnapujaH ypHax onvo,
yHTa aman ~mnguM. JlaBnaTnapuHuHIC TaHassy/ara y4pawmu
cababnapvHu CcypwnTMpgMM Ba [AaBnaTy canTaHaT 3aBosuvra
cabab 6”NyBUM ULINApAAH CaMoHAMM, acnHK Oy3yB4uKM, ouvap-
YNIMK Ba BabO Kacanu KenTHPYBYM 3ynM Ba Oy3yuumnunknaH
ca’NMaHULLIHW y3UMra no3um ungmm.

TYy™*M3nNHUYNCN— pavaT a’BonugaH oru, oyaanm,
ynyrnapuHu ora “‘atopuga, KuUMKNapuHu GapsaHg YpHuga
KYpAvM. ~ap epHWHr TabwaTu, 3'ap 31 Ba WaapHWHI pacmy
ofaTnapu, MM3OXKUAaH BOoNd) 6ynmb Typaum. Jap 6up ynka
Ba LWa™ap 3040/IMCUHWUHT ynyrnapu 6wunaH gyct TYTUHAUM.
YnapHuUHr Mu3oxnapura, Tabuatura Tyrpy Kefnrad, ysnapu
TBNaraH ojam/japHu ynapra 3"okim ~Manb TainHnagum. ~ap
6up OMép aONUCUHUHI a’BoNungaH oro> 6ynnb Typaum. ~ap
6Up MamIakaTUUHE a3"BO/MHK, cuno3y pauvaT KanpuaTuHM,
TYPUL-TYPMYLUUHY,  MMANW-MAMALLNEGPUHK,  ypTanapugaru
ano™anapHn xarra 6utmne, MeHTa Gunavpmé Typuwnapu ydyH
AnéHaTnn, Tyrpu €3yBuM KuwmnapHu 6Genrmnagmm. bopaumio
arpn  é3raHnapu MeHTa Oungupuica  ynapHu - kasanagum,
ANOKMMNapy cunoegaH “aili GUPUHMHE XanBsfAa »abp-3ynm eT-
KM3rammMHu alimTcam, ynapra HucbataH faps”on agonaTty MHcod
to3acugaH yopa Kypaum.

YHUHUMAAH — TYPKY TOXMK, apaby aXamMHWHI Typau To-
na Ba "Nabunanapugan 6ynraH Ba Xm3maTtvmMra KMpraH Kuwn-
NapuuvHr ynyTnapura nssar-3ypmar KypcaTaum, ~onrannapmumm
3aM y3 [onvta Apawa cuiinagum.  Axwimnapura axwuamk
Maumm, EMOHNAPUHKU 3ca y3 EMOHAMKIapuUra TOMWNPAUM.

Knm meHTa gycTnmk ipuica “agpnagum, yHyTMagmm Ba
yHTa MypyBBaT, 3COH, W33aTy WUXpPoOM KypcaTtaum. Knmku
MEHWUHI XM3MaTUMUK Mca, XU3Math 3"aWHW ago aTauM.
KUMKM MeHTa AylwimMaHnux ~mica-to, XenH nywanmoun 6ynmo,
WNTWXKO 6unaH 3™mmost uctab, T3 4ykub 37y3ypumTa Kesca,
LYWIMAHAUTHW YHYTUG, MypyBBaT Ba [AYCT/IMK KypcaTAuM.
UyHOHYKM, ynyc amumpu Llep Baepom aBBas MeHTa 3"avpos™
3w, Gonwmra vw TywraHga meHu Tawnab Ketam Ba AyLimaH-
napumMra ‘ynwngy, meHTta “apwm Mmnud Kytapau.  Oxuvpum
6epraH Ty3um 304M TU3 ypub, AHa UATWKO ~MInb kengu. Acn
3P-MNTUT 3KaHW Ba XXaHry-xafan 6wunaH cysarn ~oTraH mapg-
napgaH 6ynraHaMrn cababnu EMOH WLWAAPUHUHE 3 aMMacuiaH
Ky3 OMAMM. My3ypuMmra Kearad, y3auHu 3°ypmatnab, maptaba-
CUHW ONWpPANM. YHW Mapay MapLOHa/IMIM yUyH KeuvMpaum.
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YH 6upuHUMcK — hap3aHgnap, ~apuHgownap, épy 6upo-
Jap, “ywHunap Ba MeH 6unaH 6up BaTnap AycT/IMK (iraH
H6apya ofjamnapHu faBnaTy HebMaT mMapTabacura spulLraHumaa
YHyTMaguMm, [Mony mMynk Ba Hasg nyn 6wunaH] ~a’\napuvHu ago
aTaANM. Y3 (hap3aHgnapum, ~aBmy ~apuHolnapuMaaH ~apuH-
JownnkK Me3thrHU y3Maaum. YnapaaH Hopaso MLl yTraH 6ynca,
fap~on [“yn-oérmHu] 6orna6, yngvpuwra 6ylopmagum. “ap
KAMHM  [TYpULL-TYPMYMNWWHE  NacTy OGanaHgnapuga] Typnauv
Mynnap 6wnaH cnHab 6MIMG onaMm Ba ynapra LyHra sipatla
MyoMana KWmm. a8THUHI Kymn WCCUL-COBYTMHU  Kypuo,
ynapgaH cabo”™ onunb, TaxpnbamHu owmpanM. LLYHWHT yyyH
AYyCTy AywMaH 6unaH Kenmwunoé sagum.

YH UKKUHUMCK — QyCT-AyLUMaHIUrra ~apamai, 3ap >Koii-
Ja cUno3pTiapHu 3NypMmar 1Mnavm, YyHKM ynap 60 MiA mMaTo
O6ynraH >KOHAapUMHU (OHWMIA AyHE MOMAM Y4YyH coTagmnap.
Y3napuHu Mabpaka-maifoHra, 3"asiokarra 0Tub, >XOHMapUHK
KypboH mnagunap.

Arap raHum cuno™mgaH 6Upop Kumca y3 Ba/lMHebMaTura
cuwmanngad xumsmaTt Mamb, ypyw KyHnapuga MeHra “aprra
Mnny KyTtaprad 6ysca 3%am, yHAal ogamra Huc6aTaH NnyTd-
Map3“amatnap Kypcatgum. Kowwumra [maHos™ nctab] kenraHga,
YHU "agpnab, WWOHYMHW L030HAMM, BadioAopavrn Ba 3oam”at
6unaH xm3mat (ULILLIKFA ULLIOHAWM.

Nalicu 6up cuno3’™win Ty3 3044 Ba BaoAOP/INKHU YHYTUO,
XM3maT BaTmga y3 aracufaH 3 yrmpub, MEeHWHr ongumra
KenraH 6ynca, yHAal OfaMHW y3UMra 3Hr éMOH AyliMaH [e6
oungum. UyHOHuM, TyxTamuWXOH O6wunaH 6ynraH ypywgja
YHUHI amupnapu MeHra xabapnap Ba LIMKOATNAp €316, Y3
37YKMIOPW, SABHU MEHMHI AylWMaHuUM 6yniMuw TyXTaMULLXOH
6epraH Ty3 >ja{pwm yHyTaunap. Badopopnuk Ba 3MaMNaTHU
6Up 4Yekkara MMrawTMpm6 ramd, MeHUHr 3°y3ypumra naHoz™
UCTab KenraHnapu yyyH ynapHW nabHaTnagum, ysmmya, "6y-
nap y3 co™mbura Bao “mamarady, MeHra uunapmmgun', geé
ynagum.

AHa Taxpubampa Kypubé O6UNAMMKW, [aBnat arap [AUHY
TapTm6 acocuga ‘ypusamac 3kaH, Typa-Ty3ykka 6oraaHmac
3KaH, YHAal CanTaHaTHMHI LWyKy3™, “ygpaty Ba TapTubu
rMy~onagn. ByHpal canTaHaT s/naHrod ojamra yxwangupkim,
YHU KypraH 3(ap kumca [yHAaH] HUrosptHn onimé ~ouagu. Exya
3%p XUn *;anabirn-*;acaHry ofgamnap Tam TopTMai Kupuo-
unaguraH TOMCK3, SWUTU-TYCUrK Ny~ yiira yxwaigm.

LLYyHWHr y4yH 3"am MeH y3 casiTaHaTuM OMHOCUMHW WC/TIOM
OVHW, Typa Ba Ty3yK acocuga myctaspcamniagum. CantaHaTHU

72



oonwaprwmnmMaa yvyparaH 3"ap ~aHgan Bo”ea Ba WLIHWM Typa Ba
Ty3yK acocuia afio STAVM.

ANNVMHUHT  Mawploplwiad  KyTapuaram OupuHYM  Ty3yK
WyHAaH wmbopaT OynauKn, WCNOM AMHUHW énnb, Myxammag,
yHTa TaHrpUHUHT Mapamatnapu Ba casiomiapu GyncuH, wa-
pyatnHn “yeBBatnaguM. XKaOHHUHI Typau Mamiakatnapu,
KaTTa Ba KMYMK Laapnapuja 1UcnoMm AUHWHW Ba OfaMIapHUHL
9HI XalipCWU HUHF Tyrpu iynnapuHn Taprmé atamm. Y3
caiTaHaTUMHW LWapuat bunaH 6e3agum.

PaBwaH gvHra puBoX 6epuwga MynnaraH 6UpUHYK Ty3y-
M wy 6ynankun, caiiivgnap opacujaH naé”atnm 6uTTacuHn
asyw wucrnomra 6ownuy —cagp 3tmb Talhivmnagum. Tamom
BaK;(p apHM 6OL*;apul Ba HasopaT *;Wwiw yuyyH MyTaBainuii
TaunawHun, 3ep 6Mp was™ap Ba BWIOATAA *031M, My(PTUNA,
My3\Tacub TaliMHAAWHN YHUHT y3ura 3"aBona ngnm. Y caiiii-
vnanap. ynamo, wanxnap Ba 6onwa apbobnapra nonn” cy-
topron  6enrvnab, 3ep GUPMHMHE Basn(acHN TalnH *;U/ICKH,
feonm.

Nawkap y4yH maxcyc 03 Ba pauaT ydyH ano3™ga *,03u
Talimnnagum; 3"ap mamsakatra Lanxynmcnom bopaumku, To-
KU MYCY/IMOH/IapHW TYHO3™ UwinapgaH ~aiTapub, ynapHu axwim
Ba caBO6 wwapra yHgacMH. Hombnapumra 3ap 6up waapga
Mackugnap, Magpacasiap, XoHa™o3Niap LypULLHKW, AYyN0BUYM MY-
compnap y4dyH Wyn yctura paboTnap COnvwHW, fapénap
ycTura KYNPUKNap LypULLHW Gytopanm.

MycynmoHnapra guHnin macananapgaH Tabaum 6epunb, wa-
pvat alp3ganapy Ba MCNOM OUHU WAMMapuaaH Tadcmp, 37aOuc,
tmBauaH gape GepcvHiap geb6, 3ap 6up wasapra onvumiap Ba
MyZappucnap TaivH *ungum.

Typnn mamnakarnapgarv cagpnap sa “o3unapra Liapuat-
HWHI acocui Tanabnapm ~aHgan GaxapunaéTraHnurn xycycuia
MeHTa xabap ~Mnmb TypuwHK Gytopgum. LUyHTa yxwaw 3%ap
3n Ba 3"ap Wwa3zapga cuno3™ Ba pavAT opacuia yp-ogartniapra
ovf, KaHxXannm uvwnap 3"a™Mga MeHra mab/iymoT 6epub Typ-
CWH, Oeb afonar aMMpuHW Talimmnagmm.

Ly Tapuda MCNOM AVHUHW PUBOXNAHTMPKOG, LlapuaTHn
MyCY/IMOH MamiakaTnapura éngmm. Vicnom guHUHKU éine, yH-
ra pasHa*; 6epraHvM 304MAaryi OBO3a KaTTatd KUUMK asyLl

303paT Mys aMMagHUHT cudaTnapmaaH.

Baudg — noawou, ékn 60ii-6agasnaT Kuwunap TapapuaaH macxuanap,
XoHa!(6\nap, mo3sopnapra €ku aiipym WWPUK [AMHY TapuuaTr apb6obnapura,
yna%HMHr MaolLy yuyH GepunraH ep-CyB, MON-MYJIK.

Cypron — uHboOM, coBra (ep, MOJI-MY/K).
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MYMUHHUHI yforvra eTraHgaH KeluH, WC/IOM  OfIMMAapWi:
"TaHrpn Taosno 3"ap 103 nnga Myxammag, yHTa TalpUHUHE
Map3“amatsiapu Ba CasloMnapy Oy/ICUMH, OVHWIa PUBOX bGepuLl
Ba [yHW] AHrHAaW yyyH 6Up KLWNWHW UCNOM AVHUHUHE EyB-
4YMCWU Ba AHTUIOBUMCU cUaTUA UXTUEP 3Taan. By CaKKU3UHYH
103 hnnamk'ga AMUpP  CO3™MOMPOH2 MCIOM  AUHUHWU  XK340H
az’vwra Tapatgn. LUYHWHT ydyH 6y 03 nnnamkga Myxammag,
AVHVHUHT SSHTWTOBYMCWU Uy Kuwn Bynraii”, ne6 ¢gateo 6epau-
nap

3aMOH  yNlaMOCUHUHT ynyru 6ynvmw Mwup Caning Lla-
put Oy xycycaa MeHTa MaKTyb iynnab é3raH 3aunapku,
WNrapurn Ba KeWVHIU aBiof WC/IOM OJIMMMAPUHUHE Gapyacu
6up orm3gaH uTTUgo”™ 6ynnub peraHnapkm, OIO3™W Taoso,
3"a3pat pwvconatnaHo3™ naiirambapummns, yHTa TaHTPUHWUHT
Map”~amat/iapy Ba calioMnapu  OYNCUH,  YHWUBT  OUHWHW
Tap~aTvw y4yH 3%8p 103 iinnga omp KUWWHW gutnTta SHIXI0BYM
cudatnga nxtmep atagm. Cakku3MHYH 103 HWIIMKHUHE 60Wn-
Ja AMUp CLUB™MMPOH AVHN MYyOUHHU PUBOXIAHTUPAMN Ba 38p
TOMOHra éngn. T WUC/IOM ONTaMHWHI TYpPAn yfKanapu Ba
wBAapnapuga pasHad Tongu. ?°nwn  pasmwga [6y acpgal
AVHHUHT TapuaTyBumucn AMUpP CO3OKPOHAUIN TacAllyraHaw.
Yw6y MakTy6HUHI Hycxacu 6yavp: "E, OmiosN  Kumku
My3"amMmag AMHUHU - 1Myninab-1Myeeatnaca, CeH 3aM  yHWK
“ynnarun, kKumkn Myxammag guuuam Xop “unnca, CeH 3%am
yHU xop (WTT.

PuconatnaHo3 nairambapumun3 3™Wpkpar aTraHnapura 3%am
CaKKM3 103 MnngaH owan. ~ap 13 nnn 6owmnga Onnosp! Taosno
Ba Tan\aayc y3 anuucu Ba 3"abmbm Myxammag AUHWUHW YHUHT
ymMmaTumra tap”aTyBuM Ba AHTWIOBYUHU UXTUMEP “mnagn. On-
o3 ra 3"amay caHonap 6y/ICMHKN, CaKKU3WMHYH 103 MUNNINK 6o-
wnga Ono™ Taono AMUpP CO3MOG™MPOHHN WCNOM AUHUHUHT

1 CaKKM3MHUM 103 WK — ~vxKpuid hko6; munoguit XIV acp.

CcwmnbumnpoH —3y\po Ba MyLTapuitHUHT GUP-6rpura npinawraHd
uyonatn K,upoH 6ypxu' pe6 atanagn. Amup Temyp 3ynpo (BeHepa) Ba
MywTepuii (KOnutep) 6up-6upn 6unaH topTnawrayga TyTuaraH. dbTuuogra
k$pa Gyuasit 6ona Kenaxaxpa TOX-CanTaHar Ba 6axTy wmubon aracu 6$nagw.
LUyHpain  caxpuiA  Homra YumHrmsxoH (1155 — 1227) Ba LUaiiGoHwiA
AbaynnoxoH M (1583 — 1598) ¢ m casoBop 6$nuLIraH.

Mup Caiiiug LWapud OKyp>xoHnic  (1330— 1414)— KYpXKOHIUK
manulyp taiinacydg onum. 1387 innm Amup Temyp yHu CamapuaHara onmé
KenraH Ba y ynyr ammpHuHr "Jopywwmdgo’cuga gape 6eprat.
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AHTU/IOBYMCU Ba PUBOXJ/IAHTUPYBUMCU cudaTnia UXTUEP ~nan
Ba y Typ/v ynkanap 3"amga Mamnakatnapga xanndga Myxammag
OVHUHK *a6yn umngupan. WVNK vMcnoMm onnmniapy OUHHW SiH-
rMI0BYMIAP a3poNIMHU ypraHu6, Y3 kutobnapuga 6y 3aiyja
Mab/lyMOT GepraHnap. by sHrunosumnap rymmgarunapamp:

AKpaThaH KEMMHIM GUPUHYA 103 MHANIMKEA AuHHW SHTA-
N0BUYM KMMw Ymap MbH A6ayna3vsl sgunap. Y Xopwxuiinap2
Myxammag, guuvun ~abyn ~mngupau. Nk vcnom onumMnapu
OVHHW SIHIMoBUMNap as3Bo/MHM ypraHmb, y3 Kutobnapuga 6y
MUHbGapgaH Typmb ~aspaTu Anuvra TabHa ™Manwmob, nabHaTiap
éWwmpnnw6, MCAoOM AVHWHK 3audnanrrmpradga, 6y [HuM3oHu]
bapTapa atau. Ywa sataa Ucnom asywl uttudgo”™mn 6ysmnue,
KNHat agosaT naigo GynraH sgu; 6up Touda ogamniap Tyrpu
MyngaH 6opraH xanuganapHn nabHaTnab, ynapra TabHaro Aall-
HOM éwmpaumnap; 6ow™a 6upnapu 3ca MyMWUHAap aMupu
3"a3patm Ann [6ownw”] vmom ~ycairiH3 Ba 3™aspatn A660c4AHN
NabHatnap agwnap. by wmkKku rypy3™ y3apo agosatga 6ynmo,
yTa MyTaaccub sguniap. Ymap uMbH Abaynasv3 6y HU3onapHU
6apTapag ™Mnmnb, MCAOM AVHWHW SHTUMSN.

MIKKNHYM 103 AUNAVKHUHE 60oWwnaa KenraH AWH SHIUI0B-
umen xanuda MabMyH M6H XopyH ap-Panwpb agn. Y uWcnoM
AVHMga nankpgo  6ynraH  eTMUW  MKKKM - Typam  6otun
Mas”abnapHu My~otn6, 3 Masz™abu — a3yl CyHHaT Ba Xa-
MOaTHU PUBOXIAHTUPAU. Ann nMoH Myco XKabhap7Hu, yHAaH
Onno3™ po3n 6yncuH, XypocoHaaH onnb Kenmb, yHU ysura
Banasy! ne6 abnoH MMAgn. YHUHT U3HM Ba Macnas”™atm 6unaH
Mamnakatga 3“YKMpPOH/INK Luiawn.

1Ymap W6H A6aynasvn3 —ymasus cynonacu (661 — 750)ra MaHcy6
CaKKM3nH4n xannda (712 —7 3/

2 Xopwkuidnap  (axkpannb  umuyuaHnap;  ucéHumnap) — Y acpHUHT
WKKMHYY fipMuga naiigo 6ynraH MCnoMparu rosiBuii-cMéocin oLmM.

Vimom XycaitH — xanuda AnvHUHT yram (626 — 680). Kydaga xanuda
Asnp (680 — 683) ackapnapu 6unaH 6ynraH ypywpaa 680 inn 10 okTA6pb
KYHWU Ynaupunra.

4 XaszpaTu Abboc — Myxammay, naiirambapHWHT amMmakuBadyyacu Abynab6oc
ac-Cacpchon, abbocuiinap cynonacuHWHr acocumcn (749 — 754).

5MabmyH MN6H XopyH ap-Pawwma — maw’yp xam/l(ba XopyH ap-Pawwng
(786 —809¥HVIHF yrnm Ba TaxT Bopucu (813 — 833).

66 0T nn — 6Gekop UUnMHraH, 6ysyu;

7Am W6H Myco >Kabthap (765 éEku 770 — 818)— wumanapHuHr
CaKKM3MHUYM UMOMU.
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YUnHUM 103 MNNAMK 6owmnga ammm MyuaMMaguiiHU SIHTU-
noBuncn xanua My~ tagup 6unne»; Aébocuniil sgn. Aby Tomp
oolywwrnaarn ~apmatiap2 Makkam MmyassamaHu 6ocmb onmo,
apaa KyHu ~axra 6opraHiapgaH yTTU3 MHHITACUHUHT XOHUTa
Nach mngunap Ba ynapHu wa™mg atavnap. My”~agpac ~opa
TowHn Kabba gesopugaH cyrypmb ongunap. Vicnom mamnakat-
NapVHN BalipoH 3TWG [xan”"HB ] ~aT/Mom Ba Ta/IOH-TOPOX -
avnap. LWy cababgaH vcnom guHu 3amdnawmb ~ongn. My~ ta-
avp éunno” yctura nawkap Toptvoe, ynapHu ynoupmb Taw-
nagn [Ba uTmMaHu 6ocTmpan]. by OGunanm mMcioM AWHU Ba
lapuaTmra puBoX 6epaw.

TYPTUHUM 103 WWAMKHUHT Gowmga Myxammag AUHUHK
pyBOXNaHTUpraH Kuwn W33ygaaena [Hannamuii  agu. Ly
[LaBpHUHT xanudacy abbocmii MyTub ampunio”  AYKMPIOHAUIA
BaTuAa bynraH uc™-qyxxypnap Ba yHTa To6eb KALWWAAPHUHT
3y/IMM op”acuga McioM ATTU 3audialuraH Ba WC/OM Mamsa-
KaTnapmga Typam-TymaH guc-thacod KynanraH aan. WM33yg-
JaBna 0Oy xanmMaHu TaxTtgaH wununmtnG, YpHura yrnvm Toub
Bunnos HM Banma”™ ungn. W33yanasna  waxeaH y3m 6y
OVHHM Tap”aTvw Ba To3anawga, 6uabaTHW y~oTuwgaa, Ho-
Wapbuii vwnapHn 6aptapag aTvwAaa, Xabp-3y/IMHU TyraTuil-
Ja myTtacagan 6yngn. Myxammag AuHUra puBoX Gepaw.

BewmrHuKn 103 AMnavk 6owmaa AMHY LIapuaTHU PUBOXIIaH-
TupraH ogam CyntoH CaHxap W6H cynToH Manmkwo”™ 3au.
LWanx A™mvag XXom7 Ba >;akmm CaHOMIA YHUHT 3aMOHAOLLIapn
6ynnb, CyNnTOH ynapHWHIr mMypuan 3gun. by pasppa AVHCUM3Nap
Ba >KO3™WUlap WCNOM AMHUHM 3audiawtvprad agn. CynToH
CaHXap AWHCU3NapHWU My~ OTWG, WC/IOM AUHWHU PUBOXJIAHTU-

1Mydnaaup Bunnos — a66ocuiinap XoHagoHWUra MaHcy6 YH TyLUM3UHYK
xamﬁpa <908 — 932).

K,apmaTnap— vcmounuiinap mas™aby w3gobsanapupaH GUPUHUHT
Tapagaopnapu, IX aepaa MeconoTaMUsIHUHT XaHy6uza naifo GynraH.

W3sypnasna [Jaiinamuii — Gysaiixuiinap cynonacugaH (932 — 1062)
ynBfaH Ba Vpouda “YKMpPOHAWK uuaraH nogwo” (967 — 978).

4 Xanha MyTub — abbocuin xanudanapu xymnacugaH (946 — 974).
5ToT Bunnouy — abbocuii xanuganapmugad (974 — 991).

6 CynToH CaH>kap MI6H Mannkiwo* — 1038 — 1194 iinnnapu SpoH 6unaH
VIpOLI,)HI/I ngopa [oAraH camkypgoinap cynonacugaH 6ynraH nogwo” (1118 —
1157).

7Aumag >Xom (1049— 1142) — XypOCOHAWMK MallLyp 3"aguc oMMy Ba
MyTacaBBU( LIOMP.

*  Y%axwum CaHowii — rasHaBuiinap gaBpuga yTnH dupux noup (1070 —
1140).
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puwta KMpTuanM. Myxammag uMHW UTOaT Ba TOGENMKAA LUYH-
Jail papaxara 3pulgviky, wapuatra xuaog 6ynraH ey 6up
um “mamagn.

ONTVHYN 103 MWNNNKHUHT  GowBAa AMH  ABrUIOBYMCU
[030HXOH MOH APryHXOH WMOH 3”anokyxoHl agn. Vicnom AauHm
TYPKUCTOH/IMK KOPUPSIAPHUHI2 UCTUIOCK HaTwKacHia 3and-
nawraH 3gn. Onno™ Taono AWH PUBOXU Y4YyH [O30HXOHHW
103 MUHI ackapu 6unaH uy3sragu. [TaHrpu TaonoHMHI Mpogacu
6unaH yHTa TOWNWMPWraH] 13 MUHr ackap Jlop caBgocuaa
Wwaix M6po™mm ~amaBunii paHamonurmga Onnora UMOH Ken-
TNMpnMG, MycynMOH 6ynaunap. TunnapuHwu: "Onno”™paH Gonma
xypo uyrg, Myxammag, Onno™HuHr [epgarv] anuucugup”, geraH
WMOH Kasimmacura oyamnap Ba Kydp-6uabar WLIapuHW Tall-
nagnnap. MamnakaTga Ba Liaapnapfa Liapuartra puBoX 6ep-
avnap.

ETTMHYM 103 WWMNIMKHUHT 60wmpa KenraH Ymkointy Cyn-
TOH3 MOH ApPryHxoH, na”abun CyntoH Myxammag XypobaHga
34U, Ma3Kyp caHa fa oracu 030HXOHAaH CYHr casiTaHaT Tax-
Tura yrmpgu.  [Bup  KyHM] YHWMHT  ~noruTta “OMHU
My~ ammaguii Wy Kagap OyllaliraHky, Hamo3 Ba’‘Tuaa Mycy/i-
MOHMap Tawasays faH CyHr Mya™ammafra Ba YHUHT aBnogura
canaBoT aiTman ~hAubamnap", peraH ran eTkaungn. Y
YpHungaH Typmb CynToHMSA6 >XOMEb Macxkugura 6opau Ba y

1T 030HX0H WN6H ApryHxoH VI6H LlanokyxoH — 1256 — 1353 — iiknnapga
3poH, O3apbaiixoH Ba VIpoHUM maopa fonraH Ba Tapuxga SNXOHUANAp HOMM
6unaH mawiuyp 6ynraH Myryn cynonacy HamoéHgacu. Y 1295 — 1304 iiunnapu
canTaHaT UypraH; WCAOM AWHUHWM "abyn [ONWG, UATOp WKTUMOWIA-CUECUIA
UCMOLOTNAp YTXasraH.

"TYPKUCTOHNMUK KO(UpNapHUHr..." — 6y epaa MoBapoyHHaof JpOH,
O3ap6aikoH Ba 6onmaa MamnakatnapHu uctuno gonraH (XL acp) YmHrusxoH
UYLIMHNapU Hasapja TyTunagu.

PmkoiiTy CynToH  (1304— 1317)— SnxoHuiinapgaH.  MycynmoH
GynraHn yuyH CyntoH Myxammag Xypo6aHia KoMy GUnaH TaHWAraH.
4 1304 Annga.

5Tawa**ya (ryBo™r)— wWBLOAATHWUHT 6own, AbHU  ONNOJOUHT
AroHanuru Ba Mys"ammsig naliraMGapHUHT 3NUUUTUHU BUnaMpagurad Kanuma
("Avruagy aHHa MyuammagaH abay Ba pacynu3gOHW ainTuu.

6CYNTOHUA—3XOH YMKOATYXOH KypavpraH Lw&"ap nountartu.
Xapobanapyn Abxap Ba 3aHXOH opanurmga  xovnawraH.  (QpoH
03apbaimkoHnaa).
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epra ucioMm ynamocu 3°osvp 6ynmwnHu 6ytopan. CyHrpa cyn-
TOH ynapfaH: "Hamo3 BaTuga Myxammajra Ba YHWHI Hacny
aBoAura canaBoT aMTULLHUMHE HMMa has3mnatnapym 6op?”, ne6
cypagn. Ynap 6up oBo3gaH: "Xygoiinm Taono 3MykKvmra Kypa,
Hamo3ga MyxamMmaj, Ba YHVHI aBnogura caiasoT alTuul fo-
3umMamp”, Oeb >kasob Gepawniap. Ywa nant 6up rypy3™ ynamo:
"Mimom LLodnbniil, Myxammaara Ba YHUHI aBnogmra canaBoT
alTMacgaH y™wvnraH Hamo3 Oy3wnraH 3™wcobnaHagwn, ne6 aiT-
raHnap", Ae6 y3 uKkpuHu eungupgn. AHa 6up rypys™ antam-
napkmm:  "Mimomn  Ab3am  gemuiwiavpku, Myxammagra Ba
YHWHI aBfiogura canaBoT alTuiMad Yy~ araH Hamo3 Mak-
pysywp". LWyHga cynTtoH ynamogaH cypagw: "Hera canasoT
alitTraHga nairambapuMU3HUHE Hacny aenogugaH OynraH 'ep
OUP KULLIMHUHT ucmn [ano”™nga] svkp sTunmanmgu-to, [aat ]
X0TaM yn-aHbmé 6ynmuw narambapvMmara caiaBoT alTraH-
JarvHa "Ba YHWHr aBnogu.." ne6 “ywaaunap?'. byTyH ynamo
6y caBosira »kaBo6 GepuLura OXuU3MK ~Mmb, yiinaHmé ~onuuw-
an. LWyHpa cyntoH antgu: "By caBonra »kaBob Gepuwga
XOTUPUMIa UKKW Janun kKenagu. bupmHumicu wynku, gywiMaH-
nap nairambapymmns My ammagHun yrancud geb artagunap.
TaHrpy Taono HAaC/NCU3NIMKHU YNapHWHT y3Ura pasBo Kypaw.
OyHénaH Hacnnapy y3ungu. Arap Haen fonraH 6ynca “am
HOM-HULUOHCU3 6YyNn6G, YyNapHMHI HOMWHW GUPOP KULLIW Twunra
onmMainan. AMMO nairambapMMn3 OWIACMHUHE  3yppuétnapm
COHW WY K;afap YCAWKW, YAapHUHE 3™McobuHn Onnp3gaH 6ow™a
3%e4 KuMm bunmvarign. [LLUyHuHr yuyH ] nalirambapummsra, yHra
Onno3™HWHr Map3”amat/iapy Ba ca/siomniapu  OyfcuH, CcanasoT
aiTraHgaH KeluH ynapra 3"avm [Onno™uaH] AXWWAMK Tunai-
annap. VIKKMHYMCK WynKW, yTraH 6apya narramb6apnapHuHr
OVHAapW, “Mnarad vwnapn & ny~onapan, éku ysrapapgun. Ynap
OVNHVHUHE  3MyKMIapy  JOUMWIA  aMac  agu. AMMO  3"a3patu
Myxammag, yHra O/vo3™HVUHI Map3”amar/siapy Baa casioMsapu
OyNCUH, OWHW y3rapuwgaH OMOH Oynmb, “~mématraya LWy
rynpga caiyiaHyp. LWyHpan 6ynrad, oHz™aspar (nairambap) HUHT
yMMaTiapu canasoT anTuw Ba“Tuaa, YHUHI My6opak HOMWHW
3MKp 3TraH NanTAa, YHWUHI aBnogvHM 3"am acnawnapu nos3vMm-
avp. YMmatnapra Mabiym OyncvHkuM, Myxammag AVHWUHUHT
3”omuiinapy, KypboHu KapuMHM Lwap3yrosumnap, Ma’ToBra

1Vimom LLlodowbiii — cyHHUMIANMKAA WodubUS Ma3"a6VIHVIHF acocuncy Ba
6ow nmomu; dauky. Acn ucmmn Ady Abpynnos( (767 — 820).

2
VMimomn Av3am (katta umom) — CyHHagary T pT Mas3"abgaH 6upu
mcobnaHraH XaHagus MaauabuHWMHE acocumcy Ba 6ol umomu. Acn ucmm Aby
XaHupa HybmoH nbH Cobut (699 — 767).

78



NOANY, Wwapuat WIMUHUHT 3°oursnapy, nair-am6apimk wuamu-
HUHI BOpUCNapu aliHaH Wy Kuwwunapamp. MycynMoH AuHK-
HUHT UMMapU Ba WCNOMHUHE (hap3y BOXMOMapuHK ynapgaH
ypraHcuHnap, ynapra sprawmn6, 3'yp'mar “MamwHn 6ypunapu-
JaH 6upu e 6uncuHnap”, aeaw.

CyntaH Wy Cy3napHM aiTraHM 37aMOoHO, MacXkmara
TynnaHraH ynamo Ba ofamiap OupgaHura ryngupatuno,
narambapra Ba YHWHI aBnogura canasoT y™wmgunap. LyHpaa
CynTaH antgu: "Myxammag aBnogugaH oupuHUMcK — 3"aspatm
Anun, cyHrrmcu — mumom Myxammas Masypuiil oxmp3amoHamp.
LyHpaii 6ynrad, nairambapvMm3 aBfOAUHWUHT W3HW Ba PyX-
CaTUCU3 YHUHT MYJIKMHM Y3 Tacappypummsra KUpuUTMaciaurm-
MW3 3apyp, akc 3™oa GOCKPLLIYMAVK ~MnraH 6ynamms”.

CynTOHHUHT By cy3fiapy XOCy OMMHWHI Lynorura swmTui-
rad, 6apya ynamo YHWHI aiTraHnapuHu uabyn atan. Mannapwm
MHOGaTra OfIMHraHWAAH CYHr CcynTaH amp “mngum: “"~a”mn”’at
Wyn 3pKaH, a¥ym 6aiT Homura xytba y~ M6, ynapHWHI HOMU
3apbsaHraH nynnap YHuapuw no3mm”. by rannapHui swnTraH,
KypraH ynamo YHWHI (UKpuHM Tacgwyw6, Osiosra WMOH
Kentupamnap Ba "Ymkoiity CynTaH — AWHY LapuaTra puBOX
6epyBun”, ged taTtBo ésgmnap.

CaKKVU3MHYM 103 MNINNKLGA YnofaH AUH SHIMAoBYUC AMNP
Co3™MO™MPOHAMPKX,  ONaMHUHI  TypAyu  Mam/akatnapu Ba
Wa3™aprapuia gUHy LWapuaTHM PUBOXIAHTUPAW; caiingiap Ba
yNaMOHW K33aTy ukpom “~umngw. Malirambap XOHagoHW 3yppu-
ETNapVHVHE U3HW Ba pyxcaTym OunaH YHUHE MYNKMHWU Y3
Tacappydura Kuputaw.

Mup Caung Lapudg ésraH ywby MakTybd MeHra etrad,
TaHrpu Taonora wWwykp antnb, My3“amMmaZg Ba YHMHI XOHafdo-
HUra UNTUXo Mnun6, TaHrpu Taonora énsopaum: "MeHra guHy
LapuaTHM SHIMMaWw Ba yHTa pyBOX Gepuwga magag 6eprun!”
CyHr 6y makTy6Hu 0nmb, nmpum [A6y Bakp Tonb6oamin JHUHT
37\y3yprapura roopammM. [Yn 30T] MakTy6 37onwsicura maHa 6y
cy3napHu &3mb meHra “antapgunap: "AuHy LwapuaTra puBOX
6epyBun [Amup] Temyp co3™m6™poHra, Onio yHU 34/UI1aCWH,
Mab/aiym OyncuHKMM, 6y uw yn ~ytém cantaHatra Onios™w
Taono TapatmaaH OepunaraH >Xyga KaTTa 33COH Ba  OyHOK
éppamaup. OMH SHrdaw, wapuatra pyMBOX OGepullgeK ynKaH

* Myxammag Mauguii — wnanapHuHT YH tocKMHUM umomu. 874 — 878
nnnap opacuga, 7 —9 EWNMK naiiTmga WyuonraH. 3aMoH TBLO30CUra Kypa,
Yngupunrad 6ynuwm sutumon. LLwvanap 3bTuuogura KYpa, y 6Up KyHM sHa
naigo 6ynm6, MUCMOM AUHUHW 3CKKM aciuTa (Coamrura) Kentupap aMuLL.

2AMnn 6alT — My3"ammag naliram6ap XOHafoHUra MaHcy6 Kuwunap.
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vwga TaHrpy Taono ceHra épgam barvwnamuw. [Badogopnu-
TMHT Ba AXLWW UWNAPUHIHW | LaHya KynaTmpcaHr, Onios” 3%am
ceHra [WMHOST Ba KapaMWHM] LWyH4Ya owmprai”.

Mupumra to6opraH ywby MakTy6, YHWHr xata GunaH 3uid-
HaTNaHMG MeHra uaiTrady, caiingnap Ba YNaMOHW WM33aTy
WKPOM 3TWMHM 6aX0 KenTupmo, Lwapuat puBOXW YYYH Wra-
purMgaH 3"am Kynpo” cabiin-3"apakaT umngum. by makTy6Hu
[6owmmaaH keummw] Bo”eanap fdadTapu ra Kyumpub6 ésmb
3yAWnnapyHn. Gyropanm.

[OVHy wapuat nwnapy Ty3yKMHW TapTubra KentupraHum-
JaH KeluH, canTaHaTUM KOPXOHACMHWHE TYy3YKWHW Ty3ulira
Kupuwamm. “oHyH Ba ~omganapra (Typa Ba Ty3yKKa) TasHWO,
canTaHaTMM MapTabalo 3bTMOOPUMHM calywaum. CanTaHaTum
06py-mapTabacnHu ca™naw Ty3yKnapu earovgarnnapamp.

BupnHungaH, canTaHaTUM Ty3yKI1apuHU WCAOM AWHW Ba
KULWWAAPHVHE 9HT Xalpnvcn [3"aspatm Myxammag JHVHr wa-
puatura 6ornab, wm33aty 3gomarnaw  BOXMO  BynraH
OH3”a3paTHUHI aBfogn Ba casz”obasiapura Mys~abbar Gungmpuil
acocmfa Ty3amm. CantaHaTMM MapTabacuHU “OHyH-"oujanap
acocmpa LWyHAal ca™naguMKW, YHWHT vlliapura apanawmiira
3"e4 GUP KUMCAHVHT Kypbu eTMacau.

VIKKnHUngaH, cunoszy pavatHu ymug Ba 3'ypyB opacuia
ca™nagum.  [ycT-gyliMaHHU Mypocatlo Mafopa MapTabacuja
TyTAaum. K(WimmwnapuvHw, aiTraH ranfapuvHi ro™Mga cabp-
ToMNaT, ro¥wga 6unmnb-6unMacIMKka onvw 6unaH yTKasgum.
[ycT-gywimaHiaH KMMKA  MeHra  wWaTuXko  mnmb  kenca
fJycTnapra wyHjai myomana KWiguMmky, gycTavru sHaga opT-
AW, AywiMaHnapra aca WyHAak myHocabatga 6ynammku, ynap-
HUHT SyLWIMAHAUIW OYCT/IMKKA ainaHau.

MeHra 6MpOH KUMCaHUHI 3"&@W 6ynca, 3"a™Hn 3'ed BaT
YHYTMaguMm. BUpOH kmMmca 6uniaH TaHuwraH 6yncam, yHu 3%ed
BaT HasapumpaH dYeTga uongupmagmm. [asnaTvm Ba canTa-
HaTUM YElWN KyTapunnbé KenaétraH BaTAa MeHra WATMXKO
®<mb KenraH SXWKW-EMOH ogamnap, Xo3™ AXWWUANK, X03" EMOH-
MK ™MCUMHNap, CcanTaHaT TaxTura YTupraHumgaH KelnH
YyNapHW XaiAp-33\CoHMapyM GunaH xvxkosnatra 3™yrigym. Y3umMHu
YNAPHUHT EMOHMVKIAPUHN YHYTraHgeK TyTn6, MOH MIMUL-
napwn pagtapy yctura as ~aflaMUHU TOPTAUM.

YunHungaH, 34 KMMZaH yd onvw naimga  Gynmagmm.
Ty3uMHWN TOTUG, MeHra EMOHAMK ~maraHnapHn Mapeapguropu
onaMmra Tonwwumpaum. WM KypraH, CUHairaH, LUMXoaTnnm 3p-

*Boueanap pfadTapu — nogwos™MmMKoa BA> KyHW 6£1nM6 TypaguraH
BOLeanap €3mb 6opunraH mMaxcyc gadrtap; KyHAaIUK.
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AnrvTnapHn ~onramga Tytamm. Copamn Kunwnap, canimugnap,
onumMnap Ba ¢osunnapra gaprwmm gomm ouw( 3gn. Hadiewm
8MOH 3 MMAaTCU3/IapHW, KYyHrM By3y»; 1Mypuo™apHU Madknu-
CMMAaH 3"yBUO HOOGOPAMM.

TypTuHYMZaH, oun”™ O3IWIKK, paM-wagp”™ar  6wunaH
Xa/IKG;HM y3uMra poMm umngum. Agonatra TannuHAMM Ba Xabp-
3ynmaaH ysoeasoefa Oynuwira UHTUALWM.

LWy naiitga nupmmMgaH xaT kengu. Ynap: "Bytok 3adapnap
co3ptom Temypra, Onno™ yHM 3ammia LyNnacuH, Mabiym
OYNCUHKMM, [yHWMHI] canTaHaTu KopxoHacu TaHrpy Taono
KOPXOHAaCUMHUHI 6Up [KMumK ] Hycxacugmpku, yHAa Typav MaH-
cabgarm xoAMM Ba Xu3MaTKoOp/iap Houmbrap, SWuK orajapu
60pavp, ynapHuWHr 3%ep 6upn mapTabacura fpawa y3 HMyLm
6unaH mawrynamp, 3ed 6upn y3 maptabacmgaH yetra yun”maii-
an Ba goumMo OnNONHUMHE ampura MyHTasmp Typaau. LUyHpai
3KaH, CeH 3"ammia 3UTNEp Ba 33 TMETKOpP ByNn, TOKM Basmpnap,
nawkapbowwunap, amangopnap, WW  IOPUTYBYMNIap, Ccu-
nos”~conopapgaH 3'e4 6upn y3 maptabacu 4derapacmgaH ym’*ma-
CMH Ba [OMMO CEeHVHI 3UTCMUHIHW KyTWU6 TypuWCUMH. “ap
Toma Ba 3P “~aBMHM Y3 MapTabanapuga TYTrvMHKW, [6y
6unaH] canTaHaTUHI HW30Mra Kenvo, AaBnaTt MHTU30MIa Kup-
rain. Arap 3"ap HapcaHn Ba 38D KUMHU y3 MapTabacuga calylai
ONMacaHr, canTaHaTUHITa GyHAaH Kyn 3"anan Ba 3WéH eTraii.
Jemak, 3'8p KUMHUHT ~agp-“MiAMaTtuHn, TyTraH MaB”enHU Ba
*.ap HapCaHWHI YI40BUHW Genrmnad ONULLMHE Ba LWyHTa My-
BOM]™ UL HOPUTULLIMHT Kepak.

[Aaspatn] Myxammas asnogugaH OynraHnapHUHr MapTa-
6acnHK 6owNanapaaH roBopy  Kytapubé, ynapHWHr  K33art-
3ypMaTVHU  ypHUTa KyATWI. Ynapra “aHua Kyn My3~ab6ar
oungupcaHr 3"am, yHM ucpod Aeb yinama, UYyHKU “aicu vl
Xyfo Wynunga 6ynca, yHaa ucpod nyoaump. YH MKKM Touda
6wunaH pgaBnaTuMHITA 3WiAHaAT 6epmb, ywa 6wunaH canTaHaTt
~yprun. Baccanom”, peb é3nbamnap.

MUpUMHUHT yw6y mMakTyby MeHTa eTrad, yHAa OytopuiaraH
3"ap 6up HapcaHn Gako KenTupaum.CCanTaHaTUM MLINAPUHA
TapTUG-MHTU30Mra conmb, canTaHaTuM MapTabacura Typa Ba
Ty3yK OwnaH 3eby 3uiiHaT GepamM. CanTaHaTUMHWU YH WKKK
Touthagarn kuwmnap 6vnaH Myctaspcamiagnm.

CantaHaTum MapTabacu 6ynMuLl Typa-Ty3yKnap Ba ~OHYyH-
K;oMaasiapHn 3"aMm Wy yH UKKM Toudara 6ornab ty3gum. by yH
WUKKW TouhaHn cantaHaTum (anakMHUHE YH UKKN Byp>Xu Ba
[JaBaTM KOPXOHAaCVHWHT YH WKKW O fe6 3pTcobragmm.
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BUPUHYN TOWUNDA — caningnap, ynamo, Laixnap Ba
ho3nnnapHn yaumra AgwnawTupamM. Ynap MeHUHr capoiivm-
ra [OUMO Kefnob-KeTub, MaIuciapumMHuU 6e3ab TypuLiaw.
OnHunia, 3%yuyumia, a™mii MacananapHu yprara Tawnab, uum-
MaTnn ukpnap eungvpuwapan. ~anon Ba xapomra oug ma-
cananapHu MeH ynapfaH ypraHaum.

MKKNHYN  TOUDPA —a™nm  Kuwmnap Ba  KeHraw
co™mbnapn; 3"TWETKOP, "aTbUSATIM  apbobnap; KeMUHUHU
ynab, OMCHM Kypub WL HOPUTYBYWN, KEKCa Ba Takpubaiu
KULWNapHU X0C  MaXMCUMra  KuUpuTmo, YNapHUHT
cy~batnapufaH, uvwiapugaH Hag onmb, Taxpuba ~ocun
™mnapgum.

YYNHUN TOUDA — gyoryii  KAWWAapHW  BAAPAAANM.
Xwvneatga ynapgaH fyonap Tunab, WCTakNapUMHUHE 6axo
ATWILWNMHN  YTUHHO cypapgnM.  Maxnuncnapga, WAnMrunHnap,
6a3mnap Ba aHr maligoHnapuga ynapjaH Kyn 6apakoTtnap
TOoNAMM. YyHOHUW, MEHWHr nawkapmm TyXTamULIXOH fall-
KapUHUHI KYMAUrMHW Kypub capocumara Tywmb “onraHga,
co™bu pyo O6ynmumw Mwup3véygamH Cab3aBopuii  GowimaaH
canacuHu ongy; \ynnapuHM gyora ouMbé MeH yyyH TaHr-
pygaH 3adap THAagu. >“am gyocu Tyramaw, Ayo Tabeupu
KYPUHAM Ba nalkapum éraiHm ~oumpaw.

AHa 6Up MMCON LUYSIKW, Capoium “apamugarnnapgaH ovpu
KMTTUK, 6eT06 Oynnb, ynummn s vHnawgwn. [yoryia caiingnap-
JaH YH WKKA KUK dvrannwanb kengunap. ~ap 6upn y3
ympugaH 6up WuaHM yHTa 6Gannniagn Ba y coraiimb siHa yH
KK AN yMp Kypaw.

TYPTUHYN TOUNDA — amupnap, cap”aHrnap cu-
no”\croopnapra MaXIMCUMAaH YpUH 6epnb, MapTabanapuHu
OLOpM KyTapauM. Ynap 6wunaH cy”~6atnawmb, macna’™artnap
OfIANM.

>KaHr waiigoHmga kyn maptaba iy YonuwraH nraxo-
aT/n >Kacyp KULWMMapPHW XYL KypapauM; >XaHr MargoHnapura
OT 4ONTUPUO KUPUG-UN™MLL  YCYNnapuHW, FaHUM nalikapu
TynUHN 6y3n6, canapuHu CUHOVIPULLHW, Hali3a caHuumb,
AMANY HONULIHW ynapaaH cypap 3avM. Cuno”rapank uviina-
pyja ynapra WMWOHWG KeHrawl cypap 34uM.

BELLNNHYN TOWUDA — cunc»; Ba pamaT 6ynmnb, 3"ap UK-
Kucura 6mp Kys 6unaH “apagmm. CloroHinapgaH 4mn3gad

* CapuaHr —katra U LIVH oownmrn, Ao3upru MONIKOBHUK
fapaxacugarn \ap6uii 6ownmu.
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6a”oampnap, JOBHOpak/iapra maxcyc axpaum ytora , Kamap Ba
YBAOH Takaum 3Tmnb, maptabanapuvHu KyTapaum. )™ap MyJK Ba
MaMakaTHUHI 6eknapu, ynyrnapu, 6ownu”-o~co™onnapu Hu
34rpMaT/iaguM; yiapra cosra-casiomniap 6epmb, xmamatnapwugaH
thonpanaHamm. CuNo™MMIANApPUMHK  ~Namulua  dKaHrra Tanép
Nonga TyTAUM; OWMK ~a”apuHuK cyparrmpmain Batnga 6e-
papauMMm. YyHoHuM, Pym ropuwmpa cvno™MinapymMra ytraH Ba
Kenaxakga “MnaguraH xu3amarnapu  yyYyH eTTm  Aunamk
o3y”anapuHun OupBapakaiivra 6epgyMm. Cuno™ Ba pausiTHU
WyHAaA TYTAUMKK, OUPOHTACU WMKKMH4YMCKIa 3y/IM KypcaTtuo,
06”ocTn mnonmac 3gu. bonwa cuno™miinapHu y3 mapTabana-
pura Ba fapaxanapura ”“apab wWwyHjain ca’nagumkn, ynap
NapavgaH owmnb opTuiua “adam (MYEnMacan. YNapHWUHC mMap-
TabanapuHM Ha Kyn KyTapub, ~OBAWTMPMaaMM Ba Ha Kyn
TyWnpnu6 KyHIMAMapUHU YyKTUPMagum. baicu 6upm 6mpop
Xn3maT KypcaTtap 3KaH, UHboMnap 6epub, GonwanapgaH aipu-
ya \ypmatiagmm.

KUMHWHT arywl Ba LWIMXOAaTUHU CMHOB Taposycuja TopTuo
Kypnb6, 6onwanapHMkugaH opTwgo™nurnHn busncam, yHu Tap-
busTumra onnb, aMMpnnK gapaxacura Kytapap sgum. CyHrpa
KypcaTraH xu3maTnapura spawa maptadacvHi onwpnb 6opap-
anm.

ONTUHYN TONDA — nwoHUnn, Tyrpm abTnoanm o in-
XvpagmaHf KULWWNapKUM, [aBnaT CcupiapuHui ynapra oumo,
canTaHaT uvwnapu 6yinMya ynapgaH Macnaat  onuwmmra
noTo; 3gunap. by Touda kKHNWNap 6HNaH CHPAOWAMK ~Mnnb,
y3 Maxuii uwnapym Ba HW OHWIA CUP-aCPOPMMHU yllaniapra
TONWNPANM.

ETTUHYN TOWDA — Basunpnap, [EBOH KOTubnapu Ba
MyHMranapukuy, caataHaTum CaporvHu wynap 6unaH 6e3aT-
oM.  BynapHm MeHra To6eb MamakaTnapHuM  KypcaTyBum
Ky3ry geb oungmm. YyHkm ynap “ap Mynk-mamnakat, cuno”®
Ba pavaT BOeallapuHV MeHra oungmpmb Typgunap. bynap
[JaBnat Xa3HHacH, CMNoO™ Ba paHATTa OMA WWIapHU TapTuéra
conub toputgunap. CantaHat My/nKuira TywraH pa’HanapHu
OEPKHTULLIHMHI /101i10; Yopato TagbupnapuvHmn kKypgumnap. Can-
TaHaTMM KOPXOHACW Xa3WHACWUHWHI KMPUM Ba unMMura owug,
vuwnapHn - Tyrpy oMb 6opawnap.  “amuwa  mamnakat
TYKWHYNIUTX Ba 00O4MIM y4yH “~apakaT “~Mnuwapau.

CAKKN3VHUN TOWUNDA — ~akmmnap, Tabmbnap, my-
HaXOKHMap Ba MyaHAHCNapKW, ynap cantaHaT KopxoHacura

1yrora — 6owW Kuiiumra TBAUAAAMraH, yKnap Ba LMMMaT6axo ToLusiap
6unaH 6esaTunraH 3uiiHatM Genrn, maHcab Ba MapTaba pamsu.
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puBOX 6epyBuUMiapaup. YnapHu Y3 aTtpodumra Tynnagum.
Naknmiap Ba Tabmbnap 6unaH ntTudgosga 6emMopriapHA [aBo-
natap agum. MyHaxokuMiapgaH canépanapHuHr ~yTnyT Ba
™yTCn3 KyHnapw, ynapHUHE 37apakaty Ba OCMOBAa aflaHULIn-
HU aHW™N1ab onapavm. MysaHgucriap 6unaH UTTUgOBAA ONNIA
vmopatiap “ypmb, 60ry GyCTOHNAPHMHE Tap”MHN YN3AUPLAAM.

TY"MN3NHUUN TOUNPA— my~agancnap, nanrambap,
YHUHI aBfogiapy Ba ca”™obanapn “ampa puBoAaTnap HaNT
mnyBunnap 3Mamga uuccaxoHnap 6ynub, ynapHu 3%am y3umra
A’ HnawTpgum. Maliravbapnap Ba aBnvénap ~a’vgarn uuc-
canapHu, yTraH nogwo”nap Tyrpucugarn xabapnapHH, ynap-
HWHI canTaHaT TaxTura uaHjali eTULWraHIvuKIapuHW, nasnar-
NapVHWHI ~aHgaii cababnapra Kypa 3aBos1 TONraHAvMNWmM ynap-
JaH cypab OGunapgum. X[ap “alCUCUHWHE  ~mccanapu  Ba
xabapnapw, MwWapy Ba Cy3/apHHU 3WNTMG Tapubam opTau.
Onamga OynaéTraH BO™eaflapHW YynapgaH asnwTapguMm  Ba
XKaxoH asyll aBonupaH xabap Tonap 34uMm.

YHUHUN TOUDA — mawonnxnap, cyguinnap, XyLoHW
TaHUraH opugnapavp. YnapHuHr  xu3matniapuga 6ynm6,
cy3\batniap earpoviM Ba oxupar oiganapyuHi ongum. Ynapgad
TaHrpn TaONOHMHI Cy3/1apuvHM 3WNTNG, Kapomatniap Kypaum,
MyBXU3aJIapuHN  Mywioaga 3TaMMm  Ba  cy~batnapugaH
potatnaHmo, 37ysyp h<ngum.

YH BUPNHUYN TOUNDA — kacby 3uraap aranapugup; oy-
NapHWHr 3"ap Tomda Ba CMHMUZAH GynraHnapvHM [aBnaTxo-
Hamra onnb kenub, y3 ypAamaaH YpuH 6enrnnagumMku, cadap-
[a Ba TypryHavMkga cuno™Mra Kepakivm sipo»yrap Ba 6onna
XKMX03M1apHU 3™o3upragunap.

YH WKKWUHYN TOUNDA — 3"gp mamnakatr Ba [AMEP
caé3"aTumnapuio MycotupiapuHUHE GOLWMHU CUNBaVUMKK, Typ-
N MamnakaTnapfgaH MeHTa xabap kentmpub Typgunap. “~ap
6vp mMamnakaTTa Ba Auépra casfgorapnap Ba KapsoH6oLwmnap
TaliMHnagvkn, ynap “aepra 6opuwimMacuH, XuTtoiliramm,
XyTaH, YumHy MounH,1 ~MHAUCTOH, apab Mamiakatnapwu,
Mwucp, LWom, Pym, >Kasoup, ®apaHrUCTOH ramu, y epnapHuHr
Hamc matonapy Ba MyHOCW6 Ty3(hanapugaH KenTupcuHnap.
Ywa mamnakariapga uctnomar “MayBuM KUWWMAapHUHL 3{on-
asponun, Typul-TypMyLIn 304uda MeHTa xabap onmb KencuH-
nap. ~ap 6mp mamnakat 3(YKMOOPWHWHI Y3 pausTura LaHgar
MyOManiald MyHocabaTfa 3KaHJUIMHW aHW\nacuHnap.

1 YnHy MOUMH — Y1H — XWTOMHUHT MapKasuil Ba LwapLuii uicmu; MoumH
— XKaHyouin Xutoil. MoumMHHUHT 60w”™a HomMK Tabrau.

2dapaHructoH — 06y epga ®paHuus.
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MEHWHI JAPTOMMMIA UNTWXO 1M"MANG, MAHO” NCTAB
KE/ITAH TYPKY TOXWK, APABY AXAM TOUDANAPNOAH
BYNITAHNAP \AKMAOATU TY3YK

BupnHun HaB6aTga, Maskyp Touda Ba Taba’anapgaH
OynraH canivgnap Ba ynamoHW m33aT-3MypmaTr AMAUWHK, 378p
NaHpar wuctaknapu 6ynca gapston mystaiié aTmb, my”appap
paBuwAa ynapsavHr as3™soimgaH xabapgop O6ynub TypuliHK
6ytopgum. Arap cunospluiap ToudacugaH 6yncanap, Xxu3mat
ypuibinapnHn 6enrnnab, 3°Non-a3™BosriapHra sipalla, 33 Tuéxiapn
TabMWHAAHCUH. Arap Kacby 3“yHap Ba Mabpuar asyliapupaH
Gyncanap, 6yHaarnapra cantaHaT KOpXOHanapugaH HOMyLl Be-
puncvH. bynapgaH 6onm™a 6unarnga Kyum 6op haMp-MUCKNH-
nap aca y3 asaBa/M Ba kacby kopura uapab v TyTCUHAaPp.
AHa WyHdan amp “MAguMKK, capmosicn 3™ynmaaH KeTnb Jonrax
caBgorapra y3 CapMOsiCMHM UaiTagaH Tuknab onunra y4vyH
Xa3nHajaH etapan Munopga ontuH GepuncuH. JeuuoHnap Ba
pavaThaH Kalicu OUPWHWMHE  AEeBAOHUYMAMK “umanwra ypbu
eTmali gonraH 6ynca, yHTa 3KUH-TUKWUH YYyH 3apyp ypyr Ba
acbo6 Tanépnab GepwnicuvH. Arap dy”~apofaH OUPUHWUHT Y-
umopatn 6y3nnmb, TysaTuwra ~ypbu eTmaca, Kepakim yoKy-
Hanap Ba épgam Gepu/ICUH.

Xap Toma Ba 3P CHH(AAH KUMKM Y3 UXTUEPM OunaH
CYNO3™MIAIMK XM3MAaTUra KUPHLUHW MCTaca, YHW 37apbuin [xmn3-
Mat Jra oncuHiap. ACWM Ba LUMKOAT/IM CUMMO3™MiA30ga  K;aiicn
TondagaH GynmMacuH, yHra ypuH 6epmb, xuamaTura Ba uvwmra
Apawa Tapbumat ~mncuHnap.

AHa amp 3TAMMKW, y30"-S MHAAH OUPOH KUK Keaunob, me-
HVMHI Ma2XXTUCMMIa Kupap 3KaH, ualicu TouagaH 6yrnca 3"aw,
[aBnaTuM JacTypXOHW HebMaTuAaH YHU MasusyM (hriMacuHiap.

Knmkun  3ursypyMra KuputWiaca Ba Ky3UM YHra Tyuica
JonuTa spatla 3’ypmarnab, coBra-cajsiomniap 6unaH Kys3aTCUH-
nap. "ap uaHjal ogam MEHWHr afonat LeBOHMMAaH naHos"
TOMTaH 3KaH, NyHo3™W Gynca 3™aM YHW KeunpcuHiap. VIKKUH-
4Yn, YUYMHUM MapTa fHa ryHo3" iynuira kKupca, y 3panga ry-
HO3pTra Apaila >ka3onacuHnap.

CANTAHATHWN ¥3 SPKMMAOA CAKJIAW YYYH
AMAJT KWITAH TY3YTM

YW6y YyH WUKKM HapcaHy y3uMmra Lumop ~Mnmé OonraHanrmm
YUyH Tyna MyCcTauuManukK OunaH cantaHaT TaxTura yTUpPOWM.
Y3 TaxpubamgaH cnmHab 6unamMmkuM, arap uai 6up nogwos™ wy
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YH MKKM Hapcara 3ara Oynmac 3KaH, canTaHaTgaH Oebasda
Lonyp.

[Moawo*]:

BupuHunpaH, y3 cy3sura ara OY/ICWH, WWKWHU y3U OWUNHG
NCUH, SbHH PavsiT MOALWOCHHUHI aliTraH Cy3uvHW, ~MraH
WNUHW Y31 aiiTagn, Y3anm “mnagm, 3°e4 KUMm OyHTa apanallos-
mMarigmn, oe6 6uncuH. LyHgan 6ynrad, nogwos™ cantaHat map-
Tabacura wwepuk Bynrygek “Mnmné 6UPOBHUHI ranuta Ba HLMra
aprawimMacuH. Mapum axwmy Cy3HW 3”avmafaH SwmnTuLl 3apyp
bynca >am, NleKVH Cy3ga, mwga bowuanap cantaHar wniapuga
noALo”ra wepuk, éxya YCTyH Oy/nMacinkiapu LaprT.

VIKKnHuUngaH, cynToH 3'gp Hapcaja afonarnewla OysCcuH,
~onwga uHcodn, afonatnn Basvpnap TYTCUH, TOKW Nogwo™
3ynM marygek 6ynca, ogun Basvp YHUHI YOPacuHW TOMCUH.
Arapga Ba3up 30nMm Oynca, Kyn BaT yTMaWl caniTaHaT YyHW
uynaign. YyHoHUYM, aMup YyCalHHMHE 3011UM 6Up Basnpu 6op
3an. Y cunos’y pamatra Hosa™ xkapumanap conap 3gn. OpajaH
Kyn BaT yTMail ylla HOMHCO( Ba3VPHWHI LYMAUTMAAH amup
YyCaAHHUHI canTaHaTt yiin xapob oyngw.

YunHumpgaH, 6yTyH mamnakatga Oyipy” Ba Ta]pn(nawiap
MOALLIO3™HUHI Y3 UXTUépmaa 6ynuiwn nosum. Moawo” 3%ep nwga
Y31 \YKM 4MUapCcuH, TOKM 3"e4 KUM YHUHT 3"yKmura apanialmo,
y3rapTvpa O/fIMacuH.

TypTyHUMAaH, noAwo” y3 ~apopuga ~aTbWuii 6yACUH, SbHU
Nap "NaHgalh VWHW uynuwra ach Kwiap 3KaH, yHU Oekop
3TMacuH Ba TO GUTUpMaryHuya yHfaaH 1yn TOpTMacuH.

BelwnHungaH, nogwo3™ ~AYKMWU OKOpWIA  STUAULLIM  3apyp,
AbHKW, “aHgal 3YKM unapywmgaH ~aTbWid Hasap, amasra
OWMPUAVLIN  KepaK. BUpOH KuMmca rapuv 3“yKMHW 3apapiu
[e6 6unraH 6ynca 3"aMm, yHTa MOHENMK MnonMacuH. YyHOH-
unM, IWMTraHMaHKKW, CcynToH Mas™yn [asHasmin  [a3Ha
Wwas™apy MaigoHWra KaTTa TOWHW KeaTupub 1NyinwHu 6y-
fopraH 3kaH. YHAaH YTKUHUYU-KETKMHUUMAPHHHT OT-Yy/0B/apu
3ypknb yTa onmaii “~onmbgn. LyHaa ogamnap Tow  iyn
oyngaH onmb TawnaHca, ge6 CcynToH 37y3ypura ~aH4yasivk

1Maxwmyg ["a3HaBuit — XypoCoH, AQroHmcToH Ba LLinmanwii
AMHAMCTOHHKM 977 — 1186 innnap maopa uunraH FasHaBmitnap CynonacuHUHR
ViMpuK HamogHpacy (998 — 1030); mawuyp doTuwy, wunm-aH Ba agabuért
Lomuiicu.

PasHa (lasHn) — KobynHuHr xaHybuaa, LlaHgagop caoany JloMyp Ba
LLinmannii “MHAUCTOHHMHT 6ol"a nw*apiapura cumé6 bopagurad iyn yctuaa
XolinawraH nouTaxT TALsAp
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ap3-WnKoAT  mnmb  GopuluMacuMH  CyNTOH  “ywapraH
\yKMMUMAaH “aiTMalimaH, yHTa Xuaog) OGUpoH uw ~am -
MalimaH", fAeraH 3KaH.

ONTUHYHAAH, MOALWONIMK UWIapuHXU TaMOMaH 6onmara
TONWWpKWG, 3pKHM yHTa 6Gepub l(yiiMacuHkmm, gyHE 6esado
XOTUH Kabw, YHUHI 3unNnTopy Kynaup. Arap wyHzan “mnap
3KaH, y3raHuWHr Hadcy Te3 opaga noAawo” OynwnHu Tmunaob,
canTaHaT TaxTUHM Y31 arasinawira Kmpuwaam. YyHoHuYm cynTtoH
Mamyara XOHHNUK ~raH Basupnap yHU casitaHaT TaxTuzad
Tywmpub, TaxTHW y3napu arannagHnap. WyHpan 6ynrady, can-
TaHaT MLWNapMHMA WWOHYAM Ba MybTabap 6up Heya Kuwiura
6ynn6 6epuw nosmm. LyHpa 3%ap 6mpn y3 umwmra 6ornaHmo,
canTaHaT TaxTura Ky3 ofaiitmpa onwvaigu.

ETTnHUMgaH, cantaHaT wuwnapuga ”~ap KUMHUHE Cy3UHU
3WNTCUH, ap KuMaaH (uKp onewH. [JlekuH] “anicn 6upwn
thoriganmpo” bynca, yHM KyHrin xasmHacuga ca’™~nab, sa“tuga
WLLNATCUH.

CakKM3nH4MgaH, cantTaHaT uwiapuaa, CUNoTy pausaTtra
6ornw; macananapga 6onn/amapHUHr cy3 Ba (ebsmra “~apab
uw TyTMacuH. Basupnap, amuvpnap 6UpoH Kumca 3oauja fx-
LWN-EMOH Cy3 K;Wiap 3KaHnap, SWUTCUH. JIeKnH aman ~navwga
OYyTyH ~a™m”™aT aéH Oy/nmaryHya wowmai, myno”asa 6uniaH
UW TYTCUH.

Ty~ M3nH4YMAaH, nogwoN Nanbatn CMNOTy PaHAT KyHrMga
WyHAaW ypHawraH 6ynuwin Kepakku, YHUHT amp-hapMoHura
ey KUM MaplUInnuK Mnuura XypbaTt 3TO/IMacuH; UToaTt Ba
TOGEBLNANK “MCUH, WUCEH KyTapMacuH.

YHuHungaH, [nogwo”™] Huma mnca, y3 3pKuya MCWH,
HUMa geca y3 cy3ufaa Karbuidi TYPCWUH, YyHKM NoAWo3NapHUHE
3ykm 3MypMatugad 6onwa 6asgamaHaIMKNapu Ry>ywp. Xasu-
Ha, Jflawkap, pauvsaT, cantaHaT — OynapHWHI 6Gapucu YHWUHT
3YKMN BrnaHaup.

YH OuMpuHUMgaH, canTaHaT uwiapuga, >*yYKv ioprusuwga
noawo”™ ysmHM fAroHa 6unmb, 3"e4 KMMHM Yy3ura canTtaHar
wepurn “MMacuH.

YH WKKUHYMgaH, [noawo”] maxnuc asyrmgaH oros™ Ba
3ywep Oy/NCMHKUM, Yynap KynuH4Ya anb axtapub,  ramHu
Tawapura Tawmingunap, noALo3 HUHI cy3ujaH, vwujaH Ba-
3upnapra, amupnapra xabap 6epmb Typagunap. MacanaH,
IWYHra yxwaw 6up Bo”ea MEHWUHr y3um OunaH [>*am] pdrii
bepraHn.  Y3MMHUMHI  XOC Maxucumgarn 6up  “aH4a
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cy~baTAownapmMM Bas3Mpnap Ba amupiapuMHUHE KOCycnapu
6ynn6 uTyLy,.

CUNoO™ CMAUB Typuw Ty3yrm

AMpP MASUMKK, "NaqOHKM acn cuno™MinnapdaH W Kyprad,
YKaHTy >Xafan 6unaH cysary uoTraH yH Kuwwn nurunca, 6ynap-
JaH »jaic GUPWHWHE LWmXoaTn, 6oTupnurn opTioutol, 6ynca,
fJonraH TyBAW3TaCMHWHE PO3WAUIM Ba Mab/ynnawm 6unad,
YHU y3napura 6ow4mn cainab, oTMHM yH60wmM feb atacuHnap.

YH Hadap yH60wmn >kam 6ynca, y3 wuunapugaH SHr UL
KypraH, >XaHr MangoHnapuga 1o651aHnb, Taxpuba opTTmprau,
6a™ooMpvMKLA HOMW 4UMBAAH OMPOBUMHU amup ~Mnmb, YHU
0360w Aeb HomacuHMap.

Arap yH 10360WKX Anrunaca, ammp3oganapgaH a’™~inu, LWu-
xoatnm, 6aoaMp 6Up KUWWHKM ammp 3TMG caiinab, yHu
MUHrooWM AecuHNap Ba mwn6onw amup Ae6 ynyrnacuHnap.

Arap “apamormgarn 6GuUpoH Kumca ynica ékm ~oumb KeTca,
ypHUTa SIHMN KUWWHW TalnHNaw yHOOLWWMNaPHUHT UXTUépuaa
6yncvH. LyHTa yxuwaw to3bowunnap yH60WMNapHW, MUHr6o-
Wwniap t360MwiapHn TainH UWncrvH. bynapgaH ynraH, ~ou-
raHnap, sIHrM TaliMHNaHraHnap 6ynca, ca6abnapuHu aiiTmo,

MEHWHT ap3vMra eTKa3CUH/ap.
fAHa GYIPAVMMKW, YpYL KyH/Japuia Ba caiTaHaT ULWNapuHA

fGoLNapuLLga MUHTGOWNHUHE \YKMM H0360LLMra, tH360LLNHNKA
yH6OLWMra, YHOOLWMHUKA Ayn ocTUAarnnapra >Xopuim stuiagu.
Arap 6y Ty3ykka "apluiviK uunacanap, >kasora TOpTUACKMHNAP.
Arap ypyw uvwnapuga Kum Kamuuavkka nyn “ysp akaH, YHU
yeTnatnb, ypHura GonmaHn *$iicmHnNap.

CUMNOAA ~AK, BEPULL TY3YTU

AvMp  ™MNguMKK, amupnap, MuHréowwmnap, r036owwmnap,
yHOOWMAap Ba oaawii cuno™miinapra ywoéy TapTubaa Oinuvk
6epucuH.

Oponii  cvno>uidra, y3 BasugacMHU ypuHAaTMG Gakapui
waptn 6unaH, OWIUIM MWHraH OTUMHUHI 6Ga™ocu  ByncuH.
Ba™oaMpnapHUHIr Maowu MWKKU OT 6a”ocugaH TypT oOTrava
TaliMH ~IMHCUH. YHOGOWWIap onnvrm wyn octugarn Opaui
cuno™inapugaH yH 6apobap optu” 6yncuH. HO36owwnap
Maowmn yH6owwnapra KaparaHga WKku 6apobap, MWHr60MLw-
NapHUKK 3ca ro36owmnnapHukntaH yyu 6apobap 3uéna 6ysncuH.
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AHa 3"YKM MNguUMKK, cuno™minnapgaH aicu 6mpun ypyLl
Wwnnapuga xaTtonukka iyn “yiica, OAMIMHWA YHAAH 6upra
KamamTmpcuHaap.

AHa OYypAMMKM, YHOOLIM HO300WNHW Tacamri 6nnaH, 3-
60WN MWUHFOOWMHMHI  Tacamru 6unaH, MuHréonw amwvpnap
ammpun Tacamrn 6unaH 3"al ONCUHNAp.

AMp  KMIIVMKY, amMmprap amMUpUHUHE OAAUrv  y3 uyn
ocTugarnnapgaH yH 6apobap optu”™ 6yncuH. LUyHra yxuwau,
[leBOHGEern Ba Ba3vpnapHWHI Maoluiapu aca amMypiapHUKugaH
yH Gappbap Kyn ©OyncuH. fcoByn'nap, >kacosynnap,
uana™um NapHUHI OUIM Y3 Xmu3maTnapura fipalla, MWHrAaH
YH MUHr [oT 6a”ocn mw™\gopuaa] 6yncuH.

A>T Maxknuc GynMuw caiingniap, onvMmniap, Goswuanap,
3™akumnap, Tabmbnap, MyHaxokumiap, ~MccaxoHnap, xabapym-
nap, TapuxwyHocnapra y3 3"ossapura Kapab, cytopron, sasuga
Ba Maow 6enrunacuHnap. MNuéganap, xmsmartymnap, 4ognpuu-
napra t03gaH MuHrrada [oT 6a3™ocn Gapobapupal maowl 6ep-
cuHNap.

AHa 3YKM MMNOMMKKW, aMUp aMmpu y3 3%aumHn gesoHb6ern
Ba BasWpPMapHWHI Tacaurn 6wunaH onevH. [aenat TOMOHWAAH
6enrnnaHraH 6yTyH MaOWNapPHUHT TyAuL MabilyMOTNapuHU
fJeBoHOGern Ba Basuprap aeBBasl MeHra 6wmngupub, cyHrpa
3Ma™ap GepwicuH.

AHa OyrpAUMKKW, CUNO3™MWTAPHUHI 3ap Oupura maoul
onnw épamrn TOMWMPWICKH. Ynapra 6epunraH maénar Mn\go-
py Wy EpaurHuHr op”acura €3mb yMuacuH.

CUMNOM A "AK, TAK.CUMNALL TY3YTW

AMp MMNguUMKK, nuéganap, “anauwunap, ACOoByNiap, >Ka-
COBY/ITAPHUHT 6UP MUNANK OWNUMKNApUMHU 3™Mcobnab, Genrn-
naHraH Mabnaran [eBOHXOHara Kentupwvb, Wy epja ynapra
ynaweunHnap. Opawin cuno3™iAnap Ba 6a3™ogupnapHUHE ONTw
OMNVK MaowuHn 3"am 3™Mcobrnad, xasuHagaH 01mMb GepuLiHn
BytopanM.

YH60LWW, to360wmnapra Maow LWwas3™ap OMOH/IUIM  Xa3uHa-
cujaH Ba NOALWONAMK MYJSIKW gapoMagvjaH Haepd nyn 3“vicobuga
é3uncme. MuHréolwmnapra BUIOAT numgarn TynpoyrapgaH ep-

1
ACOBY 1 — XOHNAPHUHI KUYMK XKOMaTyuCK; fca Hasopatymcu.

KanaHunm —”"ocunra uapab XuMpoX MIOAOPUHKM 6Genrnnab 6Gepysuun
MaHcaozop.

Wa”ap OMOHNNTU Xa3nmHacu—@ar* atmaraH  wa’ap
atonmcugaH TAnnaHraH mMosu OMOH (Y/NOH) calyllHaguraH XasuHa.
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cyB bepcnHniap. AMypnap Ba amMup yn-ymaposapra aca 4erapa
epnapgarn BunosTnapgan ovpy MynkK ~Mnmé 6enrsiiaHcuH.

BunostnapgaH TywraH gapomagniapHu  ywbéy nycuHga
TacumnawHn - GylopaMM:  BUOATAAp Ba  MamiakatnapiaH
ONMHIaH >aMuii JapomagHuM Ta’‘cMmnab, maow Gepuw ép-
nnnapura 6upura Kam, 6upura optuy, umnmnb éscuHnap. CyHr
pNTYbIp AEBOHXOHAra KenTUpWiICMH. AMmpnap Ba MUHr6onru-
nap wy épnwnapgaH 6upvHu un”apmnb onewH. Arap épnmega
MaowmgaH opTw” [Kkypcatunrad] 6ynca, 6ourpaHn y3ura Lie-
pUK KMICVMH. Bopauio kam 6ynca, yHU »Wmb 6owa éparot
TOPTMG ONEnH.

AHa 6ypANMKMK, amupiap, MUHrGoOWWMap pansTaaH Mcuy
Xn3NoTl  MuBaaHNapupa,  XMpOXAaH —opTuuya  CoBapwil
Karaanra3 Ba LWWIOH Tanab ~vMamacuHniap.

Mynk M6 Gepunram 3%ep 6Mp Mamiakatra MKKUTagaH
Ba3Up TalWHNacuHNap. bupu BWNOATAaH WUIMAraH MOHN
€316, pauaT a\BONMHW TeKWwnpnb TYPCUHKK, XKOrMpAop5
(hyk,apora >kabp-3ynm eTkasub, ynapHWHI 3CULLHM Xapob 3T-
MacuH. Y BWNOATAAH AvrnnraH 6yTyH Mon-awénapHv Kupum
JadTapura é3mnw no3mm. VIKKMH4YM Ba3up 3ca [AapOoMagHUHT ]
XapXX 3TuaraH  ~mMcMuMm  un™MMm gadiTapura 83enMH  Ba
[ivrnnran monnapgaH ] cMno3pLUNapHYHE Maolun yuyii Ta’\cum
ACKH. "Nalicyn ammpra MysK 6epunap aKaH, YHU y4 inarada
y3 gonuta “yACuHMap. Y4 Wnn yTrangaH CyHr YHW TeKwupubt
KypcuHnap. Arap mamnakat o604, pausiT po3v 39KaH, LWy
3(onmua “ongupcuHnap. Arap a3™son 6yHra Tepc 6ynca, Yy
BUNOATHM Xxonmcabra yTkasvb, yy Munrada ywa xorvpgopra
3K 6epuIMacuH.

1 Mony X0(0T LMWL X™MKaIUK MaucynoTnapuaaH Hatypa Tapavaa
ONMHAZMraH COMHL, AaPOMAAHMHI GelaaH 6up ek yaaaH oup LUcMmu Xaxmuaa
ONVHTaH.

%Co Bapui (TypK.)— Topru”, cosra.

YHan ra — anyunap, XoH(LWOoK) yonapnapu, $TKUHUM amangopiap sa
CUMOKMWiATa  LyHOL, Gepull;  yNapHWHT  HaBKapiapu, oAuunapu  Ba
XU3MATUUNAPUHW, LIYHWUHTAEK, OT-YNIOBUHM GOLMLI MaXBypUsTH.

4WnnoH (nynn) — nogwo\nap 3médatn yuyyH XansgaH TynjaHaguraH
mabnar.

~XKornpaop —dxorvp aracu. ToX-TaxT ONAnfa KypcaTraH Xuamarnapu

YYyH OepunaguraH WHbLOM; ep-CyB, MO/-MynK. "Korup" "cyropriilHUHT

%MHOHVIMVI 6ynno, Bo6yp|/wmap (1526 — 1858) pmaBpupa \MHAMCTOHAA aManga
ynraH

6 Xonuca — pgaanaT uxTmépuaa GonTtaH Ba 6Gapua ConMUApAaH 0307
3TWUNraH ep-CyB Ba MOJI-MY/IKHU Tacappyd aTyBuUM Onuit Maopa.
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AHa OYIOpPAUMKN, XMPOXKHU pansiTAaH KanTakniaw Ba casa-
naw Wynm 6wunaH amac, 6asku orognaHTUpWLL, KU MTULI Ba
TYWYHTUPULW  Aynn  6unaH  yHAMPCUHAap. bhaicu  37okim
3 YVKMUHVHI TabCMpU KasTTaknaw TabCupugaH Kampo” 3KaH,
yHAaM 3"0oKiM 3MyKymaT toprusuwra apo’\cnsgup.

YPUNNAP BA HABUPANAPIA "AK, BEPULL TAPTUBW

AMp MMNanNMKN, TyYHrnd yrnum Mysammvag, »Ka3™oHrvp Ba-
NMasyLIMAnP; Y BUNOAT 3°OKUMM ByNnb, YyH MKKW MUHT OTara*
ackapra 30f OfieuH.

VIKKNHYM yrnmm — YMapliarix YH MUHE OT/IUL, ackapra 307,
ONleVH Ba yHTa 6Mp BWNOAT GEPU/ICUH.

YuuHUM yramm — MupoHLWwo3( TyK M3 MWHI oTnn” ackapra
304 07116, 6UP BUNOATHU GOMMapPCKH.

TypTyHUM yranm — LLI03y3yx eTT1 MUHI OT/ML, ackapra 3™ay,
0/1Mb, 6up BUNOATra 3ra GYnCUH.

Habupanap aca 3"ap Nancmcun, K obwmsitura apata, yyd MuH-
rgaH eTTM MUHI oT/aw”Nava 3" 0nmb, 6up BUIOATra 3ranivk
LW/ICYH.

Ba siHa MeHra “‘aBM-“apuHgownuirn 6op kuiwwuniapra, ys3s
3"omra *;apab Ba JobunusiTura spawa, OGupyHYM  gapakanu
ammp mapTtabacmgaH TOPTUO TO eTTUHYUM dapakanan amup Map-
Tabacuraya amupnvK Ba 3“YKMOOPIMK [MaHcabnapu | 6epuncuH.
YnapHuHr 3"gp 6upu y3 MapTabacura sgpawa v TyTuo,
3NgoauaaH owmacuH. byHTa xuiod pasuwga v TyTraHnap
YKaBo6rap/IMkka TOPTU/ICUH.

YWANNAP, HABUPANAP, "ABM-"APNHAOLLUNTAP, AMUP/IAP BA
BASNPJTAPHUN XXA3ONALW YN BUNAH CANTAHATAAN
HTW30M CAIigiAUl "AKNOA

Avp MMAgumKKW, arap yrannapumgaH “aicvm 6mposun canta-
HaT MapTabacura gabBorapavk ~Mnmb 6o KyTapap 3KaH, YHU
ynavpuira, 6ornawra ékm mydacugaH 6UpoH XXOMMHU Kamaii-
TMpuwra 3"e4 KM XypbaT UWIMAcHH. JIeKUH y3 gabBocuiaH
KeumaryHua acupnmkaa cak™acuHnap, ToKM XyLOHUHT MyfnKuga
ypyw ywmacuH. Arapga Habuvpanap Ba ~aBM-"apuHgoLunapaaH
6UpM MeHra "aplum KyTtapwuica, YHW JapBULLINK 3~ofnatura co-
ncuHnapl.

*AbHW, MONM-MYNKN TOPTUO ONMHCUH.
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CantaHatum 3”pProHnapu 6ynMuW amuprap arap Ww yc-
™maa Hudgo”a 6opcanap, ynapHW MapTabacugaH TynWpPCUH-
nap. Arap pasnatra 3WéH eTKH3ryaek wuw 3™wicanap, ynap
6onn™a amupnapra Tobeb 3TUACUHNAP. Arap CMMNO3PLUIVK WL-
napnga SAn”N0BAVMK vnraH  Gyncaniap, ynapra  83mw-4mauil
6unaH WyrynnaHysunnap opacmgas v 6epusicuH. Arap LWyH-
JaH KelnH 3%am xatora nyn kNmb, KantabuHnuk “mnacanap,
WKKWHYN 60p Xm3maTra o/iMacuHiap.

CanTtaHat CapoOMMHUMI MLLIOHYIM Ba 3bTUOOPAM KULLKMapW
6ynmuWw Basupnap Xxycycuga wyngaii oyipy” 6epaum: arap
canTaHaT wvwnapuga ynap XuéHat aTcasiap  casiTaHaTHU
arfjapuiura >kasm uuaraH Oyncanap 3yw, ynapHu ynampuviira
WowmnaMacuHaap. ABBanambop yrapHU arnbrioBum Ba xabap
eTKa3ryuyunapHUHr  KAMIUTMHU  TeKWUpnbd  KypcuHiap.
K,opanoBuvnap AabBONAPUHUHT POCT-ENFOHANINA Ba YNapHUHT
TYTPU CY3/IMIMHU Masz™ak TOLW ra ypub cuHab KypcuHiap.
UyHKM Kyn 3"oniapga 3"acaguwnap Ba runbarumnap HUATnapu-
H/N amanira OWwupuw yYyH énroH Tyumb, yHW ymHpgain ~mnmb
Kypcatagunap. TanaiirmHa nacTkaw, paswa ofgamiap 6opku,
fJaBnat gyliMaHnapuvHW axwnnab, fasnat >XOH(QUAoHnNapuHm
3™iAnarapnvk Ba Makkopamk bunaH xapob uunagunap. Makpy
COT’'MH/IMK 6unaH canTaHaT \yproHura nyTyp eTKu3mo™ na-
vpa 6ynagunap.

YyHOHUM, amup "ycaliH BasvpnapumMgaH 6upu 6unaH Tun
OUPMKTVPNG, yHTa OOMNMK Babga ~MnraH 3°onda, AaBnaTuMm-
HUHI TasHuNapugaH 6ynvmuw ammp Wkn Temyp Ba amup
JKOKYHM WMeHra “apwm “aipawHun 6ylopraH. YHUHT LWyMm
HUATMAaH oro”™ 6ynaMMm Ba MeHra ynap 3oamga aiTuirad
rannapra “ysoL, Co/Magum.

fAHa 6up Bo™ea 103 GepraH 3gn. A™MHNapumaaH 6ab3vniapu
énru3 uonraHnMmM3ga Ba ogamnap onguga ynyr sa abTnbopau
aMmmpnapumaaH caHanraH amup A66ocra 3"acaf Ba AyLLIMaHINK
3B, YHUHT 3a0ufa 6ynmMaryp rannapHu antaunap. Enrod
cy3napu wamonm 6unaH rasabuMm YTUHW anaHranataunap.
HaTmxkaga rannapyHu Tekwmprub KypmacgaH rasab yctuaa
ammp A660CHM ynumra Maspcym aTamm. Oxmp-0~mbatpa aca
ynapHUHr ammp A660C 3'asyra XMEHAT ITraH/IVMKIapUHW aHr-
nagmMm Ba MraH WNMMAaH YKUHWG, nywarMoH 6yngum.

1 Ma\ak Towu — KyMyLll Ba ONTUHHWHI TO3A/IMIMHW aHLyrab 6GepaguraH
Lopa Tyenu 6up Toul..
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MamnakaT xasvHauunapu 6yMuULL MONMA BasvMpnapu, Mo
avs Vnapuga xméHat ~uncanap Ba [6OMAMKHWHT 6up "Mc-
MUHU] y3nawTnpmnb onraH Gyncanap, [TeKWMpr6 KypwuacuH ].
Arap y3nawtmpu6 onraH mabnara ysura Teruwnm >a® MuBAo-
pvjaH owmaca, MaskKyp mabnar yHTa WHLOM ypHMUAa Uonau-
puncuH. Arap ysnawTtmpub onraH mabnaru MaowmaH WKKW
b6apobap opTuy Oynca, OpTUIM ONaguraH omnuMrn McobugaH
ywniab "onnHcMH. Arap maowwmpgaH yd 6Gapobap kyn mabnar
ofnraH 6ysnca, 3aMmMacy [canTaHaT xasmHacural Toptuy cudga-
T ONIMHCUH.

AHa NYyKM MMNgUMKK, [BasnprapHu ] optuiya cuiinamacuH-
nap, 4yHKM ano™Mpga u133aT-MKpOM KypcaTub, y3napuiHmu
06pycnsnaHTupmn6 l(yinwnapy MymKuH. By 3ca canTtaHatra
31MéH eTuwmra cabab Gynyp.

lapasryii, Oy3yTya Ba “acafryii ofamnapHVHI Ba3vpnap
aWigarm  ynaupManapuMHi - slmMTMacuHnap, YyHkm 6y Ta-
6aagarv KAWWNApHWHE gylmaHnapyu Kyn 6ynafu, Herakw,
oflaM aufVHUHI Gapyacy ayHéTanabamp. Arap Basupnap 6yH-
fali ofjamnapHuWHI KyHravra “~apacanap gasnatra XMéHat mn-
raH 6ynypnap; Lwapamacanap, Basupnapra LylWMaHanK ~ayp-
nap.
UunraToxoH HUHI 6up Basupw GynraH 3kaH. [apasryinap
YHUM "Xa3nHagaH 6vp Heya MWUHTI ONTUH yrupnagn”, e6 [xoHra
MaKTy6] é3raH agunap. MakTyO6HM XOHra KypcatraHnapuaa, y
ywia BasvpHM 3°y3ypHra 4a™MpTupub, yHTa rasab ~mnmb pebaw:
"CeH Ha3zapu nacT ogam 3kaHcaH. MeHzek noawo3™HUHI Ba3u-
pn 6ynaTypmb, MamiakaTMmaH LWyHYaIMK 03  Hapca
y3nawTtupu6 onmbécan!" [JoHO Basvp [XOHHWHI] 6y BAAap
KatTa 3"COHMgaH MamHyH 6ynmban Ba 60p faBnaTMHWHE Gap-
YaCUHW KeNnTupu6 XoHra newkaw ~mnunogn. [by 6unaH] XoH
onamaa y3 mMaprabacnHu Ba 06py-3abTUOOpPUHK caiab ~onubaw.

AHa 3"YKM KNGUMKK, ~aiicyu 6up cuno”™in ~apgavgaH owmo,
*$1 ocTmMaarn Kuwmira 3ynm yTkasap 3KaH, YHU TyTub masnym
»yMra  TOMWMPCUMHAEP, TOKM  YHUHI  )Ka30CUHW  3y/M
KypraHnap 6epcuH.

bMwno™ o”*co™onm Ba waap ynyrnapy KNYMKpo™ gapaxa-
Jarn ofamra 3ynm ~wuacanap, ywa 3ynmra apawa, 3%ep Kum-

UNraToiXoH— UYAHTUSXOHHUHT MKXWHUM yrau, 1227 — 12410 pa
e ynycmaa — Ywuratoit ynycuaa XoH 60onTaH. Ywoy ynycra “oampru LLapgoi

TypkucTtoH, Kowrap, Wna Ba ETTUCyB Bouacugary epnap, LYHWUHIAEX,
MoBapoyHHa\p LaparaH.
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HUHI KyTapulinya >kapuma concuHnap. Arap gopyranap Ba
~okumnap xanuta kabp-3ynMm 3TvG, ynapHM xapob “mraH
byncanap, rainapvra nomn” aso 6epuncuH. bBotup Kumca-
HUHI TYHO™ mnc60oTNaHraHgaH Kelimn yngau >xapvuma oncanap,
CYHI sia gappa 6wunaH ypmacuHiap. Arap gappa ypuw 6unaH
»Kasonacanap, yHAaH >kapuma onMacuHiap.

Yrpunap xycycuga Oyropaumkn, ynap “aepga OynmacuH,
TyTn6 onunHca, sical Gyinnya >XaszonaHcUH. KUMKW GUPOBHUHT
MO/IMHN 3Yp/INK 6unaH ToOpTMG ofraH 6ynca, Mas/yMHUHT
MO/IMHW 30/IMMAAH "ainTapmub 0516, 3racura TOWMNMPCUHAAP.

Arap KMmga-Knum TULL CUHAMPCE, KY3WHU Kyp uunca, ~yno™
Ba GypyH Kecca, Wwapob muca, 3MHO uwiap KWwica, AeBoHAarun
wapuart KoM Ekn axpum 4dmapyBum osuvra onmb 6opub
TownupcnHnap. LWapmatra ong vwnapHu >an aTuwga Uciom
Lo3nCKU "YKM UM™apcuH. Ypg-o4aT ULNAPUHU 3Ca aXpUM
Ao3nen TahTrw MMAnMG, CYHT MEHUHI ap3vMra eTKasCuH.

BA3SVP TYTUW TY3YTK

AvMp MMngumku, Basvpnap ywbéy TypT cudgatra ara Kumw-
napgaH Gynuiwnapy  JI03MM:  BUPMHYNCK — acUIMK,  To3a
HaCANNANK, WUKKUHYMCU — akMI-(papocaTivuink;  YUMHUMUCU —
CUNOTY paHAT a’BonmpaH xabapAopnvk, ynapra HucbaTaH
XyLIMYOMananumk; TYPTUHYMCU — cabp-ungamnnanK Ba TUHY
JNK-CeBapIK.

Kumkn wy TypT cudartra ara 6ynca, yHAah ogamHu Ba-
3MpAnK mapTabacura noiw™ kiwm ged 6uncmMHnap, yHu Basuvp
8k macnatatum feb TaliMHNacuHAap, MamakaT MWLIapyiHW,
CMNON Ba PaHAT UXTUEPUHM YHTa TowNUpCUMHAap. byHaaii
Basupra TYpT WUMTWMES. WULIOHY, 3bTUOOP, WUXTUEP Ba LyapaT
6epusCuH.

KamonaTra spuvwraH Basup ynkum, fasnaT Myomananapwu-
HMU TapTubra KenTupmb, My/nKUIA Ba MOMUSIBUIA  ULIIAPHW
TYrpunvK 6unad, acnm-Hacnm TO3AMIMHW KypcaTnb, axommnd
Tap3ga Gaxapaan. OArynuk >xomvgaH onmb, 6Geprynmnk epra
6epagn. PyxcaT 3TyBUM Ba TabMUyHBYM ByApy“npuga yUUHT
acuNNUI Ba TO3a HACN/IUIN KYPUHNG TypcuH. [ywiMaHAnkK Ba
Kabp-3ynm uunmangn. Xo” cuno3™NgaH, xo pavatgaH GysicuiH,

*  dca — TypK-MATYN Xanuaapy opacuga amania 60nTaH LOHYH-LoUaanap;
UMHIM3XOH AaBpua >KOPWid 3TUAMaH LOHYHNap.
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3D KUMHUHI HOMWHM AXnuw cy3nap 6wunaH Twuara onagu.
BupoBgaH EMOHNMK axTapmargw, aiitcanap snwTmanign. Arap
6upoBgaH EMOHNMK KypraH Oynca, yHTa HucbaTaH LWyHAawn
MyomMana “Mnagukn, y [oXupH] émoHaurngaH “aitagu. Y3wura
8MOH/IMK MNraH ojamra HucbaTaH LWyHAaln SxXwuink ~umna-
ankn, [oxmpun] ongura 60w arnb Kenagw.

Kailicn Basup rminbat rannapHu aiitca, yhgvmpma ranfiapra
YYIOK, CoJca, XXabp-3ynMm~unca, ysumra é™maraH KuliniapHu
My~NoTuw naivra Tywca, YHW BasUpAMKAaH TYLUMPULL JI03UM.
Hacnuio 30TM nact, ”“acagyun, KWHa-KeK ca™noByu, Kopa
KYHTUAAW KAWWNapra 3vHLOP BasvpivK NaBo3vmn 6epunva-
CUH. By3y”™n, *jopa KyHruanm, 30Ty NacTt ojam Basnpimk ~uca,
JaBnaTty canTaHaT Te3 opaga lurnangy”™ MacanaH, Manukwo”
Camky™mii  y3 Basvpu HM3oMynMynkK HM MapTabacupaH Ty-
wmpan. Basmp 6onwaH-0éN axwm cudartnapra YpanraH 3.
YHUHI ypHWra 30TW NacT, éMOoH 6up KUWWHW Ba3up Kwimib
TainHNagn. by wym”agaM BasUPHUHT "abu” uwnapw, 3yMm-
cuTamMy Ba Haden 6y3yunurm kKacodatHiaH cantaHaT OGuHoOcK
6y3nna 6ownagn. LLyHra yxwaw <wa 6up mucon. Ab6ocuii-
napfaH xanuga Myctabcum bunnos “~acafuu, ruHa-kKygypart-
4n M6H ANbaMUNHK y3uUra Basup 3TU6 TalimHaagn. Y KyHraHga
xanngara HucbataH — KUHa-kKygypart, — gywimaHairn - 6op
6ynraHMrnm yuyH, xanugaHu MyHotu oHa rannap 6unaH an-
bab, y3m aca “anoKyxoH 6wunaH TUa GHPUKTUPWG, YHU Xanwu-
thanmk Tenacura cwmb kengu. Xanndga MycTabCUMHKM 3ca 1Mynra
0nmb, ynumra makym atgn. LUyHn sbTmbopra onub, aenm
TO3a, Haenu NOK, ynyr 30TnapgaH OynraH, AXWwu paBULLIMK
KuwmnapgaH Tonmeé, Basup ~MavHraap. YyHku acnm To3a Kawm
XaTONMKKa Nyn «jyiimaiign, 6agacn aca [xoxacura] saco K'wr
mMaigp.

Manukwo”  Camkyumnii — camxyumiinap cynonac (1038— 1194) aaH
ylwfaH Ba K nuHYa XXanonmaanH Manukwog | Homu 6unad Mann®yp noauwio™.
(1072— 1092). Camxygonnap 3poH Ba Wpoy ycTugaH 30TCMPOHINK
uunradnap.

Husomynmynk (acn memw A6y Anm an-LlacaH n6H Anm mbH Wc%eo,
at-Tycuii /1018 — 1092/ — CamxTenii cyntoHnapgaH Ann ApcrioH (1063 —
1072) Ba Manuknog | (1072 — 1092)napHuHr 60w Basvpu. Husomynmynk
"CunécaTHOMa™ HOMAM KaTTa TapuxXmil acapu GunaH 3"am manruyp.

MycTabcum  Bunnoy — a66ocwniinap cg/nonacmra MaHcy6  bargog
XanuganapuHuUHT ¢ Hrrn Bakunm (1242— 1258).

XBNOKYX0OH — JpoH, O3apbaitkon Ba MpouHn 1256 — 1353 innnap
namga umgopa [JONraH  3NXOHMANAap  CyNoNacUHUHT  GUPUHYUM  AYKMAOPU
\an<xy;(1256 — 1265). bargog xanndannuruHyu TyratraH “yKMmaop.
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K,aicy Basvp cotiMK, TYrpuamMK 6unaH Basvp/vMK ulivra
KNPULWING, AaBNaTHUHT MONUS Ba MYNKUS WWIAPUHN SUEHAT,
caBo6 O6wnaH, Hagcu Oy3y“ MK KWIMalA, OMOHaTra XuéHar
aTmai baxapap 3KaH, yHAal BasuPHU 3HI 0NN MapTabanapra
eTKM3CMHAap. K>aicu Basmp Oy3y™“ukK ~Mnmnb, EMOHIMK Aynn
6MnaH MamakaT MLWIapyHN Hprmsap 3KaH, Kyn yTman yHaai
canTaHaTAaH xarpy 6apakaT KyTapwuniagw.

JoHO Basvp wynaupku, y3 ypHuara uapab, rou, uaT-
Trarynnuk, roMga aca My/fonvMMAnK OGuiaH v opuTagu.
byHpali Basvp opTu/ua l(aTTmeBaynnvkK 3"am ~Mnvangn, Kyn
MyNOAMMAVK GunaH tomwab ~aM keTmangu. Arap Kym MyJsio-
MMMIMK *unca, gyHéTanab, Tamarmp ogamsiap yYHU tTub 6o-
pagunap. Arap optuya uatTw$namk mwnatca, yHAaH “ova-
Auvnap Ba yHTa 6oruwa mypoXkaaT uunvanamnap. emak, [OHO
Ba3Up WYNAMPKKU, CcasiTaHaT KOPXOHACMHWHE WLWIaPUHN  3HT
TYrpv 4dopato Tagéupnap ynnab, Axwu aHrnaraH 3°onga amasi-
ra owmpwub, daBniaTHWM TapTub-MHTM3OMra Kentupagu. Canta-
HaT WWIapuHK cabp-To”aTt, ungam 6unaH ago atagu. Canta-
HaT MyaMMOMIapVIHU Y3 ypHMZA UaTTUOAY/ VK, Y3 ypHUAa
MyOMMMANK 6unaH ~an ~“mnagn. by xmngarn BasvpHu gasnat
wepurn ged 6uncmHmap, YyHKU nadnaty raTrraHaT yd Hapca:
MY/K, Xa3uHa Ba nalukap 6wnaH Tukaup. JoHo Basup Gynap-
HUHI 3%p y4yanacMHM TaAbMpPKOpPAMK OunaH saxwuy a”Bosaa,
capaHXXoM TyTagu. XXamm axwm xyn~nap co3™wbm 6ynraH
Basup asuAT eTraHda 3"am ey Kumra KyHrnuja KvuHa-afosat
ca®amangun. Arap rmHalo Kek ca’™nab, AylMaHAVK ~MniapkaH,
OyHAa Ba3vp MyHoOQLIYLIP. YHAaW BasupgaH 3 TUET OGynuLl
3apyp, YyHKM fgaBnaT gywmadsiapu 6unaH tun upukTupmo,
Xa3nHaHW Ba falKapHM xapob ~mnagn. A™nn Basvp YKW,
6Up uynn GunaH pavTHU, UKKUHYM YYm 6unaH aca cuno’Hu
TyTagn. OArynuk >onlgaH onvb, O6eprynuk xownra 6epagwn.
Ceprak/ivk Ba 3"TUETKOPAMKHW *$npaH Gepmalign. Tyrpunmk
Ba POCT/IMK 6uiaH myomanaga 6ynmb, 3°p NWHUHT 0*MbaTUHN
ynnab vw Tytagu. [asnaT poigacuHM KysfaraHu yyyH 6u-
poBra AywMaHANK “MAWLWHW KYHTMra KentupManam. Taxpu-
6ann, MWO6MIapMoH Ba OWIMMAOH Basvp LWyHAar Oynagukm,
Mam/iakaT O0BGO0AOHANIVHK, PausT Ba CUMO3™HWHI TUHY-(apo-
BOH/IMTMHK, Xa3nHa GOMIUIMHM JOoMM KN\3pa TyTagu. [asnar,
canTaHaTra oiifja KenTuMpaguvraH uwnapyHn Gakapuwra Tu-
punwo6, 3Mapakat “~mnagn. CantaHaTra 3apap eTkasagurad
XaTapnu wnnapHn Gaptapad ~mMnauwga Mosy >XOHUHU asimaii-
an. CunoszYy pamsitra TErUWAN My™MM  WLWAAPHU  AXWWINK
nynu 6unaH, Tyrpu Tagbup vwnatmnb, amasira owvpagu. Axwm
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XYyNuan Basvp LWYAKWA, YHUHT 33ry wuwnapn émoH ebau
aTBopuaaH YCTYHAUK ~vnagw.

Awntnwnmya, HU30MynIMYy/IKHUHE 03rMHa 8mMOH “MNMULL-
napuHn Kynnab xanpnu vwnapy marnay6 atraH agn. Y 3"axra
6opmo™Num  6ynu6 TypraH BaTuga aenmMénapgaH o6upn yHTa
feban: "Manukwo”® gaBnaTUMHUHE Xxu3matmuga 6ynmb, amanra
owmpaétran xampsav UWNapuHT Ba TaHrpy TaonouuvHr 6aHpja-
napura eTkasnb TypraH épfamuHr >ax ~Mnuvw 6unaH 6apo-
Gapaup”.

fAAHa awuTraHMaHku, Ann WbH Jlaatuii xanmdga XopyH
ap-PalwumgHnHr  Basvpu 3gn. YHAaH TaHrpy TaoNOHWHr GaH-
Janapura Kyn Hagby oHga etapgn. KyHnapgaH 6up KyHU y3
UXTWEPW BUNaH BasVPVKHW TapK 3TMoNum 6ynnban. YwaHga
OVH newBonapugaH o6uvpn yHTa WwyHdan peb é3moam: "CeH
xanuda pgapro™Mga Myno3vMAMK MManb, BasUPINK uwuHu
b6axapnb Typasep. by HuWKM TawnawHW yhnamarHH “‘aw,
yyHkn (6y mapTabaga Typmb) xan!~a eTkasaétraH épaamuHr
Ba Ha(MHI, ceH ~mnraH OyTyH mwnap Ba ~apakaTiapuHTHUHT
3HIr onuiicugnp".

AHa WyHW "Nam 3WnTAMMKKM, “~aspatn MairambapummnsgaH,
YHTa TaHrpuUHUHI Mapamatniapy Ba canomniapu  OY/ICuH,
cypabaunap: "Arap cu3 Habwii Ba pacyn 3Tm6 obopuaMaraHuH-
rmsga Kaiic uw 6unaH mannysna 6ynapamHris?”’ Ynap wyHpgar
[eb >xaBob6 6epraH akaHnap: "CynToHnap xm3maruga 6ynmiiHm
UXTMEp 3TMb, TaHrpyM TaoNoHWHI GaHfjanapura ¢orga Ba
AXWNNNK eTKU3apaum".

Ly cababgaH, xanoga épgamy Magag 6epuw ma’“cagupaa,
MeH 3'am Tyrny”™ TeMypXOHHUHT yranm Wnécxyxkara Basmpsnk
3amga cuno”CosopaMK ~wliwra pos3v 6ynraH 3gum. TaHrpu
TaoNOHUHI GaHfanapura épgam “maraHnvgaH 6ynca Kepakkw,
Anno”™ Taono MeHW canTaHaT [TyTuw] mMapTabacura eTkasgu.

TagbupKOpAUK Ba UMWY BOcUTacuM GunaH GUPOP MYJIKHU
3a0T aTraH, 8kun [“yKymaTum octuga] ca”nab “~ononraH Basup-
HM 3b303M1a6, M33aT-MKPOM 3TCUHMAP. YHWHr MapTabacuHu
owvpub, yHM "MMnmd Ba "anam co™Mon" aeb atacuHnap.

Al(nnwn, 6unMMaoH Ba 3™WWEP Ba3up LWyHAalk 6ynagukn, 6uvp
TYyrpu Tagbup uynnab raHuMM “YWWHWMHW NapokaHza “mnnb

XopyH ap-Pawwunpg —abbocuitnap cynonacufjaH uvBa&H maww\yp

xanuga (786 — 809); agonatnapBap LYKMAop Ba WAM-baH, MafjaHusAT
Aomuiicu.
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tobopa onagn. Mypocaio Magopa, XylmMmyomananamk 6umnaH cu-
No3"HW 61pnawTpmnb, gyliMaH NawKapuHu y3ura pom ~mnagw.
ByHpal Basup BaIMHEBMATHMHE cO™umcK 6ynmnb, NOAWOCUHUHE
fowmra TywraH My“MM Ba MYLUKY/ MWLUNAPHU TagbUpKOpInK
Ba Y30”HW Kypa 6ununw 6uniaH ocoHmanrrvpagn. Arap canTta-
HaT uvwWnapuga uYnrun-xymoeo”™ ydpaca, any apocatn 6ap-
MOrm 6unaH yHM eunb tobopagn. YyHoHUM, Annbek XXoHUNyp-
60HMIA MeHM GaHp 3Trad, bypra Tyna yira “~amab “yigw.
BasunpnapumgaH AsuvsypanH TepMmusfaH opul “mMnmb, meHra
épaam 6epull yYyH eTnb Kenan, [Tagoup vwnatmé ] ANM6eKHN
yxnatn6 ((yngu. by vugm 6unaH yHUHI Ky3uHU MeHfgaH 6ep-
KNUTNG6, ~yBBaT 6Gannnnagu. LUwkoaT Ba mapgvrum TyTuo,
Anumparv . MMnnd - 3apbu 6unaH  Kyn o couuniap  opacujaH
AYTYNNG, HaxoT Tongum. LUyHTa yxwaw Husomynmynk 3"am
CynToH Manmkwos™am ~ancap 6aHgugaH xanoc 3TraH 3gw.

LWyHpaii 6ynrad, 6yHaa BasvpHWM pgaBnat Lepurn aeb
61nnb, asma TyTCMHAAP, 3UHNOP YHUHT Cy3udaH uligoacuHiap.
Y Huma peraH 6ynca 6apw Ky3rycuamp.

Arap nogwos™ 3onum 6ynmb, Basvpu ogun 6ynca, noa-
LWO3™HVHI  >Kabp-3y/IMUHN [TyxTatTnw]  4vopa-TagbUpMHK
Kypagn. JleknH Basup 30nmM Gynca, cantaHaTt Lwwnjapu Te3
MyajaTaa MH™mpoasra ydpangw.

AMUPINK BA "YKMAOPANK TY3YTU

JHI WWH HaBKap/iapumgaH y4 103 YH y4d Kuura ammpiank
MaHcabu G6epuLHK 6yopanM, YyHKK ynap acnm To3a, alyl-tha-
pocatnn, 6a”oaup, [OBIOpaK, TaabupKop, ceprak, 33“TUETKOP,
014V Ba KETUHU YiNab uw TyTaguraH KAWMnap 3gu. YNapHUHT
3"ap Gupura ypuHbocap TalinHnaguM. Arap amvupnapgaH 6upoH-
Tacu BaoT 3Tca, Y 3°0nda, YprHO0CApW YHUHE YPHUra yTupaau
Ba YHM "aMuUpnmkKka Homsoa' ge6 ataigmnap. MeHWHr 6y yu
103 YH Y4 aMUprapMMHUHE Gapucyn a”“n-~yw aranapu, 6asmy
XKaHT Lepnapu, mMauopaT/v capkapga, jawkap TyrniHu 6y3no,
YHU Marfiy6 aTyBuM KuLWWAap 3aunap.

TaxpnbamaaH cuUHab GUNAVMKN, YXAHTHUHI CUP-aCPOPUHN,
raHUM ackapiapuHu CUHAMPULW AYNUHW GunraH, ypyw 1™wsw-
raHga y3vHuW ny~oTmacgaH, Uyn-oéru OylialimacgaH, ackap
»UCMIaPUHM >KalTa 6ownaii onagurad, arap luwwH cagura
paxHa Tylica, yHU Te3ga Ty3aTa ofiafmMraH KUMnwruHa aMmpink
Ba 3ATKMPOH/IMKKA N0NLW, 3™ Mcob/iaHagu.

WyHpaii  kuwwn amup  yn-ymapo Oynaonaguiku,  MeH
MyTMMga, TMHUYAWUIY caBawja ypuHo6ocapym 6ynnb, LIOH-LuaB-
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KaT Ba M3go6aT 6unaH O6yTyH cuno”ra 6yiipy*; 6epmb, yHTa
LapwnavMK MaraHnapHn asonain onaguraH 6yncuH.

Y4 103 YH y4 KUWKZAH TypT HadapuHu Gernapbern atmob,
6Up KUMFraHM ammp ya-ymapo KWiHO TaiimHnawHn Gytopammxm,
YHUHT 34rKMU  IOpyWAapaa, ypywnapga amupnap Ba 6yTyH
CcUNo” TOMOHMAAH CY3CU3 WXKPO 3TWeHbl. Y y3um 6opumaa
Myngowmm, MyrmMmga aca ypuHobocapmumaup.

[aipatnn, op-HOMYC/M ByNraH siHa yH UKKW KULLIKra yuoy
TapTnbaa amMMpnnK gapaxacuHu 6epaym.

BMprMHUM ammpra MUHI Kuawura 6yrpyk; 6epuwl >a™MHu
6epnb, yHU ammp ™MNnb TaiiMHNagum. VIKKMHUM ammpra UKKu
MUHI Kuwura 6yrpyk 6epuw 3™ 6epnb, MasKyp WKKK
MWHI ackapra amup 3tmé “yiigum. LyHra yxwaw y4mH4um
aMUPHU — Y4 MUWHT, TYPTUHYUCUHN — TYPT MUHT, GenHun-
CUHW— GelWl MWHI Ba WYy TapTmbaa yH MWKKUHYM amuprada
Kynantupu6 6opm6, onTM MUHrgaH yH MKK1M MUHIrada ackapra
aMmmp aTmb Genrvnagum. AMUPAVK TapTubura rcapab, 6upuHN
WKKUHYMCUra Homb ~mngum. MacanaH, 6UpvHUM amMUpHAU UK-
KVHUYN aMUPHUHT HOMOW, MKKWUHYM aMUPHU YUUHYUU aMUPHUHT
HOMOW, WYy TapTnbaa yH BUPUHYM aMUPHU YH MKKUHYM aMup-
HUHI HOMOW (punb 6enrvnagum. YH UKKMHUM aMmp aca amup
YN-YMapoOHUHT HOM6WM 6ynan. AMuUp yn-ymapo aca MeHWHT
HOMGUM “McobnaHagn. “alicm 6up amupra 6mpop Kop-~on
bysnca, ypHWUra- HoMbu yTUPCKH.

flHa 6ylOpAUMKK, ylla y4 103 YH Y4 KMWMAAH to3Tacu —
YH6owmn, to3Tacu — to36owmn,  H3Tacu — MUHroown  Gynaun.
XaHr naitTmga amup yn-ymapo — amuprapra, amupnap —
MUHroéoLwmnapra, MUHréowmnap — t036oLlunnapra, K3o6owwmniap
— yH6owwnapra 6owmk; ne6 Oyrpyy, 6epamMm. LUyHUHLIEK,
YHOOLIVHWHT  ULWIMHN — 10300WMra, H300WNHUHT  UWWHKN —
MUHréowwnra, MUHIOOWNHMHT  ULIMHW — aMupra, ammpHUHT
VUWWHN — amup  ya-ymapora GytopmacuHiap. YHo6owwn 6unaH
6uTaguMraH MWKMHW 0360wKnra, H360wmn 6utnpca GynaguraH
VILIMHW MUHIrGowmra tokKnamacuHiap. AMvpnapgaH ~ancm emvpn
y3u um3Mumb ml cypap 3kKaH, yHra o6ytopca o6ynyp.

CUMOMWMAPHWN 3HI KYNU OAPAXALAH OJINIA
MAPTABAIAYA KYTAPULL TY3YTU

Kwmnmy yonuwga y3vmHu KypcatraH 6a’“ogmpnapHu, 6upuH-
4 mapTaba 6ynca — yHOOWKM, MKKUHYM MapTaba 60TMPAnK
Mnca — 136own, yYmHUM MapTabacmga aca MUHréowm ~mnmo
TaiHNacuHNap. YH6owmn Nynu octugarnnapgaH é6upn 6otmp-
MK KypcaTca, OuMpUHUM Tranga YHM YHOOWW  ~mcuHMap.
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Kunmu yorrawya y3anHn >wvivoa ~“mna Typmb Kysra TalusiaHraH
ackapnap 6yHaH MCTUCHOAMP, YYHKM XYKW3 3"aMm Cy3uuraHja
WOXMHN HWTaiAan. LLyHaald 3KaH, CUMMO3PTAHMHE acny Haca-
bura 3"am ~apatl 103UM.

Arap Muwbowun ~mnm4y 3apbu 6unaH raHUMHUHE GUp MCM
NallKapyiHU CUHAMPCE, YHU BUPUHUM amMup 3TMG TaiHAACWH-
nap. bupuHuM amup éB nawkapun capuHuM 6y3nb, ynapHu
Tap~atnb, 6aogupAnK KypcaTca, YHU MKKUHYM aMUpiviK ga-
paxacura kytapcuunap. LyHTa yxwaw, ~aicm ammp éB nawl-
Kapu TynVHW Ty3aupub, MW KypcaTap 3KaH, YHU y3 mapTa-
bacmugaH to”opu KytapcuHiap. Cvno3™iinapgaH KUMKW acToi-
AN Ay Jonca, OWUIMHA owmpcnHiap. Yaiicn 6mp cinos’™wii
ypywgaH 3 yrmpmb 3Modca, Y™ watudotummnsgaH masdgym
3TCUHNap. Arap MaxbypaH YeKWHTaH 0Oysca, Y3puHU Uabyn
~MncvHnap. Arapga yHu Basmma 6ocTaH 6ynica, M33a LMACUH-
nap. ~avicm cvno™id gywiMaH uapwmcnga Mmamd donub, apa-
NlaHca, YHM Takywpnab, MHbOM 6GepcuHnap. bopamio sApanaH-
raHgaH KelnH ~odraH 6ynca, yHTa Ta3cuMH yumb, fpasiaHraH-
NUMMHW  3bTMGOpra ONACHHAapP. UYyHKM Yy raHuMra 3"yxym
mnmaraH Tamapga  3%am, €8 3Mamiacm  BafMTMga Ka-
poaTnaHraHaup, Spacu YHWHr He 3°ora TYLUraHJAUTMHUHT Ty-
BO3"™MOMP.

K>alich  6up  CUHOBWMIA  y3MHM  KypcaTraH  6ynca,
par6éatnaHTMpu6 3"a™MHu ago 3atcuHnap. Klaicm 6up cuno™ii
XM3MaTAa opub Kapwivk élunra etapkaH, YHU OWIMK-3"aefaH
Mas(hyM 3TMac/InK Ba mMapTabacugaH TyLIMPMacinK Kepak. ~eu
6Mp CUMO3™MWHUHT XM3MaTW Ha3apfaH yeTga ~onMacvH. UyHKn
ynap gaenaT xm3matuga skaH, 6oumii 3aéTnapuHi OHNIA LyHE
Haeau yyyH asMaraHINKIapPUHUHT Y31 3"aM UHbOMIa Ba MOAAWM
TabMUHOTIA  NOAWIYWITMHW  6unampagn.  YHU  MHBbOMWUAAH
Masym ~Mnmb, Xm3maTiapuHK Kypcatmacanap, HOUHCO(INK
nram 6ynypnap.

AHa amp ™MNAUMKW, “aricn 6Mp ammp EKM  CUMNO3MIAHVHE
MEHVHI [JaBnaTuUM YYyH XWU3MaTW CUHITaHu aHu”™ 6ynca —
MPaHVM NaLIKapuHN CUHAMPraH, 6upop mMamnakaTHW 3a6T 3TraH,
ékn [KroH-ka3y3 6unaH] ~mnu4y donuwraH 6ynca, Xm3maTUHU
Talywpnab, 3"aMHM ago ~mncuHnap. Ewm yn>T, Kekca cu-
no3™viinapHn 3"ypmarnab, asu3 TyTCcuMHMap. YnaphaH origanu
Macna3arfiap O/fICUHMAap, YYHKW ynap antaguraH rannap ys3
Taxpubanapuga Kypub, 6GunaraHnapugmp. YnapHwu cantaHar
KOPXOHAaCMHUHI YCTyHNapu fe6 6wncvHnap. YnapfaH KelwH
YIUANapuUHU ypuHnapura yta3scuHnap.
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flHa amp KWIAUMKW, raHuM TapapujaH Lynmmusra rcap
uaHgan cuno™in acmp Tywmnb Konca, YHW yngupmacuHiap.
YHra uxtuép 6epuncuH. Arap HaBKap/iMKHW Uabyn KWica,
HaBkap OyncuH; My geca yHW 0304 3TcuHNap. byHTa mumcon,
MeH “alicap 6wnaH ypylwga 1$ara TywraH TYPT MUHI pPyMINK
ackapHu 0304, MguM.

FaHum cvno™viinapugaH ~aicm 6vpu y3 [aBfaTUHWHE Ty-
3VHU 07nab, 6u3ra ~apwy KWWM YorraH, CyHrpa MXTUEpWi
paBuwaa, &kn Maxbyp 6ynm6, naHo™Mmwu3ra Kenca, OyHpal
ackapra MLWoHuG6, YHWN a3u3 TyTcuHnap. UyHkn y y3 co”mbura
BapoAoOpPVIK MG, eraH Ty3 304MHM okaTaH. LyHra yxwau,
mMeH "am Llep Basdomra HucbaTaH wyHfal ~magum. Ammp
AycaiiH 6unaH 6ynraH ypywjaa y MeH 6uiaH to3ma-t3 Ty Ha-
nwo6, ~MAny 4YonuwAW; KelMHpO™ 3ca, Y3U WIOXKCU3NNKAAH
MEHVHI MaHo™Mra KenraHga, yHU 3ypmatiagum.

MeHrnn byro 3"am banx ypywumga meHTa Uaplim nawkap
TopTAW. >KaHr 6ownaHuWMaaH aBeas y3uM TOMOHra oTavpuLl
Maucaguga yHTa xaT rbopamMm. Y 3ca Tyrayy TeMypXOHHWHT
3Na™Mra KypHamak/iank “MaMagu Ba MeHTa r¢apnm fallkap Top-
TG, spnapya >XaHr Kuign. Oxmp-0mbar eHrnngn. KenunHuya-
MK y3 UXTUEpu 6unaH 37y3ypymra TM3 4ykub, naHo3™ msnab
KenraHga, YHWHr MaptabacuHu  ynyrnaguM,  UNTUAQICITy
Map”amatnap KypcaTaum. YHTa MaraH WHOSTMapum  jcargn
ypTamu3gaH yrraH HOXYLWAUKAapPHW  ByTyHnal  yHyTAW.
NuruHnapga yHUHT “mnraH 6a3™ogmpnvknapugaH cysnab, oda-
PUH aiTap saMM. ¥Y3u acnuga ap Wnirut 6ynraHn yyyH MeHWHr
JaBnatmmga 3"am Kyn 6a3"ogvpnmMx Kypcatub, MeHU MamHyH
aTan. OsapbaikoH ypywwnga Kopa HOcyd 6unaH TyuHawra-
HMMZAa, Nanwapum orvp assonra Tywn6 l(ongn. LyHpa y maii-
JoHaa ynraH Kopa HOcyhHUHT nawkap 60nunHNnapuaaH 6upu-
HMHI GOLWMHM Hali3a yuura caHum6, GanaHg Kyrapgwu Ba nail-
Kapumra yHu Kopa HcyhHUHr 6Gowmn aeb, yHu ynaura
ynuapan. byHpaH nawikapum fagunnaHve, KaHrra TawniaHam
Ba Kopa HOcyd nawkapvHUHE ypTacura 3™kym ~mnm6, 1Copa
FOcypHn uoumpan. by ypywpa Kopa HOcy yctupaH uo030-
HunraH ranabaHn MeHrnn Byro Homwura é3gupavM Ba YHUHT
MapTabacuHM OLWMPANM.

* Amyp TemypHUHT Pym cynroHun bosasug | I7||/|n,q|/|pV|M 6unaH 1402 A.HWUHT
20 nonnga AHuapa ocToHacuga 63™iraH ypyLuu.
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AMUPNAP, BASUPNAP, CUNOMMIMNNAP "AMAA PAVATHU
TAKOAWPNAB, MHBOM — COBPAJIAP BA MAPTABAJ/IAP
BEPULL TY3YTWU

AMp MMnaMMKuy, Naicu 6rp ammp 6MpPOH MamniakaTHU gars®
aTca, € raHMM NawkKapuHW €eHrca, YHW Y4 Hapca 6unaH
Tal(gnpnacuHnap: gaxpan xuTob, Tyr Ba Horopa 6epub, yHW
"6a™oamp" peb atacvHnap; yHW fasBnaT Ba cCanTaHaT LUepUru
[ne6] 6unnb, KeHraw MaKIucura KHpruscuMHMap; yHta 4derapa
BUMOATM TONMrapwicuMH Ba ylla epavkK ammpnap yHTa 6ylicyH-
cubliap. Arap amuvpnapgaH uancu 6upoBn  TypaHu  (XOH
YIIVHN) eHrca €kH OMpOH amHp3ofara LWMKaeT eTKH3ea, &
OMpoOp y/IKa XOHWUHW Marny6 aTca, yHM ko”opugarn TapTubaa
MyKooTnacuHaap. YyHoHuw, Jawty ~mMn4yoBga, YpPYCXOHra
Napwmn ypyLw y4dyH tobopraH amvpum Viku TemMyp yHW eHrunt
NalTrad, amMuMpHH MyKooT/nab, yHTa TymaH (nawkap), Tyr,
anam (6aipo”™) Ba Horopa 6epaviM. YHW faBfaTumra LUEPUK
6rnmnb, ysumra macnaxatuv Ba Basup “mngum. KeHrawnapum-
ra KApUTOAHM Ba 4erapagarnm BwnosiTnapgaH OuvpyvHK yHTa
TaegHM 3TWUO, Yy ep/MK amMMpnapHu yHra OyiAcyHanpauMm.

LLyHpa xacaguwunap YHWUHT 30guga [Typnm yigupwmal] ran-
nap Tap~atmb, "YPYCXOHHMWHT Y/YCUHW Ta/IoH-TOPOX “Mvb,
MON-MYNKUHH Y3UHUKKU ~mnnb ongn" fepunap. by rannapm
6vnaH yHAaH KyHrIMMu3HuW 6up 03 cosyTaunap. bupo™ meH
Ba\pom UYybuH “MccacMHM 3WMTMG Taxkpwubam opTraHau.
Bo”ea 6yHpali 6ynraH akaH. X0"NOH2 y4 103 MMHI 60TMp TypK
ackapyn 6unaH Xypmy3 HOH HywmpBOH3 ycTura fawikap Top-
TON. ~ypmy3 3ca HyWMPBOHHWHI Basvpu, Macna™aTyHCKU Ba
cunos”conopy 6ynmuw Baszapom YyomHHM 320 MUHI 3pOHANK
ackap OwmnaH xo”™OHra ”“apwH ypywra ynnagn. Y Xo”OH
nawkapH 6wnaH Ty~Hawmb, y4y Keyar Y4 KyHAY3 XKaHry
xagan mngn. OXHpU  XO™MOHHWM  eHrnb, 6op 3Maun™aTHu
Aypmy3ra ap3 mngu, ymka mnmb ynra KuputraH OyTyH
MOJ-MY/IKHU  XYpMY3HUHI 3"y3ypura >xyHatau. LUy acHoga
3Macaguuiap Ba rabatumnap XypMys3 Maxamcmga yHra “apiu

1B<upom UYybuH — coconuiinap (Mun.HUHT LI —YT1 aepnapu) 3amoHuga
yTraE Marruyp capkapga Ba 3poH nopwocn (590 — 591).

MwunogHuHr - 590 1imnm  OpoH3ammHra  6ocTpub  KupraH — rapbwi
TYPKNAPHUHT XOLOHM LLlaba XOZ0H.

Xypmy3 W6H HywnpeoH (AHYMLIPBOH) —COCOHWIANAp cynonacuaam
qmuuaHy%Ja),/qocno" \Ypymyspry (5§9 159%). )
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Ty mMaT Mnunb, "basadomMm MON-MY/IKHUHI KaTTa LUMCMUHKU y3ura
0/M6 UO0NAW, XOMOHHWHI aci uMMMar6a”™o Townap 6wnaH
6esaTuaraH MAMun Ba TOXM, XaBo™Mpnap uaganraH 3TUrMHU
V3UHUKN KWwmb onan,” agegnnap. Xypmy3s 3%aM XoMTaMba
6ynnb, basylOMHUHIr [aBBa/ITM] Xu3MATIapUHW  YHYTAMW.
lMapa3ryin Ba ranbartun KULWIWMMNAPHUMHE Cy3napura MWLIOHKG,
Basjom Yy6uHHM TyHOLKOP Ba XOMH aeb bungn. YHra aénnap
E8MMHUNTA, KMWaH Ba 3aHXup tbopmnban. Bbaepom 6GyiiHura
6yroB, oérara KuwaH convb, aénnap NH60CMHU KMAgn. CyHT
Ay3ypura amupiap, cuno”™ 6owntMapuHU  YaMpTmpmoe, ca-
poiiga nmurmnnaraHnap ongura wy annosga umean. Capkapganap
Ba 6Gonma cuno™iinap 6y “onHW Kypmb, Xypmy3ra TabHaro
JalwHoMap é3gMpvwian. YHAaH wuxnocnapy kMNAtgn. Cunon
Basuxw YybuH 6mnaH urrudol 6ynmb, Xypmys paapro”ura
60cTMpMG Kenau; yHW canTaHaTfaH Tywmpmb. Axam Mamna-
KaTu canTaHaTUHWUHI TaxTura Xycpas [MapBu3 HU yT/a3gunap.
MeH 6y BO"eajaH cabo” onraHMMm cababnm, CUNO™MMHUHI
TabHal pJawHomnapura oMb KeTMac/ivkK yyyH amump WkKn
TemypHU \y3ypumra 4YopnafuM; capoil Xogumaapn Ba XaaHu
Tynnat makamc ypaum. YPYCXOH ynycugaH ymka ”mnmé
O/IMHFaH OYTYH MOM-MyfKHM 6up epra Tynnab, amup Wku
Temypra Ba y 6wunaH 6upra “mnu4y 4yonraH 6a”ogupnapra Ba
cuno™miinapra UHLOM MNgum.

AHa amp MNAMMKK, XaHrga y3MHW Kypcatnb, “aplumcu-
farv raHuM nalkapuHu cuHaMpraH ~ap 6up amMpHUHE Map-
TabacuHU onLpcuHNap.

UyHOH4YM, 1060H 6Ga™ogmp TyxTaMULWIXOH 6unaH OGynraH
ypywga [oT commb], raHum 6GalipoBgopura eTué ongn Ba
JywimaH 6aiiporvHu epra Tywvpau, y3m 6up Heda >KonaaH
ApanaHan. “acagumnap Ba Wy loApaMOHIMKKa AabBorapnap
YHUHT Oy XU3MaTMHW MeHAaH Sfwmpmotum 6ynaunap. JIekuH
YHU [MHBOMAaH ] xonm ~ongupvil vHcoaaH amac, aeb 6unmo,
To6oH 6aogupra ammpivk MapTabacuHu 6epgum. CyHrpa
YHra M33aT-uKpom Kypcatmb, 6aiipo”™ TaBguMm 3TAUM.

fAlHa aMmp ™MAgUMKW, yH60LM, 103601 Ba MUHr60LWMAap-
JaH uaii 6upn gywmaH caguHu 6y3mb, y3 ~apumcugarn ackap
KVOVH cnHampea, yH6owm 6ynca, wBaap  “OKUMAUTMHU
6epcuHnap. HO36oww 6ynca, yHW GUPOH MamnakaT \yKmaopwu

1 XycpaB [lapBu3 — cocoHwiinap cynonacura maHcy6 mnogwcu, (581 —
628).
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3TCUHNap. byHTa mwmcon wynkwu, to36owwn bapnoc 6a™oamp
TyXTaMUWIXOH 6unaH 6ynraH ypywjaa AywMaH KNYWHMbIA
CUHAMPAN. Y HM "mcopu LogmoH mamnakatura ~okum 3Tmnb
TaiMHNagMM. fHa OylpAUMKW, MUHr6onwnapgaH 6upoHTacK
Aapwmenpa Typrad raHvM nawkapuHu CUMHAMPCa, YHU Mamna-
KaT BoOMuicn “mncuHnap. byHra mucon, Myxammag O3sof
Katyp >aHrngaH [6up 03 6ypyH] Byp6oH yrnoH nalikapuHm
mMarnybmatra ydpatraH CUEMNMyL  >KaMOacuHW eHrmb, ynapHu
cuHampan. Myxammag OsogHun Y'yHay3 Ba Kynob Mamnakart-
napvra BOMUIA 3TWM6 TaliMHAagUM.

AHa 3YKM unapauMKK, ammprapgaH uaicu 6upn FaHum
uynmgarn 6upop MamsakatHu gat” aTmb, gywimaH Tacappy-
thmgaH 0304 ~unca, Wy MamaakaTHW y4 iunra yHra MHbOM
Tapn”™acuga 6GepcuHniap.

Ba awmp uwmngumku, “aicm 6up ackap aud  4onmb6
6a™oaMpnnMK KypcaTca, yHra MHbOM Tapuacmga 4ymo”, LuvM-
MaT6a™o Townap “ajairaH yTora, Kamap, TypHa 6ennuk
MMy Ba 6Up OT GepcrHnap ~amga YHOOLMAMK MapTabacura
KyTapcuHiap. WVIKKUH4YM, yuymHun 60p 6Ga™ogupnmk KypcaTca,
H0360WM Ba MKHroowwn maptabacura eTvagn.

KATTA HOFOPA BA BAMPOK, ATO 3TULL TY3YTW

AMpP MMNOVMMKK, YH UKKM KaTTa aMmupriapHyHT ~ap 6upura
6utTa Galipo”™ Ba OGUpP Horopa 6Gepw/icuH. AMUP Yi-ymapora
6aipoK; Ba HOropa, TymMaH Tyra TaBAMM 3TCUHAAp. MWHr6o-
luMra 3ca 6ump Tyr Ba KapHaii 6GepcuHnap. HO36owm Ba
yHOOWWra 6uTTagaH KaTTa Horopa 6epcuHnap. AnmoudnapHUHP
amupnapura 6ynca, 6muttagaH 6ypry Ta”um 3TtcuHnap. TypT
6ernapberviHAHr ~ap 6upura 6utTagaH Gaiipo”, Horopa, 4YopTyr
Ba Oypry GepcuHnap.

%mcopn LLIoAMOH — ~ncop  BUnoATM  (LaguMry  YaroHWEH)HWUHT 6oL
lWa™apu; MycTaBKam Uambacu 6ynraH. ~o3upru  CypxoHAapé BuosTMAR;
KoupHW3(OH  AApECUHMHT  LUMMONWIA  Tapauaarn — epnapHu  “sura
6upnawTvprad Lagumuii Xncop BUNOSTUHWHI Mapkasu. Xapciibanapy Lo3upru
[ywaHba WHGUHUHT KyHOOTap Tapaduaa ~o3up ~am MaBXyg.

Cué”nyw —io3mra Lopa Mato TOPTMAraH ogam; Gab3n MaHGanapia
KaTtyp (KO(MPUCTOH) Xanuy UCNOMHM Labyn LuaMaraHnnKnapu yuyH LyHaan
aTanraH.

Kyno6 — uagumru XytranoH; XVI acpfaH Ly HOM 6unaH MabiyMm.
Aimol (ymou) — 6Mp Heya L@pUMHAOLI-ypyrnap MTTUgoum; fobuna.

104



[YH nkku] amumpgaH “aiicu 6upu gywimaH “MCMWHW CUH-
avpca éku raHMMm Y$im octmugary 6vpop MamsakaTHu dat”
3Tca, YHW TaBaMpnab, arap 6wpuHuM [gapaxann] amup bynca
WKKMHYM [gapaxanu], MKKNUH4YM Bynca yumHumn [gapaxanu],
YYMHUKM Bynca TYpPTUHUM [gapaxann] amup maptabacuHu 6ep-
cuvHnap. Ly Taptnbaa yH GmpuHun [papaxkanu ] ammprava ga-
BOM 3TTMpCHHMap. Arap yH 6upvHun [gapaxanu ] ammp 6ynca,
YHU YH UKKWUHYM [gapaxanu] ammp ~mnnb, Ganpo”, Tyr Ba
Horopa 6epcuHnap. Ly ycuHaa 6upyHun [gapakanu | ammpra
6uTTa TYr, WKKUHYNCUTA — UKKWTA, YYUHYHCUIa — y4Ta,
TypTMHUYMCUIa — TypTTa TYr Ba Horopa 6epmb, ynapHu TymaH-
TYyT Ba TYpPTTYr oL MapTabacura eTKasno,
par6atiaHTUpCUHAaPp.

CUNONHUHT Apok;>kabébayk;napu BA
AHXOM->XXN"O3NAPUN TY3YTIU

LLlyHpain 6yiipy” 6epanMKu, topvw BaTuga oaamii ackap-
napgaH ~ap yH Cakku3 Kuwn ysm 6unaH 6upra 6up 4oauvp
onenH, "ap 6up ackap MKKM OT, 6up KamoH, 6up cago”-yBAOH,
6up ~mnandy, appa, 6urus, 6mp uLon, XyeBongu3, 6onTa, YHTa
WUrHa Ba opeara OCWMaauraH 4YapMm XxanaTa OflevH.

Ba™oampnapgaH “ap 6ew KuwK 6Up 4Hoaup OneuH. Jhap
6upn 6uTTa opaMiAn TemMup COBYT, Aybynra, 6up ~nnud, cago”,
y~-8ii Ba 6ewTa OT OSIEUH.

YH6owunapgaH uap 6upu y3m 6unaH 6upra 6up udogup,
COBYT, ™Mnud, cafo”, éi Ba GewTa OT ONEUH.

HO36owmnapgaH ~ap 6upn 6up 4Yoamp, YHTa OT, Kyposi-ac-
na™agan: ™nud, cago”™, én, rypsu, 4y”mMop, KOCKaH , 3upu’,
GartTap OfenH.

MwuHTGOWMNapaaH ~ap 6upn y3mn bunaH bupra 6uTTa vYoamp,
6up CcosibOH, BArpon-acra™afaH >kaBlaH, Aybynra, Hansa,
Mnnd, cago”® Ba yu-éifaH KyTapraHuda OfleyH.

BUpnHUM amup 6up Yoaup, Gup yToB, BUP XY(PT COABOH,
uypon-acnaxajaH LWy MuBAOPAA OfCUHNAapKw, 1$n octuparu-
napra 3"am oeprygek 6yncvH. LLyHra yxwaw MKKUHYK, YYUH-
4n, TYPTUHYM ammppaH TopTub TO amup yn-ymaporada 3%ep
Naicunapu, y3 mapTabanapura fpawa, 4oavpgaH, YTOBAaH,

1KockaH —6owWw KuiAMMKW oCTdaH YpanaguraH cum  pmon. Y
XaHTUYMHU YK. KUAmny Ba ryp3v 3apbugaH cajyiaraH.

2bartap —Temup cuMaaH Tyuunmb, ycta 6G6axman éku 6owa Mato
6unaH YpanraH )apouii kamayn.
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oTnapfaH 6ownab, To 6onwa 3"apbuii aHXomnaprada capaH-
YKOM-Capumrra »uwimb ~ymcmHnap. bupuHum ammp 6up 03 yH
OT, UKKUHYM ammp 6up 103 ANIvMpMa, Y4uMH4YM amup 6up 103
yTTU3, TYPTUHYM ammp 6up 103 KUpN OT, ammp y/a-ymapora
eTryH4Ya TapTub6 wWyHgaih 6yncuH. Y 3ca y3u 6unaH bupra y4
t034aH Kam OT O/IMacuH.

Muépanap 6ynca \ap 6upn y3m 6unaH Gupra 6up ~Mand,
6Up KamMOH Ba KyTapraHuuya yrg-éigaH oncuHnap. bupo”™ xaHr
nanTnga Tysyknapfja KypcatunraHugaH kam 6ynmacuH.

YPYWAA BA TUHUYTNKOA COK.MUANK KrALUIM,
MAXINC-MOTUHNAPOA AO3NP 6Ynuw Tysyrwu

AMpP MMAgUMKK, CUMO3 HIANap, ammpaap, MUHI6onNLwap, 13-
6ownnap Ba yH60WMNAp AEBOHXOHAra, 6asm-maxamcnapra Ky-
n03"\cu3, 3TUKCU3, KaByLICU3, OypK &~ a/IHK 4aKMOHCK3, XaH-
Xapems, Mnnucna 3°o3vp GyiMacuHap. YH MKKU MUHT AMnnd
OCraH ackap ypywy TUHYNMK BaTuga 6yTyH spo”-acna”anapu
6unaH Kywkga, [EeBOHXOHaHMHI YHr Ba cyn TapadugaH,
op”acugaH Ba onampaH ~ypwab TypcuHiap. LWy Taptmbaa 3%ep
Keya ynapfaH MUHI KUK CONIUNHK MMAnW yyyH 3°03vp
OynuwicuH. JCap 03 1(anunmk yctmra 6up 1360wmn NyrRnacuH
Ba YHTa LapTiawmaraH mMaxguii cy3Hu aiTcmHiap.

AHa aMp ™MNAUMKW, ypyw ManTuga yH MKKU amupgaH 3%ep
6VpKY, MUHr6oMNWIap, t3bowwnnap, yHooWnNap yH UKKA MUHT
\yponniaHraH oTin”® cuno3’™ 6munaH 6yp Keva-KyHAy3 faBomMuga
Xap uadicunapy y3 XOHAapuHW  rgypmyiam  yuyH  3°03up
oyfncuHNap. by yH VMKKU MUHI OTAW” nawkapHu TypT daBxra
6ynnb, 6up haBXMHWM 6GapoHropra, OOLLIMNACMHW >XABOHIOPra,
BUTTaCMHN YPAYHUHT ongura, 60w acnHmM 3ca YpAyHMHI oprea
Tapaura TaiMHNacMHAap. Ywoby uucmiap Hasb6aTma-Hasbat
YpayfaH sipym dhapcaHr y301amné couuunvK ~ncmHnap. Y-
By TypT cMno™ii haBxXX y3napu yyyH 3™Mposyn benruiacunHiap,
3™poByngaH aca ”OpoBynnap TalMHAaHCUMH. Ynap 6ynca
9"TMETKOPNMK Ba 3NYLWEPMKHU NyngaH Gepmaid, ypayTa xabap
eTKasnb TypcuHnap.

AHa 3uncMm ~mnguam, aTtpodumaa KoWnawiraH nawikap Ba
ypayra, 3ep 6upura 6attagaH KyTBOM TalMHAacvHNap Ba
YpAYHW iNyprayiam, cOMNULILWK MWW UWIapu Wwynap ycrura
IOK/MaHCUH. Bo3op asytugaH conn”™ onuvwl >am Wwynap suMma-

1YpaH (naponb) AennnaMouun.
2

bo3op aunwu—3Baouii wopuwnap Bal(tga Ypay atpogwmpa
CaBf0-COTHO; GWMaH Mawryn OynraH Kulumunap.
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cuga 6yncuH. Arap ypay asywgaH OMpoH KHMCaHMHI Hapcacu
YrapnaHca, ynap >aBoorap/imkka TOPTW/ICUHNEP.

[KpywmH opacugaH] TypT haeXx 4onyHuunap TalépnawiHu
oytopguMm. bynap TypT (apcaHr Macoaga nawikap ébivga
opub, ynapHu ~ypuywb6 6opcvH. Bopauto nawkapgaH OGMpPOH
KA  YNAUPWITAHVUHW EKN sipanaHraHWHW Kypcanap, YHWUHT
VLWIWHA Y3 3uMMaiapyra onvwnapy nosnm. Arap 6uMpoH KuMm-
CaHWHI Hapcacu yrapnaHca, ynap >xasobrapamp.

'/ flHa 6ylOpANMKMW, NaWKapHUHI y4ygaH 6up ~McMu yerapa-
{napHun r¢ypmyiam wvwmra 6enrnnaHCcuMH; MKKU KMCMU 3ca AOVM
canTaHaT xm3maTura 3°osup TYPCUH.

BASUPNTAPHUHI XU3MAT K.WIWW TY3YTW.

AMp MMNgUMKK, TYPT Basvp Icap KyHW AeBOHXOHaja 3\o3up
6yncuHnap. BupuvHum — mamnakat Ba pamaT Basupu. by Ba-
3Up MaMIaKaTHUHI My3WM Ba KYHZANIUK WLWNApUHK, pavaT
a3"BO/MHW, BWUIOATNAapAaH uruarad )(ocun, conuu-ynnoHnap,
ynapHu Taucumiaw, Kupum-unmmniapHu, [mamnakart] o6o-
JOH/VTMHH, a3"ONIMHWHE (hapOBOHANIN ULMNAPVUHU Ba MYJ/IKHU
Nali Tap3ga TapTubra KenTupaéTraHIMivMHW MeHra omungmpmot
TYPCUYH.

MKKUHYM — cino3™  Basupugupky, Y CUMO3MIANapHUHIL
oMK Ba 6owa 3"aMapyHM MeHra mabiym MAcvH; cunos®
Taprgorg  3%omatra  Tywwmb  UOAMAcAUIA - YYYH  YIapHUHT
a™BonugaH xabapfop OynCWH, BasuMATHW aHrnatnbd TypCuH.

YumHuncn — aracus fJonraH, ynmb kKeTraH Ba ~o4raHnapra
TeNININ  MOMSAapHW,  Kennb-keTaéTraH  [casgorapnap Ba
Calié3yTPHUHI ] MON-MYNKMAAH ONVHAAWIaH 3akoT Ba 6onap-
HW, MamakaT 4opBa/iapuHUW, YNAapHWUHI YT/0B-ANI0BNapPUHN
6owapnb, GynapHUHI GapucngaH WUrMaraH gapoMagHu OMO-
HaT Tap3uga ca™oBYM Basupaup. Y Troiimb 6GynraHnap Ba
YNraHNapHUHE MON-Mynkn 6ynca, Mepocxypnapvra TOnmnwp-
CUH.

TypTUHUMCK — canTaHaT WWAaPUHU HOPUTYBYN Basup. Y
O6YTYH canTaHaT MAOPaIapUHVHE KUPUM-YLLIPMAapW, XasuHa-
JaH cap® ~MnuHraH TamoM XapaxaTnap, [37aTTo] oTxoHa Ba
[capoiigarn] 6ow”™a XOH30TNapra ~HAHHIaH Xapakartiaprava,
GapugaH oros™ Gynunra f03um.

fAAHa amp ~MIgMMKW, 4Yerapa epsap Ba MeHra To6eb mMam-
nakatnapra oug [vwnapra macbyn] y4 BasvpgaH mbopar gas-
nat 3"aibatm (xonuca) TY3WICWMH. YNnap MasKyp >koinapgaru
MONUSBMIA  MyOMananapHu Ba KenaguraH Aapomag/iapHu
6orapcuHiap.
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By eTTn Basup geBoHGerura GymicyHMWN N03UM Ba y 6GunaH
nTrngooda MyMm MOAUSBUA WLLINAPHW amanra ompmMo”™iapu
Ba MEHVHI ap3umra eTKM3LWnaapu 3apyp.

AHa \YyKM KMIOUMKW, OUP KULIWHK ap36ern ~Mnmb TanunH-
nacuHnap. Y ovino3s®, paHaT Ba ap3-god unamb {"ysypumra
KeNyBYNNAPHMWHT | a3 BO/IMHW, MamM/IakaTHUHI 0604-Xapobnmrn-
HU, My3esM WwWnapgaH "acu OHpPH GHTraH-GUTMaraHIUIMHU
MEHWHr ap3uMmra eTkasmb TYpCUH.

AMp MMAQUMKK, cagpn ab3am caningniap Ba 6owua ap6o6-
napra cykpron Tapwacmga 6epuiraH epnap Ba BahnapHUHI
a”BOJIMHK, ynapra axpartuiraH >XamrapmaiapHuUHr Ta’\cumna-
HHLUMHH MeHra ap3 ~Mnmé TypCuH.

Mcnom “o3vcn Wwapuat UWNAPUHUHT BOpULLIN Ba @XPUM
No3uCU OYHEBUIA Mwnap 3aupga MeHra omngupmé TypcuHnap.

flHa aMp UWAAUMKW, canTaHaT ULLapu, MamaakaTH ugopa
aTuW, yHAarn ysrapuvwnap, aamawTmpuinap, cuno™minnap sa
aMUpAapHUHT TaliHAaHULLKW, TYPAU KeHraw-TagéupnapHmn xoc
MaXKncha MeHra ap3 sTcuHnap. by maxnvcnapga mMaxguii Ba
CUPIN ULWIAPHU TTIVHOH TyTULWIra ~ogup Maxcyc Kotmb 37o3vp
6ynnb, pocTNInK pasiamu 6unaH AMNWPWH KeHralwiapHu Ba rarn-
napHu €316 6opCcuH.

Ba fHa MaxnuMc KOTMGMapuHW TalMHAAWHK BYrOpaVMKM,
[EBOH MaXknucupa HaB6aTMa-HaB6aT 3°o3vp Oynmb, maknucaa
KypunaraH Ba 3"an “avHraH My MM macanasap Ba anpum WLL-
nap TadcunotTnapuHu €3mb onmb, cayrawinapu nos3mm. MeHra
ap3 mnuHrad rannaap, yYwapraH 3“yKwmiapuM, Makamcniapga
KypunaraH Mamsiakatr a’amusatvra MOSIMK ulinapgaH TopTuo
XKy3bWUiA Mwnapraya, 6apyacuHu, “anamra onamo6, [6owmmaaH
KeunmpraH] Bo”eanap fadTapura KupruscuHnap.

CantaHaTHUHI 39p 6up wmgopacupa OynaguraH KUpUM-
YNMMMNAPHN, KYHOANUK XapaxaTnapHu €3mb 6opuwl yuyH 6ump
KOTMO TalMHAAHCUH.

YNYCNAP, K2WWHNAP, BA TYMAHNAPHUHT AMWPJTAPUHW
TANVHAALW TY3YTU

Bylopaumku, Aco”™ yormga 3°ep 6up ynyc Ba TymMaH amumpu
3"ap voaMpAuKaaH 6up oTauL, 3"ap MKKW onadyefaH 6up oTauu,
3p 6up ynpgaH 6up OT/IKL, ackap axpatmb, y3napu 6wunaH
6upra oMb KeTcuHMIap. Ynap kpaca Mamniakatra kenvé Tyul-
canap, onaguraH 304/1apu ylla epHUHT CyropunaguraH MaigoHm
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Ba yTnorn “mcobugaH 6enrnnaHcuH. YNycnapHUHr ammpnapura
Aapryl Ba 6aipoyrap 6epcvHiap. AMmpnap, yaycnap Ba TyMaH-
NapHUHT 3{on-uyapaTura sipawla, oTAuL, ackap ~03mpabd HpuLL-
ra onnb KencuHnap.

K,apamornmgarn ~mp” aliMoBfiaH yH MKKuTacura — 6apnoc,
TapXxOH, apruH, >kanowmup, TYNKU4W, aynpam, myryn, cyngyc,
TYTO, ~Mnyo”, OpnoT, ToTopra Tamra GepuICUHKMM, Oynap
MEHWHI XOC HaBKapnapum 6ynmné ~McobnaHcuMHiap.

Bapnoc ypyrugaH iynmgarn TypT KAWWHW aMup ya-ymapo
Kungum: amup Xygoigoa, yHTa bagaxwoH MaMnakaTUuHN UHb-
om atamm; ammp XKoky, amup Vkm Temyp Ba amup Cynaii-
MOHLUO N ra >*av 6UTTagam verapa mMamnakaTtHu 6epamm. Bapnoc
ypyrmgaH siHa K3 KULWKMHW MUHTr6owmn ~mngmm. Amump XKano-
MAONH - 6apnocHM  YHUHYM  amup, Amup A6y CaingHun
TYMU3NUM aMup fapaxkacura KyTapaum.

TapxoH ynycugaH amup BoasuaHu eTTUHYM amup gapaxka-
cura TaliMHnagum. YnapgaH hAvrvpma KuWnHW o36own ~nn-
aNM.

ApruH ynycugaH ToLWXy>XaHU CakKKU3MHUYM amMup Mngum.
BynapgaH AnrmpmMa KULWWHW MUHr60WK, 0360WwKn Ba yH60LIN
MG TarvHAaguM.

>Xanohunp ynycugaH Tyu Temyp Ba Lllep Bba3atomMHM cak-
KU3WHYM Ba TYBAM3WHYM ammp 3TMG TaluHnagum. bynappaH
AMrmpMa KiwvHM 1360wmn Ba yH60WMAINKKA Genrmnagum.

Tynkmun ynycugaH Y/mKOWTy Anepaura ammpavk mMapTa-
6acnHK Gepanm.

[ynpaii ynycupan ToboH 6a”oamp Ba CoH 6a™ogmpra ammp-
MK MapTabacwi 6epgum.

Myryn ynycugaH Temumpxyka YrfioHHU amupank maptaba-
cura eTkasgum.

Cynpgyc ynycngaH 2nuu 6a”ogupra aMMpivK maptabacuHu
b6epaum.

Tyrowi ynycngadH Anvn [apBuWHU amMup ngum.

OpnoT ynycuaaH ammp MyalsigHUKUM, CUHTANM YHUHT HU-
Ko™pa 3gu, amup yn-ymapo 3tub TalmnHnagum. Cynoiuun
6a™oAMpHM 3"aM aMUpP/IKKa KyTapauMm.

1 Apry —eéco Ba KOCYH(L.) acocuia YKOppHAraH UyKM; y epga OGupoH
aB'A00T 6epyBuM pacMuid a™NyxokaT MabHOCMAA.
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Totop ynycupgaH KyHaxoHra ammpnuk [mapTabacuHu ]
6cponv>

Tamrara eTmaraH nMurMpma cakku3 anmo” bownw™iapura
ynyc ammpanrvHu GepaviM. Ynap HopuLl, >KaHry >Xafjan nau-
TMAa Ty3yKka OMHOaH y3 ynycupgaH oTaun” ackap Tynnab,
3"o3vp ByncuHNap.

HABKAPHWHI BETMI'A BA BEKHVHIT HABKAPUTA MYOMAJIA
KNAWNw Ty3yru

Tyrpn HaBKap OWICMHKMM, y arap y3 HaBkKapu OynraH
Tarylwpfa yHAaH HMMaHW Ky3naca, aliHaH LWy HapcaHW YHWHT
bern 3"av y3upaH Kysnangwn. LUyHpaidi 6ynrad, y3mHW 6ek
Xnamatmgan 03of sTunraH geb ~mcobnamacuH. AHa WyHW 3"am
éunnwn  kepakkn, arap 6erm yHTa aBBaMra  UHOAT-
Map/amatnap ~Wca-to, OXUpPU WUHOATCU3INUTY UNTUDOTCU3INK
*unca, y 3onga a6 Ba HyCOHHW 6ervgan 3mac, Yy3uaaH
axTapcuH. Tyrpm HaBkap y3 OGerura wuxjaoc ”yiimb, xonuc
XM3maT mnmwn Kepak. Kaiicy HaBkap 6ervra Hxioc Lyimain,
KyHrvga ruHa-Kygypat ca’™naca, WX/10CCU3/IMK Ba afoBaTu
Tyhainn 6axTcnsnnkka pgyyop Oynagn. JlekmH y3 6erura
mxnoc ]\yiiraH HaBKapHWHr 6Goinury gaenaTu Ba HebMaTapw
KyHAaH-KyH OpTu6 6Gopaaw.

bervra ssTw™ogM Kyyan HaBKap YNKUM, YHUHI Orup-"ar-
TUL, 9BTUPO3NN Cy3napuiaH paHxmb, KyHrnmga Kek ca’namai-
an. bermgan TaHOM3N awmMTCa, Y3UHW ainbgop aeb6 Gunagw.
ByHaah HaBKap TabMMHY Tapbusira noian™\gup.

K.aic HaBKapHWHI 3™MMMaTV emak-nyumak, SXWU KUAWH-
MakkarvHa 6ornaHap skaH, anbatta, MW BaTuAa CycTKallINK
mnagw.

Nalicn HaBkap y3 xm3matu, 37aN-6ypuvHU YHYTU6, WL
BaTuaa [Me3™HaTgaH] 103 yrmpap 3KaH, yHAalhi HaBKapgaH o3
yrmpmoy, nosnm. Kaiicn HaBkap uw BaTuaa 6GapoHa M3na0,
XKaHry Xafjan naituga mkosar cypab, ~ounLHM My/DKasiiaca,
O6yryHrm uvwHu aptara uongupca, (Mynog Ba Temyp YrmoH
powmmra MW TywraHga ysnapuHu wy “~abunga Tytno, MeHu
Tawnab keTraHnapym kabu) OyHra yxwawl HaBKapsap Homsa-
pUHK 3"aMm TuAra onuwra MyHocu6 amacampnap. byHpaii ogam-
NapHW napeapauropu onam [3"ykvura] Tonwmpul 3apyp.

AHa 304U i nogwos™Napra 103VIMANPKY, "aic HaBKapHU
y3napu ynyrnaé [maptabacnHu] kyTapraH Oyncanap, Te3ga
YHN Xxopnab TybaH TylumMpmacuHiap. Y3napu KytapraH Kuwmn-
napHu  TawnamacuHnap. KuMHUKM - 6uaraH  Ba  TaHWraH
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6yncanap, yHW yHyTMacuHnap. Arap a’8H-aéHfa YHUHI W3-
3aT-Hadicmra Termb xypnaraH Oyncanap, sBasura wuiarapurngaH
VMKKWN 6apobap opTU”" M33aTUHM OLUMPCMHIAP Ba ylla HaBKapHWU
y3 wuxiocu Ba 3IbToaura> 3"aBona  MicuHnap. Arap  y
KYHrMfa rmHa-afosat ca**naca, Te3 opafa y3n 6axTCu3nMKKa
yypaign. BerMHuWHr KyHrnnga SxXwwinamrn 6unaH >kon onraH
~ap 6Mp HaBKap KyHW Kenmb AXWWAWMK KYpULIW aHUBAMP.

Narcn GUp HaBKap Y3 WXTUEPU BGUNAHMK, EKN UXTUEPCU3-
MM GerngaH axpab KeTca-t0, KeliMHpPO”™ sfHa ~alTnb Kenca,
YHW 3ypMaTiacvHiap, YyHKW y axpanmb KeTraHufaH nyluain-
MOH/IUIN YYyH ~aM "aiiTmb KenraH.

flHa amp “~MAgUMKW, raHuM TOMOHMZarn Haekap 6wmsra
uapwn  mMnnd  Kytapap 3KaH, Y3 HOPTUHUHE Ty3 >a“MHU
uanonnaraH caHanagw. Arap LWyHAal KunwiapgaH 6upoHTach
XaHr nanTuga ynra Tywca €KM raHum TOMOHWAAH ymugm
y3unm6, 6msra kennb xm3mar AWWWHW KcTaca, YHW asus
TyTCUHAap, MapTabacHu ownpunb, Badogop ogam aebd GUICUH-
nap. YyHoH4n, MeHrnm byro, ~aingap AHaXyauii Ba ammp Aby
Cang — 6ynap onTu MWUHP oTan”™ ackap 6unaH banx gapécm
bynnga MeHTa “apwm XaHr “umngunap. KennHpo?, Tyrany”
TemypxoHfaH Hyomug 6ynub, MEUVHr HaHOCMMra KesnraHna-
puiaH ynapra ms3saT-ukpom Kypcatmb, ~mcopu LLogmon, AH-
OVWKOH Ba TYPKUCTOH BWIOATNAPUHU ynapra WMHLOM LUAUM.

Ba amp ¢bigumMKu, 3%p O6MpP HaBKap raHMM Hasgmaa
3NypmaT-abTMbopra ara 6ynmb “agpnaHca-to, 6Upo”™ KaHry
Xagan naituga y3 6ervra xmémat, YHUHT gynwannra gycTink
~Mnca, Ty3 304uHM, 6GeK “YpMaTWUHW, HaBKap/uk [6ypumHm]
Ba YHOaH KypraH HO3-HebMaT/apuHW YHYTCa, Y3 OervHuHr
gywmaHura éH 6ocmb, yHu 6GermpaH ycTyH luTtca, O6yHpai
KMMCaHW Xm3maTra wynaTtmacuHnap. ~aéTHUHT y3n OyHpan-
NapHUHI UWAMUNLWra fpalla >ka3ocuHu 6epagw.

KMalic 6up HaBKap topuvw BaTuga y3 6ermgaH 13 yrupumo,
YHOAH aXpanub, [CU3HUHI] onauHrmnsra xm3maTt uctab Kersca,
YHAal HaBKapra MwoHnb bynvaiign. Arap y mab/iym MygaatiaH
KEWVMH KN XMU3MmaT Mnnb BadoJop/IMIMMHK KypcaTtca, y 4orga
YHU onnbt ”~onca 6ynagn. Arap [6yHgaii HaBKap] rtuwunuk
BaTuga cusra xusmart Mavnwuv MxXTuép artca, yHU “agpna-

cuHnap. Arap BasvpnapfaH €Ku HaBKapiapgaH OumpoHTacu

*banx papécu — AMy[apéHVHT YpTa ouMMK.
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[ypyw kyHnapupga] TagbuvpKop/avk mwnatno, gywmaH 6wniaH
ano”a 6ornab, yHTa OWHOMVK ~unca Ba Wy Tapudia y3 6ermHnHr
unraHn 6uTmpca, YHAaW OJamMHW 3Hr ayliu gycTnapgaH Ba
Xu3maTkopnapgaH fe6 3™wcobnaw 3apyp. JIeKmH 6MpOH HaBKap
éB 6unaH Kenuwwnb, y3 aracmra MyHouywk ”wnca, GyHpaaw
HaBKapHW JywMaHra TaefvM 3TUL NI03UM.

Arap HaskapnapfaH 6vipy ~mnud yonuwwinb, raHUMHU CUH-
Avpap aKaH, rapasryii ogamnapHUHI YHUHT 304Maa alTraH ran-
napura 1“yno™ conMacuiHMap. YHWHr ~MaradH XvsmaT/iapuHum
AlWMPMacKHNap, akcuH4Ya, 6mMp XU3MaTUHW YyHTa WAyicuHAap,
mMapTabacuHM oWMpcUHNap, TOKM 6Gorwa HasKkapsap OyHu
Kyprb >XOH603IMK Mnuwira parbatsiaHCUHAap.

Cvnospw “mcmnapgaH ékvn amupnapgaH “avicn 6upu és 6u-
naH Kenuwmb, raHMMiap cagura éupnawap 3KaH, ynapHu op-
ThaH un™apmb, 3ed epfaH ypuH GepmacuHnap. bywra mwmcon,
Kew nawkapuHUHI capkapgaiapy MeHZaH 13 yrupub, ammp
~OoXu 6apnoc ackapura “ywwunginap. LUyHAoaH KeivH MeH
ynapra MWLWOHMai Lynamm.

Arap HaBKapHM OWPOH MamiakaTra 3"OKMM  “maraH
6yncanap-y, y 6esaonurmngaH gywimaH 6unaH Kenuwmob, rpT-
HW YyHra Tac/ivm ~MAca, YHU YIIUM »Kasocura MasKkyM 3TCUHNap.
MamnakaTHMU Lyn ocTuga cayrab ”osionraH HaBKapHM 3ca
1o opu MapTabara KyTapmb, 3‘ypmariacuHniap.

Kalicn 6up amup ypyw KyHiapu, a3™Bon TaHr GynraH nanit-
[a, >kaHr MaigoHuga mxioc ~afjammHn Mapkam yiimb, gyct-
OLWHOMMK 304MHM caynaraH 6ynca, YHU Y3 oOra-uHUcuaek
KypcuHnap. YyHoHuu, Kew amupniapy Ba fawlkapy MeHaH
6yTyHNai 03 yrmpraHiapmuga Ba ammp YXXoky 6apnocgaH 6ow™a
3"e4 KMMca ongMmaa LonmMaraH 6up nantaa, MeH aMmmp XKOKyHU
y3 asn3 orampai Kypv6, AaBMaTUMHWHI MLLIOHYAM opamu deb
oungum. YHn ammp yn-ymapo 3tmb tainHnab, banx Ba ~ucop
Mam/aKkaT/IapuHU yHra MHbOM LWIavM. ~

AYCTY OAYWMAHIA MYOMANA KWW TY3YTK

TypoH MamnakaTuHK at3( aTraH KyHUM Ba noiTaxt Ca-
MapKaHaua cantaHat TaxTura yTUpraHuMmgaH CyHr, aycTy AyLu-
MaH 6unaH [myomanaga] 6up Tekuc iyn Tytaum. MeHra
EMOHNMK MAraH, 3™iAna-mMakp uwiatmb, XaHr maigoHuga
MeHra Kapwm “Mnu4y snaHrouynaraH bagaxwoH amupnapwy,
TYPKY TOXUK IMYLWMHNAPUHUHT  6ab3n  amupriapy  ~Mirad
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KNHTap vwnapugaH ~ypysga sgunap. Yopacua ~onmnb natmxo
6unaH MEeHWHr naHo3™MMra KenraHnapuga ynapra wyHpam sx-
WNAVKNap “MAGUMKW, MEHUHI WHOATMM Ba Xalip-3/COHUMHWU
Kypub, ysnapu wapMaHga 6yngunap. KuMHW  paHXuTraH
6yncam, 3°COHy MHbOMAAp 6unaH KyHraugarn xadarapymank-
HU un™apgum Ba MmapTabanapura ~apad MmTuésnap 6Gepanm.

NekunH cynayc Ba XKeTe amupnapugaH HadpatnaHauMm, YyH-
kn ynap K0omwos™ YnHrauniiHnl ammpnuk, [KernmHpo”™] XOH-
VK TaxTura yTkasumb, yHTa [yCcTOHa uxnoc 6wnaH Xusmart
l(wnnw xycycmpa asyry naiAMoH ~mnraHgunap. bupo” kelinHpo”™
MEHWHI ca/iTaHaT TaxTura yNTMpraHMMHU 3WUTULWIray, MeHTa
Xywomag ~mnamo™um 6ynub, OHTNapuHWM Oy3amnap Ba YHU
ynaHpannap.

MeHra 3"acag ~Mnunb, ynavpuwira ~ach aTraH Kuwwunapra
WYHYanuK  coBra-uHbomnap 6Gepmb, MypyBBaTy  3”°COH
KypCaTAHMKMN, AXNWANKIAPHMHU Kypnb, Xumxonat Tepura rapk,
oynannap.

X,aMULLa MEHVHT PO3UIUTMMHWN ONMG MW TyTraH gyctiapyum
onguMra naHos™ nsnab KenraHnapuaa, ynapHu y3UMHUHE 6axTy
JaBnatumra wepuk 6unmb, 3%ed ~ayoH MOM-MyNK Ba TUPUK-
YNVK alénapuHn ynapfaH asMagum.

AHa TaxpubamgaH 6unaumkmn, cogn”™ Ba Badofop AyCT Y-
KUM, Y3 OyCTWAAH pPaHXuMMangW, OYCTUHUHE AYLWMaHUHW Y3
éBn 0eb 6unagn. Arap Kepak 6ysnca, AyCTU YYYH >XOHMHU 3"am
aamaian. LyHpankn, amupnapumgaH “ai 6upnapu MeHra
YKOH-AWAN 6unaH 3™ampo3yTK ~unraH Gyncanap, MeH 3"am ynap-
JaH 3"e4y HapcaHu asamagum.

fAHa y3 Taxpubamga KypAUMKMK, aylwu AywiMad Xeauny
HOOOH OyCTAaH A3CMpo™ 3KaH. UyHOH4YM ammp "asaraH HUHr
Habupacu amup [ycaliH HOOOH AyCcTnapAaH 3an. YHUHT QyCTIVK
t03acufaH UWAraH WWnapuvHi 3%ed 6up gywiMaH Kunmaigu.

Amunp Xygonaog mMeHra wyHgani gean: "AywMaHUHIHW Nab-
Ny aBo3™MpAeK cayrarns, ~a4oHKM GUPOH ToLoL, epra Kennb

ifoGUNLWOL, — aennm YMHrM3NiA Wwa™3ofanapaaH, fapsuurrabuar ogam.
1370 ii. 6owmga amup XycaliH Ba YHWUHI aTpodmparnnap yHu banxga XoH
KyTapaunap. JlekuH, opagaH TypT OW YTW6, YHW y3napu TaxThaH Tywupub
uartn aTawnap.

2AM|/|p KOHOroH — Yuratoii ynycMHWHI amup yn-ymapocu; 1346 iinnn
LIO30HXOHHM Ynampn6, Yuratoit ynycuaa ~YKMPOHAMKHW Y3 LYnura onra.
NlekuH opafiaH yH WKKW Wun ytnb, y3m "“am 6up rypyy utHaum amupnap
TapaugaH ynaMpungu.
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YancaHr, YHU ofHO Towra LWyHAai YPrHKY, TON™NOHU uL™MO,
YHAAH HULIOH 3"aM “onmacuH”. Y sHa wyHaak pegwn: "Arap
OyWIMaHVHT 60w ypmb naHo3™wHrra Kenca, pa3™ yanub, six-
WwnanK  Ba  MypysBaT  Kypcattun’.  UyHoHYWn, MeH
TyxTamuLIXoHra ywraHnMMm kabu. Y naHospira cunwunbé ken-
raHga, yHTa axXwuankK Ba MypyeBaT KypcaTaum. Arap AylimMad
CeHAaH MypyBBaT Ba xalip-33"COH Kypca-t0, fHa ~aiTafaH fgyLl-
MaHINK AYNNHW TyTca, YHH NapBapAUropHUHr [3°ykmura] Ton-
nrap.

UnH aycT ynampku, gyctmaaH 3"ed ~auvyoH paHXumangpm,
arap paHxwuca 3"av, y3puHU “~abyn ~mnagu.

CANTAHAT CAPOMUOA YTUPULL BA YPUH ONINLWW TY3YTU

AMp 3TAUMKMW, yrunnapum, Habupaiapum Ba LaBM-"apuH-
Jownapym y3 fapaxa Ba MapTabaiapura spawa Xygau O
I"yproHnaraHgek, cantaHaT TaxTUHW ypab ynTUpCUHAap.

Caiingnap, yaswnap, ynamo, ysano, wanxnap, ynyrnap
Ba acnsofanap YHT TOMOHZAH YPWH ONCUHAAp.

Avunp yn-ymapo, 6eknapberun, ammpnap, HyéHnap, ynyc,
TymMaHfiap Ba 3YLUMbUIaPHUHI Capfop/iapy Ba aMupriapy, MUHT-
6olumnap, to3bolmnap, yHéonwnap, y3 Maptabanapura sipawa,
yan 1“yn TomMoHZa YTUPCUHNAp.

[JeBoHOern Ba BasVPIAPHUHI YPHWHU TaxT oOAwucuaaH
KypcaTgum. Typau  Mamnakartiap, 37-ynycnapHUHE - opT-
oranapuy Ba 6Geknapu 3ca, Basvpnap op~acmga uatop 6ynmo6
YTUPULLINAPUHL ByHOpanM.

Baz™ogvp geraH haxp/am Homra ara 6ynraH mapg, N1ruitiap,
ywuny 4onub TaHHAraH YrAoHNap, cantaHaT TaXTUHUHT
opuacuga, yHT Ayn TOMOHZA yTUPCUHAap. ~opoBynberniap aca
canTaHaT  TaxTUHWHI  opuacuga, 4Yan  k$n1  TomoOHZa
YTUPULLAAPVHA BYOpANM.

MPOBYN aMUPU MEHUHT pynapamgaH YpuH onenH. Nuknm
XYCyCWUii SICOBY/IMM 3Ca KaTTa YOAMp 3WnUrM ongupa, TaxTum
NOSICMHVHI Tyrpycuga TUK TYpcuH. Ap3-4o4 ywunb KenraHnap
YHF Ba 4an TOMOHZA TUK TyPCUHAap.

Opgvii cuno3™iAnap, XmM3maTyun Ba Capoi Kuwwunapw, 3'ep
Naiicmnapu y3 MapTabanapura sipawa cadg) TopTub, y3 >Xoina-
pyHN 6UNMG TUK TypCUHNAp.

1M uKM — nogwo™ Ba XOHNAPHWUHT XOC XM3MaTuunapu Ba 6eknap.
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YpuH onuw  NonganapuHuHE - GakapuanwnHKU - Hasopart
MnyBUM TYpPT amupra, mMaxnmcra 3°osvp bynraHnapHu y3 Tap-
TMO6K BnlaH TaxTUMHUHE YHT Ba Cy/, O/igM Ba op”*acura >ow-
NalwTUpULLNIapUHN ByopanM.

AHa 300CM MMNAUMKK, ~avyoH Maxnauc ~ougara myBodgunL,
TapTnébra KenTupwuaray, MWHI TOBO™ OW, MWHI [OHa HOH
TOPTMG, YyMYM WMUIrWAraHaapra LOWoHa LWwysioH1l 6epcuHiap.
MwuHr ToBOMN OMWM MyMTO3 Ba XOC Kunwnap 6asmura onvoé
kennb, WyHAaH Geww 103 TOBOMMHMW YyC ammprapura, capkap-
fjanapra, o”‘co™onnapra, 3%ap “alCUCUHWHI HomMWra aTab
TapuaTcuHiap.

MAMJTAKATNAPHN 3ABT STULWI TY3YTU

ByupoH MamnakaTga >kabp-3ynm Ba ma’y dacos Ky4danmb
KeTapKaH, ac/ nogwos’™Niap agonar ypHatuwmnb, guc/-tacos-
HW, 3YIMHM Wy~OTUW HUATUAA aHa LWyHAal Mamakatra
3MKyM GoLnawmy No3mMM. TaHrpy Taono LWy HUATHUHE Lwapo-
thatn GunaH MamnakaTHU 30/IMMHUHT UynugaH TopTué onmo,
oavn [noawos™]ra Tonwmpagy.

YyHOHUKM, MeH MoBapoyHHa3( BUIOATUAA afo0naT ypHaTULW
HUATULA YHU 30NUM y36aKUSA TOUMACUHUHT ~nungaH TopTnd
ONAnM.

Kailicn 6up mamnakatga wapwvat 3audnawraH 6ynca, On-
no3™ ynyT uTraH HapcaniapHU xop TyTcanap Ba XYAOHMHI XOC
GaHfanapuHN - paHXuTcanap, YuHaKaM >ka3“oHrMp CY/NTOH,
3"a3patm Myxammag (Cavionnosur anai3y™ Bacasinam) AWH Ba
Wwapmatmra prvBOXK Oepull yyyH ylla Mamjiakarra KMAPCUH.
XyLOHUHI pacynu yHra Magagy WHoAT Kypcatraidi. byHra
MWUCOSl, MEH "MHAUCTOH MOWTaXTUHKU PUPy3WO3JITHI Habu-
pacn CyntoH Maxmyg gaH, MannyxoH4 Ba CopaHr gaH TopTué

LWynoH —3uédart.

®upysucy, — LWumonuii "MHAUCTOHAA 3ATCMPOHINK umnraH Tyrnyunap
cynoélacm (1320— 1413)paH ywpaH \ykmgop (1351 — 1388).

CynTod  Maxmyn — LLumonniA ~ “MHAMCTOHHM  Maopa  LMAraH
Tyrnyuuinap  cynonacugaH. Y  mMamnakatHu 1393 — 1399  iAunnapu
6oLlLjapraH.

MannyxoH — [feaywn “okumu, Tyrayuuidi cyntoH MauMygXOHHUHT KaTTa
amupu; 3yp Hydysra ara Ba Mamnakar XXWM0BU YHWUHT K nAa GynraH.

* CopaHr — MannyxoHHWHT MHWUCK. Yla naitnapga MynToH BUAOSATUHUHT
[LOKUMUW NaBo3numMuga TypraH.
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0N4MM, AUHY LWapuatra pvBOX OepauMm Ba ywa AUEPHUHT
ByTXoHanapuHu 6y3anm.

K,aic MaMnakaTHUHE a”onnucKy y3 3"oKUMK EKM BonuiAcuaaH
030p YeKKaH Ba ylla AMEp asynravHr KyHrav y3 BOMMACUAaH
ponraH 6ynca, Mamiakat/iapHu 3abT 3TryBYM YMHakam nos-
WIOH Yy epflapHu y3 Tacappygura onenH. Oavn noawios™ y epra
Nagam Myrwnu 6unad atsty 3agap 3%am yHTa ép 6ynmb, [y
6unaH ] 6upra kupagu. ByHTa Mmncon, meH XypocOoH BWIOATUHM
KapT cyntoHnapugaHl axpatmb ongum . XypoCcOH MOMTaxTu
npoTra "apab to3naHUWmMM 6unadH CyntoH MvécnpamH 6yTyH
MaMnakaTHW, XxasvHa-fjauHanapy 6unaH newkaw -*unmé
MeHra Tonwmpaw.

NalicM Mamnakatga AuHAaH “aATULWNAMK Ba  XYLOCU3NK
Ky4yalica Ba Yy AVEPHUHI a3™onmcK, cUros™y pavaT Typam mac-
nakka Kipub uttudoNapn  6ysunica, 'y MamlaKaTHUHT
3Maokatn S MMHAMP. YrHakam >xa3™oHrvp noawos™ yHaain opTt
yctura 60c™MH Mavwn 1o3nM. Mucon yuyH meH po”™n axam
Ba ®OpC BUIOATNAPUHU MaTbyH AVHCU3NMap BYXXyAuAaH To3a-
nagum, Typnu Toudagarn 3MyKMaopnapHu argapub, xygo 6aH-
JanapuviHm, 3%ep epga y3 canTaHatu 6aiporaHn KyTapraHaapHu
Xabp-3ynMnaaH Lyt apanm.

Kaiicn 6mp BHIOAT Xa/IUMHUHE abTuogn 37aspaty caiiiing
an-MypCca/iVH , YHra O/VI03™HVHI Map3”amat/siapu Oy/icuH, XOHa-
JOHW a™vpanapugaH ¢ap”aHn6 ysrapraH 6ynca, noAwos”™Niap
ywa BWIOATHM 60CM6 ofwniapy Ba y ep Xan™MHu 6ysy”
sbTULOANapUdaH “aiTapuwnapyn no3umm.' byHra Mmmcon, MeH
Lom Bunostura Knpmob, 6y3y” abTU04IM KULLWMAPHU XKa3o-
nagum.

XKaz™oHrvpIvK “mnuvira KMpuwraHimga TypT HapcaHu Xo-
TpMMAa Mapkam ca’\iagum.

BMprHUYMCKM — *alicm MamnakaTHW 3a6T 3TMo™um Byscam,
TYrpyn Tagobup Ba KeHrawl 6unaH v TyTAUM.

KapT cynToHnapn — XypocoH, LLnmonuii 3"HaucToHHn 1000 — 1215
Avnnapn Ba yHAaH KeWnH 1245 — 1381 iunnapu Pyp 6unaH 3”MpoTHW mgopa
unnraH cynona. CyHrru cynonara manvk LlamcygavH Myxammag (1245 —
1278) acoc conraH.

2
Awmunp Temyp “vpoTtaaru Kaptnap cynonacuHm 1381 iimnum Tyratra.

3 CynToH [vécnpavH — c™Hrmm Kapt mManmku Cyntod wécupaumH TMup
A (1373— 1381).

4Caiiing an-mypcanuH —6apya nanrembapnapHUH eTaK4uncy;
Myxammag, naviraMbapHuHI (haxpny HoMaapuaaH.
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VKknHUMen — xatora hyn kMyMacivk yuyH 3%ap 61p mwHn
Kyn yinab, ceprakivk Ba 3"TUETKOPAMK OunaH uungum.
LLIYHUHT y4yyH MeHTa ONI0HUHI Majafly MHOATU eTub, HMMa
Tagbup uynnaraH 6yncam, Tyrpu unegun. ~ap ep an-ynyCUHWHT
Tabnatn Ba XaNMHUHI MWU30XIAPUHU XOTUPUMTa KeNTupuo
ynapHubIr Tabuatura MyBodwmy, Wyn TyTmb, wyHTa “apab
ynapra 3"okMM TalinHnagum.

YUMHUMCM — y4 103 YH Y4 acwi, 30TAW, LIMXKOATIn Ba
a™n-thapocatnu 3p WUINTAapHU aTpodmmMmra OGupnalITUpanM.
Bupnvk-utTUdoNNapn WyHgain 3gukn, 3"avMmanapu ryé 6up
TaHAeK 3gunap. bapuanapyHuMHr ma’*cagiapw, pabinapwy,
Cy3napu Ba wvwniapu 6mutta 3gu. Bup vwHKM “umnainvk ge6
reapop ~mncanap, TyratMmaryHnapuya yHaaH Kyn ysmac agunap.

TYypTUHUMCKM — BYTyHIM WLWIHKW 3pTara uongvpmagim. HOm-
WOMNKMK ~wnwnra Tyrpu Kenca, MynonnMamMK ~mngum; ~at-
TUOAYNNK UWNATUW BaTKU eTca, "aTbWil Yopaniap KypauM.
LLlowmacnnk Kepak epfa LIOWWAMaANM, LIOWWAVNHY WLLNAPHN
KeYMKTUpMagum. Kaicn nwHm yopato Tagbmp 6unaH 6utmpumL-
HUHI WnoXun 6ynca, yHAa ~Mnud wnnaTtMagnm.

KyHay3napn Taxpubanu Ba AOHO Kuwunap 6wunaH Typau
MamakaTnapHu 3abT aTMLW LWaTpaHXu ycnaga 60w ~oTnpanm.
Kevanapun 6ynca Tywarumpa éH6ownabé onmb, mamnakar uul-
napuHM “~aHpaii lprysvl Kepaknuru 3"a™ga yinagum Ba
ynapHu 6axapull BOCUTaNapUHA  y3MMua TacasBByp KpUvio
KypauM. V3ra mamakaTnapHu 3abT 3Tuw WynnapyHu  y3
KyHINMmaa 4damanab, uail Tap3ga 3™kym umnmb, ~aHpain ude-
KUHLWN MyMKUHAUTHW 6enrvnap agum. Cuno™miinapym 6mnax
JaHfai myoMana uinvnum Tyrpucmuga (ukp oprusmnb, uaiicu
OUPVHM UaHdal TapousaT MAMWNM Kepak, "aicu uiwHmn "ai
6upwura Tonwmpcam, xaTo ~mamaraH 6ynamaH ge6, 3°ap UWHUHT
0N4N-KETUHN YANap 34uM.

Cvno3™ 6owrwyrapygaH ~aicm 6upn Mebira gyctivk ~uinca,
YHTa OpTUrK GunaH xaip-33“CoH ~MAguMM. FXWWAMK mncam,
8MOH/MK OunaH >XaBobO Oeprabl KMMcanapHW xapom3oga Ae6
oungMm. MIKKu onam aracMHuHI (XyZOHWHI) pacynu aebam-
napkum: "3mHodaH TyrasraH KuaWKW ysura axwuiamk ~marad
ofamra EmMOHMVK ~MnmaryHda gyHEHU TapK sTmangn."

MupuMm MeHTa é3aMKUM; "XyLOHWMHI Ba NairaMbapuvHUHT
3MyKMura aman ArvH, pacynvinio3HUHE 3yppuéTtura épaam
6ep, TaHTPUMHWHI HebMaTNapuMHM €6, Sa8 yHTa Ba Xygo
nairambapnapura AgywMaHAnkK “~maraH nogwosytapHu  On-
NO3HVHE MyfNKUAaH dwap. TaHrpUHWHE MyKua afonariv
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VW TYTTUAKAM, WyHAAn gemwnnap: "MamnakaT Kydp 6agaH
Typwnu MyMKWH, NeKMH 3yM 6op epga Typonmangn”.

K,abu™ xaTTn-3"apakat, émoH uwnapgaH Omio3™ My/SKUHA
TozanaruH. [EMoH Taom 6ajaHra ~aHgali 3UEH LMAca, EMOH
xaTTn-3"apakaT ~aMm onamra LyHjal Tabeup Kypcatagu. 3ynm-
HVMHT HOM-HULUOHMHH 1Ay"OT. 30NUMHUHT OyHEfa Y30/ 37T
KEUMPULLMHN  SXWNANKAAbl Oe6 6una kypma. 3oimm Ba ¢ho-
CLUyrapHMHI y30” Awawwura cabab wykn, ysnapugarn 6op
8MOH/IMKNAPUHM t03ara un”™apub, TyraTmaryHaapuda TaHrpum
ynapra mysyraT 6epagu, KeWWH ONNONHWHE a3y rasabura
yypargunap. Fo™Mga onno3™HuWHr ~yapatm 6unaH 3onvmnap,
thucuy ykyp ~unnysumnap, upgaH 6aHay 3WHOOHra, TasloH-
TapoXra, OU/IMKKa, Kaz'arra, Babora, TycaTtjaH ynuwra rupud-
Top Oynagmnap. lo3™Mpa OGeryHou, 6ynraH sxwum, Tyrpy Ba
TaBOAOP KuWuiap 3"aMm EMOHMAPHUHT “MAMULLNapuiaH ojaty
6anora yuypangunap. LUyHpalikum, Tyuaira yT Tyuwca, 3%y
uypyoga “apamain 6apuyacuHu Kyirigmpagu. Kodwupnap, 301um-
nap, gocuuy gyxypnap ~aH4a Kyn 3ynMm-xuéHat, puc’-gacon
mncanap, HO3-HEbMAaT/Mapu LWyH4Ya Kynasp 3KaH, [Je6
ynamarnH. ~mchacu, ynapHWHI HebMaT/Iapy KynaiuwMHUHT
cababuHn 6MIM6 onuMw Kepak. ByHWHr cababu ywoyaup:
"33™MUMON, 304U HebMmaTiap 6epyBUMHUHE - (O/U103"HUHI)
VHOSITUHN Kypub, ynap [6ankn] 3ynmaaH, dwmc-thacogaaH
~alMTNG, WMMOH-MHCO(ra Kenub, YHWHI HebMaTnapura Lwykp
umncanap”, geb wyHaan AMAVHraHamp. bupo”™ onno3™ra LWyKp
alTUWIHM  yHyTapkaHnap, TaHrPUHWHI dapro3™ra uaiTmac
3KaHNap, XyLo Ba YHWHI pacy/ivn HebMaTnapu 304MHM 6unmac
3KaHnap, oXxmp an-ombaT napBapAUIOPHUMHI ~aody rasabura
rmpudgitop 6ynagunap”.

MMPUMHUHT By MaKTy6u MeHra eTmb Kenrad, Xygo Mys-
KUHW 30nNuMnap, bugsatum MyHodu”™ap, docuuy dyxypnap
LuynmMaaH Toptmé onwvw, ynapHu My~oTuw ydyH 6Genra 3™vmmar
KaMapuHu 6ornagum.

CANTAHATHW MAOOPA KWW TY3YTU

Narcyu MamsiakaTHM 3abT 3TraH 6yncam, ywa epHUHr obpy-
3bTUOOP/IMK KULIWMAPUHN a3u3 TyTAUM; caiiingnapwy, yiamo-
napu, (ysano Ba Mawomnxura Tab3vM OaKO KenTupauMm Ba
3\pmMaTnaguM. Ynapra cyropros, sasudanap 6epmb, maoluna-
pyHU 6enrnnagnM; ylwa BUAOATHUHT YAyrnapuHU ora-uHuna-
pumMaek, éwnapu Ba 6onanapuHu 6ynca, y3 dapsaHgnapmmaek
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KypoumMm. MasKyp MamiakatnapLuwr curnos™ yyyH gapros™vmmvra
Myn 6epoum. PavaTuHu y3umra uapatmbé ongum. [JammaHu
~ypyB Ba ymug opacuga cauniagum. flap MmamnakatHUHE AXLWn
KUWniapura MeH 3%am axOrvmavk “mngum, Hadem émoHnap,
6y3ylylup Ba ax10”cu3 ojamsapHM MamsakatumgaH LyBu6
ynapaum. lMacTkaw Ba paswn ojamnapra ysnapura nonm’
vuwnap TowuMpgumM, 3tamga “agiapugaH owuwiiapura nyn
Nyiimagum.  YnyTnapyHui Ba  Lwapa-abTnbopan  KumniapHu
~ypmaTnab, maptabanapuHu owmpgmm. Jap mamnakaTtga ago-
naT 3WUITMHU OYAMM, 3Y/IMY CUTaM WAYNNMHW TyeauM.

[Y3 3pku 6unaH] meHTa 6ylcyHraH BWIOAT ~OKMMIapura
ylwa HpT 3 YKyMaTMHU LaATapub G6epavMM Ba YyiapHU UHBLOMY
33 coH OwnaH “agpnab, ysumra Myteb  mamb  ongum.
BylicyHmaraHnapuHu 3aca MaMuwMra  spawa  Kasonagum.
Opun, o™n Ba ypaabypoH KULWIWMApHW ynapra 3°oKM 3Tub
TanvHNaguM.

AmMp 3TAamku, "yrpu Ba ~apoumnapHu "fAca" acocupa ka-
3onacuHnap; gacogun, 6y3y”™n, Hacm EMOH KMULIMAAPHN MaM-
nakaTgaH “aligacvHnap. 33mMa-6ekopun ofamnapHU BUIOAT Ba
Wwa™apnapja uongmpmacuHiap.”

[ap 6up wa”™ap Ba nnnosga KyTBO/A TaliMIHNACUHNAPKW,
CMMNo3Yy pamaTra CLyUWUINK ~ICUH Ba KUMHUHT BUPOH Hapcacu
yrupnaHca, 6yHVHI MacbyUATU YHUHT 3uMmMacuga 6yncuH.

Ba sHa 6ylopaumku, iiyn ycTara KysaTyBumnap, 306mutnap
TaiMHNaCUHNAPKW, WynnapHn ypluyrab, iynosumnap, caBgo-
rapiap, mycodmpnapHn Ky3atunb
canapvHu MaH3ugaH-MaH3uara
Tnga GMpPOPTaCMHMHI Hapcacu Wy~osca, y3u yngupwuiaca éxku
6onrua Kop-"on 103 6epca, 6ynap y4yH >XaBo6rapamkK ynapHUHT
3MMMacuga OysicuH.

AHa OylpAMMKK, ”ap EepHWHr rapasryi, Ty“MaTuM Ba
Hadcn 6y3yl, KUWWMNAPHUHE Ty3™vaT cy3napu 6unaH KaTTa Ba
KMUYMK Wwatapnap aronieugaH 34 KMMHU )Ka3onamacuHiap.
®aaT GUPOBHUHI TYHO3™ TYPT KULUMHUWHI TYyBO3YyLIK GepuLum
6unaH McboTnaHca, ryHo™Mra spalla >kasonacuHnap. Amp aT-
OVMKK, 3e4 6up was™ap Ba Mwioeda ojamnaphaH KOH
Conurn, yin ccupra onmacuHnap. Cuno™miinapgaH 6upoH Kuwn
PavATHUHI XOHafoHUra 3ypavk 6unaH kennb TylmacwuH, pa-
WSATHUHI OT-Y/I0BUHW TOPTUG ONIMacuH.

Jap 6mp mMamnakaTHUHI pamsaTu 6unaH GynraH myomanaga
ynapra HucbataH XOnMCIVK 6unaH v TyTcuHnap. AHa 6yrop-
ONMKKY, 3°gp MaMMakaTHWHI rajonapura Basuda oknad umw
6epcmHnap, TOKM Wy Wyn 6unaH ragosivk My~ OTUICKH.

119



MYNKY MAMJIAKAT, CUNOTY PAUAT ABOJIMOAH XABAPOOP
BA OIFo” e¥Ynue TYPULI TY3YTU

Jap epga, BwioAT y wa”apga Ba ypayfa KyHOaIVK
BOMeaNlapHM E3yBUMMIapPHN TaliMH  MNCUHNAPKK, 3OK1MWIap,
pamAaTt, cuno3”®, Y3UMHWHI Ba éT-NalKapHUHE XaTTu-"apakaTtu
304Mpa MeHun xabapgop MncuH. ATpoaH KupraH-4yu”aH
MOM-MY/IK, YeTAaH KUPpraH Ba yeTra yvefaH &1 kuwwunap, 3'ep
MamnakatfaH KenraH KapBOHMap Ba 3“YKMAOP/MK 304ujaru
xabapnap, yWwHW nopwosyrap, YNapHUHE ran-cysnapu, Wwna-
py Ba y30” ynkanapgaH 6ynnm6, MeHVHr apro3™vmra to3/iaHraH
ynamo, ¢ysano “~amgaru cysnapHu TYrpuivk 6unaH MeHra
8316 TypcuHnap. Arap 6yHra xuaog v TyTryHgain byncanap,
[6ynn6 yTraH] Bo”eanapHu é3macanap, E3ryBYMHWHI Xxabap
é3raH Gapmo”apu KecusicuH. Arap xabap é3yBuM OGUPOP CU-
MO3PLUHMHI XM3MaTUHU Alimpca, éxyn xabapHu 6onwa nmbocra
KAANHTUPWG [énroH] é3raH 6ynca, y 3°ofga YHWUHT Py/vuam
KeccnHnap. Arap énroH xabapHu Ty3™war ékm rapa3 6unaH
é3raH Bynca, yHW ~aTn aTCMHNAp Ba fHa amp 3TAMMKM, Yoy
xabapnapHu KyHMa-KyH, “adTa-“adTa, OFiMa-Oli MEHMHI ap-
3uMra eTkasmb TypcuHnap.

AMp MMNAMMKW, MUHITa Te3tlopap TYS MWUHraH, MUHITa ot
MWHFaH enM6-orypyBUM KULLWHW YOTLLYHYM, MUHT Hadap Tes-
topap nNuégaHn [4yonap] aTmb TaliMHNaCMHAAPKW, TYpau Mam-
nakarnap, cap3”ag/iapHHr xabapnapuHu, AYUWIHU
3MYKMIOP/IAPHUHT  Ma’cag/iapy  Ba  HUATIapUHW  61UnnG,
3"y3ypumra kenub, xabap uwmncuHNap, TOKW OGUPOH BO”ea,
KOp-0n 03 GepmacugaH GypyH 4opa Ba WIOXKUHU MMainvk.

UyHOHUM, TyXTaMULLIXOHHUHI YPYCXOHAaH EHrunaraHu
304M4a MeHra xabap KenTvpraHiapuga, sHaM naHo3™ mnsnab
3My3ypumra KenunwHu oungmm.  [LUyHMHP yuyH] YpycxoHra
NapwmM - KaHr  mavwra  TahépnaHa ¢ 0Tnagum Ba
TyxTamumwxoHra épgam 6epavm.

[WyHra yxwaw] sHa 6up Mwucon, OWHANCTOHHM 3a6T
aTvwra asm MaraHumga, 6y ynkaHuHr 3%ep 6up BunoATMAA
ano™mga 3okm EKM  BONWMIA  canTaHaT TaxTuia YTupraHu
300ufa  MeHra xabap kentupgunap.  UyHoHun, MynToH
ynkacuga MannyxoHHUHr wuHucn Copadr, [Oesywga CynToH
Maz™MmyaxoH [MycTaBwn ] cantaHaT 6aliporaHu éiiraHam. Jlo3“yp
Ho3™miAcnga MannyxoH nawkap tynnaradHgu, JaHy>X sunoatmaa
6ynca MybopakxoH canTaHaTra [JabBorap/ivk “~mnamb 6oLl
KyTapraH agu. Aucacu, OWHAMCTOHHUHI 3'gp GUp BUNoATUAA
OUPOH-OMP KMMca canTaHaT TOXYy TaxTiira AabBOrapivk
uunapgn. by xabap uynoramra etrad, 6y MamiakaTHW 3a6T
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3TULLIMM OCOH TyrNau. JIeKMH nalkapumM Hasapuga aca myL-
K 6ynne  KypuyHaWM. YyHOHUM “~MHOMCTOHHU 3abT 3TraH
BaTMMaa Pym “aiicapyu MeHMHr 6ab3vM  MamnakaTnapumra
yonym ~mnraHu, rypxunap 6ynca y3 ropTnapu 4derapacmgaH
Taw™apy 4nM6, MEHWHT nawkaprapum ~aman ~Mmnmb TypraH
6ab3n Kambanapra épgam GepaéTrabim 3ogmga xabap Kentup-
avnap. ¥Y3-y3um 6unaH KeHrawmb, arap “MHOUCTOHZA Kynpo~
Typmb “~oncam, SpOH MamiakaTuga TapTUOeCU3IK 6oLwIaHMLWIN
MYMKWH, feguM. LLUYHWHr yyyH “MHOWCTOH nNOMTaxTugarn
VWNapPUMHA - Te3da TapTubra Kentupmob, topul  Gowiagum.
Wynpa 6up Heya KyH MoBapoyHHa\pga TyxTagum. Y epfaH
Pym Ba MYp>KMCTOH TOMOH WMyn ongum. Yila mamiakat/iapHUHT
6apucHN 3a0T 3TAUM.

TYPIN MAMNAKATIAAP AMOJTNMCUTA MYHOCABAT, YNAP-
HWHI A*BOJIMAAH XABAPAOP bYWl \AMAA AWVH MELIBO-
NAPUHWHI MO3OPAAPUHW TY3ATWLL, BAK,® BA HA3P WNLU-

NAPVHW TAPTUBIA KENTUPULL TY3YTW

AMp 3TAUMKKM, ¢aTt™ aTunraH 3ap 6up Mamnakatgaru
cuno™umiinap [y3 uxTHépwn 6unaH | NaHo3pLUra Kescanap, ynap-
HW HaBKap UWAnb, [ackapnapum opacmpaH] ol 6epcuHNap.
YN OVEPHUHT pavATUHW éMOH ~ofucanapfad, ~ata aTTUpuULL-
JaH, acupy 6aHf 3TUAMWAAH Ba TanaHuLLdaH my”odasa umn-
CUHNApP. YNapHUHT MO-MYNKUHW, BYIOMIapUHN TasOH-TapoX-
[aH ca™acmHnap. Ywa mamniakatgaH TywraH ymka MoniapHu
arafiapura “aiitapué 6epunMwMHMN TEKLIVMPCUHAAP.

Caiiingnap, ynamo, Mawownmx, (y3ano, ynyrnapHu asua
TyTcmHnap. beknap, o”co™onnap, feOHNap Ba 3KNH MaiAfoH-
napura nwnos 6epyBunniap KyHrvMHW XyLWHYA 3TnG, y3napura
NapaTcuHnap. PauatHu ymug Ba “yp~MHY opacuga TYTCUHap.
M'yHO3yMpwn Ba “MAMunapura Apaila >kasonacuHnap. MeHra
OyiiCyHraH MamiakaTNapHUHI caiiingnapy, onvumnapuy, Lanix-
napu, o3unn Kuwunnapw, gapsuLiniapu, 30™MaIapuHA cyopron,
Basuda Ba OWIMK OunaH cuiAnacuHnap. ®akmpy MUCKUMU,
OUPOH Kach ~mnuwira oXm3 LWoN-Kypraapra Hadgaua 6enruna-
cuHNap. Mygappucnap Ba LWwanxiapra KyHA/IMK MaoLuiapvHn
6enrunacuHnap.

ABnMéNap, AUH NeWBONIapUHUHI MO30p/apu Ba Mabapana-
puyra BahgaH mabnar akpaTcuHiap. Y epnapHu nanoe, Taom
Ba uMpo” OwnaH TabMWHAAcMHMap. BupuHUM HasbaTga ammp
YN-MyMWUHWH, Mapg Kuwmnap wo”™m Ann neH A6y TONWUGHWHT,
YHra O/INO™HWUHI Kapamuy Ba 3COHW OyncuH, my~apgac ~abp-
napvHmM axwu ca“raw ydyyH Haxad sa [ynaHn Bap 3TnG
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6epcmHnap. MImom ycaliHHWHT, 0nno”™ yHAaH po3u ByriCcuH,
Hypra yymraH My”aggac mMos3opu, aenvénap ynyru Lanx A6-
aywoanp XXUNoHWAHMHE Myuagdac ~abpu, nMomn Ab3am Aby
XaHunta HUHF, yHTa ONI0ONHUHE pa”maTn 6y/icuH, Ma6apacuHu
Ba bargogfa Hypra yymraH 6ow”a mawonnxnap, GUH NewwBo-
napv Ba yayrnapwir Mo3opaapuyHM  axwin caiyiam  yuyH
6a”onu eargpar Kapbano, bargofs Ba ynapHWHI aTpogugaru
i“muioiyiap Ba 6onma >konnapgaH Ba cudatmnga ep-CyB ax-
patcuHnap. VMimom Myco Kosum2, nmom Mypommag Havia,
CanMoH dopcuiAnapHUHE HYp/V paB3aniapy yvyH aca an-XKa-
30Mp 39KMH MaligoHnapugaH Ba MagovH papomagugaH Ba
6enrvnacnHnap. imom Anm mbH MycOHMHI Tabappyk paB3a-
napun yuyyH Kyta~6acT Ba Tye wa”apu atpodmparn epnapgaH
Bak,(p akpaTtcuHiap Ba nanoe, 4YMpo”™ 3"aMga KyHOaNVK eMuLl-
nummwnap Genrnnacvnnap. LyHWHraek, TypoH Ba JpoHaarv
LWaiXNapHMHI  Mo30op/apy Ba ”abpnapyn y4yyH “ap 6upura
ano™maa, HOMMa-HOM Ha3py Ba“hnap axpaTcuHIap.

AHa 6yropanMKK, 3'ap 6Up MamnakaT ¢at” aTuarad, y ep-
HWHT rafonapuHn Tynnab, KyHAaMK eMyL-niuMuLwiapuHn Ge-
pnb, ynapra 6upoH wuw GepcuHnap. “ampja Gapyacu
TamranaHcuHnap, TOoKM 6ow”™a ragonuk “unvacuHnap. Arap
TamragaH KelnH “~aMm ragonvk ~mnarygek 6yncanap, ynapHu
y30” Mamsakatnapra cotmb rbopcuHiap, &ku “aigacuHnap.
LLyHpgarnHa rago 30T MamnakatMmgaH ny~onagu.

PANATOAH MOJ-XVPOX ONNW, MAMJIAKATHW TAPTUBETA
KENTUPNLW BA IOKCANTUPUAW, YHWUHI OBOAOHYNTNT I,
XABOCUINNTNHN AMANITA OWLNPYBYN KUNLLUWNAP TY3YTU

AMp 3TAMMKW, panaTaaH MOM-XMPOX ruraliga ynapHu ormp
a3"Bo/ira conuwgaH €k MamsakaTHM ~annwMyLiKka Tywmpurb
iNyhnwigaH caiyiarnnn Kepak. Herakn, pavsiTHW XOHaBalpoH
M [gaenat] xasMHaCUHUHE KambarasinaHuwimra oivé ke-
nagn. XasuHaHVHI Kamanunb ~osvm aca, CUNOHUHE Tapann6

1Vmom Aby Xawmpa (T"na ucmu ABy XaHuga aH-Hy-bMoH 1GH Co6uT)
— XaHatmsi MaauabuHUHT acocumncu; Gueg onumm <699 — 767).

MiMom Myco KO3MM — wnanapHuWHr eTTuHuM umomm (799 iA. BadoT
3TTaI3-I.).

MapgounH — bBargogaaH 65 uya™pum  KaHy6u-llapuja >KoinaiuraH
m(agnMnii LwBgap.
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KeTuwmnra cabab 6ynagn. CMMNO™HUHE Tap”ouamrn, y3 HaBba-
TMAa, CanTaHaTHUHI Ky4dcu3naHuwmra onmb 6opagw.

AHa Oyhpy”™ 6GepaMmMku, 3gp 6Mp MamnakaT ¢aTt” aTunca
€K XaHr fasynarnapuvcus aMHy OMOHAMK TWUaca, YHUHT 3°ocun
Ba [apomag/iapuvHni 3™cobra oficuHMap.

Arap epnvk y”~apo asangaH 6epnb KenraH XMpPOXX MUKAO-
pura posu 6ynca, ynapHUHr Po3vAUrM 6unaH WW KypcuHNap,
akc 3"onga [XMpoXHu ] Ty3ykka myBotn” MnrcnHnap. Ha amp
UWNOVMKA, XVPOXHW 3KUHAAH ONMHIaH 3°ocwira Ba E€pHWHT
yHymaopnvrura ~apab rivrcmHnap. YyHoHUK, y31yKCu3 pasBuLu-
Ja kopu3sl, 6yno™ Ba fapé cyBu 6uniaH cyropunaguraH 3KuH
epnapHu 3™wcobra ONCMHMAP Ba YHAAWM epnapgaH OJIHraH
3NOCWIHUMHE  [yyZaH] WKKU 3™MccacuHW pamaTtra, [yypaH] 6up
3ViccacuHU canTaHaT XasuMHacu Y4YyH OfCUHAap.

Arap pauvisIT pyixaTra ONMHraH epnapgaH 6epuniaguraH co-
MMHW Ha” a™ua 6unaH Tynawra po3u 6ynca, Haeg a’ua
MLUYHOPUHN CapKOPHUHT 3™Wccacu 3McobriaHraH rasfiaHnHr Mas-
Kyp gaspgarv Hapxura myeBotu” 6enrmnacvHnap. Hapx-Hasora
MyBO(OM™ ONMHraH a”uaHu cuno3’™ra eTknscnHnap. bopauio pa-
VAT 37OCWIHM ydra alipuwira posm 6ynmaca, y 4orga 3wcobra
OJIVHIaH 3KNH epiapHn BUPUHYN, UKKMHYN BA YUYUHUM >Kapnb
3KUH ep ™Mnnb axpaTtcuHnap. bupuHum xapmbgaH [onMHraH
3"OCWIHWHT ] Y4 XapBOpU , UKKNHYM XapnbaaH — KKK XapBsop,
YYMHUN XKapubhaH OUp XapBOPUHU Wnrab oncuHiap. ByHWHT
APMUHM BYTAON, APMUHM apna 3™Mco6nab, 3 OCWIHUHI APMUHU
oncuvHnap. Arap pauwst 6y MycuHpa conu” Tynawra posuv
6ynmaca, y 3"onga 6up xapeop 6yraoiivra 6ew MMCNO KyMyLL,
6Up xapBOp apracura MKKWU Sipum MUCLON KyMyLl MULAopuaa
Hapx “yicuHnap. flHa Kamba (oigacura GepwnaguraH Top-
TWMHM 3am 6yHra 1$wunb ~yncmHnap. LynapgaH 6ouwiua,
uylmmya Tap3ga, ynapgaH 3'ed “aHgain onn/M-conu” Tanab ~Mmn-
MacuHnap.

*  KOpwWu3 —ep OCTW CyBNapuHU TOPTMG UMAOPWLI YUyH  Lypwuira
VHLLIOOT.

2
Xapunb — cary Ynuon. bup xapn6 3600 kB. rasra, SbHM TaxXMUHaH
6up TaHoOra TeHT GynraH.

3XapBop—06up 3wakK KyTapuwy MyMkuH OynraH tok; 103 — 150
Kuno. atpogmaa GynraH.
G- arpocuna Gy.

Mucuon — orvpaMK ynyoBW; ylia 3amoHfa 6up mucuon 4,235 rp.ra
TeHr 6ynraH.
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BynapgaH Taw”™apu Kysru, 6a”opru, MWKN Ba E3rn
[Le300HYMMKAAH ONMHraH OCWUN PausiTHUHT y3ura OYy/nCUH.
Nanvukop epnapHW aca >kapubnapra OyncuHnap, “mcobra
ONVHraH 6y epnapgaH [conu™ onuwga] yugaH 6up Ba TypTaaH
6up ~ompacura aman ~MICUHAAP.

Nap Wwa™ap Ba “ap epAaH ofMHaAuraH >XOH convrn, Kac6-
yHapgaH “ampa yTtno” Ba CyB/0”aH oOnMHagurad CcofvuHu
Tynnawaa ~aaMmaaH KenraH Taptub-uougara aman MacuHnap.
Bopauto 6yHTa pamaT po3u bynmaca, 6opu-bynraHuya vl TyT-
CUHNap.

AMpP PULLMMKM, Focun NUWKG eTunMacaaH 6ypyH pamataaH
MOy XW"OT ONIMHMacuH. Jlocvn etunuwmra "apab, contaou
yura 6ynnb oncuHnap. Arap pansit conu”® TynioBuuM tob6opmac-
JaH, CONMM™HH y3n kentTmpub Gepca, y ~onga y epra conu”
Tynnosun robopmacuHnap. Arapfa ounL-conuL, 0nyBYMHU 1060-
pwnra Maxéyp 6yncanap, ynap conwyTtapHu Oyinpy” GepuLu
Ba AXWMW Ccy3 BunaH oncvHNap; Kantak, apoH nwnatmé, mnram
ypuLL-cyKuLLITraya onnmé 6opMacuHiap. YnapHu 6ornab, 3aHxuvp
6unaH KuliaHnamacuHnap.

AHa amp 3TAUMKMK, KUMKW BUPOH caBoHM 0604 mnca 8Ku
KOpu3 uypca, € 6UpoOH 6or KykapTupca, éxyn 6upoH xapob
Oynnb éTraH epHW 0604 ”~Mnca, GUPUHYM WM yHOAH “ed
Hapca ONIMacuHNap, MKKUHYA AWM pavsT y3 po3waurn 6unaH
6epraHMHN OfICUHNAP, Y4MHYM nnn [3aca cwum™-conmu] ~OHyH
uongara MyBO(Bf, XMPOX HAUrcuHNap.

fAHa OylopauMKuY, arap [Map ep Ba 3NHMHI] amangopnapu
Ba Ka/loHTapnapu oggwii cy”apora xabp-3ynM Kwuica Ba Ly
op”ann Gevopanapra 3apap eTkusraH 6ynca [6yHpaii Ba’Tnap-
fa]l «TKaswiraH 3apapHU KajoHTapnapgaH YHAMpWG, >kabp
KypraHnapra 6epcvHniap, TOKW ynap sHa y3 “onnapura Ken-
CUHNap.

Xapob 6ynub étraH epnap aracm3 b6ynca, xonuca tapagu-
JaH 0604 UWnMHCMH. Arap 3aracm ©6ynca-t0, [nekvH] 0604
manwra uypbyn etmaca, yHTa Typaum acbobnap Ba Kepakiu
Hapcanap 6epcuHNap, TOKM Y3 epuHu 0604 ~MAnb OonevH.

AHa amp U3aMMKKN, xapob 6ynnb éTraH epnapga Kopusnap
AypcuHnap, 6y3unraH KynpukiapHW Ty3aTcuHMap, apioyrap Ba
Aapénap ycrura sHr Kynpviknap ~ypcuHnap, hyn ycraga "ap
MaH3unra pa6otnap >‘ypcuwnap. Wynnapra KysaTyBuM Ba
coNumnap JMyiicuHnap, “ap 6up paboTra 6up HeyTa OfaMHu
XOonanrrmpeuHNapky, ynnapHu Kysatuw Ba calylaw uviinapu
wynapra Ternwnm 6yncuH. Mynosumnap monnapuuun radgnat
6ocmb, yrapnatmb  yrMacMKNapuUHWHE  Basudacu  \am
YlWanapHUHI 3uMMacuga 6yncuH.
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fAHa amMp 3TOMMKU, KaTTa-KU4YmMK “ap 6up wa™ap, ~ap 6up
Aumwnoepa mackung, Magpaca Ba xoHa” o3yrap 6MHO ~MacuHnMNap,
hakKMpy MUCKUHMIApra naHrapxoHa coJicuHNap, Kacassiap y4YyH
wundoxoHa NypgmpcuHNap Ba ynapja vwnaw ydyyH Ttabmbnap
TaliHnacuHnap. >"ap 6mMp wWwa™apja capoii Ba ~03MXOHa. Nyp-
cuHnap. Ba pavaT Ba 3unpoaTtHUM “puUNToBYM BArpyuMnap am
TalinHNacuHnap.

AHa “ap yfnkara y4d Basvp TalunHnawnapuHm 6yopaum.
BynapgaH 6upn pamAaT yudyH 6ynmb6, yHaaH WwWHMNagurad
ONINN-CONLWUYTapHUHE  YHAUPUAULLIMHW  Ky3aTunb, 3™ MCcob0TUHN
onné 6opcuH. OnuN-cann”™ MMUBLOPWU, COMN*; TYSIOBUUMAPHUHT
HOMJIApUHU E31n6 6opcuUH Ba pausaTgaH WuruaraH mabnarHm
ca™acuvH. WVIKKMHUYM Basup cTnoj uwnapuHum 6Gonuwapagu.
Cuno”ra 6epwunraH Ba 6epunuwn no03vMm  6ynraH mabnar
ANCOBUHU 016 BOPCUH. Yununum Basmp 3aca gapakcus ny”~on-
raH kuwmnap, Kennbé-ketmb topysydmnap (caé”™atymnap Ba caBs-
porapnap), “ap xun wWyn 6unaH Wnrunanb ponsraH  ~ocun,
alypgaH o3raHnapHVHI  MOJI-MYJIKW, BOPUCCU3  MOJI-MYJIKHU,
uosuniap Ba LWanxynucaoMmnapumHr \ykKmMu 6wunaH OJIMHraH
>XapumManapHu TapTubra KesnTUpCUH.

AHa amp 3TANMMKW, YNraHNapHWHI MOJIJ1IapuHnN Y3 BOopucna-
pura eTkascuHnap. Arap Bopucu Nyl 6ynca, YHW Xanpnau
vwnapra capdg ~wiacuHnap ékm Makkannm myas3amara to6op-
cuHNap.

XXAHTY XALAN, YPYLW MAWAOHUIA KUPULL, K,YWUHHN
CA®NAW BA PAHUM NAWKAPVHW CUNHANPULL TY3YTU

AMp 3TANUMKMK, arap raHmm [nawkapu ] COHM YH UKKWU MUHT
oTnvepaH Kam  6ynca, 6y ypynBga amup y/s-ymapo
[“ywumHunmMmra] capgopnmk ~acuH. AiiMo” Ba TymMaHnapgaH yH
MKKN MWHF OTAUL, YHTa >;avpo>; 6yficuH. MunHréowwnnap, 13-
6owimnnap Ba yH6owuMnapHM ~am y3ura ~ampo”™ “MMACuH. FaHnm
nawkapura 6mp MaH3un ryn NoaryHda opvuwl Mmanb, gywimMmaH
6unaH pybapy Kenrady, MeHra xa6ap H60OPCUH.

'.JlaHrapxoHa — WynoBuyknap UMHWG YTaguraH ep; MWUCKUH Ba
eTUM-ecupra TaoMm 6epunagmraH >ou; rapubéxoHa.
2

Lypyun — uypon KyTapub OpyBYM; MoALiCcly, XOH, CYN1TOH Ba
aMUpnapHUHI  Waxcuii - uypio;uncn. By eppa pavsiT  Ba  3KMH30pnapHu
AYpuuyioBun Napbuin bynvHma.

3Bbup KyHANK AN,
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AHa amp MMNgUMKKW, ywan YH UKKW MUHT OTAuL, ackapHw
Tyaams ~ucmra 6yncmHnap, ywby Taptmbga; uynga 6up ~mcwm,
6apoHropga y4 ~McMm, >kaBoHropga y4 ~ucm, 3™ posynga — 6up
~ucm Ba uopoByfnga — 6mp ~McM TypcUH. BapOHroOpHUHI y3u
3™MpoBY/l, YOMOBY/T Ba LWMLUOBYN faH méopaT 6yncuH. LyHra
yXxwiaw, >XaBOHrop 3™am, 3MWpoBys, 4YOMOBY/s Ba LWWNOBYyAgaH
mnoéopat 6y/NCUH.

Ba 6ylOpAVMKW, amMup yn-ymapo ypyw MangoHUHWU TaH-
nawpa [“yrvingarm] TypT HapcaHu Hasapga TYTCUH. BupuH-
YNCU-Y EPHUHT cyBra S™MH-y30unmnrn. WKKMHYNCKU — acKap
cak/‘raguraH epHU. YUYMHYUCKU — T-aHUM fallkapu TypraH ep-
naH TenapoBaa 6ynuwm Ba odTobra pybapy 6ynamMacimruHu,
TOKM yEuw wybnacu cmnosywiap Ky3mHW amallTUupMacuH.
TypTUHUYNCKU — ypywl  MaigoOHW ONAM  OYUL,  KEeHr  >KOW
oynuiIn fo3nM.

AHa amp 3TAUMKMU, ypywaaH O6Mp KyH OfAWH NalukKapHW
capra TU3CcMHNap Ba Ty3ykKKa MyBOMU”™ yHM mMcMmnapra axkpa-
TM6, AywiMaH TOMOHra uapab topcuHnap. JSlawkap OTAapUHUHE
6o Ky3naHraH MyHanuwra “apaTtuicuH Ba topap MWyngaH
yan éKum yHT éBaa GypunmacuH. fHa 6yropauMKun, cmnos™umiinap
Ky3M raHuMm nawikapura Tyliumwmn 3~amoHo, 6anaHg oBo3 6uniaH
"Anno3y akbap!" pe6 Takbup ariTcuHNap Ba CypoOH conuob,
AyLWIMaH 4epukun yctura 6octnpub 6opcmHnap.

JNlawkap Has3opaTymMcu CapfopHUHI >KaHr Ba\Tmga XxaTo
AMAraHMHW  Kypca, fAap3™on YHWHI ypHura 6onn~a capgopHu
YyTUPIrnscuH. AmMupnapra Ba cuno3™Miinapra sca MeH YHra
MLWOHY 6ungmnpn6 6epraH 3adapHULLOH Epsinram KypcaTeuH.

AMp 3TAMMKW, capfop nawkap Hasopatymcu 6unaH bupra
OYLWIMaH CUMNO3MHUHI 03-KYMJIMTMHU Myrsio3a3a aTCcuMHMIap, cap-
KapganapvHun raHum nawkapbéowwmnnapun 6unaH conunrrMpcurH-
nap. LWyHra uapab, y3 CcUNO3™MAPUHUHE KaMy-KyCT/1apuHK
Tyrpnnab, >kaHrra 37o3vpnacuvHnap. $SHa y3  CcUNO3MHUHI
Lypon-acnaz™anapuHu gylimMaHHUKM 6unaH Ta”~ocnacuHnap.

[LUYyHWMHrgeK ], TaHUMHUHI ypyLll oAb 6opull lynnapuviHun
wowmacgaH, 6up 3anngamm €kn wmngaat 6mnaH >KaHrra Kmpum-
WWHW Ky3aTcuHnap. AHa raHUMHUHE XXaHr M TapTMbuHm
yamanab KypcuHnapku, ynap 6op ackapu 6wunaH 6up iKyna ot
Ayninb wmpaaTt 6mnadH TypKTo3 éKu ~McM-~MncMm 6ynmnb, KeTma-

1W vyoByn (WMroByn) — LaHOTAap ongura uyhiunraH maxcyc apbuii
uMcM; ypayra KupasepuvLLga TypaguraH Kypuuymunap GoLnmri.
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KeT 3™awia 3aTagumMmn? AHa KypCcUHMNapKu, raHnm 3™amna ~unrad
Ba”NTAa, >XaHr ~unub opeara NaiTmnbG, KeliMH fiHa 3™amia uuna-
ONMN KN BMPUHYM 3Namiacu 6unaH derapanaHm6, oxmpwurava
caBanawlagummn? aHUM arap op”acura uawWTMan >XaHr ‘unca,
cmno3”™ YHUHT 3"amnac 6unaH TycaTgaH eTraH 3apbara cabp-
TOoNaT K;uwimb, oxmpurada Typuo6 6Gepuuin kepak. [YHpa]l wwn-
Xoat 6up coaT/iMK cabp AemMakauvp.

AMpP “MNAUMKU, gyuiMaH ypyLl oumMaryHuda yssiapuya >XaH-
rra KMpmMacuHMiap. fiHa amp 3TAUM: AyLUMaH >XaHr mahgoHura
Kunprad, nawkap 6ownura écon'ga TypraH Ty™“m3 cunos3™ K;uc-
MUra >adrra Tywmn6, ypylw 6ownawnapu 3"aumga 6yripyl, 6ep-
CUH, YYHKMW cuno3”™ nawkapooLNCUHNHIE Basndacn >XaHr saTu-
Aa 1NypyBgaH 17yn-oéra Oywawimb, capocummara TywimanuH,
oylipyy 6epuwigaH wnbopataup. Y 3%ap 6up cuno3™ ~MCMUHU
ypyw acnasz®anapugaH 6upun ne6 6uncuH Ba y”N-éi, orbonTa,
Amnud, ryp3uv, nuyo”™ Ba xaHXap Kabu 3™ap 6up ~MCMHU Y3
YPHW KenraHga mwnartcuH. NwbéunnapmoH nawkapo6owm, y3mHu
Ba Ty~ un3 cuno3™mihi 6ynarmHm 6uMp TaHAeK Kypub, ynapHu
uyn-oérn, 6own, KyKparm Ba OOHHU@ ab30/1apuHuN unwnaTno
Kypawys4dn 6up nasyrasoHgek 3~ mcobnacvH. LUyHparmnHa, cu-
nosumii KCMiapu ycTura KeTMa-KeT ypunraH TBamaTta unnd
3apbacugaH KelinH, Ty™n3nH4YM 3apbaga anbarrta eHrunuwnra
ymMmuga K,unca bynagu.

NaNw i nawkap6olwmn aBeBas raHMMm yctmra 3gapoByn dhaBX
6ynmMHMacnHu bopagmn, cyHrpa épgam yyyH KeTumaaH 6apoHrop
3™ MPOBY/IMHU >XyHaTaaun. bapoHrop 3™MpoBynn KeTuaH aca >a-
BOHIop 3™MpOBY/IMHM >KaHrra Tawnanau. Ly Tap3ga gywmaH
ackapun yctura KeTma-kKeT y4 3apba TywraH 6ynagn. boppguto
wy Ba™T 3™MpoBy//lap raHUMTa apLim Kyycusnuk uncanap,
y 3”onga 6apoHrOpHUHI 6UPUHYKM BynMHMacu OoT 17NYICKH, Ke-
TUAAH >XaBOHTOPHUHI UMKKUHUYM ~MUCMUHW >KaHrra TawlacuH.
LyHaa 3™am 3adgap “o30HWIMaca 6apOHFOPHUHI UMKKUHYU
OYy/IMHMACUHWN >XaHrra KUPUTCUH, KeTUAaH >XaBOHTFOPHUHI 6u-
PUHUM MMCMUHW O6OpPCKUH. [Ynap >kaHrra kuprad], meHra xa-
6ap >XyHaTunb6, KelnHrn byripy»ylapMmMHu KyTcuH. LLlyHaaH cyHr
ONNMO3™HUVHI Majagy MWHoATUra TasiHU6, NnawkapOoWWHUHE Yy3n

1 Econ,— $wuH cadu. Econ Ty3mil— U/MUMHHU OpULL, K?PUK EKK
XaHr onguaaH cadra TU3NLLL
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uam >KaHrta KMpcuH. MeHun 3"am ypylwl manrjoHupa 37o3vp geb
ouncmHnap. ONNONHUHI épaamMn 6unaH raHMMra cakkm3s 3apba
eTraHfaH KelnH, Ty um3mHun 3apbaga pylwimMaH eHrmnuvo,
hat3”™y HycpaT Hacub 6ynagwu.

Tyrpu capfop y/fKuiMm, Yy wWwolMa-wowapank ~unman, [as-
Basl] nawkapuHm wvwra conagn. bopgvio nawkap60oWUHUHT
y3u ~nnmy donuuwira Maxkbyp 6ynca, waoXun 6opuya ysmHU
ynumaaH ca”acuH, YYHKW NawkKapOoLVMHUHI yiInmMun ypayra
6alHOM/INK KeNnTmpuob, raHMM nallkKapuHUHI ranabacura cab6ab
6ynagwn.

LLlyHpai ~mnmb, capgop alyly Tagbupkopsvk 6unaH ull
IOpNUTNG, LIOLLIMa-LIOWAapANK ~NIMacuH, YyHKW Tonuw,anwyTK
WaNTOHHUHT nwmnamp. Yopacu 6ynmaraH uvwira KUpULLMacuH,
UYHKW yHAaH NyTynmb6”~Noynmangu.

3AGAPAN CUMONN 6YNUHManapuHu ywoby Taptubga
CAPIrA TU3ANM

AMpP 3TAMMKW, arap raHum nawkapm yH WKKU MUHT OT-
nvepaH optu”™ 6ynca-t0, JIeKUH uup”™ MUHITa eTmaca, [naw-
Kapumral] 6axTmép yrunnapymgaH O6upuv LYMOHAOHAUK WJ-
cUH. VIKKn 6ernap6ermn ~ywyHOT, TymMaHOT Ba YJ/lycOT amMup-
napu 3™amga MMpL, MWUHI OTNu3aH Kam ©OynamaraH cunos™
6unaH YHUWHr xusmatumpa 3703vp TypcuHnap. 3adapnn cunos™
~mcmniapu,  TagbupKoprivk, Mapg/iMK  Ba  MapAoHaIMKHU
AynpgaH 6epmMacamMknapn yyyH MeHW [OMM  MaigoHaa  3703up
ne6 owuncuHnap.

AMp 3TAUMKWN, MEHUHT 3achapy 6axT KenTUpyBYU YHOAUPUM-
H1N [nawkap] 6owwunra onmé Ym™uwrady, yH WKKUTa cunos™
6ynnHMacu TaWuHMAacuHMNap, YynapHWUHIK 3%ap 6upura ynycoT
amupnapumgaH 6upn ammp 3TM6 6enrunaHcuH. Y MeH Tysrad
cap Tn3uww, [raHum ] cnno3™ ~rcmnapy cadHU Gy3uLl, >KaHr
MaigoHuUra Kumpuwl Ba YW Wynnapu 3o0aungarn yH WKKU
TY3yKHU fouM Hasapja TyTULLU NO03UM.

Capfop Y/NKUM, raHMm cunos™ capkapfaiapyuHUHI COHUHU
3™Mco6nab, ynapra TeHr KenaguraH nawkap o6owsiwyTapuHu
TarnHNangn. Y raHuMm cUno3™MHUHI XXaHrga Kynpo”t y~uunap-
HUMW, “NINY HOoMYyBYMNAPHUMM, €KW Hall3agopnapHu ManingoHra
TYWWUNPULLNHN Ha3apja TyTCUH. MNaHum cunos3”™ “McMIapuyHn Y 3-
NYKCU3, 03™MMCTa-oMMCcTa >KaHr MargoHura tobopagunapmu, €kum
3NaMMacuHM GupgaHura 3Nyykymra tawnamgmnapmMmm — 6yHu 6un-
CUH. >XaHr mangoHura KMpuw Ba 4oaulwl nynnapuHm 3™am my-
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noz™aza “mnnb KypcuH. AywimaH 17ali Tap3ga >XaHr LUIUMWHU
aHrna6 oneuH. lro3™mga FaHUM Y3MHW KaMCOH/IMK €KW NOo4aéT-
raHgek kK~Nmb6 kypcatagu. LUyHpa naintga, ynapHUHI Makp-
~minanapura ydmacnmkK Ba Y3UHU  «pyaéTraHgek unnmb
Kypcatuwmra anjaHmMmac/ivk 3sapyp.

>KaHr kypraH, Taxkpunbanun capgop yKuMm, y YpYLLIHUHT 6ap-
ya >KymboynapuHu sizelun 6unagn, ~ancm cunos”™ “MCMUHUN >KaH-
rra tawnab, K;alicm YUTMHHW aHpal 4dopa-Tagébup 6unaH Ty-
3aTvwl Ba ali ycynga >KaHr ~Mnvw  KepaknrmHu eunuwim
nos3nm. Taxkpmbanun capAop raHUMMHUHT HUATU Ba peXkanapuHu,
YHUHT Nail ycynHu Nynnab >KaHrra KUpMo~Num 3KaH/IMTUHU ce3a
ounMwn Ba AyWMaHHWHE ywa TagbupHu »\ynnawmra TycNMH-
NINK npna onvim Kepak.

UuH capgop YynKum, Kup™ MUHE OTAIW cunosyxaH YLy
TapTnb6ga yH TypTTa cumnospll umncm Tysa onagu. /Assan ysura
K pawnn cadpnapHu Ty3m6, yHu 1yn (ryn) pe6 HOMMIacWH.
CyHrpa 6apOHFOpPHUHI y4Y UWUCMUHWU Ty3mb, ynapgaH O6MpUHK
6apoHrop 3™mpoBy/nm feb atacuH. HAHa >XaBOHTOPHWHI y4 CuU-
nospw 6ynarvHun Ty3mb6, ynapgaH 6upura >aBoHrop 3 MpoBynu
£e6 oT KylhicuH. LWy Tap3ga 6apoHrop ~MCMAAPUHUHI ongura
AHa y4 cmno3™Mii 6ynnHma Ty3mb, ynapHu ~tonoByn e Hom-
nacuH. LWy y4y ~memgaH 6UpvHM 3ca 4onoByN 3eAtloBYN f[eb
atacuH. LWy Taptmbga sAHa y4d cuno3™min 6ynnHMa Ty3uo,
ynapHW >XaBOHrop ongura ~yinn6, yHu wnuoByn ne6é Homna-
cuH. By y4y 3™emgaH OGUMPUHM 3ca LUMLOBY/IHUHI 3BAIOBYN
9TN6 TalmHnacuH. LyHpait cyHr uyn “apnwevja cuHanraH,
Takxpunbann y~uunap, dbInubo3nap, Halizagopnap Ba
6a3™ogumpnapgaH mnbopaT KaTTa 3™ MpoByn Ty3euHnap. YyHKu
3 \MPOBY/IHUHI aiiHaH Wy daexXxaapu ~aTnu, CypoH conmb ésBHU
cuHanpagu.

NaK;UK;UIA capgop YAIKUM, raHMM flallkapuHm Ky3atunbé Ty-
pagn Ba amupnapgaH “aii 6upu 6yiipy”cmn3 puwl 6ownab,
6onuNanapgaH mnrapmnab keTca, yHTa TaH6e3™ 6epuvllIn /103UM.
UnH capfop AywMaHHUHI uai Tap3fga >kaHrra Kupuwun Ba
YWMMLWLMHY - HasapugaH “o4ymMpMacuH, TOKW TaHUMHUWHI  y3u
ypyw 6ownamMaryHuya >kaHrra kKupuwra oww™MacuH. Es
XKaHrra KupraHgaH CyHr, capfop Y/NapHWHI >»XaHr ~mMnuw ycy-
NNHN Kypu6 ypraHcuH, >aHr maljoHura uaihi TapTubga Ku-
pagunap Ba u4uunNagunap, yfapra “aHgan 3N)Kym  aTagunap,
3amia uuarad optrapura NaniTtagunapmu ékm BaNTM 6uniaH
uounb, [kelinH sAHa] dypcaT noikinab uaTagaH >aHrra Ku-
pagnnapmun, [6ynapHn kKy3aTtunb TypcuH]. HAHa capgopra no-
3mmMpgupkun, [uatruy 3apba emaii Typub] eHrunraHgek -oda

129



6ownaraH €B KeTuaaH 37\yBnamacuH, UYYHKW YyNapHWHI OpT-
napupa Kyysam épgamyum ywinHnap TypraH 6ynaan. Cappgop
nryHy 3™am 6UJICMHKK, FaHuUM nawkapu 6op Kyun 6unaH 6up
KaTTa Tyyaek 6ynné 3Nykym “mnagumMmmn €KUM yHTY cya ~aHo-
TUHWN €316, ypyw onmé 6opagnmun. Cappop aBBas ynapra
«japwy KaTTa 3ympoByn 3™MCMIapuHM pybapy uUuAvLwn Ba >KaH-
rra tawsiawiy 103MM. YHUHI OopTUAaH KaTTa 3BAloBy/ra majaj
Tapudacnga KeTMa-KeT 4ornosyn aupoBy M Ba  LULLINOBYS
3™ MPOBY/IMHU >KaeTTa KUMPLU3ULLKM KepaK. YNapHUHI op”racujaH
3ca YOMOBYJ/IHUHI UXKUHYMN LMUCMU Ba LULNOBYSTHUHT BUPUHYUYN
OynarvHu ><aHrra TawiacnuH. Arap raHmmra eTtkaswiaraH ywoy
eTTn 3apbagjaH KelinH 3%am ranabara spuwiuamaca, y BaNtga
6apoHrop Ba >XaBOHFOPHWHI 3™MPOBY/IMHM >KaHrra TalusliacuH,
[6y ©6wunaH] raHumra Tyuumus 3apba ypwuaraH ©6ynaaun. Arap
T)T"n3 3apbagaH kelinH 3"am dar3’y 3adap Mysiccap bynmaca,
GAPOHITOPHUHI OUPUHUN  KUCMU Ba >XaBOHTOPHUHI WMKKUHYU
Oy IMHMacuHN ypyuira cosicuH. Arap wy yH 6up 3ap6agaH
KelinH 3"am ranabaHuHr gaparun 6ynmaca, 6apOHrOpHUHI UK-
KUHYM LWEeMMN Ba >KABOHFOPHUHI OMpUHYM OBynarn >KaHrra
TawnacuH. Wy yH y4 3apbagaH KelinH éB eHrunmub, ranabara
spuwvnaan, p[eé ymug “~unca 6ynagn. Mabogo 6y yH yu
3apba 6unaH 3™am dat3’y 3agap 3Nocwi 6ynmaca, y 3Monga
*\N CUNO3PTIA haBX/1apuHW ypyuira wannab, ysu 3%am ynap
6unaH >kaHrra KMPCUMH Ba AyliMaH Ky3ura Y3nmHU Torgek
Kypcatnb, acTta-ceKMH, TyTawraH 37™onga 37Mapakar K”NMICUH.
Ypyuw 6a3ogupnapuvra OYHOPCUHKNM, AMnnydnapuHn
AanaHrounat 3™ykym MACUMHMAap. YNuumnap aca  BU3WAIatuo
énnapgaH “anuvH y”~ éraupcuHnap. LWlyHpaa 3™awv dart3yr 3a-
tapra apuvwimnamMaca, CapAopBUHI Y3U >XaHr MangoHura Tyl -
CUH Ba MeHWHr [mMagag Kydnapum] Ba OyWpyuiapyiMHU KyT-
CUH.

“"MPOBY

LLUn~oBynHUHr 3™ mposyn 3VIOWA
LLINNOBYTHUHT BUPUHYN D!ICMU
LUNUOBYNHUHI VKKUHYN 1VICMA

W nMK,0oBYy 1

>KaBOHITOpPHUWHI 3™MpoBy/ ~“MNCMU
>KaBOHIOpPHUHI BMPUHYN ~UCMN
XKaBOHIFOPHUHT UMKKUHYU LUCMU

130



>XXKABOHIOP

YoMoBY/IHUHI ~mMpoByn 1VICMA
YHonoBY/IHNUHI GUPUHYUYMN LIICMA
YOMOBY/THUHI MKKUHYUN K;UCMU

HOornoByJ

BapoHropHUHr ~nposyn ~ncMu
BapOHIrOpHUHT 6UPUHYUYMN “UCMU
BapoOHroOpHUHI UKKUHYUN ~CMU

BEAPOHIOP

K.Y (TYn)

KWPK, MUHT OTINKAOAH OPTUK, CMNON LNCMNAPUHN
CADPTA TU3NLWI TY3YTU

LLlyHpar Ty3yK 6UTAMMKW, arap &ruii nawikapw MWHT
oTnnegaH optuy 6ynca, 6ernapbernnap, ammpnap, MUHréowmn-
nap, t36onwnap, yH6owwmnap, 6a~ogupnap Ba 6onwa cu-
no~uiinap MeHuHr 3adapsn 6ariporum octmaa 6yncmH Ba ampy
HapMOHUMHU KYTCUH.

AMp 3TAUMKU, Nalicn 6Up CMHOBUI BynIMHMa amupura ép-
nur tobopcam, épaurgarn ~“ykMmmmra 6mHoaH v TyTCUH/ap Ba
yHTa xunoc unw ~mnmacumHnap. bernapbernnapgaH ékun amup-
nappgaH 6mpoHTacun 3NykMumra xmnog v TyTmb, yHAaH 4deTra
ynfca, YKU puwvgaH ytkasmb, ypHura "mMyHTasup yn-amopart”
~mncobnaHraH ypmH60capuvHu 3gracuHnap.

Ba [sAHa] amp ~umngumkmy, ynycoT, lyanyHOT, TymaHoOTTa
Ternwnm “~ump” amoegaH Tamra ofraH YH WUWKKuUTacu “ump”h
K;ucMra TaNcmm MMIMHCKMH. TamMra ofimaraH nmnrmpma cakkms
amo” amwupnapu aca [y3 nanncapnapun 6unadH 6upral] 1%yn
CULLHPra K;UCMUHWHI op”acunia cad TopTcuHAMap. Yrannapwuw,
Habupanapum y3 O6ynuHmanapun 6wunadH ~yn ~“UCMWUHUHI OJ1-
ounga  y™" /NaHoTgaH cad Tu3cuHMap. apuHgownapum  Ba
ANMHNapumMm 3ca y3 ~ucmnapu 6wnaH 1$n “MCMUHUHI onAau-
pornga yan “aHoTAaH >Xoi arannacuHnap. bynap wain 6ynmn6é
TypcuHNap Ba “aepra mafjag eTkasuw o3mm 6ynca, épgam
6epagunap.

BapoHropra ontu cuno™mii 6ynmHmMa TalinHMAaHCUH. fHa 6up
cuno™Mini. “MCcMHM 3aca 6apoHrop ~mposynm cudatunga benrvna-
cuHnap. LWlyHra yxwalwl, >aBoHropga onTuTa “mcmpgaH cad
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Ty3cuHMNap. AHa 6up ~“McMHK Bysica, >KaBoHIop 3 MpoByNn LNING
TariHacuHMNap.

AMp 3TAUMKUK, GapoHrop dasXXNapuHUHI ongupgaH ontuTta
cMNo>"Min ~MCM  >KoMnawTupcuHAap Ba ynapHuW 4onoByn feb
HoMMacuHnap; 6ow™a 6Mp ~MNCMHU Ty3mb6, YHU YOMOBY/THUHI
3™ MpoByNn  Mnnb  TainHnacuHnap. LLyHWHLLEeK, >KaBOHrop
ANCMNAPUHWHE ongura @' yuyyH \am oniTuTa CUHOBUIA
*;MCM TaliMHNacuHnap Ba YynapHu nw”™oByn pgeb artacuHnap.
AHa 6up J™Mcm  Ty3mb6, yHWM wmNoByn  3™MMposBynn  ~Mnanb
1NyihicnHnap. YonoByn 3"amga Nw”™oByn ~“MCMAapUHUHE ongura
Taxxpunbann amupnap Ba cuHaaraH 6sgogupnap 6owumnurunga
ontnTta ~umcmpaH cad Ty3mb6, KatTa 3™ mMpoByn K™MLWG6 6enruv-
nacuvHnap. by ontn ~ucmpgaH 6ynak saBa 6up ~UcM Ty3uo,
YHU  3™MMPOBY/IHUHI  ongura  »°\yhcuHMap Ba  MPOBY/IHUHT
~mnposynn pe6é HomnacuHnap. [JlawkapHUHr ong uyucmuga ]
~npoByn MPOBY/IIHUHI YHI Ba cyn ~aHoTura ”~opoBynéeru-
HWY, 6apya 6upogapnapumgaH méopaT cuno3™mii rcmnapu 6um-
naH 6wupra 1$iicMHnapkmm, ynap Ky3aTtub TypcuHIap.

AHa amp MMAgUMKK, yuwa ~umpy, “McM amupiiapy, MeHWHTr
EpAnrum eTmné 6opmaryH4a, >aHrra KupmacmHnap Ba Hasb6ar
eTMaryHuya »>ohnapugaH >XWUamMacuHniap, NeKuH >KaHrra Lam
6ynn6 TypcuHnap. >XaHrra kupuw 3”aumgarn 6ynpyl, ONuH-
rad, EBHUHI BasmATUra uapabd, CyHr >aHrra KUpPCUHIAPKUM,
raHum alicm  yngaH >KaHrra KuMpca, YHUHT  AYyNVMHMU
TycCMHMap Ba AywMaH TycraH ”“ap WNy/HW 4opato Tagoup
nwnatné oudcuHNap.

AMpP “MNOQUMKWN, 3™MMPOBYHUHT 3™MPOBY/IN >XaHIra Kuprad-
baH KeliMH ontn  ~MCMAMK  OAKBY/THUHI  amMumpun  y3
oynuHManapvHm O6UPUH-KETUH >KaHrra TYLWUPCUHKU, TaHuMm
ycTura KeTma-KeT ONTun 3apba b6epwusiray, ynapHUHr cadnapm
0y3mnmnb, Kydnapwu cuHgmpunagn. Ly nait yHr iyn 4omnosyn
aMnpu  Y3MHUHI ONTU OBy/IMHMacuHM OGUPUH-KETUH épaamra
60opnb, op~acnpaH y3n am Ny>KymMm MMacvH. LUyHuMHLWeK,
NwuyoBy/a aMmMpu Y3UHWUHE ONTU CUMO3™MIA LMCMWUHW ONauHAaa
TypraH 6ynunHmanapra épgamra r60pCUH. YnapHUHI opifacu-
b0aH y3u 3™am [KaHr mahigoHura] etn6 60pPCUHKUM, OJUTO3HUHI
Magagy WHOATWM 6unaH, raHuM ycTura cakkm3 3apba ypwuarad,
ynapHUHI Ky4dnapu CcuHWG, opeara 4YekKumHagumnap. [AdywimaH
6y 3apbanapHu eraHjaH KeuWinH 3™am 6yllauimMmaca, 6GapoHrop
Ba >XaBOHrop amupsiapu y3 “MPOBYJ/IIAPUHUN >XKaHIra KUprms-
cuHnap. Wy Tapuda wkkana 3™ MpoByn ~MCMWU YHI Ba 4an
~NaHOTAaH ypylw odrad, és anbarta 6apgow 6eponmani, Ky4um
CuHagn. Arap wWwyHgaH KeWWH >*am raHum eHrunmaca, 6a-
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POHIOP Ba >aBOHIOp amupnapuv y3 CUMNo™MMK LUCMAapUHN
ONPUH-KETUH YHUHT ycTura rbopcuHnap. Arap 6apoHrop Ba
>XaBOHrop amupnapun 3adapsn ackapsapu “am €éBHWU eHra
O/IMaéTraH/INTMHN Kypcasnap, y3napuy gywMaHHW eHrwn y4dyH
XKaHrra KupcuHnap. LyHaa “~am  6apoHrop Ba >KaBOHIop
amupnapu [raaMMmHM  ebirvwura] oXusnamk  “~uncanap, 6a-
poHropga 6ynraH amup3oganap Ba >KaBOHropga TypraH
KapuHgowsiapmm, raHuM ycTura nwaggar 6unaH  6ocTtupmnb
6opcuHnap. BynapHuWHr kKy3napwu éB capgopupa Ba 6anporuga
6yNcuH Ba wWwKoaTy Mapa/vmk 6unaH paHum cadnapuHm 6y3-
CUHMap; capgopHun <(yara Tywupuwira UHTWICUHAap Ba AYLU-
MaH 6aliporMHmM epnapyHH “mavwra “apakat “MAcuHnNap
Arap wy 3apbanapgaH KennH “aM paHMM 4YeKMHMal, ypHuga
Typasepca, Yy “onga 1MyNHUMHE capanaHraH uucMmiapu Ba
6a”ogupnapu, iyn “~mcmnapu opTtmga cad TopTub TypraH
ynycnapHUHIr nawkapu, 6apydacm 6apobapwura wungnat 6wunadH
oywimMaH ycTura TawnaHcuHniap. Arap wyHpga “am  daTt’y
3ahap “030HMacasap, CY/ITOHHUHI Yy3U LWeplopak/MK Ba 6a-
naHg ~“MMmaTtnmk 6unaH “apakat ~AcUH. YyHOH4K, “alicap
6unaH 6ynraH >aHrga wyHaan ungum: amupsoga Mwupo-
HWON YHI 7~aHOTHWHI capjopu 34u. YHTa “aWicapHUHI 4an
LuaHoTM pybapycun Ba EHMJaH >KaHrra KUpULWHW 6yopanMm.
Yan 7~aHOTHUHI amupriapu: amup3oga CyntoH Ma”*MyaxoH
Ba amup CynalimMOoHra 3aca Epnur mw6opunb, acapHUHI YHT
NaHoTuUra NY>XKyMm  ~“MANWHKU - ByropavM.  YHIE  ~aHoTuMmpAaru
amupsoga Ab6ybakpra aca TenanvMk yctaga TypradH Mungmpum
KNAcapHUHT 17Yyn dorcMura TYpKTO3 LWIWLWIHH OylOpaAuM. Y3uMm
aca 1%yn 6ynumHmanapu Ba ynyc, aniMol, fawikapnapum 6unaH
uaricap TomMoHra topgum. KlaicapHuUHr cmno”™min ~“mncmnapn 6u-
pUHYM Namnagaé” eHrungn. CyntoH Ma”mMyaxoH [~o4yaéTtraH]
NalicapHUHT KeTugaH 17MyBub, yHW uynra Tywmpgn Ba MeHWHT
papro”™nmra onmé kengun

TyXTaMULWXOHHWU “aM Wy Ty3ykKnapHu Kynnab eHrraH
34UM. YHWHI 6GalipormHm aca epty6an “MINLWIHWN GytopraHgnm.

1CyntoH Ma\MyaxoH — YuraTol ynycUHUHI TemMyp AaBpugarH MKKUHYM
ykmgopy (1388— 1402). BupuHum 3orwegop  CytopratmuiixoH (1370 —
1388).

2 Bos3ng, MMNaMPUMHUHT acvp OAMHULLN Bov;eack 1402 AMAHUHT 20 nionb

KYHW coaup 6ynraH.
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Arap éB 6ocTpmnb Kenmb, 4onoBy/, LLUULOBY/, 6GapOHIrop Ba
XKaBOHIop "cMMapuHn mMas3™B aTmb, nawkKapHUHI 17™yn > ucvvra
eTap 3KaH, y 4oruya Cy/TOH LuXKoaT OErmHu cabp ysaHrucura
Maspcam Tupab, aywmMmaHHu gad ~mnmb nyuoTull yy4yH onguHra
TawiaHcHH. YyHOH4YH, MeH LWlo~N MaHcyp 6wunaH 6ynraH
XKaHuwa wyHaan ~ungum. Y TypraH epra etnb6 ongum Ba y
6unaH r3ma-03 Ty“HawauMm, TOKM YHWU 37anokar Tynporura

~NopMaryHuM4a ypywamm.

1l o* MaHcyp — >XaHybuii 3poH ycTugaH 1314 — 1393 nunnapn 3uem
toprusraH Mysadichapna cynonacngaH viogaH nognio” (1387 — 1393).
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INSTITUTES
OF TEMUR



BOOK THE FIRST*

DESIGNS AND ENTERPRISES.

Thus* | formed measures and designs for the reduction
of kingdoms, and for the obtainment of empire, and for
defeating armies, and for circumventing enemies, and for
making friends of foes, and for going out, and for coming
in, amongst friends and enemies.

For my Pir* wrote unto me, saying, "Let Abul Mansur
Timur, in conducting the important concerns of government,
take by the hand four assistants; to wit, Deliberation, and
Counsel, and Circumspection.

For every government which shall be void of deliberation
and counsel, is like unto a foolish man, who erreth in all
which he sayeth and doeth; and whose actions and words
bring forth no fruit but shame and repentance. It is therefore
good that in conducting the affairs of the government, thou
act with deliberation and with counsel; that thou mayest not
in the end be ashamed and confounded.

And know, that the requisites for conducting the concerns
of empire are one portion patience and forbearance, and one
portion pretended negligence and feigning to know not that
which thou knowest and that be acting with resolution, and
with uprightness, and with patience, and with vigilance, and
with caution, and with bravery, every undertaking will become
easy and successful. Farewell."

And behold this letter was a guide which pointed out to
me the way; and shewed unto me, that of the requisites for
conducting the affairs of dominion nine tenths are
Deliberation, and Counsel, and provident Measures; and that
the Sword is one portion only.

For thé experienced have said, ” By Policy kingdoms may
be conquered, and numerous hosts may be defeated, which
by the Swords of united armies cannot be overthrown” .

And by experience it is known unto me, that one tried
soldier, of magnanimity, and of bravery, and of resolution,
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and of skill, and of circumpspection is more valuable than a
thousand men who want discretion and knowledge. For one
experienced and able soldier can direct the efforts of
thousands and thousands.

And by experience it is known unto me, that victory over
foe proceedeth not from the greatness of armies, nor defeat
from inferiority of numbers; for conquest is obtained by the
Divine Favour, and by skilful and judicious measures.

Thus, aided by deliberation and forefight, with two
hundred and forty three warriors only, | came down on the
castle of Qarshi.’And in the castle and the neighbourhood
thereof, Amir Musa and Malik Bahadur had sat down with
twelve thousand horsemen, and by the aid of Almighty God
and by skilful measures | subdued the castle of Qarshi. And
Amir Musa and Malik Bahadur, with their 12 thousand
horsemen came and surrounded me in the casstle of Qarshi.
And | rested on the favour of the Almighty, and | sallied
forth with skill and with circumspection from the castle, and
| assaulted them repeatedly. And with those two hundred and
forty and three people | defeated twelve thousand horsemen,
and pursued them for many Farsangs*

And by experience it is known unto me, that counsel, and
deliberation, and skilful measures are only to be found with
the wise and the sagacious. Therefore, notwithstanding the
conclusion of every worldly event, is covered by the curtain
of fate, yet, according to the holy word of Muhammad (on
whom be the blessing of the Almighty) in every enterprise
which | undertook,|l acted from counsel and deliberation.

And when my counsellors and my advisers were assembled
together, | demanded their opinions on the advantages and
on the disadvantages of undertaking, or relinquishing, the
enterprise before us. And when | had heard their opinions
thereon, | myself examined both sides of thier opinions. And
I duly weighed the advantages and the disadvantages; and |
considered the perils thereof with the eye of attention. And
every plan, in which | discovered a two-fold hazard, |
rejected; and | chose that in which the peril was single.

Thus | advised Tughlug Timur Khan when his Amirs
exalted the standard of rebellion in the Dasht of Jitteh.
Behold he demanded counsel from me; and thus | said unto
him — "If thou send an army to disperse and expel them, a
two-fold danger may be apprehended therefrom*: but if thou
thyself advance against them, one peril only." And he acted
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according to my counsel, and turned towards the Dasht of
Jitteh: and that which | had fore-told unto him, came to pass.

And | entered on every measure with counsel and advice;
and in the execution of that measure | acted on a plan which
was uniform and good. And after examining the avenue of
retreat, | entered on the execution thereof. And by skill, and
by resolution, and by caution, and by circumspection, and
by fore-sight, and by penetration | brought that interprise to
a fortunate conclusion.

And by experience it is known unto me, that those are
worthy to be counsellors, who steadfastly adhere to that
which they say, and to that which they do; and who on no
account relinquish the measures on which they have resolved;
and who, if they say,"We will not do this", keep far from
the action which they have condemned.

And by experience it is known unto me, that there are
two Kkinds of counsel — that which proceedeth from the
tongue, and that which proceedeth from the recess of the
heart. | turned my ear to that which proceeded from the
tongue; but to the counsel of the heart, which | heard, | gave
a place in the treasury of my soul.

And in times of hostility | sought counsel relative to peace
and to war; and | studied the hearts of my chiefs, whether
they were desirous of war or of peace. And if they advised
peace, | compared the advantages of peace with the perils of
war. And if they proposed war, | opposed the profits and
advantages thereof to the inconveniences and dangers that
might follow from peace: and which ever appeared most
profitable, that | preferred and approved.

And | hearkened not to those counsels which divided the
hearts of my soldiers*.And every counsellor who gave his
opinion under the dominion of fear, | turned my ear unto
him: but to the man who spoke with judgment and with
firmness, | listened with attention.

And | asked counsel from all: but | considered the good
and the evil of every opinion; and from each | selected those
things which were just and expedient.

Thus when Tughluqg Timur Khan of the line of Chingiz
crossed the waters of Khojand with a determination to reduce
the kingdom of Mawarau-n-Hahr, and issued mandates of
summons in my name*, and in the names of Amir Haji
Barlas*, and Amir Bayazid Jalayir; those chiefs asked counsel
of me, saying,"Shall we flee into Khorasan, with our families
and with our hords, or shall we go and see Tughlug Timur
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Khan?" | counselled them, saying, "There are two
advantages and one peril in seeing Tughlug Timur; and in
fleeing to Khorasan there are two perils, and but one
advantage".* And they approved not of my counsel, and they
turned towards Khorasan: and | also was divided within
myself, whether | should retire into Khorasan, or whether |
should see Tughlug Timur.

And on this occasion | asked counsel of my Pir; who in
his answer wrote unto me, saying, " It was once demanded
of the fourth Khalifeh* (on whom be the mercy of the
creator), if the canopy of heaven were a bow; and if the earth
were the cord thereof; and if calamities were the arrows; if
mankind were the mark for those arrows; and if Almighty
God (the tremendous and the glorious) were the unerring
Archer; to whom could the sons of Adam flee for protection?"
The Khalifeh answered, saying,” The sons of Adam must flee
unto the Lord. Thus it is thy duty at this time to flee unto
Tughluq Timur; and to take from his hand the bow and the
arrows of wrath". And when | received this Answer, | became
strong of heart, and | went, and | saw Tughlug Timur Khan.

But in every action of the actions of my life, on which |
had deliberated, | drew an omen from the sacred Quran, and
| acted according to the direction thereof.

And when | sought a presage in the Quran concerning the
seeing of Tughluq Timur, the Chapter of Yusuf* (peace be
with him) came forth: and | followed the direction of the
sacred book.

The first measure which my heart dictated unto me
concerning the seeing of Tughluq Timur was this.

Having heard that Tughlug Timur Khan had appointed
Bekchik and Haji Beg of the tribe of Erkinit, and Ulugh
Tuqgtimur of the tribe of Kerayit, and other Amirs of Jitteh,
with three armies, to ravage and lay waste the kingdom of
Mawarau-n-Nahr; and that those three armies under those
Amirs were arrived at Khuzar, behold, | deemed it necessary
that | should first go unto them, and deceive them by
presents, and excite their avarice by temptations, that they
might withdraw their hands from desolating and ravaging the
kingdom of Mawarau-n-Nahr, and from flaughtering the
inhabitants thereof; until 1 should go and see Tughlug Timur
Khan.

And when | came unto those Amirs, my power* made an
impression upon them, and they received me with honour and
respect. And behold their hearts, like unto their eyes, were
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blind and contracted and the presents which | gave unto
them, seemed great in their sight: and they withdrew their
hands from ravaging and destroying the kingdom of
Mawarau-n-Nahr. And | went and saw Tughlug Timur Khan;
and he took my coming for a happy omen: and he asked
counsel of me, and all that which he heard me say, he
approved.

And at this time news came to the ears of Tughlug Timur
Khan that the Amirs of the three armies had taken monies
and gifts from the inhabitants of Mawarau-n-Nahn and he
instantly commanded those sums to be delivered up, and he
appointed collectors thereof. And he forbad them to enter into
Mawarau-n-Nahr; and he turned them out from their
commands; and he appointed Haji Mahmud Shah Yasavuri to
supply their place.

And when intelligence of these things reached the ears of
the chiefs, they elevated the ensign of enmity, and they
retired towards their homes. And at this time they were met
on their way by Oghlan Haja, who was the Diwanbegi*, and
the chief counsellor of the Khan, and they drew him also
over to their side: and they proceeded on their way to Jitteh.

And at this time also news arrived that the Amirs of
Tughlug Timur had exalted the standard of rebellion in the
Dasht of Qipchaq: and the Khan was disturbed in heart, and
he asked counsel of me; and he turned back his face to the
Dasht of Jitteh.

And he gave unto me the government of Mawarau-n-Nahr*
and in this matter he wrote a commission and an agreement;
and he restored unto me the Tuman* of Amir Qarachar
Noyan in that kingdom: and | became the ruler of all the
kingdom of Mawarau-n-Nahr, even to the waters of Jayhun*.
And this action came to pass in the beginning of my fortune
and power. And | found by experience that one skilful plan
can perform the service of a hundred thousand warriors.

The second design which | formed in the beginning of my
fortune and power, was this.

When Tughluq Timur Khan drew an army on the kingdom
of Mawarau-n-Nahr a second time, and broke his
engagements, and took from me the government of Mawarau-
n-Nahr, and delivered it over llyas Haja his son, and offered
me the post of counsellor and general to that prince, and
shewed unto me the agreement between Qachuli Bahadur,
and Qabul Khan*; | also, on account of the engagements and
agreements of my ancestors, concented to lead his armies.
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And when the cruelties and opressions of the Ozbaks
became great in the kingdom of Mawarau-n-Nahr, (for behold
they had carried into slavery seventy Sayyids and sons of
Sayyids) and the power of llyas Haja availed him nought,
and he was no longer able to restrain their cruelties and
oppressions; in the spirit of authority | rushed upon the
Ozbaks, and | delivered the oppressed from the hand of the
oppressors. And this circumstance was the cause of
disobedience in the Amirs of llyas Haja, and the soldiers
under them.

And they wrote unto Tughluq Timur Khan saying, "Timur
hath exalted the standard of "rebellion". And the Khan
thought that the accusation was true; and he issued an order
to put me to death: and that order fell into my hands.

And | reflected upon my danger and to remedy the evil,
this was the design which | formed — that | should gather
round me the valiant youth of the tribe of Barlas, and attach
them unto me. And the first man who gave unto me the hand
of obedience, was |ki Timur; and after him other warriors,
from their hearts and from their souls, consented to receive
my commands.

When the inhabitants of Mawarau-n-Nahr obtained know-
ledge of my purpose, that | had resolved to rise in opposition
to the tribe of Ozbak; as their hearts were turned aside from
that oppressive people, both the rich and the poor of the
people of Mawarau-n-Nahr united themselves unto me. And
the religious, and the holy men issued forth a decree,
authorizing the expulsion and the extirpation of the Ozbaks.
And in this undertaking certain of the Amirs of Ulusat and
of Qoshunat joined also*.

And the decree and the engagement to which they had
agreed, and which they caused to be written, is this.
"According to the conduct and the example of the orthodox
Khalifas*, (on whom be the favour of Almighty God) the
followers of Islam, the doctors, and the holy men, and the
soldiers, and the subjects, seeing Him noble and worthy
thereof, have Nominated Amir Timur (the Polar star of
dominion, on whom be the favour of God) to the empire: and
with their wealth, and with their lives they will exert
themselves in expelling and in driving out, and in extirpating
and in destroying the tribe of Ozbak, who have stretched
forth the hand of cruelty and rapine over the families and
over the wealth, and over the property and over the effects
of the faithful”.
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"And he will be firm in our engagemments; and if we
deviate from our agreement and from our compact, may we
be deprived of the grace and of the protection of Almigty
God; and be delivered over to the power and the dominion
of the devil!"

And when they shewed unto me the decree, | was eager
to exalt the standard of war and of slaughter, and to draw
down an army on the people of Jitteh, and to revenge the
oppressed on the heads of the oppressors: but certain of the
worthless revealed my intentions.

Again, | deliberated with myself, that if | made war upon
them in the city of Samargand, it might come to pass that
the people of Mawarau-n-Nahr might shrink back from their
engagements: therefore | resolved to come forth from
Samargand, and to fix my habitation in the hills, that every
one who was united with me might come in unto me; and
that having gathered together an army, | might advance and
make war upon Ozbaks.

And when | came forth from Samargand, 60 warriors only
came forth with me; and | saw that | had not erred in my
deliberations.

And when | had remained seven days in those hills, and
no one had come in unto me, | determined with myself that
I would proceed to Badakhshan,and draw unto my standard
the princes thereof.

And | set out, and | went into the presence of Amir
Kulal*. And he directed me that | should turn the reins of
my intention towards Kharazm. And | promised unto him the
revenue of Samargand for one year — that | would lay it
before him, if | proved victorious over the Ozbuks. And he
repeated over me the prayer of victory, and permitted me to
depart.

And when | came forth from the presence of Amir Kulal,
sixty horsemen were all that were with me. And when the
news of my arrival in Kharazm reached the ears of llyas
Haja, he wrote unto Tokal Bahadur the governor of Khiva,
that he should fall upon me and destroy me. And Tokal
Bahadur came upon me with a thousand horsemen: and |
opposed him with my sixty warriors, and with Amir Husayn
who had come and joined me in the way; and | entered into
battle. And | fought with such obstinacy and resolution, that
of the one thousand horsemen of Tokal Bahadur fifty
remained and of my sixty warriors ten remained; and the
victory in effect was mine.
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And when the news of my success reached the ears of
llyas Haja and the Amirs of Jitteh, they said among
themselves,"Timur is a wonderful man: fortune and the Divine
favour are with him". And | called this victory a favour from
heaven conferred upon me: and the eyes of the tribe of Jitteh
were darkened by my success.

The third design which | formed for the restoration of
my power, was this.

At the time when the state of my fortune was reduced
low, and when the foundation of my power was broken
asunder, so that my associates were ten only (and seven of
them were on horses, and three of them were foot-men) and
none other remained with me; in those days the sister of
Amir Husain, who was my honoured wife, | placed behind
me on my horse, and | wandered to and fro in the desart
of Kharazm, untill on a certain night | alighted at a well.
And even in that night the three faithless Khorasoni* seized
on three horses, and mounted them on fled: and four horses
only remained for seven people, and my distresses were very
great: but | was strong of heart, and | lamented not over my
misfortunes.

And | departed from the well; and at this time Alibek
Chun Ghurbani came upon me, and he carried me away, and
confined me in a habitation filled with vermin, and placed a
guard over me, and kept me imprisoned for sixty and two
days.

And | deliberated with myself, and aided by the assistance
of Almighty God, with the strenght of the arm of vigour I
wrested a sword from my guards and | rushed upon them:
and the guards turned their faces to flight, and I went and
stood before Alibek. And he was ashamed and confounded at
his evil conduct, that he had thrown me into prison; and he
made excuses.

And he ordered my horses and my arms to be brought
forth; and he gave me a horse that was lean, and a camel
that was past service as a present. But he thirsted after the
gifts which his brother Muhammadbek had sent unto me, and
he kept back a part thereof, and he suffered me to depart.

And | set out toward the desart of Kharazm, and twelve
horsemen united themselves unto me. And after two days |
came to an inhabited place, and | alighted at one of the
dwellings thereof. And certain of the Turkmans,who were in
that place, gave a loud shout*, and rushed upon me. And I
secured the sister of Amir Husain in the house, and |
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assaulted those people in my own person. And at this time
a man among the Turkmans, whose name was Haji
Muhammad knew me again; and he exclaimed aloud, "It is
Amir Timur". And he ordered the people to desist, and he
kneeled before me. And | received him kindly, and | placed
my turban on his head; and he came with his brethren, and
was my servant.

The fourth design which | formed in the early days of my
power, was this.

When sixty horsmen .were gathered round me, | reflected
with myself, that if | continued in the place where | then
sojourned, perhaps the inhabitants thereof might extend the
hand of treachery over me, and send news of my condition
to the tribe of Jitteh. And | saw that my safety consisted in
this — that | should come forth from that place, and that I
should sojourn in the desart, far from the habitations of men;
until an army, which is the sinews of Empire, should be
gathered arround me.

And | journeyed from that place toward Khorasan; and
Mubarak Shah Sanjari, the governor of Makhan, came to me
on the way with a hundred soldiers, and presented some
chosen horses to me: and certain of the descendants of the
prophet and of the inhabitants also came in unto me; and
near two hundred men, horse-men and foot-men, joined me
in the desart.

And at this time Mubarak Shah, and Sayyid Hasan and
Sayyid Ziyau-d-din said unto me, "Our tarrying in this desart
is the cause of our distress; we must go from hence, and we
must seize on some province for a habitation." And |
deliberated with myself, and | said unto them, "This measure
occurreth to my mind-that we advance towards Samargand,
and that | disperse you in the secure places of Bukhara. And
that | myself go into the parts adjacent to Samargand, and
enter among the people and the tribes, and unite them with
me: and having collected an army, and called you unto me,
that | encounter llyas Haja and the forces of Jitteh, and
subdue the kingdom of Mawarau-n-Nahr".

They all approved of my counsel and my design; and
having repeated the prayer of success on our attempt, |
proceeded forward. And | dispersed those two hundred people
in the environs of Bukhara, and | secreted Oljay Turkan
Agha, the sister of Amir Husain, in that place; and |
advanced toward Samargand.
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And Tamuka Qavchin met me on the way with fifteen
horsemen, and joined me. And | communicated my secret
unto him, and sent him to Mubarak Shah. And entering
myself ampng the tribes, | confederated with me near two
thousand of the people: and whenever | exalted the standard
of empire in Samargand, they were to join me.

And | entered the city of Samargqand under the cover of
the night; and going to the dwelling of my eldest sister
Qutlugh Turkan Agha, 1 sojourned therein. And | was buried
in thought and reflection night and day. And | passed forty
eight days undiscovered; until at lenght certain of the
inhabitants gave information of my arrival, and my situation
was near to be revealed. | was without remedy; and with fifty
horsemen, who were with me in the city, | came forth from
Samargand by night, and | proceeded toward Kharazm: and
certain of the foot-soldiers also came with me. And on the
road | took horses from among the droves of the Turkman¥;
and | mounted my foot-soldiers thereon.

And | came and | encamped at Achighi in the hilly
grounds on the banks of the waters of Amu: in this place my
family, and Mubarak Shah, and Sayyid Hasan and all those
whom | had left in the environs of Bukhara, came and joined
themselves unto me. And Timur Khaja Oghlan and Bahrain
Jalayir with their forces, came and served me; and near a
thousand horsemen, were gathered round me. And |
deliberated with myself, and | set out from thence towards
Bakhtarzamin and Qandahar and | subdued those countries.

The fifth design which | formed in the days of enterprise,
was this.

When | departed towards Qandahar and Bakhtarzamin, |
came to the border of the river of Hirmand, and | fojoumed
there, and | made for myself a habitation; and | tarried some
days on the border of that river to refresh my people.

And at this time the soldiers and the inhabitants of
Garmsir came in unto me; and near a thousand horsemen
also, Turk and Tajik, were gathered round me; and the
country of Garmsir submitted to my authority.

And at this time | resolved that | would invade the
province of Seistan. And when the ruler of Seistan received
accounts thereof, he sent offerings and rich gifts unto me,
and he demanded succour, saying, "Certain of my enemies
have oppressed me, and they have seized upon my lands,
and upon seven castlcs, If the hands of my enemies be
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withdrawn from my dominions, | will advance six months
wages to the soldiers”.

And | saw it was good that | should turn the reins of my
intentions toward Seistan. And of the seven castles which
were in the hands if his enemies, | subdued five castles by
force and by assault. And fear found admission into the heart
of the ruler of Seistan, and he made his enemies his friends;
and they said among themselves, "If Amir Timur tarry in
this country, the province of Seistan will pass out from our
hands". And they gathered together the soldiers and the
people of all the country of Seistan, and they came upon me.

And when | saw that the ruler of Seistan fulfilled not his
engagement, | was without remedy; and | advanced toward
them, and gave them battle. And an arrow came and pierced
my arm, and another arrow also came upon my foot, but in
the end | obtained the victory over them.

And when | saw that the air and the water of that country
suited not with me, | departed from thence, and | came back
to Garmsin and | sojourned in that land for two months until
my wounds were healed.

The sixth design wich | formed in the days of interprise
was this.

When Garmsir had submitted to my authority, and my
wounds were healed, | saw it was good that | should go and
sojourn in the mountains on the borders of Balkh; and having
collected an army, that | should proceed to subdue the
kingdom of Mawarau-n-Nahr. And when | resolved on this
measure, | departed from thence: and forty horsemen were
all that were with me. But they were all resolute men, and
the sons of Amirs. And | gave praise unto God, for that in
such distress such men should come, without purse and
without scrip, and follow me, and be obedient unto me. And
| said unto myself, God Almighty doeth great things for me;
seeing he hath made such men, even my equals, my servants.

And | went on towards the mountains of Balkh, and Siddiq
Barlas (of the race of Yildirin Qarachar Nuyan) who was
wandering in search of me, met me in the way with fifteen
horsemen, and joined me; and | took his coming for a happy
omen.

And in those days we passed our time in hunting, and
we proceeded forward. And on the way | beheld a body of
men standing on a hill; and their numbers increased from
time to time: and | halted, and sent people to obtain
intelligence. And they went in among those men, and brought
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back intelligence, saing, "It is Qazanchi Bahadur, the old
servant of Amir*, who with a hundred horsemen hath
separated from the armies of Jitteh, and is wandering in
search of thee". | bowed in gratitude to Almighty God, and
I sent orders for Qazanchi to approach. And he came, and
he kneeled before me; and he kissed my feet. And | received
him with affection, and | placed my own turban on his head.
And | went on to the valley of Arsif.

And | came to the valley of Arsif, and | pitched my tents.
And on the next day | mounted my horse, and entered into
the valley and in the midst of that valley there was a hill;
and the air thereof was very delightful. And | went and dwelt
upon that hill; and my people, each of them, pitched their
tents in the neighbourhood thereof.

And on that night, which was a holy night*, | kept watch;
and when the morning broke, | was employed in prayer. And
after repeating the prayers prescribed by the law, | lifted up
my hands in supplication. And in the midst of my supplication
I wept: and | implored Almighty God, that he would deliver
me from that wandering life.

And | had not yet rested from my devotions, when a
number of people appear afar off: and they were passing along
in a line with the hill. And | mounted my horse, and | came
in behind them: that | might know their condition, and what
men they were. And they were in all seventy horsemen; and
| asked of them, saying, "Warriors, who are ye?" And they
answered unto me, "We are the servants of Amir Timur and
we wander in seach of him; and lo! We find him not". And
| said unto them, | also am one of the servants of Amir: how
say ye, if | be your guide, and conduct you unto him? And
one of them put his horse to speed, and went and carried
news to the leaders, saying, "We have found a guide, who
can lead us to Amir Timur". And the leaders drew back the
reins of their horses, and gave orders that | should appear
before them. And they were three troops. And the leader of
the first troop was Tughluq Haja Barlas, and the leader of
the second troop was Amir Sayfu-d-din, and the leader of
the third troop was Tubak Bahadur. And when their eyes fell
upon me, they were overwhelmed with joy; and they alighted
from their horses, and they came and they kneeled and they
kissed my stirrup. And | also came down from my horse and
took each of them in my arms. And | put turban on the head
of Tughlug Haja; and my girdle, which was very rich in
jewels and wrought with gold, |I bound on the loins of Amir
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Sayfu-d-din, and | cloathed Tubak Bahadur in my coat. And
they wept, and | wept also. And the hour of prayer was
arrived, and we prayed together. And we mounted our
horses,and came and alighted at my dwelling: and | colleccted
my people together and made a feast.

And on the next day Sher Bahram, who had separated from
me in the narrowness of his heart, and had resolved to go into
the land of Hind, arrived also. And he came into my presence,
and he made excuses. And | took him into my arms, and |
accepted his excuses; and | treated him with such kindness,
that he came forth from his confusion.

The seventh design which | formed in the days of
interprise, was this.

When | saw the number of my forces, that they were in
all three hundred and thirteen horsemen. | determined with
myself that | would seize on one of the castles, and make to
myself a residence. And thus | resolved, that | would first
reduce the castle of Alaju; (and Mengli Bugha Sulduz, on the
part of llyas Haja, was in the castle), and that | would make
it a place wherein to keep my baggage and my effects. And
with this intention | set out toward the castle of Alaju.

And Sher Bahram had long acquaintance with the governor
of that castle: and he spoke unto me, saying, "l will go and
I will bring Mengli Bugha over to our side".

And when Sher Bahram went near to the castle, he sent
word unto me, saying, Mengli Bugha sayeth, "Since llyas
Haja gave this castle in charge unto me, it is far from
manhood and from fidelity that | should come over to Amir
Timur and give up the castle,” and he refused to deliver it
up.

But thus much came to pass, that on receiving information
of my approach, terror took possession of his heart, and he
left the castle, and he turned his face to flight. And three
hundred men of the tribe of Dulan Javun who were with him
in the castle, and who from old times were included in the
train of my servants, came and united themselves unto me.

And | arrived at the defile of Suf and in those days Imlis
the son of Tuman Bahadur, who had come down into the
neighbourhood of Balkh to plunder, received news of my
coming; and he came with two hundred horsemen and joined
me: and | received him kindly, and | encouraged him.

And even from this place | sent Tamuka Bahadur with
three horsemen, that having passed over the waters of
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Termez, he should bring intelligence of the army of Jitteh,
and inform himself of their counsels and designs.

And Tamuka returned after four days, and brought
intelligence, saying, "The army of Jitteh is arrived in the land
of Termez, and they are employed in repine and in
slaughter”. When | received this intelligence, | turned the
reins of my intention towards the streights of Gez. And |
saw it was good that | should go into the streights of Gez,
and sojourn there: and seizing an apportunity, that I should
gp down on the army of Jitteh.

And when | came into the streights of Gez, | pitched my
tents in the plain of Elchi Bugha, on the border of the waters
of Jayhun. And llyas Khaja received news of me, that | was
arrived in the streights of Gez; and he sent his forces upon
me.

And in those days intelligence came, that Amir Sulayman
Barlas and Amir Jalalu-d-din and Amir Hinduka Barlas (who
were in the army of Jitteh) having turned their faces from
the leaders of the tribe, and separated from them with their
forces, were arrived at old Termez: and Tulan Bugha, whom
they had sent unto me, arrived and saw me, and informed
me of their approach, that they were coming to serve me with
a thousand horsemen.

And | took their coming for a good omen: and they
counselled me, saying, "Thou must fall upon the army of
Jitteh by suprise in the night". And when | mounted my
horse, news was brought that the army of Jitteh was arrived
and coming down upon me. And | put my forces in order,
and | stood over against them; and the water was between
their army and my army.

And | saw it was good, that | should amuse the enemy
with words and with persuations, and extinguish the fire of
their animosity with the water of policy, and bring them over
unto me.

And | spoke to the leader of the army of Jitteh (who was
Amir Abu Sa'id), and that which | said to him, he took well.
But the other leaders opressed him and resolved on war. And
the fire of my spirit also flashed forth, and | formed my
forces in order of -battle.

The eighth design which | formed (in defeating the army
of Jitteh) was this.

I said unto myself, "If | fight with the army of Jitteh,
seeing they are very many, perhaps evil may come unto my
people”. And at this time the spirit of glory assaulted me and
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said, Since thou hast advanced forth with pretensions to
empire, even this is becoming the dignity and the rank of a
king, that thou resolve on war; and that thou be either
victorious and triumphant, or be slain in battle.

And when | had resolved on this measure, | saw that
the enemy were divided into three bodies; and that they were
eager to engage. And | divided my forces into seven

squadrons; and | determined that | would send down my
seven squadrons upon them, one after the other. And when
the flames of war and of slaughter ascended high, |
commanded the advanced guards to take to their bows, and
to rain arrows upon the enemy.

And | commanded the squadrons of the front lines of the
left and the right wings to go into battle. And | myself
advanced with the troops of the second lines of the left and
the right wings. And in the first and the second charge |
drove back the squadrons of Amir Abu Sa’id, who was the
chief leader of the army of Jitteh.

And it came to pass at this time, that Haydar Andkhodi
and Mengli Bugha advanced to the fight. And 1 myseir
opposed them face to face; and in the first charge | defeated
them also. And all the forces of Jitteh dissolved away, and
were scattered and dispersed abroad.

The nineth design which | formed in establishing my regal
power, was this.

When | had obtained the victory over the leaders of the
army of Jitteh, and the news of my advancing forth, and
aspiring to the throne, was made public throughout the land
of Turan; | resolved that | would become a king by generosity
and by liberality. And | saw the duration of my power in
this, that | should divide among my soldiers the treasures
which | had gathered together, both the money and the
effects: arid that | should first subdue the castle of Qahalqa.

And when | had given subsistence to my army, | put them
in order, and | arrived on the border of the waters of Jayhun.
And | crossed at the passage of Termez; and | sent my
Qaravul* towards the castle of Qahalga; and | halted some
days on the border of the waters of Jayhun, expecting
intelligence from my Qaravul.

And when llyas Khaja heard where | was, he sent Alchun
Bahadur, the brother of Bekchuk, with a mighty army upon
me. And my Qaravulan were negligent, and went to sleep:
and the enemy passed by them, and advanced night after
night, and came upon me by surprise.
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And the land in which | had pitched my tents was a
peninsula; and it had water on three sides. Some tents, which
were without the peninsula, were plundered by the forces of
Jitteh: and the people that were without, came and entered
into the peninsula.

And | formed my troops in order, and went and stood on
the neck of the peninsula: but the enemy were fearful, and
they did not advance to the attack.

And | tarried ten days in that peninsula; and | afterwards
came forth from thence, and pitched my tents* on the border
of the river. And | sat down apposite to the army of Jitteh
for the space of one month; even till they were seized with
fear, and returned back.

And I'crossed the river, and came down in their camp,
and sent forces to pursue them.

The tenth design which | formed for the advancement of
my power, was this.

When i had broken the forces of Jitteh, | saw it was good
that | should go and subdue the country of Badakhshan, and
extend .my dominions. And | marched from the border of
the river, and | encamped at the place called Khulm.

And Amir Husain the grandson of Amir Qazaghan, whose
sister was in my house, came; and we saw each other, and
we made a feast. And | found it was right that | should go
on towards Badakhshan. And when | came to Qunduz, |
halted in that place until the chiefs of the people of Yurulday
came together and joined me. And | gave to each of them a
robe of honour, and | encouraged them.

And when the news of the order and the strength of my
forces arrived to the princes of Badakhshan, they prepared
for war. And | saw it was good that | should be quick, and
break their power, before they could gather their army
together. And | marched with expedition, and | came to
Talkhan.

And when the news of my arrival at Talkhan reached the
ears of the princes, they came in at the avenue of peace and
saw me. | was satisfied with my own deliberations, and saw
that | had not done wrong. And my power was established
in the country of Badakhshan; and many of the soldiers of
Badakhshan came unto me and chose my service.

The eleventh design which | formed for extending my
power, was this.

151



When the princes of Badakhshan came and submitted to
my authority, | turned towards Khuttalan. And when | came
into the kingdom of Khuttalan, Polad Bugha and Sher
Bahrain, on account of the ill conduct of Amir Husain,
separated and returned to their tribes.

And | went and sojourned in the pasturelands of the Dasht
of Kolak. And | appointed spies, that they should go and
bring news of the armies of Jitteh and llyas Khaja.

And after ten days the spies brought back intelligence,
saying, "The Amirs of Jitteh (and the first of them Kuch
Timur, the son of Bekchuk; and the second of them is Timur
Nobkan; and the others are Sariq Bahadur, and Shankum,
and Tughlug Khaja, the brother of Khajibek with twenty
thousand horsemen, have pitched their tents from the town
of Khalati even to the bridge of Sangin”.

And they sent an ambassador unto me, they might know
my situation and the strength of my army. And | drew out
my army twice in the sight of the ambassador, and dismissed
him.

And | saw my advantage in this, that | should set out
after the ambassador but | found that my forces were not
united with me. And to make them unanimous, | saw it was
good that | should shew kindness to some, and that with
some | should dissemble; and that | should tempt some by
riches, and soothe some by persuasions, and promises, and
engagements.

And at this time news arrived, that Tughlugq Sulduz and
Kaykhusraw (who were of my servants) had taken the
command of six thousand horsemen of Jitteh, and were
bringing them down upon me. And when this news reached
the ears of my people, the terror of their hearts was
increased, and they were sore afraid. But | found that Amir
Joku, and lki Timur, and Amir Sulayman, and Amir Jalalu-
d-din were with me.

The twelfth design which | formed (in uniting the hearts
of my people) was this.

I called unto me in private Amir Joku and Iki Timur, and
Amir Sulayman, and Amir Jalalu-d-din; and | sought to
consederate them with me. And when | retired with them in
private, my words with them were these —"That | had made
them the partners of my fortune"*. And they united firmly
in my designs.

And of those who were dissatisfied, | called each of them
unto me in private, and spoke to them separately. And those
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who were covetous and avaricious, | tempted by wealth and
by riches; and those who fixed their eyes on dignities, and
commands, and governments, among them | shared out the
countries and the provinces which | had subdued: and | kept
them all suspended between hope and fear, and | appointed
a Kutval* to each.

And | raised the hopes of all my soldiers by gifts and by
presents: and | drew them over unto me by kind words, and
by an open countenance. And the services which they had
done, | extolled ten-fold, and made them joyful; even until
those who were with me, and those who were against me, all
joined with me firmly. And they took an oath, that in
supporting me, and in devoting their lives unto me, they
would not be wanting.

And when my heart was at rest concerning my army, 1
prepared for war of llyas Khaja. And in defeating him, and
in planning the order of battle, thus | determined that I
would use speed, and that | would go down upon them before
they were aware.

And concerning this | opened the holy book for an omen;
and this sacred verse came forth as a sign, "How oft do the
weak vanquish the powerful by the permission of Almigty
God!"

And when | had obtained this token, | formed my soldiers
in order, and | divided them into seven squadrons, and | set
out. And | came in the morning upon Tughlug Sulduz and
Kaykhusraw, (who, being the Hiravul*,were advancing) and
| overpowered them at the second charde, and | drove them
back to the head of the bridge of Sangin, which was the
station of llyas Khaja.

And as the night was come, | pitched my tents on the
ground where | was, and | counselled with myself, that I
would not let the plain of battle cool; but that | would charge
quick and hot on the army of llyas Khaja: and they were
near thirty thousand.

And | considered, that if | was guilty of delay, something
might come to pass, which might cause me to stand in need
of assistanse. And although Amir Husain was encamped behind
me, | did not cause myself to stand in need of his support;
but by skilful measures | defeated the forces of llyas Khaja,
and the men of Jitteh.

The thirteenth design which | formed, (in defeating the
army of Jitteh and llyas Khaja) was this.
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First, | saw it was good, that by a body of my victorious
army, | should confine and make useless the people of Jitteh;
and for this purpose | stationed Amir Muayyad Arlat, and
Uch Qara Bahadur, and Amir Musa, with two thousand
horsemen, at the head of the bridge of Sangin, opposite to
llyas Khaja. And | myself passed over the river with five
thousand horsemen, and came forth on a hill, which was
higher than the army of llyas Khaja. And I commanded that
in the night they should make many fires.

And when the people of Jitteh beheld the fires, and when
they saw a srong army at the heard of the Bridge of Sangin,
they were afraid; and the forces of llyas Khaja passed that
hight in watching.

And in that night, on the top of that hill, I was employed
in humiliations and supplications to the throne of Almighty
God; and | sent forth prayers on Muhammad (may the
blessing of God be upon him, and upon his descendants, and
upon his companions).

And between sleeping and walking | heard a voice, as of
some one speaking to me, saying. "Timur, victory and
conquest and triumph are thine”. And when the morning
broke, | prayed with my people.

And | saw at this time llyas Khaja and his Amirs were
mounted on their horses, and going troop after troop; and
my Amirs and my soldiers called for orders to pursue them.
And | said unto myself, | must delay to pursue them until
their intentions be known.

And after they had travelled four farsangs, they halted:
and | discovered their design. Behold, their intention was this
that they might bring me down from the mountain apart, and
assault me.

And the chiefs of the advanced guard, whom 1 had
defeated, had fled unto llyas Khaja for shelter; and he had
reproved them.

And they saw at this time, that | had discovered their
intentions; and that | came not down from the hill: and from
necessity they turned back, and came upon me.

And | found it was good, that | should draw up my forces
on the declivity of the hill, and enter into battle. And when
the army of Jitteh advanced, and came up on the slope of
the hill, and were unable to act, | gave orders to my warriors,
that they should annoy the enemy with flights of arrows. And
they wounded numbers of of the foe. And as the night was
come the forces of Jitteh saw that they could effect nothing:
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and they ancamped on the skirts of the hill, that they might
surround it. And in that night | resolved thus that forming
my army into four squadrons, | myself would assault them
by surprise. And when this resolution was impressed on the
hearts of my Amirs, | mounted my horse, and | assaulted
the enemy in four different places unawares, toward the
morning.

And before the forces of Jitteh could gather themselves
together, my soldiers dispersed them; and in the skirmish
many warriors of both sides were slain. And the forces of
Jitteh cried out, "Let us flee"; and they fled. And | came up
to llyas Khaja and said, "Where are you going?" And when
he heard my voice, he rallied his forces in wrath; and they
returned.

And there was skirmishing between my army and his army
until the rising of the sun. And the quivers were empted, and
the enemy fought flying. And they fled even to the distance
of four farsangs, where their tents were pitched; and they
halted there in a broken condition. And | also drew in the
reins from pursuing them, and came down* in the place where
I was.

When the forces of Jitteh saw that they were broken and
defeated, they ventured not to renew the fight. And | spread
my soldiers round the camp of Illyas Khaja, and | fought with
them continually; even until llyas Khaja, from extreme
necessity, crossed the waters of Khojand. And | also left off
pursuing them, and | returned victorious and triumphant to
Mawarau-n-Nahr.

And | deliberated concerning the establishment of my
power; and my deliberations were these that | should render
the Amirs obedient and submissive unto me. For each of them
thought himself a chief of exalted dignity; and each of them
deemed himself greater than the rest. And first, | named
Amir Husain (the grandson of Amir Qazaghan) who had
exalted the standard of power in Mawarau-n-Nahr, the partner
of my fortune; and | treated him with attention. And although
he outwardly shewed friendship toward me, yet did he always
envy and oppose me.

And he wanted that he himself should be established on
the royal throne of Mawarau-n-Nahr. And | had no faith in
him, and | carried him to the sepulchre of Khaja Shamsu-d-
din, and made him swear friendship unto me. And he promised
and swore that he would not swerve from his engagement.
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And concerning his friendship with me, he took an oath
three times on the holy book. And when at last he broke his
oaths, his breach of faith delivered him into my hands.

And Shaykh Muhammad, the son of Amir Bayan Sulduz,
thought himself a mighty chief. And 1 gained his affections
by soothings; and | brought him with seven Qoshuns to submit
unto me, and | made him my servant. And to each of the
Amirs of those Qoshuns | gave the command of a province.

And Sher Bahram, who had separated from me and
returned to his tribe, and remained in a state of disobedince;
to him | gave encouragement, and called Him unto me. And
he came with his tribe, and submitted to my authority. And
I made him my servant, and | conferred a province upon
him.

And there was relationship between me and Amir Husain:
and although | treated him with affection and with kindness,
he was not my friend; and he even took from me the country
of Balkh and the castle of Shadman. And | also, for the sake
of his sister v’hc was in my house, regarded it not. And 1
shewed such kindness unto him, that the Amirs who were in
a state of enmity with me, submitted to my authority. But
Amir Husain still acted towards me with treachery and fraud,
and sought to overthrow me: even until | resolved that | would
force him to submission by the edge of the sword.

And when | became the lord of the land of Turan, and
had made clean the kingdom of Mawarau-n-Nahr from the
abominations* of Ozbaks; certain of the Amirs of Ulusat
submitted not to my government. And they, with their tribes,
dissembled with me. And ccrtain of my Amirs si™kc in tucii
behalf, saying, "Since we are all partners of the same fortune,
they must be considered as the partners of the fortune also”.
But their words made no impression upon me.

And | deliberated with myself, saying, Since God is one
and hath no partner, therefore the vicegerent over the land
of the Lord (the Almighty and the Holy) must be one only.

And at this time Baba Aali Shah* came before me and
said, "Timur, God Almighty hath declared, that if there were
two Gods in the heavens and in the earth, the order of the
universe would end in horror and confusion". And | took
warning by his words.

And | opened the holy book for an omen, and this sacred
verse came forth as a sign, "Truly we have appointed thee
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vicegerent upon earth”. And | took this omen as a favour
from heaven; and | formed measures for reducing to
submission those Amirs who thought themselves the partners
of my fortune and dominion.

And | first went to the station, and to the dwelling, of
Amir Haji Barlas, and | united him with me.

And Amir Shaykh Muhammad, the son of Bayan Sulduz,
was always drinking wine and strong spirits; and in the end
the wine destroyed him, and he departed from the world,
and | took possession of his lands.

And to Amir Bayazid Jalayr, who was ruler over the
province of Khojand, | gave advice: but it made not an
impression upon him, until the people of his tribe rose up
against him, and seized him, and brought him unto me. And
| exalted him and caused him to blush.

And to Amir Elchi Bugha Sulduz, who had exalted the
standard of power in the city of Balkh, | opposed Amir
Husain; who laid claim to the imperial city* of his
grandfather,Amir Qazaghan.

And Muhammad Khaja Berdi (who was the hord of
Tayman) having seized on the country of Sherghanat, had
exalted the standard of enmity against me: and | gave him
another province, and made him my servant.

And the prince of Badakhshan, who ruled over the
countries of Badakhshan, had elevated the ensigns of hostility
against me. And | dealt artfully with each of them* until they
disputed among themselves, and returned back unto me.

And Kaykhusraw, and Oljaytu Berdi had seized on the
countries of Khuttalan and Arhang. And | sent assistance to
Kaykhusraw, until he went and took possession of the lands
of Oljaytu Berdi: and Oljaytu Berdi came to me for shelter.

And Amir Khizr Yasavuri, assisted by the tribe of Yasavur,
had taken possession of the province of Tashkent. And |
reconciled Oljaytu Berdi and Kaykhusraw to each other, and
sent forces with them; until they went, and over-run, and
pillaged the tribe of Yasavur. And the power of Amir Khizr
was reduced low, and he fled to me for protection.

And when | had cleared the kingdom of Mawarau-n-Nahr
from discord and anarchy, my armies acquired great strength;
and the tribe of Barlas obtained renown; and the Qoshunat
and the Tumanat of Chaghatay became celebrated on account
of my exploits.

And | became the ruler of all tribes, and the Qoshunat,
and of the Tumanat, and of the people. But certain castles
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of Mawarau-n-Nahr were in the possession of Amir Husain;
and in them my authority was not established.

And when Amir Husain beheld my might and my power,
his envy was excited against me. And he exalted the standard
of hostility, and he broke his oaths. And | advanced a great
way toward him, and he came not at all toward me*. And
he took from me the castle of Qarshi by fraud. And he
appointed Amir Musa, with seven thousand horsemen, to
guard the castle of Qarshi: and he afterwards sent five
thousand horsemen more. And he took measures for my
destruction.

And on this account the honour of my station urged me
on, that | should take from him the castle of Qarshi. And
certain of my Amirs counselled me, that | should go and
seize it by force. But concerning the reduction of the castle
of Qarshi | deliberated thus — If | attempt to reduce it by a
siege, perhaps my forces may be repulsed. And in a siege
several dangers occurred to my mind; and | rejected that
measure.

And | saw it was good that | should turn my face toward
Khorasan, until the hearts of the keepers of the castle should
be at rest; and that then | should return and march with
speed, and assault the castle by surprise, and reduce it. And
| marched, and went toward Khorasan.

When 'l crossed the waters of Amu, a Karvan arrived from
Khorasan; and they were journeying toward Qarshi. And the
leader of that Karavan brought gifts unto me, and | asked
of him the state of the Amirs of Khorasan. And | told him
that | was travelling to the kingdom of Khorasan; and |
dismissed him.

And | sent a spy with the people of the Karvan, and |
tarried on the border of the waters of Amu until the spy
brought word, that the people of the Karvan had given
intelligence to Amir Musa, saying,"We saw Amir Timur on
the border of Amu; and he was going toward Khorasan".

And when Amir Musa and the forces of Amir Husain
heard this news, they were glad of heart; and they pitched
their tents, and spread abroad the carpet of riot and
dissipation.

And when | received intelligence thereof, | selected two
hundred and forty three brave, and resolute, and tried, and
experienced warriors from among my forces; and | re-crossed
the waters of Amu. And | marched quick, and | arrived at
Shirkent. And | halted for one night and for one day. And
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I marched from thence with great speed; and lalighted at the
distance of a farsang from the castle of Qarshi.

And | commanded that they should make ready ladders,
and bind them together with ropes. And at this time Amir
Joku kneeled before me, and said, "Many of our warriors
have remained behind: until they shall arrive, delay is
necessary”. And at this time it came into my mind that |
would go alone and examine the castle.

And | took forty warriors with me, and | turned my face
toward the castle of Qarshi. And when the blackness of the
castle appeared in sight, | commanded my warriors to halt.
And | took with me Mubashshir and Abdullah, who had been
born in my house. And when | came to the border of the
dich, | saw that the ditch was full of water. And | looked
round about, and | beheld a waterpipe;* and water ran
through that pipe to the castle, and they had laid it across
the ditch.

And | delivered my horse to Mubashshir, and | crossed
the ditch on that pipe, and | came to the foot of the wall.
And | went on to the portal, and struck on the door with
my hand; and | discovered that the guards of the portal were
asleep.

And they had filled up the portal behind the door with
clay and with earth. And | looked round the walls of the
castle, and saw the place where the steps of the ladders could
be fixed. And | returned, and | mounted my horse, and went
back to my warriors..

And the troops who had remained behind came with the
ladders, and they were all armed; and they took up the
ladders, and | turned my face toward the castle . And they
crossed the ditch on the pipe; and having fixed their ladders,
they entered on the walls of the castle. And when forty
resolute men had entered the castle, | also placed my foot
on the ladder, and went in unto them. And they sounded
their trumpets; and by the favour of Almighty God | obtained
posession of the castle.

And when this news reached the ears of Amir Husain, he
entered into the road of deceit and dissimulation; and, under
the cloak of triendship and intimacy, he sought to bring me
into his power.

Thus | acted for my deliverance from the treachery and
perfidy of Amir Husain, who sought to make me his prisoner.

When Amir Husain sent unto me a Quran, by which he
had taken an oath that nought was in his heart but friendship
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and brotherly affection fowards me; and sent a message unto
me, saying, "If there be ought in my heart contrary to that
which | say; and if | break my oath, and do evil unto thee,
may this book of God seize upon me"; — seeing that | thought
him a true believer, | put confidence in his words: even until
he sent a person unto me, and a message, saying, "If it may
be so that we may see each other in the pass of Chakchak,
and renew our antient faith, truly it will be better".

And this was his design, that by perfidy and treachery
he might* seize upon me. And although | knew that much
faith was not to be placed on his word, or on his oath; yet,
out of respect to the holy Qur’an, | resolved that | would go
to meet him. But | determined that | would first send a
number of my resolute warriors, and secrete them round
about the pass of Chakchak, and that | myself would go with
another body of my people and see Amir Husain.

And | sent advice to my friends, who were the followers
of Amir Husain, that they should inform me of his designs.
And Sher Bahram, who was of my friends, informed me of
the designs of Amir Husain. And Amir Husain slew him; and
set out with a thousand horsemen to come upon me.

And at that time | had pitched my tents at the entrance
of the pass, and this news came unto me. And | ordered my
forces: and, behold, the vanguard of Amir Husain appeared
in sight. And my Qaravulan brought word, saying, "It is the
army of Amir Husain; and, lo! Amir Husain himself cometh
not with them: for he hath heard that Amir* is come alone,
and he hath sent an army to seize thee.”

'And, behold, | was prepared; and two hundred horsemen
were with me. And | waited until the forces of Amir Husain
had entered the pass: and | sent a messenger to the people
whom | had sent before me, and | commanded them to seize
the way of their retreat. And | myself opposed them face to
face. And | enclosed my enemies in that pass, and | took many
prisoners. And | gathered my people together, and | ordered
them, and set out towards Qarshi. And by experience it was
known unto me, that a friend in all places cometh to use*.

And | wrote to Amir Husain the sense of this verse, in
the Turki language;

"Say, O Zephyr, to that friend, the layer of the snares of
treachery, Doth not the treachery return back to the doer of
treachery?"

And when Amir Husain received my message, he was
ashamed and confounded; and he made excuses. And | had
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faith in him no more, and | was no more deceived by his
words.

In making clean the land of Turan from those of the tribe
of Ozbak who had escaped the sword, thus | acted.

When | drove forth from Mawarau-n-Nahr the armies of
Jitteh, and of llyas Khaja, and forced them to cross the
waters of Khojand, certain of the troops of Ozbak were
enclosed in the castles of Mawarau-n-Nahr; and when |
sought to send forces upon them, it came into my mind that
perhaps the war might be tedious and of long duration.

And at that time news came unto me, that the Ozbaks
continued in the castles; and | saw it was not good that |
should send my armies against them. And | wrote a
summons, as if from llyas Khaja, and | gave it to an Ozbalk,
and | sent forces along with him. And | commanded them to
shew themselves, and to raise a great dust.

And when the Ozbaks received the summons of llyas
Khaja, calling them unto him and saw the dust raised by my
people; they quitted the castles, night after night, and fled.
And the land of Mawarau-n-Nahr was delivered from those
oppressors who had sought to slay me: and that kingdom
submitted to my government.

And | regarded the ties of kindred, and gave to Amir
Husain the country of Balkh and the castle of Shadman. And
he perceived not the degree of my kindness and regard; and
he sought to destroy me. And in reducing Amir Husain thus
|’ determined.

When he saw the signs of my victories and conquests, his
envy was exited; and he molested me, and he molested his
sister who was in my house; and he sought to take Mawaran-
n-Nahr from me. And he girded up his loins to slay me. and
he came forth many times to fight with me: and he was
defeated every time.

When his iniquity and injustice had reached the limits of
excess, and it was near that he should become conqueror over
me, and expel me; in those days his Amirs, because of the
evils which he had done unto them, turned back from him.
And he slew Hamuchi, the brother of Amir Kaykhusraw, the
ruler of Khuttalan. And Amir Kaykhusraw rebelled in
Khuttalan,

And his Amirs were in a state of enmity; and he thought
that they were his friends. And he brought forth his tents
from the land of Balkh, with a resolution to drive me out
and destroy me. And they brought unto me this news, and
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I saw my advantage in this, that even before Amir Husain
could put himself in motion, | should go down upon him.

And | turned toward Balkh, with the people that were
with me: and my victorious forces came from all parts, and
from all sides, and were gathered together. And having
arrived on the borders of the land of Balkh, | pitched my
tents. And Amir Husain came forth to fight with, and expel,
Luc, ¢liu ii dVoiicu niin uul. miu iil>entered into the castle,
and was enclosed therein. And that befel him which did befall
him*.

Concerning those who had done evil unto me, and who,
reflecting on their evil doings, thought in their hearts that |
should slay them, thus | acted.

When Amir Husain fall into my hands, and his Servants
and his Ameers were suspicious of me, that | would slay
them; although | had determined to put them to death, yet,
as they were warriors, | saw it was good that | should dispel
their fears, and employ them in war.*

And Amim-1-Umara of Amir Husain was the govemer of

anH 15 haH mpt mp fac? to face manv times,
and had fought against me. And when he heard that Amir
Husain was slain, he feared my justice, and he collected
himself together. And if | had appointed an army to seize
him, it would not have been proper.

And | feigned negligence toward him; and | saw it was
good that | should speak well of his conduct, and praise his
courage and his magnanimity in the assemblies, and among
the people: until his friends wrote unto him, saying, "Amir
Timur is inclined to shew favour and mercy unto thee." And
he supplicated me submissively, and he rested on my
clemency and favour; and he came to me for protecion.

The design which | formed for subduing the capital city
of Khorasan, was this. When the kingdom of Balkh, and the
castle of Shadman, and the countries of Badakhshan were
subdued; and when Amir Husain was slain; the news thereof
came to Malik Ghiyasu-d-din, the ruler of Khorasan, and he
trembled for himself, And he began to gather together his
soldiers and his army; and he sought to secure himself.

And | saw my success in this, that | should throw the
people of Khorasan into the sleep of negligence: and for this
reason | turned back the reins of my intention toward
Samargand. And after that a letter from my Pir came unto
me, saying, "Malik Ghiyasu-d-din is employed in tyranny
and oppression."”
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And when, from the news of my return toward Samargand
Ghiyasu-d-din had sat down quiet and secure, | resolved thus
— "Now the hearts of the people of Khorasan are no longer
afraid of me, | must fall upon them.”

And | turned back from the neighbourhood of Balkh; and
with the army which | had left in Balkh, | marched with
speed: and, coming to Hirat, | took Malik Ghiyasu-d-din in
the sleep of security. And he was helpless, and he came forth
from the city of Hirat and he presentsd unto me his treasures,
and his wealth, and his kingdom. And the kingdom of
Khorasan was subdued; and the Amirs of Khorasan, every
one of them, submitted unto me.

The designs which | formed for conquering the countries
of Seistan, and Qandahar, and the land of Afghans, were
these. When the kingdom of Khorasan was reduced to
obedience, my Amirs counselled me, saying, "Thou must send
armies to subdue these three countries." | answered them,
saying, If the matter be not brought to pass by the armies,
without remedy, | myself must turn the reins of my intention
that way: and, behold, | have very much business before me.

And | saw it was good, that | should write mandates of
encouragement to the rulers of those countries, to this purport
— "If ye come in unto me, come; and if ye refuse, refuse:
and do that which ye see best.” And behold, the measure
was good:- and as soon as mandates arrived, they placed the
forehead of submission on the path of obedience.

The design which | formed for vanquishing Orus Khan,
and for subduing the Dasht of Qipchagq, was this. When
Tokhtamish Khan was defeated by Orus Khan, and fled to

me for shelter, | counselled with myself whether | should
send an army with Tokhtamish Khan, or whether | should
go myself.

And at this time the ambassador of Orus Khan arrived.
And | saw my advantage in this — that | should speak fair
to his ambassador, and dismiss him, and shut up the road
to the Dasht, and appoint an army to set out after the
ambassador; — and that on the day after that on which the
ambassador should enter the presence of Orus Khan, without
suspicion; whilst Orus Khan should be unprepared, my forces
should assault him.

And when | did so, the measure proved successful. For
when the ambassador arrived, even whilst he related his
story, my victorius armies, like unto an unforeseen calamity,
poured on the head of Orus Khan. And Orus Khan had not
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power to oppose them; and he resolved on flight. And the
Dusht of Qipchaq was subdued*.

The designs which | formed for subduing the countries of
Gilan, and Jurjan, and Mazandaran, and Azarbyjan, and
Shirwan, and Fars, and lIraqg, were these. In those days, when
the petitions of the people of Iraq on account of the
oppressions of the race of Muzaffar, and of the rulers of the
nations, came unto me. | resolved to go down upon Iraq.

And at this time it came into my mind, that if the rulers
of those countries should join together to oppose me, | must
be well prepared for wan and my Amirs gave this counsel,
saying, "We must go prepared for war." And | resolved with
myself, that | would make them obedient unto me, one by
one; and that | would chastise those who refuses to submit.

And the first person who sought my protection, was Amir
Aali the ruler of Mazandaran, who sent gifts unto me; and
in the letter which he wrote unto me, he inserted this — "We,
who are of the posterity of Aali, have rested satisfied with
this land." "If thou wilt take it from us,thy power is greater
than ours; but if thou wilt spare us, it will come nearer to
clemency.”*

| considered the submission of the ruler of Mazandaran
as a happy omen; and | turned toward the countries of Gilan
and Jurjan. And when the princes of those countries
submitted not unto me, | appointed troops to go down upon
them; and | myself drew my army into Iraq.

And | conquered the city of Isfahan; and | trusted in the
people of Isfahan; and | delivered the castle into their hands.

And they rebelled; and the darugha,* whom | had placed
over them, they slew, with three thousand of the soldiers.
And | also commanded that a general slaughter should be
made of the people of Isfahan.

The design which | formed for the reduction of the chief
city of Fars, and the rest of Iraq, is this.

When | lefr Shiraz in the hands of the descendants of
Muzaffar, and stationed three thousand men in Isfahan, and
drew my armies towards the Dasht of Qipchaq, to reduce and
drive out Tokhtamish Khan,* the people of Isfahan put my
darugha to death: and the inhabitants of Shiraz also turned
aside from their obedience.

And on these accounts | went down upon the kingdom of
Iraq a second time, and | collected together eighty thousand
horsemen. And | reflected that if | entered Iraq at one time
with this mighty army, that they could not be supported. And

164



I commanded my armies, that they should invade the
kingdom of Irag, one after the other.

And when | had resolved thus, | divided my forces into
three armies, and sent them down before me. And the divided
troops who had come together in the kingdom of Iragq, were
all dispersed abroad. And | drew an army on Shiraz: and
Shah Mansur opposed me face to face. And he met with his
reward.*

The design which | formed in defeating Tokhtamish Khan
was this.

When my armies were weakened by a pursuit of five months
after Tokhtamish Khan in the Dasht of Qipchag, famine and
scarcity were very great in my army, even so that for many
days my people lived on the flesh of the beasts of the forests,
and on the eggs of the birds of the desert. And Tokhtamish
Khan heard of the state of my people, and found his advantage;
and with an army more numerous than the ants and the
locusts, came upon me, and opposed me face to face. And my
people were a hungered, and the army of Tokhtamish Khan
were full. And my chiefs and my Amirs set not their hearts
upon battle, until my sons and my grandsons came, and
kneeled down, and devoted their lives unto me.

And at this time the standard-bearer of Tokhtamish Khan
plotted secretly with me.And | found it was good that | should
assault the foe; and that, when the two armies were engaged,
the standard-bearer of Tokhtamish Khan should invert his
standard.*

And when it reached the ears of the Amirs and the
leaders, that my children had kneeled before me, and had
offered to devote their lives unto me, they became strong of
heart, and they resolved on battle.

And | appointed the prince Abubakr, with eight thousand
horsemen, the advanced guard. And when the flames of war
and of slaughter ascended high, | commanded that the tents
should be pitched, and that they should prepare victuals.*

And at this time the standard of Tokhtamish Khan was
inverted: and Tokhtamish Khan, dismayed and confounded,
gave the tribe of Jochi to the wind of desolation; and turned
his back on the field of slaughter, and fled.

The design which | formed for the reduction of Baghdad
(the city of Islam) and Irag-i Arab, was this.

After | had subdued Irag-i Ajam and Fars, in those days
a letter from qutbu-l-aqtab, my Pir, came unto me, saying,
"The lord of Irag-i Ajam and Arab hath given Irag unto thee."
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And thus | acted in the reduction of Baghdad. | first sent
an ambassador to Sultan Ahmad Jalayir, that he might inform
himself of the powers and the conduct of Sultan Ahmad the
ruler of Baghdad, and of the strenght of his forces.

And the ambassador went to Baghdad, and wrote word
unto me, saying, "Behold, Sultan Ahmad is a piece of
animated flesh: and lo. he hath two eves.*

And | rested on the favour of the Almighty; and | marched
with speed, and | came to Baghdad suddenly. And Sultan
Ahmad Jalayir resolved on flight, and he fled toward Karbala:
and Baghdad (the house of Islam) was conquered.

The design which | formed for extirpating Tokhtamish
Khan was this.

After he had given up the tribe of Jochi to the wind of
desolation, and had been put to flight; he, in the hour of
advantage, sent down a mighty army on the kingdom of
Azarbayjan by the way of Darband and Shirwan, and began
to raise commotions therein. And when | had conquered the
two Irags', thus | resolved to destroy him — that | would go
into the Dasht of Qipchag with a mighty army by the way
of Darband.

And | reviewed my armies, and, behold, they stood on
four farsangs of ground* in battle array: and | gave thanks
to God.

And | crossed the waters of Timur.* And wrote mandates
to the people, and the tribes of the Dasht of Qipchaqg, saying;
whoever cometh in unto me, let him come; and whoever
refuseth, let him refuse.

And in the year of seven hundred and ninety seven |
entered the Dasht of Qipchag. And | went tc the boundaries
of the land of the north; and the people, and the tribes of
Jochi, who opposed me, | destroyed. And | subdued the
countries and the castles of the fifth and the sixth region.
And | returned victorious and triumphant.

My design, for reducing the empire of Hindustan was this.
First, to discover the thoughts of my Sons and my Amirs, |
demanded counsel of them.

The prince Pir Muhammad Jahangir said; "Behold, when
we shall subdue the empire of Hind, with the gold of Hind,
we shall become the conquerors of the world."

And the prince Muhammad Sultan spoke saying, "We may
subdue Hind: yet Hindustan hath many ramparts. Fist, the
rivers; and secondly, the wildernesses and the forests; and
thirdly, the soldiers clad in armour; and fourthly, the
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elephants; destroyers of men."

The prince Sultan Husain spoke, and he said; "When we
shall have conquered Hindustan, we shall become the lords
and the rulers of four regions."*

The prince Shakhruh said; | have read in the Turki
annals, that there are five mighty kings, whom, because of
their greatness, they mention not by their names. For
behold, they call the king of Hind, Dara; and the king of
Rum they call Qaysar; and the king of Khitay, and Chin,
and Machin, they stile faghfur; and they call the king of
Turkistan, Khagan; and they call the lord of Iran, and the
land of Turan, King of kings. And lo! the power of the
king of kings hath, in all times, been over the empire of
Hindustan: and since the land of Iran, and the land of
Turan are in our hands, it behoveth us to conquer
Hindustan also."

The Amirs spoke, and said; "Although we may subdue
Hind, yet if we tarry in the land, our posterity will be lost;
and our children, and our grand children, will degenerate
from the vigour of their forefathers, and become speakers of
the language of Hind".

And | have resolved on the conquest of Hindustan, and |
was loth to desist from my resolution: and | answered them,
saying; "I will turn to Almighty God, and | will seek the sign
of war in the Qur'an, that whatever be the will of God, that
I may do'" And they all consented thereto.

And when | sought an omen in the holy book, this sacred
verse came forth — "O prophet fight with the infidels and the
unbelievers." And when the doctors of the law explained the
meaning of the verse to the Amirs, they hung down their
heads, and they were silent. And my heart was grieved by
their silence.

And | deliberated with myself concerning the Amirs who
opposed the reduction of Hindustan, whether | should throw
them down from their commands, and give their troops, and
their Qoshuns to their Kutvals: but since | myself had exalted
them, | sought not to pull them down. And | treated them
with kindness: and although they had angered me, yet, as
they were unanimous at last, | regarded it not.

And | called a council a second time; and having pitched
my tents toward Hindustan, | repeated the prayer of victory.

Thus | resolved to send down armies on the chief dty of
Hindustan. | commanded the prince Pir Muhammad Jahangir,
who was at Kabul with thirty thousand horsemen of the left
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wing of the army, that, going by the way of the mountain
of Sulayman, and crossing the Sind, he should go down upon
Multan and subdue it.

And | ordered Sultan Muhammad Khan, and the prince
Rustam, and other Amirs with thirty thousand horsemen of
the right-wing, that, crossing the waters Sind, they should
go down on the country of Lahor, by the way of the skirts
of the mountains of Kashmir. And 1 myseif with wirty and
two thousand horsemen was the main body.

And behold the whole of my army was ninety and two
thousand horsemen, corresponding and according to the
number of the names of Muhammad, the prophet of God,*
(be the blessing of the almighty on him and on his posterity)
and | took this number as a fortunate and a happy omen.

And | set out, and | came and pitched my tents at
Andarab on the border of Badakhshan: and having punished
the infidels of the mountains of Katur, | went on to the holy
war of Hindustan.

The design which | formed for clearing the road to
Hindustan, from the Afghans was this.

It was reported unto me that certain of the Afghans infested
the road to Hindustan, and robbed and plundered therein:
and especially Musa the Afghan who was the head of the
tribe of Karkas. And he came down on Lashkar Shah the
Afghan, who was one of my servants and well-wishers (and
the prince Pir Muhammad had left him to defend the castle
of Irab) and he slew him, and plundered all that he had.
And at this time Malik Muhammad, the brother of Lashkar
Shah, came and demanded justice; and he set forth unto me
the murder of his brother by the cruelty of Musa.

And | gave orders that Malik Muhammad should be thrown
into prison; and | said that Musa was my well-wisher; and
my Amirs spoke of my injustice.

But when the news of the confinement of Malik
Muhammad, and of that which | had said, reached the ears
of Musa, he became strong of heart. And when the mandate
which | had written unto him arrived, he came without fear
and he delivered up the castle.

And when | went to view the castle, one of his soldiers
shot an arrow with an intention to slay me: and Musa met
with his reward.* And the road to Hindustan was open.

The design which | formed for vanquishing Sultan Mahmud
the ruler of Dehli, and Mallu Khan, was this.
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Sultan Mahmud and Mallu Khan, with fifty thousand men,
horsemen and footmen, and one hundred and twenty
elephants, made strong castle of Dehli, and prepared to
oppose me.

And it came into my mind, that if | should resolve on
subduing the castle of Delhi, perhaps the war might be long
and tedious.

And | counselled with myself, that | would make myself
appear weak in their sight; that the enemy might gain
courage, and come, and fight with me on the plain.

And on this account | dug a ditch round my army, and
I strengthened myself within that ditch: and | sent a force
to meet them. And | commanded the soldiers that they should
show themselves weak and fearful, that they might give
courage to the enemy.

And when the enemy found themselves powerful, they
exulted: and they came into the plain, and they opposed my
victorious armies face to face. And Sultan Mahmud, the ruler
of Delhi, came into battle, and he was defeated, and he fled
toward the mountains. And spoils and wealth above measure,
in money and in effects, fall to the lot of my soldiers.

And in the space of one year | conquered the chief city
of Hind: and at the end of the same year | returned toward
the imperial city of Samargand.

The design which | formed for subduing the countries of
Gurjistan was this.

When | returned Vvictorious and triumphant from
Hindustan, | had not yet rested from the fatigues of the war
of Hind, when the petitions of the governors of the two Irags
arrived, saying; "The infidels of Gurjistan have advanced
beyond their boundaries.”

And, behold, | at all times thought that there was nought
more worthy the valour of princes than the conquering of
kingdoms and empires, and the waging holy wars with infidels
and unbelievers.

And in those days, when the news of the irruption of the
infidel inhabitants of Gurjistan arrived, | reflected, that if |
delayed to chastise them, perhaps the seditious of that
country might rise into open rebellion: and in chastising them
I used expedition.

And | gave liberty to the soldiers, who had returned from
the war of Hind, that every one of them who chose to stay
at home, might stay; and that every one who chose to go
with me, might go.
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And | sent forth orders to the armies of Khorasan and
Qandahar, and Seistan and Kirman, and Tabaristan, and
Gilan, and Mazandaran, and Fars; that they should make
ready for war, and come down into the neighbourhood of
Isfahan, and be united to my victorious forces.*

And | resolved that | would disperse and scatter abroad
the rebellious and seditious of every country. Thus | sent to
the land of Turan certain of the seditious of Khorasan and
of Fars, and delivered those countries from their
machinations. And | turned the reins of my intention to the
reduction of the castles of Guijistan.

And | determined on that measure which was agreeable
to my soldiers.* And | placed a helmet of steel on my head,
and | doathed myself in the armour of Dawudi* and | hung
scymetar of Misr by my side and sat on the throne of war.

And | let loose the brave men of Turan, and the valiant
men of Khorasan, and the mighty men of Mazandaran, and
Gilan; and | subdued the castles of Siwas and castle of
Guijistan; and | destroyed all the people who were in those
castles: and the spoils of those castles | divided among the
victorious forces. And | chastised the seditious and the
plunderers of Azarbajan.

And after this | went to reduce the castles of Malatiya
and the neighbourhood thereof. And when | had subdued the
castles, and had taken possession of them | resolved to
conquer Halab and Hums;* And | subdued that country with
little labour. And | girded up the loins of my resolution to
subdue the countries of Misr and Sham.*

The design which | formed for the reduction of Misr and
of Sham, was this.

When the news of my power and my strength reached the
ears of Qaysar,* that | had conquered the castles of Siwas and
Malatiya, and the dependencies thereof, and that | had
dispersed and defeated all his soldiers, who were in those
castles, he was very wroth. And at the instigation of Qara
Yusuf, the Turkman (who had fled from the shock of my army,
and had sought shelter with Qaysar) he resolved on war.

And, behold, the ruin and overthrow of Qaysar was at
hand; and Qara Yusuf urged him that he should draw an
army upon me. And Qaysar, at the instigation of Qara Yusuf,
came down with a mighty army; and he called the forces of
Misr and Sham to his aid.

And | reflected, that if | also divided my people into three
armies, it would be better. But, behold, victory and defeat
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are hidden by the curtain of fate: and | demanded counsel
of my Amirs. And they gave soldier-like counsel, saying,
"Thou must go down to battle with speed."

And when | reflected by myself, thus found it was good,
that | should extinguish the fire of Qaysar by policy. And |
wrote a letter to Qaysar; and the substance of it was this.

"Praise is due to the God of the universe, that he hath
brought under my authority many of the kingdoms of the
seven regions of the world, and that the princes and rulers
of the earth have submitted unto me. May God be merciful
to that servant who knoweth his own limits, and who placeth
not the foot of temerity beyond his proper bounds.

Where thy race and lineage endeth, is known to all
men.* It is therefore worthy of thy condition, that thou
advance not forward the foot of presumption, and that thou
throw not thyself into the abyss of affliction and calamity;
and that thou open not the door of discord and desolation
on thy empire at the instigation of the evil-minded, who
have fled unto thee for their own ends, and have awakened
the sleeping destruction; but that thou send bound unto me
Qara Yusuf, the Turkman: otherwise, that which is
concealed by the curtain of fate, after our armies meet, will
be known unto thee.”

When | had sent the letter to Qaysar by the hands of
experienced ambassadors, | found my advantage in this, that
I should go toward the chief city of Sham. And | set out by
the way of Hums and Halab. And when | came to Halab, 1
heard that Malik Faraj, the son of Malik Barquqg, on hearing
the news of my coming from Misr, had gone to Damashq.*

And | marched with speed, that I might not permit the
forces of Misr and the armies of Sham to join themselves
together But Malik Faraj was quicker than I, and got to
Damashg. And | arrived after him at Damashq, and reduced
that city.

The design which | formed for subduing the cities of Rum,
and for defeating the armies of Qaysar was this.

When | had conquered the cities of Sham, and Malik
Faraj (the king of Misr and Sham) had fled from the battle;
my ambassador returned from Rum, and brought the
defiance of Yildirim Bayazid, and set forth-that when the
news of the defeat of the armies of Misr and of Sham came
to Qaysar, that he was amazed and confounded, and
prepared for war.
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Having conquered Damashq and the cities of Sham, |
went towards Baghdad by the way of Mosul. And | resolved
that | would turn towrd Azarbayjan, that if Qaysar should
persist in his intentions, it might be known.

And when | set out toward Tabriz, | sent down certain
of the princes, with a mighty army upon Baghdad. And Sultan
Ahmad Jalayir had left one of his servants, whose name was
Farrukh, with numerous forces, and the necessaries and the
implements of defence, to guard the city and the castle of
Baghdad.

And the princes arrived at Baghdad, and they surrounded
the cityjand the people in the city opposed them: and they
informed me thereof.

And | found it was good that | myself should go and
reduce the city and the castle of Baghdad. And | turned back
by the way of Tabriz, and | marched with speed, and came
to Baghdad. And | besieged Baghdad; and when the siege
had continued for two months and some days, the castle and
the city of Baghdad were conquered and subdued.

And Farrukh, the governor, was drowned in the waters of
the Tigris. And | entered into Baghdad, and | commanded
that they should slay the seditious inhabitants of that city;
and that they should throw down the castle and the buildings
thereof, and make them level with the earth.

And from Baghdad | turned the reins of my intention
toward Azarbayjan; and | sojourned in that kingdom for some
time.

And when it reached my ears that Qaysar had sent down
armies on Halab and Hums, and on Diyarbakr; and that Qara
Yusuf, the Turkman (who had fled from before me and sought
protection with Qaysar) was employed in assaulting and
molesting the Karvan which went to the sacred cities; (and
at this time people came and demanded protection from his
cruelty and oppression) it became my duty that | should
chastise Qara Yusuf, and awaken Qaysar from the sleep of
forgetfulness.

And in this matter | found it was good, that | should call
out the forces of every city and every tribe, and collect them
together and go down upon Qaysar. And when my forces were
collected together, in the month of Rajab, in the year of the
Hijri 804, | set out from Azarbayjan to wage war with Qaysar.

And | sent an army before me to ravage the kingdom of
Rum; and | sent another army to examine the stages, and
the water and the forage; and | went by the way of Anguriya.
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And Qaysar with four hundred thousand men, horsemen and
foot-men, advanced with speed to oppose and to expel me.
And | assaulted him and obtained the victory; and my
soldiers seized wupon Qaysar, and brought him into my
presence. And after a war of seven years, | returned victorious
and triumphant to Samargand.



BbOK THE SECOND. THE INSTITUTES OF TIMUR.

Be it known to my fortunate sons, the conquerors of
kingdoms; to my mighty descendants, the lords of the earth;
that since | have hope in Almighty God that many of
children, descendants, and posterity, shall sit upon the throne
of power and regal authority; upon this account, having
established laws and regulations for the well-governing of my
dominons, | have collected together those regulations and laws
as a model for others: to the end, that every one of my
children, descendants, and posterity, acting agreeably thereto,
my power and empire, which | acquired through hardships,
and difficulties, and perils, and bloodshed (by the divine
Favour, and by the influence of the holy religion of
Muhammad, (God’s peace be upon him) and with the
assistance of the powerful descendants and illustrious
followers of that prophet may be them preserved.

And let them make these regulations the rule of their
conduct in the affairs of their empire, that the fortune, and
the power, which shall descend from me to them, may be
safe from discord and dissolution.

Now therefore be it known to my sons, the fortunate and
the illustrious, to my descendants, the mighty subduers of
kingdoms; that, in like manner as | by twelve maxims,* which
| established as the rules of my conduct, attained to regal
dignity; and with the assistance of these maxims conquered
and goverened kingdoms, and decorated and adorned the
throne of my empire; let them also act according to these
regulations, and preserve the splendor of mine and their
dominions.

And among the rules which | established for the support
of my glory and empire, the First was this — That | promoted
the worship of Almighty God, and propagated the religion of
the sacred Muhammad throughout the world; and at all times,
and in all places, supported the true faith.

Secondly, with the people of the twelve classes and tribes
I conquered and governed kingdoms; and with them |
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strengthened the pillars of my fortune, and from them |
formed my assembly.*

Thirdly, by consultation, and deliberation, and provident
measures; by caution, and by vigilance | vanquished armies,
and | reduced kingdoms to my authority. And | carried on
the business of my empire by complying with times and
occasions, and by generosity, and by patience, and by
policy;* and | acted with courteousness towards my friends
and towards my enemies.

Fourthly, by order and by discipline | regulated the
concerns of my governement; and by discipline and by order
I so firmly established my authority, that the Amirs, and the
Vazirs, and the soldiers, and the subjects, could not aspire
beyond their respective degrees; and every one of them was
the keeper of his own station.

Fifthly, | gave encouragement to my Amirs and to my
soldiers, and with money and with jewels | made them glad
of heart; and | permitted them to come into the banquet; and
in the field of blood they hazarded their lives. And | withheld
not from them my gold nor my silver. And | educated and
trained them to arms; and to alleviate their sufferings, |
myself shared in their labours, and their hardships; until,
with the arm of fortitude and resolution, and with the una-
nimity of my chiefs and my generals, and my warriors, by
the edge of the sword | obtained possession of the thrones
of seven and twenty kings; and became the king and the
ruler of the kingdoms of Iran and Turan; and of Rum, and
of Maghrib, and of Sham; and of Misr, and of Iraqg-i Arab,
and of Ajam; and of Mazandaran, and of Gilanat, and of
Khorasan; and of Dasht of Gipchaq; and of Kharazm, and
of Khotan, and of Dasht of Jitte and of Kabulistan; and of
Hindustan, and of Bakhtarzamin.

And when | cloathed myself in the robe of empire, | shut
my eyes to safety and the repose which is found on the bed
of ease. And from the twelfth year of my age | travelled over
countries, and combated difficulties, and formed enterprises,
and vanquished armies; and experienced mutinies amongst
my officers and my soldiers, and was familiarized to the
language of disobedience; (and | opposed them with policy
and with fortitude) and hazarded my person in the hour of
danger; until in the end | vanquished kingdoms and empires,
and established the glory of my name.
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Sixthly, by justicce and equity | gained the affections of
the people of God; and | extended my clemency to the guilty
as well as to the innocent; and | passed that sentence which
truth required: and by benevolence | gained a place in the
hearts of men; and by rewards and punishments | kept both
my troops and my subjects divided between hope and fear.
And | compassionated the lower ranks of my people, and
those who were distressed. And | gave gifts to the soldiers.

And | delivered the oppressed from the hand of the
oppressor; and after proof of the oppression, whether on the
property or the person, the decision which | passed between
them was agreeable to the sacred law. And | did not cause
any one person to suffer for the guilt of another.*

Those who had done me injuries, who had attacked my
person in battle, and had counteracted my schemes and
enterprises, when they threw themselves on my mercy, |
received them with kindness; | conferred on them additional
honours, and | drew the pen of oblivion over their evil actions.
And | treated them in such sort, that if suspicion remained
in their hearts, it was plucked out entirely.

Seventhly, | selected out, and treated with esteem and
veneration, the posterity of the Prophet, and the Theologians,
and the Teachers of the true Faith, and the Philosophers,
and the Historians. And | loved men of courage and valour;
for God Almighty loveth the brave. And | associated with
good and learned men; and | gained their affections, and |
entreated their support, and | sought success from their holy
prayers. And | loved the Darvishes, and the poor; and |
oppressed them not, neither did | exclude them from my
favour. And | permitted not the evil and the malevolent to
enter inio my council; and | acted not by their advice: and
| listened not to their insinuations to the prejudice of others.

Eightly, | acted with resolution; and on whatever
undertaking | resolved, | made that undertaking the only
object of my attention: and | withdrew not my hand from
that enterprise, until 1 had brought it to a conclusion. And
| acted according to that which | said. And | dealt not with
severity towards any one, and | was not oppressive in any
of my actions; that God Almighty might not deal severely
towards me, nor render my own actions oppressive unto me.

And | enquired of learned men into the laws and
regulations of antient princes, from the days of Adam to those
of the Prophet, and from the days of the Prophet down to
this time. And | weighed their institutions, and their actions,
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and their opinions, one by one. And from their approved
manners, and their good qualities, | selected models. And |
enquired into the causes of the subvertion of their power, and
I shunned those actions which tend to the destruction and
overthrow of regal authority. And from cruelty and from
oppression, which are the destroyers of posterity, and the
bringers of famine and of plagues, | found it was good to
abstain.

Ninethly, the situation of my people was known unto me.
And those who were great among them, | considered as my
brethren; and | regarded the poor as my children. And |
made myself acquainted with the tempers and the dispositions
of the people of every country and of every city. And |
contracted intimacies with the citizens, and the chiefs, and
the nobles; and | appointed over them governors adapted to
their manners, and their dispositions, and their wishes.

And | knew the circumstancces of the inhabitants of every
province. And in every kingdom | appointed writers of
intelligence, men of truth and integrity, that they might send
me information of the conduct, and the behaviour, and the
actions, and the manners, of the troops and of the
inhabitants, and of every occurence that might come to pass
amongst them. And if | discovered ought contrary to their
information, | inflicted punishment on he intelligencer; and
every circumstance of cruelty and oppression in the governors,
and in the troops, and in the inhabitants, which reached my
ear, | chastised agreeable to justice and equity.

Tenthly, whatever tribe, and whatever hord, whether Turk
or Tajik, or Arab or Ajam, came in unto me, | received their
chiefs with distinction and respect, and their followers |
honoured according to their degrees and their stations. And
to the good among them | did good, and the evil | delivered
over to their evil actions.

And whoever attached thimself unto me, | forgot not the
merit of his attachement, and 1 acted towards him with
kindness and generosity: and whoever had rendered me
services, | repaid the value of those services unto him. And
whoever had been my enemy, and was ashamed thereof, and
flying to me for protection, humbled himself before me, |
forgot his enmity; and | purchased him with liberality and
kindness.

In such manner Sher Bahram, the chief of a tribe, was
along with me. And he left me in the hour of action, and he
united with the enemy, and he drew forth his sword against
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me. And at length my salt, which he had eaten, seized upon
him; and he again fled to me for refuge, and humbled himself
before me. As he was a man of illustrious descent, and of
bravery, and of experience, | covered my eyes from his evil
actions; and | magnified him, and | exalted him to a superior
rank; and | pardoned his disloyalty in consideration of his
valour.

Eleventhly, my children, and my relations, and my
associates, and my neighbours, and such as had been
connected with me,* all these | distinguished in the days of
my fortune and prosperity, and | paid unto them their due.
And with respect to my family, | rent not asunder the hands
of consanguinity and mercy; and | issued not commands to
slay them, or to bind them with chains.*

And | dealt with every man, whaterver the judgment |
had formed of him, according to my own opinion of his worth.
As | had seen much of prosperty and adversity, and had
acquired knowlege and experience, | conducted myself with
caution, and whith policy, towards my friends and towards
my enemies.

Twelfthly, soldiers, whether associates or adversaries, |
held in esteem; those who sell their permanent happiness to
perishable honour, and throw themselves into the field of
slaughter and battle, and hazard their lives in the hour of
danger.

And the man, who drew his sword on the side of my
enemy, and commited hostilities against me, and presrved his
fidelity to his master, him | greatly honoured; and when such
a man came unto me, knowing his worth, | classed him with
my faithful associates; and | respected and valued his fidelity
and his attachment.

And the soldier, who forgot his duty and his honour, and
in the hour of action turned his face from his master, and
came in unto me, | considered as the most detestable of men.

And in the war with Tokhtamish Khan, his Amirs forgot
their duty to Tokhtamish, who was their master and my foe,
and sent proposals and wrote letters unto me. And | uttered
execrations upon them; because unmindful of that which they
owed to their lord, they had thrown aside their honour and
their duty, and come in unto me. | said unto myself, what
fidelity have they observed to their liege lord? What fidelity
will they shew unto me?

And , behold, it was known unto me by experience, that
every empire, which is not established in morality and
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religion, nor strengthened by regulations and laws, from that
empire all order, grandeur and power shall pass away. And
that empire may be likened unto a naked man, who, when
exposed to view, commandeth the eye of modesty to be
covered: and it is like unto a house, which hath neither roof,
nor gates, nor defences; into which whoever willeth, may
enter unmolested.

Therefore, | established the foundation of my empire on
the morality and the religion of Islam; and by regulations,
and laws | gave it stability. And by laws and by regulations,
| executed every business and every transaction that came
before me in the course of my government.

And the first regilation which my heart dictated unto me,
was the promulgation of the true faith, and the support of
the sacred tenets of Muhammad (God’s peace be upon him).
And | encouraged the progress of the holy laws and the
religion of Islam through all the cities, and the provinces,
and the kingdoms of the earth; and | adorned my empire by
the sacred laws.

Thus | regulated the promulgation of the true faith. |
appointed a man of holiness,* and of illustrious dignity, to
watch over the conduct of the faithful, that he might regulate
the manners of the times, and appoint superiors in holy
offices; and estsblish, in every city and in every town a judge
of penetration, and a doctor learned in the sacred law, and
supervisor of the markets, of the weights and of the measures:
and that he might ordain pensions and salaries for the
descendants of the prophet, and for superior ecclesiastics, and
for holy men, and for men of knowledge.

And | established a judge for the army and a judge for
the subjects: and | sent into every province and kingdom an
instructor in the law, to deter the fauthful from those things
which are forbidden, and to lead them in the truth.

And | commanded that they should build places of worship
and monasteries in every city; and that they should erect
structures for the reception of travellers on the high roads,
and that they should make bridges across the rivers.

And | appointed ecclesiastics and religious teachers in
every city, to instruct the followers of Islam in the abstruse
and fundamental principles of our holy law; and to preach to
them the doctrines of religion, with the holy traditions, and
the sacred commentaries upon them.

And | ordered that the Sadr and the judge, from time to
time, should lay before me all the ecclesiastical affairs of my
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empire; and | appointed a judge in equity, that he might
transmit unto me all civil matters of litigation, that came to
pass amongst my troops and my subjects.

When | had regulated all religious concerns, and had
promoted the progress of the sacred tenets throughout the
cities of Islam; and when the rumour of the promulgation of
the true faith had reached the ears of all ranks of the faithful;
the doctors of our holy faith published a decree — That as
Almighty God in each century had sent a promoter and
propogator of the faith, for the promulgation and restoration
of the religion of Muhammad (God’s peace be upon him);
and as in the eighth century Amir Sahib-i Qiran* hath
restored the purity of the holy laws, he therefore must be
the Restorer of the Religion of Muhammad.

And Mir Sayyid Sharif, the most respectable of the doctors
of the age, wrote unto me on this subject, saying, "The holy
men of all ages have agreed, that in every century from the
days of the prophet, Almighty God hath sent forth a
propagator of the faith, for the purpose of promulgating the
religion of Muhammad (God’s peace be upon him): and since
in the beginning of this eighth century, Amir Sahib-i Qiran,
hath propagated the laws of the holy prophet, and the true
religion hath been diffused throughout the different cities and
kingdoms of the earth; it is apparent that Amir Sahib-i Qiran
is the true promoter and supporter of the faith”. And the
Letter is this.

"0 God assist thou the promoter of the religion of thy
prophet, and abandon thou the desert of the faith of
Muhammad.

Since from the time of Hijrat of the great and holy apostle
down to the present period 800 years have elapsed, and since
the pure and omnipotent Creator hath in each century inspired
and sent forth a promoter and restorer of religion, for
advancement of the faith of his messenger and friend, and
the re-establishment of his sacred doctrines; praise be to the
most high! That in the beginning of this the eighth century
Amir Sahib-i Qiran, who hath encouraged and established the
holy religion of Muhammad in various nations and regions of
the earth, is by the Almighty evidently appointed the restorer
and promoter of the faith of Islam.

From all that former Theologians have discovered and
inserted in their works concerning the promoters of our holy
faith, the following are selections.
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In the first century from the Hijrat Umar Abdul Aziz stood
forth the supporter of the faith. For when the holy religion
of Islam was weakned by the revilings of the schismatics,
who dared to execrate from their pulpits the most exellent
Aali, he abolished that profane practice.

And whereas divisions and hatred had sprung up amongst
the followers of Islam, so that one faction fulminated curses
on the three orthodox Khalifs, whilst their opponents
denounced execrations on Aali (the commander of the
faithful) on Husain and on Abbas; and at length proceed to
open dissentions and hostilities; he put an end to those
divisions, and by so doing gave strength to our holy law.

And the supporter of the faith in the second century was
Ma’munu-r-Rashid. For he abrogated and annulled seventy
two pernicious and unorthodox tenets, and established thre
true rites and ceremonies on the faith of the Sunna, and on
the sacred traditions. And he called Aali, the son of Musa
Ja’far (on whom be the blessing of God) from Khorasan; and
appointed him successor to the Imamat, and with his consent
took possession of the government.

And in the third century Mugqtadir Billah Abbasi was the
promoter of the faith. For when the sect of the Qarmat,
headed by Abu Tahir, seized the holy city of Makka, and
martyred 30000 pilgrims on mount Arafat; when that impious
chief caused the Black Stone to by tom from the comer of
the sacred Ka’ba, desolated the cities of Islam, and plundered
and slaughtered the inhabitants (by which a mighty blow was
given to our holy religion) Muqtadir Billah drew forth his
armies against that abandoned sect, and extirpated them
from the face of the earth: and thus supported and defended
the laws and the faith of Islam.

And in the fourth century lzzu-d-Dawla Daylami was the
supporter of the religion of Muhammad, of whom be God’s
peace and blessing.For when, on accout of the wickedness
and corruption of Muti’ Amru-l-lah Abbasi, and the
oppressions and persecutions exercised by his servants and
dependants, our holy religion was neglected, and corruption
and impiety became notorious in the cities of Islam; lzzu-d-
Dawla deposed him from Khalifat, placed his son Tai’ Billah
on the vacant throne, and by his exertions re-established the
true faith. And lzzu-d-Dawla abolished innovations and things
unlawful, stopped the current of injustice and oppression, and
thus supported the holy laws of Muhammad.
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And Sultan Sanjar, the son of Sultan Malik Shah, and the
contemporary and disciple of Shaikh Ahmad Jami and Hakim
Sanai was promoter of the faith and the laws in the fifth
century, For he extirpated the heretics who in those days had
weakened the faith of Islam; and paid such pious obedience
to the holy doctrines of Muhammmad (God’s peace be upon
him) that in the period of his life he was not guilty of one
action prohobited by the sacred laws.

In the sixth century the supporter of the faith was Ghazan
Khan the son of Arghun Khan, the son of Halaku Khan. For
when the holy religion was almost annihilated by the conquests
of the infidels of Turkistan, Ghazan Khan with one hundred
thousand Turks (such was the will of Almighty) were at one
time converted to the Muhammadan faith by Shaykh Ibrahim
Hamawi in the plain of Lar; and joined in the sacred
exclamation, "There is no God but God, and Muhammad is
the Apostle of God”. And Qhazan Khan rooted out idolatry
and heresy; and established the holy laws amongst the
surrounding nations.

The suporter of the faith in the seventh century was Oljaytu
Sultan the son of Arghun Khan, who was also named Sultan
Muhammad Khuda Banda. For when he succeeded his brother
Ghazan Khan at the above period, and was informed that the
duties of our holy religion were neglected to such a degree,
that the people, after the prossession of their faith, did not
include the posterity of Muhammad in their blessings and
benedictions on that holy prophet; he himself arose and went
forth to the imperial Masjid, and commanded the Theologians
to be assembled before him.

And he demanded of the doctors of the law the cause of
this omission; and ordered them to deliver their sentiments
concerning the propriety or impropriety of including the sacred
posterity of the prophet in their prayers. They replied with
one accord, that by the express command of Almighty God the
prayers of the faithful were due not only to the holy messenger,
but to his descendants also.

Several of the doctors said, that Imam Shafi'i had
declared, that the sacred service unattended by the usual
benedictions on Muhammad and his posterity, were impious.
Others acknowledged, that Imam-i Azam had pronounced the
prayers, in which the usual petitions in behalf of Muhammad
and his posterity were omitted, to be void and of no effect.

He than demanded of them, why, when they mentioned
the prophet in their prayers, they included not his immediete
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descendants. The doctors of the law were unable to reply, and
the Sultan proceeded.

In proof of the necessity of including the successors and
posterity of the prophet in our prayers two arguments occur
to me. First, that as the wicked excluded the descendants
and successors of our holy lawgiver from the benefit of their
benedictions, so Almighty God hath excluded them from the
benefit of his protection, and hath cut off their posterity from
the face of the earth: for if any of their descendants remain,
none know them, none regard them: whereas the posterity of
the prophet are increased to such a degree that no one except
the Almighty knoweth their numbers, and those in respect
and obedience to the holy apostle (on whom be the blessing
of God) still offer up their prayers for his immidiate
descendants.

Secondly, the religious rites and institutions of all former
prophets and messengers have been either altered or
annulled; for the rules prescribed by the religions which they
established were not adapted to all times and all situations.
On the contrary, the religion of Muhammad (the peace of
God be upon him) will continue without change or abolition,
to the end of time.

It is the duty therefore of the followers of our holy
prophet, who in their prayers respectfully mention his name,
to include his descendants also: that it may be known to the
people that they are the supporters of the religion of
Muhammad, the expounders of the divine revelations, the
guardians of the holy law, and the heirs of the propherts and
apostles; that the knowlede of the true religion and the divine
ordinances of Islam may be perpetuated by them, and that
obedience and respect to the descendants of the prophet may
be considered as an indisputable and important duty.

When the Sultan had concluded, the people who were
collected together in the Masjid, instantly and with one voice,
offered up their benedictions in favour of the prophet and his
sacred descendants.

The Sultan proceded thus. "Since Aali has been acknow-
ledged to be the first, and Muhammad Mahdi the last, of the
successors and immediate descendants of the prophet, it
cannot be lawful for me to assume authority over the
dominions of the holy Muhammad without the assent of his
and their posterity; since by so doing | should be an usurper.”

When this declaration of the Sultan reached the ears of
the people, those of the posterity of the prophet immedietly
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granted their consent. Having thus obtained their approbation
of his authority, the Sultan ordained that agreeably to this
regulation the Khutba should be pronounced from the pulpits
in the names of each of the successors of the prophet, and
that their names also should be impressed on the coins of
the empire.

The ecclesiastical decree which the theologians
promulgated on this occasion, and to which they subscribed
their assent, is as follows, "Oljaytu Sultan is the supporter
of the faith, and the restorer of the laws."

In this the eighth century Amir Sahib-i Qiran is the
supporter of our sacred religion; since he hath revived and
encouraged obedience to the holy laws in the differt cities
and nations of the earth,hath protected and reverenced the
posterity of the prophet of God, and with their assent and
approbation hath assumed dominion over the empire of
Muhammad."

When the letter of Mir Said Sharif came unto me, | offered
up thanks to Almighty God, and invoked the holy Muhammad
and the descendants of Muhammad, that I might obtain their
guidance and support in promoting our holy faith and in
establishing the laws.

And the Letter itself 1 sent unto my Pir, who wrote thus
on the border of that Letter. "Be it known to Amir Sahib-i
Qiran,the promoter of the faith, the establisher of the laws
(with hom be the protection of Almighty God) that this is a
blessing extraordinary, and a mercy inconceivable, which the
omnipotent creator hath vouchsafed to thee, the axis of
empire, in appointing thee the re-establisher of the faith, and
the supporter of the sacred laws. Encrease thou the number
of thy good actions, that thy benevolent creator may encrease
his mercies unto thee!"

When the epistle, bearing the subscription of my Pir, was
returned unto me, | reverenced and respected the posterity
of the prophet, and the teachers of the doctrine of Islam;
and in enforcing the sacred laws | exerted myself more than
before. And | commanded that the substance of the letter
should be inserted in the register of my transactions.

When | re-established the faith and the holy laws, | then
began to form my civil regulations; and by law and by order
I strengthened my government. And the regulations for giving
stability to my government, | formed in this manner.

First, |1 kept firm the foundation of my power by the true
religion, and by the laws of the prophet, and by the love
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of the descendants and venerable companions of that holy
legislator; and by regulations and by order | so secured my
regal authority; that no one had the power to interpose in
my government.

Secondly, | kept my soldiers and my subjects suspended
between hope and fear; and conducting myself towards my
friends and my enemies with gentlness and with humanity,
I either over- looked or patiently bore with their words and
their actions.

Whoever, whether friends or enemies, fled unto me for
protection; if they were friends, | treated them in such sort
as tended to increase their friendship; and if they were
enemies, | so conducted myself towards them that their
enmity was speedily converted into affection.

Whoever had a demand upon me, | attempted not to
diminish the value thereof: and those whom |1 personally
knew, | threw not forth from my presence.

And whoever, from the first shining forth of my fortune
and power, had sought my protection, whether worthy or
unworthy, whether their conduct towards me had been good
or evil, when | ascended the throne of empire, | caused them
to blush by my bounty and kindness; and | considered as
undone the evil which they had done unto me, and | drew
the pen of oblivion over the register of their actions.

Thirdly, 1 never gave way to the thirst of revenge, nor did
I ever satiate my resentment on any one Those who had
injured me, | delivered over to the justice of the Almighty.

I retained in my service warriors of approved valour, and
soldiers of tried experience. And | admitted to my society
men of exalted lineage, and the posterity of the prophet, and
theologians, and doctors learned in the law. And the feditious,
and the wicked, and the inglorious | drove far from my
presence.

Fouthly, | drew to me the obedience of the people of God
by complacency, and by mercy, and by indulgence. And I
ever adhered to equity and justice; and | retired far from
cruelty and oppression.

At this time my Pir wrote unto me, saying, "Be it known
to Abul Mansur Timur (on whom be the blessing of Almighty
God) that the different offices in an earthly empire are
symbols of those in the empire of thy creator; in which there
are labourers, and agents, and deputies, and chamberlains;
and they are all busied and occupied in their own proper
departments, and they seek not to over-leap the bounds
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allotted them; and they wait in perpetual obedience to the
will of the Lord.

Therefore, thou must be watchful, that thy vazirs, and
thy soldiers, and thy labourers, and thy servants and thy
officers, being each of them restricted to their proper stations,
attend with due submission thy commands. And restrain thou
every people and every tribe under thy dominion within their
proper limits: that thy empire may be established on the basis
of regularity and good order.

But if thou regardest not the due arrangement of thy
concerns, and attendest not to the just subordination of thy
people, corruption, and violence, and disorders shall find their
way into every department of thy government. Be it therefore
thy care to watch over and confine thy people, and thy
concerns, within the limits of subordination and good order.

And thou shall exalt the sacred posterity of the prophet
above all other ranks of thy people; and thou shalt revere
and honour them, and thou shalt not consider the greatest
instances of liberality, which thy love for them shall call forth,
as the effects of profusion. We cannot be profuse in our
offerings to Almighty God. Regulate and govern thou thy
empire by the twelve select classes: and farewell.”

When | received this letter from my Pir, | acted in
obedience to all which he had commanded, and | gave order
and connexion to the different departments of empire; and 1
ornamented and beautified my power by regulations and laws:
and | made my authority durable by the twelve classes.

Regulations. By the twelve classes | rendered strong and
permanent the basis and superstructure of my government;
and | considered those classes as the twelve months, and as
the twelve signs of the zodiac, predominating over the
concerns of my empire.

The first class. | granted admission to the descendants of
the prophet, and to theologians, and to doctors learned in
the laws, and to holy men. And they resorted at all times to
my palace, and they beautified and adorned my imperial
assembly by their presence. And they conversed on sacred
knowledge, and on government, and on wisdom: and to them
I proposed questions concerning those things which were
lawful, and those which were forbidden.

The second class. Persons of wisdom, and deliberation,
and vigilance, and circumspection, and aged men endowed
with knowledge and foresight, | admitted to my private
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councils: and | associated with them, and | reaped benefit,
and aquired experience from their conversation.

The third, class. | revered devout and pious men; and |
implored their prayers in the hour of retirement. and |
supplicated their blessings on my action. And in war, and in
peace, and in my councils, and in my deliberations, | reaped
the greatest advantage from their mediation. And by them |
obtained victories in the day of battle.

Thus it came to pass, when in an engagement with
Tokhtarnish Khan my forces were thrown into confusion by
the superior numbers of the enemy, Mir Ziyawuddin (of
Sabzavar) who was noted for the efficacy of his prayers,
bared his head, and stretched forth his arms in supplication;
his prayer was not yet concluded, when the effects of his
mediation became apparent.

And so also it came to pass, at a time when one of the
inhabitants of my Haram-i Saray* was afflicted with a deadly
distemper. Twelve holy Sayyids, celebrated for their piety,
assembled together; and each of them devoted a year of his
own existence to her preservation: and she was restored to
health, and enjoyed the full measure of their donation.

The fourth class. The Amirs, and the chiefs, and the
commanders of my forces, | admitted to my councils; and |
raised them to exalted dignities; and | associated, and
conversed familiarly, with them.

And | loved those intrepid warriors who had given
repeated proofs of their courage and abilities. And | proposed
questions to them concerning the art of war, and the various
modes of advancing in the field of battle, and of retreat in
situations of peril, and the methods of charging and breaking
the lines of the enemy, and of skirmishing, and all the other
operations of wan and | placed confidence in them; and |
consulted their opinions in proportion to their skill and
experience.

The fifth class. The soldier and the subject | regarded
with the same eye. And the brave and the resolute from
amonpt my warriors | distinguished by gifts and by honours.

And | treated with dignity and attention the rulers and
the chiefs of every province and kingdom; and | conserred
rewards upon them, and | reaped benefit from their services.

And | kept my troops in a state of readiness, and |
advanced to them their wages even before it was due. Thus
in my expedition against Rum, | gave unto my soldiers seven
years wages; part thereof due, and the remainder in advance.
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And such was the discipline which | established amongst my
troops and my subjects, that the one was never injured or
oppressed by the other.

And my soldiers of every rank | confined in such sort to
their several stations, that they could not step beyond the
limits prescribed to them: and | neither exalted them above,
nor depressed them below the rest of my subjects. And those
of them who signalized themselves by eminent services, |
rewarded with honours and donations.

And those of my officers whose resolution and abilities |
had weighed and proved in the balance of trial, | received
into my especial favour, and | promoted them to the rank of
commanders: and, in proportion to their conduct, | advanced
them to superior stations.

The sixth class. From amongst the wise and the prudent
who merited trust and confidence, who were worthy of being
consulted on the affairs of government, and to whose care |
might submit the secret concerns of my empire, | selectd a
certain number, whom | constituted the repositories of my
secrets. And my weighty and hidden transactions, and my
secret thoughts and intentions | delivered over to them.

The seventh class. By the vazirs, and the secretaries, and
the scribes | gave order and regularity to my public councils.
I made them the keepers of the mirrour of my government;
in which they shewed unto me the affairs of my dominions
and my empire, and the concerns of my armies and my
people.

And they kept rich my treasury; and they secured plenty
and prosperity to my soldiers and to my subjects. And by
prooper and skilful measures they repaired ihe disorders
incident to empire; and they kept in order the revenues and
the expences of government and they exerted themselves in
promoting plenty and population throughout my dominions.

The eighth class. Men learned in medicine, and those
skilled in the art of healing, and astrologers, and
geometricians, who are essential to the dignity of empire, |
drew around me.

And by the aid of phisicians and chirurgeons, | gave health
to the sick. And, with the assistance of astrologers, |
ascertained the benign or malignant aspect of the stars; their
motions, and the revolutions of the heavens. And, with the
aid of geometricians and architects, | laid out gardens, and
planned and constructed magnificent buildings.
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The nineth class. Historians, and such as were possessed
of information and intelligence, | admitted to my presense.
And from these men | heard the lives of the prophets and
the patriarchs; and the histories of ancient princes, and the
events by which they arrived at the dignity of empire, and
the causes of the declension of their fortunes.

And from the narratives and the histories of those princes,
and from the manners and the conduct of each of them, I
acquired experience and knowledge. And from those men |
heard the descriptions and the traditions of the various regions
of the globe, and acquired knowledge of the situations of the
kingdoms of the earth.

The tenth class. | united myself with holy and pious men,
with those to whom the Almighty had given wisdom;* and |
associated with them; and | heard from them the word of
God; and | acquired knowledge of the blessings of a future
state. And | saw them perform miracles and wonderful things;
and | reaped delight and satisfaction from their conversation.

The eleventh class. | brought into my palace artificers of
every sort, and of every denomination; and | admitted them
into my camp; that both at home and abroad they might
supply, and keep in readiness, the necessaries requisite to
my soldiers.

The twelfth class. To travellers, and to voyagers, of every
country | gave encouragement; that they might communicate
unto me the intelligence and transactions of the surrounding
nations.

And | appointed merchants and chiefs of Karwans to travel
to every kingdim, and to every country; that they might bring
unto me all sorts of valuable merchandize and rare curiosities,
from Khitay, and from Khotan, and from Chin, and from
Machin, and from Hindustan, and from the cities of Arabia,
and from Misr, and from Sham, and from Rum and from the
islands of the Christians; that they might give me information
of the situation, and of the manners, and of the customs of
the natives and the inhabitants of those regions; and that
they might observe, and communicate unto me, the conduct
of the princes of every kingdom, and of every country, towards
their subjects.

Relative to the various tribes, whether Turk or Tajik, Arab
or Ajam,* who sought shelter under my government; these
were the Regulations which | established.
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First, 1 commanded that those who were of the prosterity
of the prophet, or thelogians learned in the laws, should be
received with reverence and respect; and that all their wishes
and desires should be fulfilled; and that they should be
supported in affluence and honour.

And those who were soldiers, | ordered to be incorporated
with my troops, and entertained according to their rank and
their circumstances.

And those who were skilled in mechanic arts, | directed
to be employed in my service. And the body of the people,
the indigent and the poor, who had capacity and abilities, |
commanded to be accommodated agreeably to their situations.

| ordered that the merchant who had lost his property
should have such sums of money given unto him as were
sufficient to restore his capital to its original state; and that
every husbandman and every peasant, who was not possessed
of the implements of husbandary and cultivation, should be
supplied therewith; and that those, of whatever class or rank,
who chose the occupation of arms, should be received into
military service.

And the genuine descendant of a soldier, resolute and
brave, of whatever tribe or hord he might be, | ordered to
be enrolled in the number of my forces, and to be promoted
in proportion to his conduct and behaviour.

And 1 ordained that no person, whatever his rank, who
entered my palace, should be excluded from the table of my
imperial bounty.

And whoever was brought into my presence, and attracted
my notice, | commanded that honours should be conferred
upon him in proportion to his rank; and that every criminal
who came for the first time before my tribunal, should be
pardoned; but that for the second, and the third, crime he
should meet with punishment adequate to his offences.

Thus | established rules for the security of my government.

| regulated my conduct by Twelve Certain Maxims: and
by them | seated myself firmly on the throne of empire. And
from experience it is known unto me, that every prince who
adhereth not to these Twelve Maxims, shall reap little
advantage from his dominion and regal station.

First It is necessary that his words and his actions be
his own. That is to say, that his soldiers and his subjects
may know that what the king sayeth and doeth, he sayeth
and doeth from himself; and that no other person hath
influence therein.
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Therefore it is requisite that a king be not so guided by
the conduct and the counsels of others, as to make them his
associates in his regal authority. For although he be obliged
to hear good advice from all, yet he must not to that degree
attend unto them, as to enable them by their measures and
their counsels to become his equals, and in the end his
superiors, in the concerns of his government.

Secondly. It is necessary to a king that he adhere to justice
in all his actions, and that he recive into his service ministers
who are just and virtuous. For if a king be guilty of oppression,
an upright minister may counteract the evil thereof. But if
the minister be unjust and cruel, it shall speedily come to
pass, that the edifice of his masters’s power and dominion
shall be levelled with the earth.

Thus Amir Husain had a cruel and a wicked minister,
who levied oppressive fines on the soldiers and on the subjects;
until in a short time by the oppressions of that unjust and
cruel minister, the fabric of the dominion of Amir Husain
was laid in the dust.

Thirdly. In his injuctions and in his prohibitions he must
act with resolution and with firmness. And he himself must
issue his royal commands, that no one may have the temerity,
or the power, to interpose, to alter, or to corrupt them.

Forthly. He must be firm and constant in all his
determinations. That is to say, on whatever plan or enterprise
he shall resolve, he must not alter his resolution, nor withdraw
his hand from that enterprise, until he hath brought it to a
fortunate conclusion.

The fifth is the spirit of command. For whatever command
he giveth, it is necessary that that command should be obeyed;
that no one should have the power to act in opposition thereto,
even though inconvenience or mischief should be the expected
consequence of that command.

So it hath been related unto me, that Sultan Mahmud,
emperor of Ghazna, ordered on a certain occasion that a stone
should be cast down at the entrance of the plain of Ghazna:
and the horses of the people started and sprang back from
that stone. And although his servants solicited his permission
that they might remove the stone from the entrance of the
road, he refused his assent: he answered unto them, "l have
issued forth the order; and | will not turn back from, or
contradict, my own commands."
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Sixthly; (for from hence proceedeth security and power)
he must not trust the concerns of his govemmant to others,
nor deliver over the reins of his authority into the hands of
a servant: for the world is full of treachery, and hath many
lovers; and it may soon come to pass that the powerful servant
shall aspire to regal dignity, and seat himself on the thronr
of his master.

Such was the conduct of the ministers of Sultan Mahmud
towards their lord. They expelled him from the imperial
throne, and they divided his dominions and his power
amongst themselves. It is necessary therefore that the powers
and important affairs of government be divided; and that they
be entrusted to the care of divers persons of approved fidelity,
and of known loyalty; so that being employed in their own
proper departments, no one of them may aspire to the
supreme authority.

Seventhly. On the affairs of his government he must listen
to the opinions of his servants: those which are good, he must
lay up in the treasury of his heart, and call them forth into
action at their proper seasons.

Eighthly. In the concerns of dominion, and in those things
which relate to his subjects and his soldiers, he must not act
by the assistance and the advice of others. If his Vazirs or
his Amirs speak unto him concerning any one, whether that
which they say be good, or whether it be evil, let him hearken
to them; but in forming his determination thereon let him be
cautious and circumspect, until the truth be apparent unto
him.

Ninethly. It is necessary that the majesty of his dominion
be so impressed on the hearts of his soldiers and his subjects,
that none shall dare to disobey his orders and commands,
or to revolt from their duty and obedience to his royal
authority.

Tenthly. What the king doeth he must do from himself;
and he must adhere to that which he sayeth: for unto a prince
there is nothing so valuable as a just veneration for his royal
word. This word is unto his a family of princes, and a rich
treasury; it maketh to him numerous subjects and powereful
armies.

Eleventhly. In the affairs of his government, and in the
issuing forth his orders and commands, he must consider
himself as single and alone; nor must he associate any one
with him in the administration of his authority.
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Twelfthly. He must be accquainted with the manners and
the dispositions of his favourites and his confidents. And he
must act with caution and circumspection: for many are lovers
of slander and of calumny, who may carry reports abroad,
and commanicate to the Vazirs and the Amirs the words and
the actions of their prince. Thus, it once happened unto me
at a time when several of those whom | admitted to my
private council proved to be the spies of my Vazirs and my
Amirs.

Regulations for the forming of my army.

| ordained, when ten select soldiers, men of proof, were
collected together, that one of them, who was distinguished
for valour and for bravery, should, with the advice and the
consent of the remaining nine, be appointed commander over
them; and that he should be called Onbashi.

And when ten Onbashi were assembled together, that one
of them who was qualified by service and abilities, should be
appointed their leader; and that he should be stiled Yuzbashi.

And that, when ten Yuzbashi were collected together, an
officer of exalted lineage, the son of a chief, of approved
knowledge, and valour, and intrepidity, should be appointed
commander over them; and that he should be called
Mingbashi, and leader of a thousand.

And | gave power to the Onbashis, that if any soldier
under their command should die, or should desert, that they
should appoint another soldier in his place. In the like manner
I ordained, that the Yuzbashi should appoint the Onbashi,
and the Mingbashi the Yuzbashi; and that they should lay
before me an account of the person who had died or deserted,
and of the appoinment of another in his stead.

And | commanded in the like manner, that, on military
service and in every concern that related to government, the
authority of the Mingbashi should be established over the
Yuzbashi; and the authority of the Yuzbashi over the
Onbashi; and the authority of the Onbashi over the common
soldier; that they should chastise those that were disobedient;
and that those who in the day of battle were deficient in
performing their duty, should be expelled; and that others
should be appointed in their place.

The establishment of the pay of my forces.

I commanded that the subsistence of my troops, of the
Amirs, and the Mingbashis, and the Yuzbashis, and the
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Onbashis, and the common soldiers should be fixed and
determined according to the following order.

I ordained that the subsistence of each of the private
soldiers, if he were a sufficient and able man, should be fixed
at the value of his horse; and that the subsistence of my
select and chosen warriors should be estimated at the value
of from two to four horses each.

And | ordered that the subsistence of the Onbashis should
be ten times as much as the subsistence of the soldiers under
them; and that the subsistence of the Yuzbashis should be
twice as much as that of the Onbashis; and that the
subsistence of the Mingbashis should be three times as much
as the subsistence of the Yuzbashis.

And | ordained that the soldier who neglected his duty
in Charpilchar;* should be fined in one tenth of his pay. And
I commanded that the Onbashis should receive their
subsistence under the control of Yuzbashis; and that Yuzbashis
should receive their subsistence under the control of the
Mingbashis; and that the Mingbashis should receive their
subsistence under the control of the Amiru-I-Umara.*

And | commanded that the pay of the Amiru-I-Umara
should be ten times as much as the pay of the officer
subordinate unto him. And , in like manner, | ordained that
the stipends of the Dewanbegi and of the Vazirs should be
ten times as much as the subsistence of the Amirs; and
that the subsistence of the Yasavuls, Chapavuls and
Qalaqchis* should be established at from one thousand to
ten thousand.

And | ordained that pensions, and salaries, and
subsistence should be conferred on the posterity of the
prophet, and the theologians, and the men of science, and
the learned in medecine, and on the astrologers, and the
historians, in proportion to their different ranks and stations:
and that the subsistence of the foot-soldiers, and the
domestics, and the Farrashs* should be fixed at from a
hundred to a shousand.

And | ordained also that the Amiru-I-Umara should
receive his subsistence under the inspection of the Dewanegi
and the Vazirs. And | commanded that the Vazirs and the
Dewanbegi should lay before me the statement of the
salaries of each of my people, and pay them agreeably
thereto.

And | ordainerd that a written order for his subsistence
should be delivered to each of my soldiers; and that the sums
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which from time to time were advanced unto him, should be
written down on the back of that order.

Concerning the appointment and pay of my troops.

I commanded that the accompt of twelve months
subsistence for the infantry, and the Qalaqgchis, and the
Yasavuls, and the Chapavuls shoul be made out at one time;
and that the money which was their due should be brought
forth into the hall of audience, and there delivered unto them.

I ordered that the accompts of the subsistence of my
cavalry in general should be made out every six months; and
that appointments to the amount of their pay should be
delivered unto them from the treasury.

And | ordained that for the subsistence of the Onbashis
and the Yuzbashis written orders should be given on the
Mal-i Amani* of the cities and the country; and that the
interior districts should be allotted for the payment of the
Mingbashis; and that the stipends of the Amirs and the
Amiru-I-Umara should be granted on the revenues of the
frontier provinces.

And | commanded that the distribution of the provinces,
and the districts, should be made in this manner:

That the amount of the revenues of the various provinces
and kingdoms should be divided into lots for more or for
less, and that a royal assignment for the payment of each of
those lots should be made out; and that those assignments
should be brought into the hall of audience; and that the
Amirs and the Mingbashis should each of them take one of
those assignments; and that if the amount thereof exceeded
the sum of his subsistence, some one else should participate
with him; and if it were less, that another should be given
in exchange, or added unto it.

And | commanded that the Amirs and the Mingbashis,
in collecting the revenues from the subjects, should not on
any occount demand more than the taxes and duties
established.

And to every province on which a royal assignment was
granted, | ordained that two supervisors should be appointed
to that province: that one of them should inspect the collections
and watch over the concerns of the inhabitants, that they
might not be impoverished, and that the Jagirdar* might not
ill-use or oppress them; and that he should take an account
of all the sums which were collected in the province: and that
the other supervisor should keep a register of the public
expences, and distribute the revenues among the soldiers.
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And every Amir who was appointed to a Jagir,* | ordained
that for the space of three years the state of the province
should be inspected. If the inhabitants were satisfied, and if
the country was flourishing and populous, that he should be
continued therein:but if the contrary should appear, that the
Jagir should return unto the crown; and that for the three
following years, subsistence should not be granted to the
holder thereof.

And | ordained that the collection of the taxes from the
subject might, when necessary, be enforced by menaces and
threats; but never by whips and by scourges. The governor
whose authority is inferior to the power of the scourge, is
unworthy to govern.

Concerning the subsistence of my children and
descendants.

I commanded that my eldest son, the heir to my throne,
who is Muhammad Jahangir, should receive the subsistence
of twelve thousand horsemen, and the assignment of territories
sufficient to defray the same:

And that my second son, who is Umar Shaykh, should
receive the subsistence of ten thousand horsmen, and lands
correspondent thereunto:

And that my third son, who is Miran Shah, should
receive the subsistence of nine thousand horsemen, and the
assignment of a province for the payment of the same:

And that my fourth son, who is Shahrukh, should receive
the subsistence of seven thousand horsemen, and the
assignment of a Jagir equivalent thereto:

And my grandsons should receive subsistence and lands
for from three to seven thousand horses, each according to
his capacity and abilities.

To all others who were related unto me, | commanded
that subsistence and oppointments should be given, from the
rank of first Amir to the rank of seventh Amir, according to
the abilities, and the dignity, and the rank of each; and that
every one of them should rest content with the station wherein
he was placed, and presume not to exceed the limits prescribed
unto him; and that if any one of them should disobey this
order, he should be called to a strict account.

Concerning the punishments of my children, and my
grandchildren, and my relations, and my chiefs, and my
ministers.
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I ordained, if either of my sons should aspire to the
imperial throne, that they should not presume to put him to
death, nor load him with chains, neither should they injure
him in his limbs, or his organs; but that they should confine
him in a prison, until he returned back from his evil ways:
that civil wars and convulsions might not araise in the land
of the Lord.

And if any one of my grandchildren, or relations, rose in
enmity against me, | ordered him to be reduced to the state
of a Darvish.*

And if the Amirs, who are the bulwarks of empire, should
disobey in the hour of action, | ordered that they should be
degraded from their commands, and deprived of their powers
and their dignities; and that if any of them should be guilty
of actions, from whence disturbances might arise in my
domoinions, that they should be delivered over to the
judgement of their pirs; and that if they were guilty of neglect
in the line of their military duty, they should be classed
amongst the scribes; and, if in that station they were
disobedient and refractory, that they should be expelled from
the imperial service.

Concerning the ministers, who are the most respectable and
confidential of the servants of royalty.

| ordained, if they should be guilty of treachery in the
concerns of the empire, or form attempts for the subversion of
the imperial authority, that their judges should not be
precipitate in consigning them over to death:

And that they should discover and ascertain who were
their accusers, and first try the honesty and truth of the
witnesses on the touchstone of examination and proof: for the
invidious and the slanderers are many; who from envy and
self-interest will cloath falsehood in the garment of truth, that
they may accomplish their own designs.

And many there are, worthless and wicked men, who
will support and encourage the enemies of their prince; and
who by fraud, and artifice and treachery will ruin and
destroy his loyal and faithful subjects; and by falsehood,
and perfidy, and deceit shake and overturn the foundation
of his empire.

Thus Amir Husain entered into a treacherous
correspondence with one of my Vazirs. And he administered
to his avarice, and he prevailed upon him to sow discord and
enmity between me and Iki Timur and Amir Joku, who were
the sinews of my power and fortune. And | penetrated into
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the designs of Amir Husain and my Vazir, and | listened not
to their accusations against them.

And thus also several of those in whom | confided, from
envy and from malice, communicated fictitious tales unto me,
both in public and in private, to the prejudice of Amir Abbas,
who was one of my most powerful and most faithful chiefs.
And they kindled the fire of my resentment by their false
reports; and in the moment of anger | ordered him, unheard
and unexamined, to be put to death: and in the end |
disccovered the perfidy of his accusers, and | was ashamed
and confounded at my own conduct.

If the Vazirs superintending the revenues, who hold the
riches of the empire, were guilty of peculation therein; and
if the sums which they appropriated to their own use,
exceeded not the amount of their salaries, | ordered that it
should be conferred upon them; that if they had taken sums
to twice the amount of their subsistence, it should be
deducted there from; and that, if they had defrauded the
revenues to three times the amount of their salaries, the
imperial collectors should levy it upon their fortunes.

And | ordered that the collectors should not take more
than was due; but that their conduct should be governed by
equity and justice, that abuses might not creep into the
ordinances of government.

I commanded that the tales of the wicked, the envious,
and the malicious against my Vazirs should not be attended
to. For ministers are a class of men who have many
enemies; and the inhabitants of this world are searchers
after the things thereof. If a minister patronizes and
supports them, they will deceive and betray him; and if he
neglects those people, they will gird up their loins in
opposition unto him.

Chaghatay Khan had a minister whom the sons of
calumny accused of peculation to the amount of many
thousand pieces of money. When they presented the
impeachment to the king, he commanded the Vazir into his
presence, and thus reproached him, "It is evident that thou
art a wretch of a most abject disposition, since being the
minister of a prince rich and powereful as | am, thou canst
be meanly content with defrauding thy master of such poor
and contemptible sums as these." The sagacious and good
Vazir, thus honoured by the kindness of his prince, brought
forth all that he had, and laid it at the feet of his lord; and
thus preserved both his influence and his honour.
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And | commanded that if any one of my soldiers,
exceeding the limits prescribed him, should injure or oppress
the weak and the helpless, he should be delivered into the
hands of the injured person, that he might retaliate upon
him.

And if the chiefs or the nobles of any tribe or people
extorted from the industrious husbandman his small pittance,
I commanded that a fine should be levied on the guilty person
in proportion to the degree of extortion, and to his ability to
make retribution: and if the governor or superintendant
should cruelly destroy the property of a subject, that he
should be brought to punishment: but | ordained that after
conviction, if the guilty person was fined, in that case corporal
punishment should not be inflicted; and if corporal
punishment was inflicted, | ordered that he should not be
fined.

Robbers and thieves, in whatever place they might be
found, or by whomsoever detected, | commanded to be put
to death.

And | ordained, that, if any one seized by violence the
property of another, the value of that property should be
taken from the oppressor, and be restored to the oppressed.

Concerning other crimes, the breaking of teeth, and the
putting out of eyes,and the slitting and cutting off the ears
and nose, and wine-drinking and adultery, | ordained that
whoever should be guilty of these, or other crimes, they
should be brought into the court of the ecclesiastical and civil
judges: that the ecclesiastical magistrate should decide on
those causes, which are determinable by the sacred laws; and
that those which did not fall under his cognizance, should be
investigated, and laid before me by the civil judge.

Concerning the appointment of Ministers.

I ordained that in Vazirs four qualities should be
particularly attended to: First, firmness and generosity:
Secondly, understsnding and sagacity: Thirdly, the power of
living in harmony with the soldiers and the subjects: Fourthly,
patience under difficulties, and talents for the cultivation of
peace and tranquillity:

That whoever was endowed with these four qualities should
be considered as equal to the office of Vazir; should be made
both minister and counsellor, and the reins of concerns of
the government, of the army, and the subjects be delivered
over to his care; that preeminence should be conferred upon
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him by four things, confidence, and esteem, and discretionary
power, and authority.

That minister shall be equal to his office, who ordereth
and conducteth the affairs and concerns of the government,
of land, and of property, with uprightness, and integrity, and
moderation; who taketh not where it should not be taken,
and remitteth not where it should be remitted; who in his
ordinances and prohibitions giveth proofs of lenity and of
firmness; in whom hypocrisy and dissimulation shall not
appear; who speaketh well of the soldier and of the subject;
and who neither heareth nor sayeth evil of another; who, if
he discovereth bad designs in any one, shall to conduct
himself towards him, that he shall turn back from his
iniquitous intentions; and who shall do good to the man who
doeth evil unto him, that he may return into the path of
friendship.

Let the Vazir who heareth and sayeth evil of others, who
soweth contention, and who endeavoureth to ruin a good and
virtuous man, from the malice which he beareth unto him,
be expelled from his office.

The office of Vuzarat must not be conferred on the
wicked, the envious, the revengeful, or the seditious: for the
consequence that shall follow from the administration of such
men, is the speedy dissolution of the imperial fortune and
empire.

Thus it happend to Malik Shah Saljugi. He disgraced his
Vazir Nizamu-I-mulk, who was adorned with every great and
shining quality; and appointed an ignoble and worthless man
in his place. By the ill conduct, viciousness, and villainy of
that minister the foundation of the power of Malik Shah was
overturned.

In this manner Ibn Al'ami, who was noted for his
malevolent and revengeful disposition, was raised to the
dignity of first minister by Musta’sim Billah Abbasi.
Influenced by the secret rancour which he harboured in his
soul against the Khalifa, that wicked minister deceived his
master with the language of treachery; and exciting the
ambition of Halaku Khan, drew the powerful arms of that
prince on the head of the unsuspecting Khalif: he caused
his person to be seized; and that befell the Khalif which
did befall him.

Therefore the Vazir to be chosen is a man illustrious
descent, and of a noble heart, and of a virtuous disposition,
and of prudent conduct. The truly illustrious swerve not from
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their duty; but in the base and ignoble fidelity and good faith
are not to be found.

And every Vazir who conducteth himself in his high
station with uprightness and integrity; who directeth the
various departments of government with rectitude, and with
fidelity, and with respect to the sacred laws, let him be
exalted to the highest dignities.

And if the minister transacteth the important concerns
of empire by villainy and artifice, it shall speedily happen
that the power and prosperity of that empire shall pass
away.

That minister is a wise minister, who in his conduct
employeth both mildness and severity; who is neither
immoderately severe, nor weakly compliant, for if he acteth
with too much mildness and compliance, the avaricious and
wordly-minded will oppress and bear him down: and of his
severity be excessive, the people will fly from before him,
and at all times avoid his presence.

Therefore that minister is a wise minister, who regulateth
and giveth order to the edifice of royalty by a just knowledge
of mankind, and by an uniform and prudent conduct; who
in the execution of his office acteth with patience and
forbearance, and conducteth the affairs of government with
mildness and with severity.

Let such a Vazir be considered as a friend and companion
in the imperial dignity. For the dignity if empire is supported
by extensive territories, by a rich treasury, and by numerous
armies: and these three things shall be obtained and secured
by a wise minister.

A perfect minister is that minister, who, in consequence of
any harshness that shall be offered unto him, permitteth not
revenge and enmity to take posession of his soul. If he be
malignant, and harbour revenge, he must be watched with
care and with caution; lest he enter into confederacies with
the enemies of the imperial power, and involve in confusion
the revenues and the army of his prince.

An intelligent and sagacious minister is that minister,
who supporteth the subject with one hand, and with the
other hand holdeth up the soldier; who receiveth not whence
it should not be received; and who giveth not where it
should not be given; who letteth not vigilance and
circumspection forth from his hand; who acteth with
uprightness and integrity; who looketh forward to the
conclusion and consequences of every transaction; and who
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in negotiating the affairs of the empire seeth not his enemy
before him.

That minister is an experienced and active minister, who
keepeth in his eye the cultivation and population of the
country, and the prosperity of the subjects, and the strength
of the army, and the fulness of the treasury; who exerteth
himself in promoting those measures which are profitable to
government, and hazardeth his fortune and his life in
counteracting those, from which evil may follow to the
imperial dignity; and who directeth the concerns of the soldier
and the subject with prudence and deliberation.

A virtuous minister is that minister, whose good qualities
predominate over his failings.

Thus | have heard, that the failings of Nizamu-I-mulk
were vanquished by his virtues. At that time when he resolved
to perform the holy pilgrimage, one of the men of God said
unto him; "Thy good actions which shine forth in the glory
and the power of Malik Shah, and the blessings which the
people of the Almighty receive from thy hands, are equal to
all the merits of pilgrimage and of sanctity."

And it has also been related unto me, that on the day
when Aali ibn Lagati, who was the minister of Harun
ar-Rashid, determined to retire from the Vuzarat; as his
administration had been favourable to the people of God,
one of the holy priests wrote to him, saying, "Thou shalt
continue to execute thy office in the palace of the Khalif;
thou shalt not relinquish thy authority: for the comforts and
the benefits which thou conferrest on the servants of the
Almighty, are superior to all the good and glorious actions
of the life."

And so also | have heard, that when it was demanded of
the holy prophet, (on whom be the protection of God) "If
thou hadst not been sent forth the messenger and prophet of
the Almighty, what occupation wouldest thou have chosen?"
He answered, saying, "l would have sought the service of
princes; that | might have been able to do good to the servants
of my Creator.”

And it was on this account that | consented to accept the
employments of minister and general from llyas Khaja, the
son of Tughlug Timur Khan; that | might succour and support
the people. And from the assistance and protection which |
affforded to his servants, it may have come to pass that
Almighty God hath exalted me to the throne of empire.
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And if a minister by skilful measures, or by the sword,
conquereth or saveth a kingdom, let him be held in honour
and respect; and let him be exalted and stiled, the Lord of
the Sword and the Pen.

A skilful and able minister is that minister, who, when
necessary, can by his counsels and abilities disperse and
divide the power of armies; and who, when occassion calleth,
can by well-adapted and skilful measures unite them together;
who hath capacity to sow divisions among the forces of the
enemy, and to make them subservient to his views, and to
be the conservator of his prince and master; who can, by his
sagacity, and wisdom, and foresight resolve and render easy
the momentous concerns and difficulties which surround a
king; and who, if the affairs of empire be involved in
confusion can reduce them to order by the hand of under-
standing and reflection.

Thus at the time that Alibek Chun Ghurbani seized on
my person, and confined me in a loathsome dungeon, filled
with vermin; Azizuddin, who was one of my Vazirs, came to
me from Termez with speed; and lulling to sleep the attention
of Alibek, and hiding his eyes from his prisoner, he gave
such vigour to my hopes, that with the arm of fortitude and
resolution, and by the edge of the sword, | extricated myself
from the guards which were stationed over me, and recovered
my freedom. In the like manner Nizamu-lI-mulk delivered
Malik Shah from the hands of Qaysar.

Let therefore such a minister be accounted the companion
of the imperial fortune; let him be treated with kindness and
affection, and let not his counsels be disregarded: for that
which he sayth, proceedeth from wisdom and understanding.

If a king be oppressive, and his Vazir be just, the
oppressions of the king are moderated and rectified by the
justice of the Vazir; but if the Vazir be oppressive, the affairs
of that government shall be speedily involved in confusion.

Regulations concerning the appointment of superior
officers.

I commanded that three hundred and thirteen persons
from among my chosen and superior servants should be
advanced to exalted dignities. And those were men who were
renowned for their high lineage, and for nobleness of mind,
and for understanding, and for penetration, and for
resolution, and for intrepidity, and for skill, and for
vigilance, and for caution, and for foresight, and for deep
reflection.
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And to each of them | appointed another person, who on
the death of the first should succeed to his rank and dignity;
and him | entitled An Expecter of Preferment

And these three hundred and thirteen Amirs were men of
judgement and of knowledge; and they were learned in the
arts of peace and of war; and they were skilled in the
evolutions of armies, and in breaking the lines of the enemy.

For by experience it is known unto me, that he only is
equal to stations of power and dignity, who is well aquainted
with the military art, and with the various modes of breaking
and defeating hostile armies; who in the hour of battle giveth
not his heart forth from his hand, nor permitteth
apprehension and terror to take possesion of his soul; who
can direct the efforts of his troops; and if their ranks be
thrown into confusion, can by his abilities restore them to
order.

He is capable of filling the station of chief of the Umaras,
who is worthy of being my lieutenant in peace and in war;
who can rule the armies with majesty and with authority;
and who hath the vigour to chastize those who rise in
opposition to his commands.

I commanded, that of the fore-going three hundred and
thirteen Amirs, four should be appointed Beglarbegis;* and
that one should be exalted to the dignity of Amiru-l-umara:
whose authority should be over the Amirs and the army, in
the field and in the action; and who in my presence should
act as my deputy.

Twelve other persons, men of reputation and renown, |
exalted to High Commands, according to this order.

To the first Amir | gave in charge a thousand men, and
appointed him commander over them. And to the second Amir
I gave the command of two thousand men; and appointed
him their chief. And, in the same manner, to the third, and
the fourth, and the fifth Amir | gave the command of three,
and four, and five thousand men: and thus from the sixth to
the twelfth Amir, from six thousand up to twelve thousand.
And each, according to his rank, | appointed the deputy and
representative of his superior.

Thus | appointed the first Amir the deputy of the second,
and the second Amir the deputy of the third; thus also the
eleventh Amir the deputy of the twelfth Amir, and the twelfth
Amir the deputy of the Amiru-l-umara, and the Amiru-I-
umara my deputy: that if an accident should happen, the one
might supply the place of another.
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I also commanded that from amongst these three hundred
and thirteen Amirs, a hundred should be stiled Onbashis,
that one other hundred should be called Yuzbashis, and that
the third hundred should be stiled Mingbashis.

And 1 ordained that in times of service the Amiru-l-umara
should issue orders to Amirs, and the Mingbashis, and the
Yuzbashis, and the Onbashis: and that the duty of the Onbashi
should not be imposed on the Yuzbashi; and in the like
manner that the duty of the Yuzbashi should not be imposed
on the Mingbashi; nor the duty of the Mingbashi on the
Amir; nor the duty of the Amir on the Amiru-l-umara:

And that on such service as might be executed by an
Onbashi, a Yuzbashi should not be ordered; and that a
Mingbashi should not be sent on a service which could be
performed by a Yuzbashi:

And that every one of the Amirs, who, from a spirit of
enterpirise, demanded employment, that his request should
be granted.

Regulations of promotions and rewards to my soldiers from
the meanest to the most exalted.

| ordained if any one of my select soldiers distinguished
himself in battle, that in recompence for the first exploit he
should be made an Onbashi, and for the second exploit a
Yuzbashi, and for the third exploit a Mingbashi; and that
the Tabi’an* of the Onbashi should for the first exploit be
raised to the rank of Onbashi.

| ordained also, that an achievment which sprung from
attention to personal safety in the moment of peril should
not ge regarded: for the ox will sometimes strike with his
horns, and turn upon his pursuers. Therefore the firmness
and the spirit of the soldier must also be considered.

I commanded, when a Mingbashi vanquished the forces of
his antagonist by the edge of the sword, that he should be
raised to the rank of first Amir, and that the first Amir, on
defeating the army of his foe, should be appointed second
Amir. and thus, that every Amir who signalized his valour
and abilities, and overthrew the forces of his enemy, should
be promoted from his own to a superior station and that
the private soldiers who distinguished themselves in battle,
should be rewarded by an increase of pay.

To every soldier who turned his back in the hour of
action, | ordered that Korunush* should not be given; and
that if he fled from absolute necessity, he should be
pardoned; and that if he should be struck with a panic,
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and fly in consequence thereof, that he should be sent
home; and to every soldier, who should fight with resolution,
and be wounded in action, a compensation should be given;
and that if he should be wounded in battle, and then retire
from the field, his conduct should be applauded. The wound
which he had received should be considered as a proof, that
if he reached not to the enemy, yet the arm of the enemy
extended unto him: his wound should be a witness on his
favour.

I ordained that the right of the warrior should not be
injured; and that the soldier who had grown in years should
not be deprived of his station or his wages; and that the
actions of the soldier should not be suppressed: for those men
who sell their permanent happiness for perishable honour,
merit compensation, and are worhty of reward and
encouragement. If a soldier should be deprived of his reward,
and his actions should be hidden from the light, it would be
an act of injustice.

| ordain»! that every chief, minister, and soldier, who by
his services had established a claim on my fortune; who had
defeated an army, or reduced a kingdom, or distinguished
his valour in the hour of battle; that his claims should be
regarded, and that the price of his services should be paid
unto him:

And that the aged warriors should be treated with honour
and attention; and that their counsel and opinion should be
heard (for that which they say, must proceed from
experience) and that they should be considered as the
ornaments of my empire; and that on their demise, their sons
should succeed to their stations and dignities.

| ordained that the hostile soldier taken in battle should
not be put to death; and that military service and freedom
should be offered to his choice; that if he consented to enter
into my service, he should be received; if not that he should
be set at liberty. In this manner | once gave freedom to 4000
Rumi.*

| ordered that every soldier who had performed his duty,
and fought with valour on the side of my enemy, if, from choie
or necessity, he sought shelter under my authority, that he
should be received with confidence, and treated with honour
and regard: since he had performed his duty, and acted with
fidelity to his former master.

Thus | rewarded Sher Bahrain; who in an action with
Amir Husain opposed me face to face, and fought with
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astonishing valour: when through necessity he fled to me for
protection, | received him with honour.

Thus also Mengli Bugha, in the war of Balkh, advanced
with an army against me; and before the engagement
commenced, | sent proposals unto him, and endeavoured to
draw him over to my side. But he forgot not his duty to
Tughlug Timur Khan; and he formed his troops in order of
battle, and he charged my forces with undaunted resolution,
and he was defeated.

And when he afterwards voluntarily came unto me, and
kneeled to my authority, | raised him to an exalted station,
and | included him in the number of my most favoured
servants; and all occasions | praised and applauded his
conduct. And such were the favours which | conferred upon
him, that if any resentment remained in his heart, it was
totally obliterated.

As he was a bold and intrepid warrior, he signalized
himself in my service, and conferred obligations upon me.
And in the war of Azarbayjan, when | encountered Qara
Yusuf, in the moment that my troops were discouraged and
thrown into confusion, he placed upon the point of his spear
the head of an hostile commander; and he named it the head
of Qara Yusuf, and called aloud to my forces, that Qara
Yusuf was slain; and he gave courage to my soldiers. And
he rushed on the centre of Qara Yusuf’s line, and drove him
from the field. And this victory over Qara Yusuf | imputed
to Mengli Bugha; and | exalted him to a superior rank.

Regulations for Enccouraging my Amirs, And my Vazirs,
and my Soldiers, and my Subjects, by Rewards and by
Honours.

I ordained that every Amir who should reduce a
kingdom, or defeat an army, should be exalted by three
things, by a title of honour, by the standard, and by the
Naghara;* and that he should be dignified with the
appellation of Bahadur;* and that he should be considered
as the associate of the royal power and dignity; and that
he should be admitted a member of my imperial council;
and that the government of a frontier province should be
conferred upon him; and that Amirs should be placed under
his command. | also ordained that every Amir who defeated
a prince, or the son of a prince,or a Khan, should be
exalted after the same manner.

Thus | rewarded Amir Iki Timur; whom 1 had appointed
to reduce Orus Khan. He conguered that prince; and |

207



conferred upon him a Tuman,* the standard, the military
ensign, and the Naghara; | made him the associate of my
fortune; and | appointed him my Vazir and my adviser; and
I gave him a place in my imperial council; and | conferred
upon him the government of a frontier province; and 1 placed
Amirs under his command.

And the envious uttered insinuations against him, that he
had plundered the hord of Orus Khan, and that he had taken
the spoils to himself. And my affections were turned aside
from Iki Timur by their insinuations: but I had heard the
history of Bahram Chubin, and from thence | had acquired
experience.

For when the Khagan advanced against Hurmuz, the son
of Nushirvan, with an army of three hundred thousand
sanguinary Turks; that prince sent forth Bahram Chubin (who
had been the minister, and the counsellor, and the general
of his father) with three hundred and twenty thousand
Persians to oppose him. And he engaged the prince; and for
three days, and for three nights, the slaughter continued with
great fury; till at length he defeated Khagan, and dispatched
intelligence of his victory to Hurmuz: and he also sent unto
him the spoils which he had taken.

And the envious and the slanderous, who influenced the
councils of Hurmuz, forged accusations against him, saying,
"Bahram hath secreted the treasures of the enemy; and he
hath seized to himself the sword, and the crown, and the
buskins of the Khagan (ornamented and adorned with jewels
of price).”

And Hurmuz., from a mean and contemptible avarice, forgot
the services of Bahram; and he credited the accusations of
the slanderous and self-intersted, and pronounced him a
traitor and a criminal; and, in token of his anger and contempt,
sent a chain unto him, and a collar, and the veil of a woman.

And Bahram Chubin placed the collar on his neck, and
on his feet he fastened the chain, and he cloathed himself
in the female attire. And he called the Amirs and the chiefs
of the soldiers together, and, thus habited, he gave public
audience to his people. And when the chiefs and the forces
beheld the situation of Bahram, they uttered revilings against
their prince, and they turned their hearts from their duty to
Hurmuz.
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And under the banners of Bahram Chubin, they proceeded
to the palace of the King; and they deprived him of his regal
authority; and they seated Khusrav Parviz upon the throne
of Persian empire.

Having acquired this experience, that | might not draw
upon me the revilings of my people, | ordered Iki Timur to
apear before me; and | seated myself on my throne in the
midst of my chiefs; and | gave admission to the people at
large. And | commanded the wealth and the effects which
had been taken from the tribe of Orus Khan to be brought
forth; and 1 conferred the whole of the spoils on Amir IKki
Timur, and on the warriors and the soldiers who had fought
under his command.

And | ordained that every Amir who acted with firmness
in the day of battle, and defeated the enemy opposed unto
him, should be promoted to a superior station.

Thus, in an engagement with Tokhtamish Khan, Taban
Bahadur penetrated to the standard-bearer of that prince, and
inverted the standard; and he was wounded in many places.
And his enemies and the enviers of his renown sought to
bury his valour in oblivion: but it was not consistent with my
justice that | should shut my eyes to the merits of Taban.
And | exalted him to a government; and | received him into
my favour; and | conferred upon him the standard of honour.

And | ordained, if an Onbashi, or a Yuzbashi, or a
Mingbashi Amir should vanquish the forces of enemy; that
in reward to an Onbashi the government of a city should be
given; and that the reward of a Yuzbashi should be the
command of a province.

Thus, to Barlas Bahadur, who was a Yuzbashi, and who
in the war with Tokhtamish Khan engaged his enemy and
defeated the army of the foe, | gave the command of the
province of Hisar-i Shadman.

And | ordained, when a Mingbashi defeated the forces of
his antagonist, that he should be appointed the lord of
principality. Thus, when Muhammad Azad, in the war of
Katur, vanquished the Siyah poshan,* who had defeated
Burhan Oghlan, | appointed him to the dominion of the
principality Qunduz and Kolab.

And | ordained, whoever of my Amirs subdued and
wrested a kingdom from the hands of the enemy, that for
the space of three years the vicegerency of that kingdom
should be conferred upon him as a reward.
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And | commanded that the select soldier who
distinguished himself in battle, should be rewarded with a
Kulung,* or embroidered Otagha,* with a horse, and with
a sword, and with a Kamar,* and that he should be raised
to the rank of an Onbashi; so that for the second, and the
third achievment he might rise to the station of Yuzbashi,
and of Mingbashi.

Regulations for conferring the Honours of the Naghara and
the Standard.

| ordained that one standard, and one Naghara should be
conferred on each of the twelve select Amirs; and that the
standard, and the Naghara, and the Tuman Tughi, and
Chartugh,* should be granted to the Amiru-l-umara:

And a Tugh, and a Nafir* should be allowed to the
Mingbashi Amir, and a drum to the Yusbashi and Onbashi
Amirs; and that to the Aymaq Amirs a Burghu should be
granted; and that to each of the four Beglarbegis a standard,
and a Naghara, and a Chartugh, and a Burghu should be
allowed.

And | ordained that every Amir who vanquished an
army, or who conquered a country, if he were a first Amir,
that he should be exalted to the rank of second Amir; and
if he were a second Amir, that he should be raised to the
rank of third Amir; and of he were a third Amir, that he
should be exalted to the dignity of fourth Amir: and thus
up to the eleventh Amir. For if he were eleventh Amir, |
commanded that he should be appointed twelfth Amir; and
that the standard, and the Tugh and the Naghara should
be conferred upon him.

Thus | ordained that one Tugh should be allowed io the
first Amir, and two to the second, and three to the third,
and to the fourth Amir four Tughs, and the Naghara: that
by their valour and their conduct they might acquire to
themselves the dignity of the Tuman Tughi and the Chartugh.

Regulations concerning the arms and the necessaries of the
Soldiers.

For the private soldiers | ordained, that on an expedition
every eighteen men should take one tent; and that each man
should be supplied with two horses, and with a bow, and
with a quiver of arrows, and with a sword, and with a saw,
and with an axe, and with an awl, and with thread, and with
ten needles, and with a leathern knapsack;
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And for the select warriors, that every five men should
have one tent; and that each man should take with him a
skill-cap, and a breast-plate, and a sword, and a bow, and
a quiver of arrows, and his horses agreeably to the regulations;

And that each of the Onbashis should have with him one
tent, and a coat of mail, and a sword, and a bow, and a
quiver, and five horses;

And that every Yuzbashi should have one tent, and ten
horses, and his arms; such as the sword, and the bow, and
the quiver, and the mace, and the club, and the coat of mail,
and the breast-plate;

And that each of the Mingbashis should have a tent, and
a Sayaban;* and that of arms and of armour (the coat of
mail, and the breast-plate, and the helmet, and lances, and
the sword, and quivers, and arrows) he should carry with
him as much as he were able;

And that the first Amir should carry with him a tent, an
Otav, and two Sayabans; and corresponding with his rank,
such a quantity of arms and of armour as, might enable him
to supply the deficiencies of others;

And thus also, that the second, and the third, and the
fourth Amir, and from him to the Amiru-l-umara, each
according to his rank and his station should supply and take
with him his necessaries, his tent, and his Otav, and his
Sayabans, and his horses;

The first Amir a hundred and ten horses, and the second
Amir a hundred and twenty horses, and the third Amir a
hundred and thirty horses, and the fourth Amir a hundred
and forty horses; and thus up to the Amuru-l-umara, who
was not to take with him a less number than three hundred
horses.

And | ordained that every one of the footsoldiers should
take with him a sword, and a bow, and a bundle of arrows;
and that he should carry with him as much as he was able,
let it be more or let it be less; but that in times of war he
should not have less than was established.

Regulations of the imperial guards, and rules to be
obeserved in the presence, in peace and in war.

| ordained that in times of peace the soldiers, the Amirs,
the Mingbashis, the Yuzbashis, and the Onbashis should not
appear in the Imperial Dewan without their Kulah,* their
Muza,* and Sarmuza,* their Bokda,* their Jame* having the
collar, and their swords.
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And | ordered that twelve thousand Qilichiy,* men of the
sword, completely armed, should be cantoned on the palace;
to the right and to the left, and in the front and in the rear
of the Imperial Dewan: thus, that one thousand of those
twelve thousand should every night upon guard; and that over
each hundred Qilichiy a Yuzbashi should be appointed; and
that Yoqiy* should be given unto him.

And | ordained that in times of war and in the field, each
of the twelve select Amirs, also the Mingbashis, and the
Yuzbashis, and the Onbashis should, with twelve thousand
horsemen completely armed, for the space of one day and
one night, when marching and when halting, be ready upon
guard.

And | commanded that those twelve thousand horsemen
should be divided into four divisions, and that one division
should be posted to the right of the camp, and one to the left
thereof, and one in the front, and one in the rear, and that
every watch they should march out to the distance of half a
Farsang from the camp, and there lie upon their arms;

And that each of those four divisions should appoint an
advanced guard; and that each of the advanced guards should
detach scouts on their front; and that they should perform
their duty with care and circumspection, and communicate
intelligence of the approach of the enemy.

And | ordained that to each of the four guarters of the
camp a Kutval should be appointed; and that the police thereof
should appertain unto him: that he should collect customs
from the traders in the markets; and that if any thing should
be stolen from the camp, he should make it good.

And | ordered also that four divisions of Chapgunchi should
be appointed; that they should scour, and make themseives
masters of, the circumjacent country to the distance of four
Farsang from the camp; and, if any one was murdered or
wounded within that distance, that they should be accountable;
and that they also should be answerable for whatever was
stolen.

And | ordained that one third of the imperial forces should
be appointed to guard the frontiers of my dominions; and
that the remaining two thirds should attend my commands
in the presence.

Regulations of the departments of Vazirs.

| ordained that four Vazirs should be apointed to attend
in the Imperial Dewan.
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First The Vazir of the country and the subject It was the
business of this Vazir to superintend, and communicate unto
me, the concerns and the affairs of the country; and the state
and the situation of the husbandmen, of the produce, and of
the duties received, and of the deficiencies in the various
provinces, of the merchandize brought in and sent out of the
land, of the cultivation, and the population, and the police of
all my dominions.

Secondly. The Vazir of the armies.

If was his duty to lay before me the accompts of the wages
due, and the assignmens granted to the troops; and to inform
himself of the situations and circumstances of the soldiers (that
they might not be distressed or opressed) and to communicate
unto me the state and the strength of my armies.

Thirdly. The Vazir of Sair and HavaL It was his duty to
take possession of the effects of absentees,* and of the
defunct, and of those who had fled their country; and to
receive religious donations, and the duties on the merchandize
of comers and of goers, and the taxes on the cattle, and on
the pasture lands, and on the reservoirs of water. And having
taken possession of the produce, he was to return it as a
deposit in his hands, and to restore the effects of the
absentees and the defunct to their lawful heirs.

Fourthly. The Vazir of the Imperial Household. It was his
duty to superintend the receipts, and the disbursements, and
the general expences.

And | ordained that three Vazirs should be appointed over
the frontiers and the domains appertaining unto the crown,
and to regulate the concerns thereof.

And | ordained that these seven Vazirs should be subject
to the control of the Dewanbegi: and that under his inspection
they should regulate and determine the affairs and the
concerns of the revenues, and lay them before me.

I commanded that an Arzbegi* should be appointed; and
that he should communicate to me the state of the soldiers,
and of the subjects, and the complaints of my people, and
the increase or decrease of population and cultivation in my
dominions, and the conclusion and determination of every
momentous concern.

And | ordained that the Sadru-I-Sadur should lay before
me the Suyurghalat* of the descendants of the prophet, of
the stipendiaries, anf pensioners; and that the ecclesiastical
judge should communicate unto me all ecclesiastical concerns;
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and that the civil affairs should be laid before me by the
civil judge.

And | commanded that all concerns appertaining to the
imperial dignity, the regulations of my dominions, and the
dismission, and the changing, and the appointing of armies
and of officers, and all consultations and plans of operation
should be communicated unto me in my select council.

And | commanded that a confidential secretary (on whose
secrecy dependence might be placed) should at all times
attend, and minute down with the pen of integrity the secret
transactions and deliberations.

And | ordained that writers of the general council should
be appointed, and that they should relieve each other in
the hall of the council, and that they should write down
and preserve full and exact accounts of every matter and
of every business which should be settled and determined
therein: and that all representations made unto me, and all
orders issued by me, and every matter which was debated
in council should be written and inserted in the narrative
of my transacions.

And | ordained that to every department of the
departments of government an accomptant should be
appointed; and that he should keep a journal of the daily
expences, and of the receipts and disbursements.

Regulations of the governments of the Amirs of Ulusat,
and of Qoshunat, and of TumanaL

I ordained that the Amir of every Ulus, of every Qoshun,
and of every Tuman should, when called to fulfil his
military service in times of war, select and bring with him
to the Meld from each Khirgah* one horseman, from each
two Alachugs* one horseman, and from each Khana* one
horseman; and that the water and the forage on the lands
where they should be stationed should be allowed unto them
for their subsistence; and that a Yarghu* and Bayrag*
should be granted to the Amir of every Ulus; and that those
Amirs should attend in the field with forces proportioned to
the strength and the numbers of their Ulusat and their
Tumanat.

And | ordained that to twelve of the forty Aymaqg which
had submitted to my government, Tamgha* should be given
(that they might be classed amongst my select and superior
servants): to the Aymaqgs of Barlas, Tarkhan, Arghun, Jalair,
Tulkichi, Dulday, Moghul, Sulduz, Tughay, Qipchag, Arlat,
and Tatar.
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And from among the tribe of Barlas | selected four
Amiru-l-umaras, Amir Khudaydad (unto whom | gave the
kingdom of Badakhshan) and Amir Joku, and Amir Iki Timur,
and Amir Sulayman Shah; on whom | also conferred the
governments of fronti kingdoms. And a hundred others of the
tribe of Barlas | appointed Mingbashis. And | exalted Amir
Jalaluddin Barlas to the dignity of tenth Amir; and Amir Abu
Sayyid of the same tribe to the rank of ninth Amir.

And from amongst the tribe of Tarkhan | raised Amir
Bayazid to the station of seventh Amir; and | appointed
twenty persons of the same tribe Yuzbashis.

And of the tribe Arghun | raised Tash Khaja to the
dignity of eighth Amir, and | gave the appointments of
Mingbashis, and of Yuzbashis, and of Onbashis, to twenty
people of that tribe.

And of the tribe of Jalair | exalted Tog Timur and Sher
Bahrain to the ranks of eighth and of ninth Amir; and twenty
of the same tribe | appointed Yuzbashis and Onbashis. |,

And of the tribe of Tulkichi | conferred the dignity of
Amir on Oljaytu Berdi.

And of the tribe of Dulday, | raised Taban Bahadur and
San Bahadur to the dignity of Amirs.

And of the tribe of Moghul | exalted Timur Khaja Oghlan
to the rank of Amir.

And of the tribe Sulduz | appointed Elchi Bahadur to the
station of Amir.

And of the tribe of Tughay | appointed Aali Danish to
the station of Amir.

And of the tribe of Qipchag I raised Amir Sari Bugha to
the dignity of Amir.

And the tribe of Arlat | appointed Amir Muayyad (unto
whom one of my sisters had been given in marriage)
Amiru-l-umara: and Solaychi Bahadur of the same tribe |
made an Amir.

And the tribe of Tatar | raised Kunak Khan to the rank
of Amir; and the remaining twenty eight Aymaq, unto whom
the Tamgha had not been given, | appointed commanders
over their own tribes: that in times of war and of service they
might attend in the field, and bring with them their horsemen,
agreeably to the regulation.

Rules Concerning the conduct of servants towards their
prince, and of the prince towards his servants.

Be it known to every good servant, that that which he
expecteth from his own dependant, his prince also expecteth
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from him. Let him not therefore be backward in his services;
but let him know, that if his master be at first well-inclined
unto him, and aftewards be ill-inclined unto him, he must
lay the fault and the consequence to himself and not to his
master.

He is a good servant who attacheth himself unto his
master,and doeth his duty through that attachment.

On the servant who is incapable of attachment, and who
harboureth resentment, contempt and ignominy shall most
certainly fall in consequence of his evil qualities: but the
prosperity and the riches of the faithful and affectionate
servant shall be daily increasing.

He is a good and faithul servant who taketh not offence
at the slights or the reprimands of his prince, who
entertaineth not revenge in consequence thereof; but taketh
the faults of his master upon himself: such a srevant is worthy
of the affection and the kindness of his prince.

The servant whose eye is fixed on the morsels and the
fragments* which fall from the table of his lord, will
undoubtedly be negligent in the moment of trial.

The servant who forgetteth his duty in the hour of action,
and turneth his face from the foe of his prince; let the face
of that servant be seen no more.

The servant who in the hour of trial searcheth after
excuses; and who on the day of enterprise demandeth his
dismission, and who keepeth his eye on the means of retreat,
and who transfereth till to-morrow the business of to-day,
(thus Bolad and Timur Oghlan in the hour of danger) let
the names of such servants be held in contempt; and let them
be delivered over to the Almighty.

It behoveth the prince not speedily to degrade the servant
whom he hath exalted not to pull down him whom his own
hand hath raised up. Let him not neglect those whom he
knoweth or remembereth.

And if it should chance that without cause he put a good
servant to shame, let him make amends by conferring
two-fold honour upon him: and let him refer that servant to
his own affection and fidelity: for if he harboureth hatred
and revenge, according to his evil qualities ignominy shall be
his reward. But the servant who by good conduct acquireth
a place in the heart of his prince, shall prosper in consequence
thereof.

If a servant spontaneously, or otherwise, separate himself
from his master, and if he afterwards turn back unto him,
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let that servant be received with honour: since, ashamed of
his desertion, he returneth again to his prince.

Every servant who was faithful to his prince, and who
drew his sword on the side of my enemy; if sch a man
became my prisoner in battle, or if, hopeless of reward from
the foe, he came in unto me and offered his services, |
ordained that he should be received with honour and esteem;
and that his fidelity should be acknowledged and relied on;
and that dignities superior to those, which he formerly
possessed, should be conferred upon him.

Thus Mengli Bugha, Haydar Andkhudi, and Amir Abu
Sayyid, on the part of Tughlug Timur Khan, opposed and
attacked me with six thousand horsemen, on the banks of
the water of Balkh. Afterwards, taking offence at the conduct
of Tughlug Timur, they sought protection from me; and |
received them with honour and esteem and | conferred upon
them the provinces of Andijan, Hisar-i Shadman, and
Turkistan.

And | also ordained that the servant of the foe who was
in the confidence of his master, and, who in times of war
and of service, vibrated the chain of friendship with the
enemy of his prince; and who forgot the sacred ties of lord
and of servant, and the fidelity due for the salt and the bread
which he had eaten; and who strove to make the enemy of
his master the conqueror of his master; | ordained that such
a wretch should never be admitted into my service. Time
shall hereafter inflict upon him his reward.

The servant who quitteth his master in times of trial, and
offereth his servicees to another, is not worthy to be admitted:
but when by many and long services his fidelity shall be
proved, he may then be received into favour. If in times of
peace and tranquillity he offereth his services, let him be
received with kindness.

If a Vazir, or other servant, through policy and design,
form an intimacy with his masters foe; and endeavour, under
the garb of that friendship, to promote the interest of his
prince, let him be esteemed amongst the wisest and the best
of servants and friends. But if a servant oppose his masters’s
interest, and intrigue with the enemy, present such a servant
as a gift to the foe.

If a servant fight valiantly and defeat his foe, let not the
insinuations of the envious be heard to his prejudice; permit
not his glory to be concealed, but let it exhibited in ten-fold
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splendor; and let him be exalted to a superior station, that
other servants may be inspired with a thirst for glory.

If a body of troops, or an Amir, desert their prince, and
unite with the enemy, let them not again be admitted into
his service. Thus the leaders of the forces of Kesh turned
from me their faces, and united themselves with Amir Haji
Barlas; and after that | confided not in them.

Whatever servant, unto whom the government of a
kingdom shall be trusted, who treacherously leagueth with
the enemy, and delivereth that kingdom into the hands of
the foe; let him be put to death. But let the servant, who
defendeth and preserveth a kingdom, be raisd to a
distinguished and exalted rank.

Let the Amir, who in the hour of peril, and distress
adhereth to his prince, and standeth firm in the field of
slaughter, be considered as a brother. Thus at the time when
the forces of Kesh deserted my standard, no one remaind
with me, or consented to share my fortunes, except Amir
Jaku Barlas; and | aftetwards esteemed Amir Jaku as a
beloved brother; and | admitted him to a participation in my
fortunes; and | made him an Amiru-l-umara; and | conferred
upon him the kingdoms of Balkh and of Hisar.

Regulations for my conduct and behaviour both to friends
and to enemies.

On the day on which | conquered the kingdom of Turan,
and mounted the throne of empire in the capital city of
Samargand, | conducted myself in the same manner towards
my enemies and my friends. The Amirs of Badakhshan, and
other Amirs of Qoshunat, both Turk and Tajik, who had done
me injuries; and who had practised deceits upon me; and
who had drawn their swords in oppositioln unto me; and who
were alarmed by the remembrance of their evil conduct; when
they submitted to my authority, | received them with such
kindness and courtesy, that they blushed at my generosity
and goodness.

And to every one, whom | had injured or distressed, |
made compensation; and | balanced the distresses which he
had suffered, by kindness and by gratuities;and by proper
marks of my favour | conferred honour upon him.

But on the Amirs of the tribes of Sulduz and of Jitteh |
uttered execrations: for, having exalted Kabul Shah of the
line Chingizi to the dignity of Khan, and sworn fidelity and
friendship unto him, when they heard of my exaltation to
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the throne, they broke their faith and their engagements,
and, to flatter and to soothe me, put him to death.

And to those who had envied my fortune, and who had
endeavoured to subvert my power, | conducted myself with
such kindness and generosity, that they were confounded at
my goodness, and sunk under the sense of their own
unworthiness.

And my friends who presented themselvs before me, those
who had ever acted in submission to my will, | considered
as the partners of my fortune: and | regarded not the riches
and the wealth which I conferred upon them.

For by experience it is known unto me, that he is a
firm associate, who taketh not offence at the conduct of his
friend; and who is the enemy of the enemy of his friend;
and who hesitateth not to hazard his life, when occasion
shall require. Thus certain of my Amirs followed my
fortunes even to death; nor did | with-hold from them aught
which | had.

And by experience it was known unto me, that a wise
enemy is preferable to a foolish friend. Thus Amir Husain,
the grandson of Amir Qazaghan was one of those foolish
friends: and the mischiefs which in his friendship he did unto
me, were such as no enemy would do in the excess of his
enmity.

Amir Khudaydad once said unto me, "Watch thou thy
enemy, as thou wouldst guard a ruby of lustre, or a jewel
of high price: but when thou getest to a stony place, crush
him thereon until not one particle of him remain."

He also said, "When an enemy fleeth unto thee for
protection, and kneeleth before thee, have compassion upon
him, and receive him with kindness." Thus | acted towards
Tokhtamish Khan. When he fled to me for shelter, | treated
him with tenderness and humanity.

If an enemy, after tasting of thy generosity and bounty,
return again to enmity, deliver him over to the justice of the
Almighty.

He is a true friend who taketh not offence at the conduct
of his friend; or if he doeth, is willing to receive his
acknowledgements.

Regulation of precedency and of admission to the imperial
presence.

I ordained that my sons, and my grandsons, and my
relations, should, according to their different ranks encircle
and sit round the throne in regular order.
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And that the descendants of the prophet, and the judges,
and the theologians, and the learned men, and the prelates,
and the grandees, and the nobles should sit on the right
hand of the throne.

And that the Amiru-l-umara, and the Beglarbegis, and the
Amirs, and the Noyans, and the chiefs, and the leaders of
tribes, and of Tumanat and of Qoshunat, and the Mingbashi,
and the Yuzbashi, and the Onbashi — Amirs should take their
places suitably to their ranks and their stations, on the left
hand of the throne.

And | appointed a place opposite to the throne for the
Dewanbegi and for the Vazirs. And | ordered that the leading
men and the magistrates of the empire, should form a line
and seat themselves behind the Vazirs;

And that the selected soldiers, who had obtained the title
of Bahadur, and the mighty men of prowess should sit on
the right hand in the rear of the throne. And the leaders of
the light troops | ordered to be seated in the rear of the
throne on the left hand.

And | commanded that the Amir of Hiravul should take
his station in the front; and the chief of the Yasavul* should
stand at the door of the imperial pavilion, opposite the foot
of the throne; and the receivers of petitions on the right and
on the left;

And that the soldiers in general, and the imperial
domestics, should stand in lines according to their degrees,
and be attentive to keep in their proper stations.

And | commanded, that four Mir-i Tuzuk* should
establish and preserve order in the imperial assembly;
before, and behind, and on the right, and on the left of
the throne.

And | commanded, when the assembly was formed and
regulated, that among the inferior people a thousand dishes
of meat, and a thousand loaves, should be distributed; and
that a thousand dishes of meat and a thousnd loaves should
be brought into the imperial assembly; and that five
hundred of that thousand should be sent to the Amirs of
tribes, and to the chiefs; to each by his name, and by his
title.

Regulations concerning the reduction of kingdoms.

If in any kingdom tyranny, and oppression, and iniquity
shall be predominant, it is the duty of a prince, from a regard
to justice and the law, to resolve on the expulsion and
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extirpation of the authors of that oppression and iniquity; and
to assault that kingdom.

For Almighty God from the same motives will wrest that
kingdom from the hand of the tyrant, and deliver it over to
the upright assailant. Thus, from a regard to justice and the
law, | delivered the country of Mawarau-n-Nahr from the
hands of the Ozbak tyrants.

And in whatever country the holy laws are disregarded
where they neglect those to whom the Almighty hath given
dignity; where they injure and oppress his chosen servants;
it is the duty if a conqueror, with a firm determination to
support the faith and the laws of Muhammad (on whom be
the blessing of God) to invade that country: for the prophet
of the Lord shall assist him in all his undertakings. Thus |
wrested from Sultan Mahmud (the grandson of Firuz Shah)
from Mallu Khan, and from Sarang, the capital of the empire
of Hindustan; and | re-established the true faith; and |
overturned the habitations of the idols in that country.

It is the duty of victorious king to bring under his
authority every empire or kingdom, where the inhabitants
thereof are oppressed by their prince and ruler, and where
the hearts of the people are turned aside from their governor.
No sooner shall the upright prince approach, than that
kingdom shall fall into his hands.

Thus | delivered the kingdom of Khorasan from the
princes of the house of Kart. As soon as | advanced, with
the resolution to reduce the capital of Khorasan, Sultan
Ghiasu-d-din came forth unto me, and he delivered the
treasures, and the wealth, and the kingdom into my hands.

And in every kingdom, where heresy and schism shall
abound, and where the inhabitants of that country, both
soldiers and subjeccts, shall be divided into different parties
and factions,the destruction of that kingdom is at hand; and
it is the duty of a victorious monarch to invade that country.
Thus | purified the kingdoms of Fars and lIrag-i Ajam from
the existence of the accursed heretics; and | overturned the
leaders of the factions, who had each of them elevated the
standard of power, throughout those territories, and |
delivered the servants of God from their tyranny and
oppressions.

And in every kingdom, where the articles of the faith of
the inhabitants thereof shall be altered from those of the
descendants of the prince of the prophets, (on whom be the
blessing of Almighty God) it is the duty of Emperor to reduce
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that Kingdom, and to bring back the inhabitants thereof from
their evil tenets. Thus | entered the kingdom of Sham, and
punished all those who held pernicious doctrines.

When | first entered upon the reduction of kingdoms, |
firmly adhered to four certain maxims.

First, in those things which appertain to the acquisition of
dominions, | acted from deep deliberation, and from mature
counsel.

Secondly, | used reflection, and caution, and
circumspection, that I might not err in execution. And such
was the favour of the Almighty, that every determination
which | formed, proved in the end judicious and successful.
I informed myself of the dispositions and genius of the natives
of every country; and | accomodated myself to their prejudices
in the apointment of their governors.

Thirdly, | united unto myself three hundred and thirteen
resolute men, of nobility, of bravery, and of wisdom; and so
firmly were they united, that the whole, it might be said,
were as one person: and their resolutions, and their actions,
amd their declarations were the same. When they said, "We
will do thus,” they did it; for until they had concluded the
enterprise on which they had determined, they withdrew not
their hands therefrom.

Fouthly, | postponed not till fomorrow the business of to-
day. When lenity was necessary, | acted with lenity; and in
the hour of severity | was severe. At the time when delay
was policy, | acted not with precipitation; and when
expedition was necessary, | was not guilty of delay: and the
business which could be concluded by address and
negotiation, I committed not to the sword.

The day | past in examining the difficulties of conquest
with wise and experienced men; and in the night when 1 laid
myself down on the chamber of repose, | deliberated on the
execution of my resolutions, and | formed the plan on which
they were to be conducted.

And | myself reflected on the measures | should pursue
in the reduction of kingdoms; how | should advance, and
which way | should retreat. And | also considered those
things which concerned my soldiers, whom | should encourage
and reward, and whom | should order upon service; that |
might not err in my resolves. And | exerted foresight and
circumspection in every transaction. And the leaders of my
soldiers who attached themselves unto me, | treated with
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kindness and distinction; and | conducted myself with seeming
attention towards who were my enemies.

And | considered as base-born those on whom | had
conferred favours, and who, for the good which they had
received, returned evil. For it is the proverb of the prophet
of the Creator of men and angels, "That the base-born will
not depart from the world, until he hath deceived and injured
his patron, and benefactor.”

My venerable Pir wrote unto me, saying, "It is thy duty
to act in obedience to the commands of thy God and the
prophet of thy God, and to protect and assist the descendants
and posterity of that holy messenger.

And those princes who feed on the bounties of the Creator,
and yet rebel against their God and his prophet, thou shalt
drive out from the kingdoms of the Lord. And thou shalt act
with justice in the land of thy Creator for it is said, That
dominion may be continued to the infidel; but that to the
tyrant it shall not be continued.

And it is thy duty to root out from the country of God
all pollutions and abominations; for evil practices have that
effect on the world, which pernicious aliment hath on the
human body. Obliterate every vestige of cruelty and
oppression.

And ascribe not the continued prosperity of the tyrant in
this world to the merits of the tyrant: for the cause of the
long duration of the power of the wicked and the oppressors
is this, that they may bring forth into action all the
wickedness and all the crimes which they have treasured up
in their hearts, and then be overtaken by the wrath and
indignation of Almighty God.

It shall sometimes come to pass, that the omnipotence of
the Creator shall at once chastize the cruel, and the wicked,
and the impious, with a variety of punishments; by chains,
and by prisons; and by desolation, and by famine, and by
hunger; by a universal pestilence, and by sudden death; and
by unforeseen destruction.

And it shall sometimes come to pass, that the just, and
the religious, and the virtuous, and the innocent shall be
overtaken and envolved in the calamities of the evil doers.
For the fire, which falleth in the wilderness of reds,
consumeth both the green and the dry.

And be not surprised at the prosperity and the success of
the impious, and the wicked, and the infidel, and the tyrant.
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And err not on thy conclusions, and say not unto thyself,
The good things of the wicked, and of the inpious men, and
of the tyrant are increased unto them; although in
wickedness, and in tyranny, and in impiety they dayly
increase.

Thou oughtest first to understand the cause of their
increasing prosperity. For the cause is, that perhaps (reflecting
on the bounties of their true benefactor) they may turn back
from their wickedness and oppressions, and be greatful for
the favours which they receive.

But if they neglect to pay the tribute of gratitude to their
God, and return not back to the holy gate, and if they forget
the bounties of their Creator, and the prophet of their
Creator, they shall in the end be overtaken by the anger and
the vengance of the omnipotent chastiser."

When the letter of my venerable Pir came to my hands,
I wrested from the grasp of the oppressors and the infidels,
and from the seditious, and the wicked, and impious, the
lands of the Lord: and | girded up my loins to extirpate and
destroy them.

Regulations concerning the government of conquered
kingdoms.

In every kingdom which 1 conquered, | respected those
who were worthy of respect, and | venerated and honoured
the posterity of the prophet, and the theologians, and the
learned, and the holy men; and | conferred upon them
estates, and pensions, and appointments. And | considered
the powerful and the opulent of that country as my brethren;
and as my children, the poor and the helpless infants thereof.

And the soldiers of that kingdom | admitted to my
presence; and | soothed and encouraged the subjects; and |
kept both the one and the other suspended between hope and
fear. And to the good of every country | did good; and |
expelled from my kingdoms the vicious, and the wicked, and
the seditious.

The base and the abject | confined within their proper
bounds; and | permitted them not to exceed the limits
prescribed them. And on the nobles and the grandees |
conferred preeminence by exalted dignities; and | threw open
the portals of equity and justice in every country; and I closed
up the avenues to cruelty and oppression.

And every kingdom which | reduced, | gave back the
government of that kingdom to the prince thereof; and |
bound him in the chains of kindness and generosity; and |
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drew unto me his obedience and submission. The refractory
I overcame by their own devices; and | appointed over them
a vigorous, and sagacious, and upright governor.

And | commanded that the thieve and the high-way robbers
of every country should be put to death; and that the seditious,
and the vicious, and the profligate should be banished from
the realm; and that vagrants and and buffoons should not be
permitted to reside in the cities or in the country;

And that a magistrate should be appointed in every city
and in every town, who should watch over the coduct of the
soldier and the subject; and that he should be accountable
for every thing that was stolen.

And | ordered that guards should be stationed at the
entrance of the roads; and that they should watch and defend
the roads and the stages; and conduct in safety from stage
to stage the merchandize, and the effects, and the property
of the merchant and the traveller; and that if any loss or
deficiency should be found therein, that they should be
answerable for the value thereof.

And | commanded that the governors should not presume
to punish or oppress any one of the inhabitants of the towns
or the cities under their jurisdiction, on the acccusation (or
information) of the malevolent, and the profligate and the
self-interested; but that after conviction, according to the Four
Institutions, a fine should be levied on the guilty person in
proportion to the misdemeanour.

And | ordained that the poll-tax and the house-tax should
not be levied on any town or on any city whatever; and that
no one of the soldiers should presume to enter by force the
dwelling of a civil inhabitant, or to seize on the cattle, or the
property, of the subject;

And that in every concern of the inhabitants of every
country, the governors thereof should in their conduct keep
within the limits of equity and justice. And | ordained that
subsistence should be allowed to the mendicants of every
kingdom, that the practice of begging might be abolished.

Regulations for the obtaining intelligence and information
of the state of the empire, and of the provinces, and of the
soldiers,and of the subjeccts.

| ordaind that on every frontier, and in every country,
and in every city, and in every camp a writer of intelligence
should be established; and that each should write to the
imperial presence, with truth and perspicuity, full accounts of
the conduct and the behaviour of the governors, and of the
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officers; and of the soldiers, and of the subjects; and of the
state of my own armies, and of those of foreign powers; and
of the bringing in, and the carrying out of all merchandize
and commodities; and of the entrance, and the departure of
all stangers, and of all Karvans of every country; and of the
transactions of the neighbouring kingdoms and princes, and
of their conduct and behaviour; and also of the learned and
skilful men of distant countries, who might turn their faces
towards my dominions:

And that if the writer of intelligence was guilty of
falsehood, and wrote not the true state of the facts, his
fingers should be cut off: and that if he suppressed the
laudable actions of a soldier, or wrote an unjust account
thereof he should be deprived of his right hand: and that if
he wrote a false account from enmity and from malice, he
should be put to death. And | commanded that these accounts
should be transmitted unto me day by day, and week by
week, and month by month.

And | ordained, that a thousand swift camel-men, and a
thousand swift horse-men, and a thousand expeditious foot-
men should be selected; and that they should inform
themselves of the occurrences of the countries, and of the
frontiers; and of the intentions and the designs of the
neibouring princes; and that they should return unto the
presence, and give me information thereof, that | might
provide the remedy before the evil arrived.

Thus | received intelligence of the defeat of Tokhtamish
Khan by Orus Khan. | knew that Tnichtamish Khan would
fly for protection unto me, and | made the necessary
preparations to support Tokhtamish, and to wage war with
Orus.

Thus at the time that | was about to undetake the
reduction of the empire of Hindustan, information was
brought unto me, that independent princes and chiefs were
seated on the throne of govenment in every quarter of those
dominions;

Thus, that Sarang, the brother of Mallu Khan, had
elevated the standard of power in the land of Multan; and
that in Delhi Sultan Mahmud Khan had erected the ensign
of authority; and that in the territories of Lahor Mallu Khan
had drawn together a numerous army; and that Mubarak
Khan had aspired to the regal title in the kingdom of Kunuj;
and that in every province of the provinces of Hindustan some
one had assumed the regal dignity.

226



When | received this information; the conquest of that
empire appeared easy in my sight; but in the eyes of my
soldiers it was an undertaking of difficulty.

Thus, when | had subdued the empire of Hind, | received
intelligence that Qaysar of Rum had ravaged certain of my
provinces; and that the natives of Gurjistan, exceeding their
proper limits, had advanced to certain castles which were
besieged by my forces; and that they had given succour to
the inhabitants of those castles.

And | reflected with myself, that if | tarried longer in the
empire of Hindustan, disorders would arise in the kingdom
of Iran. Having settled the affairs of the empire Hind, |
returned from thence with speed. And | halted for a few days
in Mawarau-n-Nahr; and from thence | proceeded towards
Rum and Gurjistan; and | conquered the whole of that
extensive empire.

Regulations concerning the conduct to be observed towards
the natives, and the inhabitants, of every country. And of the
establishments of the shrines of the saints, and of the fathers
of the holy religion. And of the gifts and pious donations.

| ordained, in every kingdom which should be subdued,
that the warrior of that kingdom who submitted unto me
should be received into my service; and that the subjects and
the inhabitants of that country should be protected from
injuries, and from slaughter, and from rapine, and from
slavery;

And that their effects and their property should be
protected from ravage and from plunder; and that the spoils
which had been gathered from that country should be taken
from the spoilers;

And that the prosterity of the prophet, and the
theologians, and the holy and the learned men, and the
nobles and the grandees should be treated with honour and
respect; and that the chiefs, and the leading men, and the
principal men of the towns and the villages, and those who
followed agriculture, should be protected and encouraged,;

And that the subjects in general should be kept suspended
between hope and fear; and that when guilty of a crime, they
should be fined in proportion to the offence, and to their
ability.

And | ordained that to the posterity of the prophet, and
to the theologians, and to the learned, and to the holy men,
and to the religious, and to the recluse in every country which
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should come under my dominion, lands, and pensions, and
appointments should be granted; and that subsistence and
support should be allowed to the poor, and to the helpless,
and to the indigent and that to the teachers, and to the
learned in religion salaries should be granted;

And that for the support of the shrines and the sepulchres
of the saints, and the fathers of the holy religion, lands
should be appointed; and that carpets, and food, and lamps
should be allowed to those who resided therm:

And first, that for the holy shrine of the commander of
the faithful, the king of men, Aali* the son of Abu Talib (on
whom be the favour of God) the districts of Najaf and Khulla
should be assigned; And that for the pure shrine of the Imam
Husain (whom the Almighty reward) and for the shrine of
the mirror of he saints, Shaykh Abdulgadir; and for the shrine
of the great Imam Abu Khanifa (the mercy of God be upon
him) and for the sepulchres of the other saints, and fathers,
and distinguished men of the holy religion, who rested from
their labours in the city of Baghdad; that for each of them,
acccording to their dignities, the lands and the villages of
Karbala and of Baghdad, and other districts should be
assigned;

And that for the support of the holy shirnes of Imam
Musa Kazim, and Imam Muhammad Taqi, and Salman Farsi,
the fertile lands of Jazair and other cities should be granted;

And that for the support of the sacred sepulchres of Imam
Aali the son of Musa, the lands of Kutah Bast, and the
environs of the city of Tus should be assigned; and that
carpets, and lamps, and daily bread should be allowed to the
religious: and that benefactions and gifts should be granted
for the sepulchres and the Mausoleums of each of the saints
of Iran and of Turan.

And | ordained that in every kingdom which should be
conquered, the mendicants of that country should be gathered
together; and that subsistence and daily bread should be
allowed unto them; and that they should be made pensioners
and beg no more. And if after they were made pensioners
they continued the practice of asking alms, I commanded that
they should be sold into foreign countries, or expelled from
the realm: that the race of beggars might become extinct in
my dominions.

Regulations concerning the collection of the revenues and
the taxes from the subjects; and the order and the arrangement
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of the provinces; and the cultivation, and the population, and
the government, and the police of the empire.

I ordained that the revenues and the taxes should be
collected in such a manner, as might not be productive of
ruin to the subject, or of depopulation to the country. For
the ruin of the subject causeth a diminution of the imperial
treasures; and a diminution of the imperial treasures efecteth
the dispersion of the troops, and the dispersion of the troops
produceth the extinction of the imperial power.

And | ordained that, in every country that should be
subdued (to the inhabitants of which charters of safety and
security from dangers should be granted) the produce and
the revenue of that country should be inspected;

If the subjects were satisfied with the old and established
taxes, that those taxes should be confirmed, agreeably to the
wishes of the subjects; or if not, that they should be
determined according to the regulation.

And | ordained that the duties should be determined in
proportion to the produce of the cultivated lands; and that
the taxes on the produce of those lands should be affixed
and ascertained;

Thus first, that the cultivated grounds of the subject, which
should be made fertile by the water of canlas.or by springs,
or rivulets, or rivers (if those waters flowed perpetually and
continually) should be superintended by the officers of the
crown; and that of the amount of the produce of those grounds,
two thirds should be allowed to the possessor thereof, and
one third be paid into the royal treasury;

And if the subjecct should consent to pay the tax for the
restricted lands in specie, that for the grain due to the
treasury the sum should be fixed on the subject according to
the current price of the grain; and that corresponding to the
current price of the grain, the money should be paid to the
soldiers;*

And if the subject should not be satisfied with the mode
of collection, and with the partition of the general produce
into three parts, that the restricted lands should be divided
into first, and second, and third Jarib;* that the produce of
the first Jarib should be estimated at three loads, and the
produce of the second larib at two loads, and the produce of
the third Jarib at one load; and that half thereof should be
estimated as wheat, and half thereof as barley; and that of
the total amount one half of the produce should be collected:;
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And if the subject, notwithstanding this, should be
unwilling to pay the tax in kind, that the value of a load of
wheat should be fixed at five Misqgals of silver; and the value
of a load of Barley at two and a half Misqals of silver; and
that the duty of the castle should be exacted over and above:
but that nought else should be demanded of the subject under
any pretext or denominatioln whatever;

And that the rest of the lands of the husbandman, those
which produced in the autumn, and in the spring, and in the
summer, and in the winter; and the lands which depended
on the rain for fertility, should be divided into Jaribs; and
that of the produce of those which were numbered, a third
or a fourth should be collected;

And that the duties on the herbs, and on the fruits, and
on all the other productions of the country, and on the
reservoirs of water, and on the commons, and on the pasture
lands should be fixed and determined according to the ancient
and established practices: and if the subject should not be
content therewith, that the collections should be settled
according to the tax gatherer’s own discretion.

And | ordained that, before the time of the gathering in
the grain, the taxes should not be demanded; and, when the
period of the harvest arrived, that they should be collected
at three differnt times;

And if the subject paid the royal dues spontaneously,
that a tax-gatherer should not be appointed over him; and
if there should be occasion for a tax-gatherer, that he
should levy the duties by threats and by authority; but that
he should not make use of the cudgel, and the cord, and
the scourge; nor presume to confine the subject in fetters
and in chains.

And | ordained, whoever undertook the -cultivation of
waste lands, or built an aqueduct or made a canal or planted
a grove, or restored to culture a deserted district, that in the
first year nothing should be taken from him, and that in the
second year whatever the subject voluntarily offered should
be received, and that in the third year the duties should be
collected according to the regulation.

And | ordained, that if the rich and the powerful should
oppress the poorer subject, and injure or destroy his property,
an equivalent for the damage sustained should be levied on
the rich oppressor, and be delivered to the injured person;
that he might be restored to his former estate:
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And that all ruined lands which lay uncultivated (if there
were no owners to those lands) should be annexed to the
crown. And if there were owners, and those owners were
reduced to distrees, | ordained that the necessary supplies
should be granted unto them, that they might cultivate their
lands anew.

And | commanded that the ruined bridges should be
repaired; and that bridges should be constructed over the
rivilets and over the rivers; and that in the roads, at the
distance of one stage from each other, Karvansaray* should
be erected; and that guards and watchmen shoud be stationed
on the road, and that in every Karvansaray people should be
appointed to reside; and that the watching and the guarding
of the roads should appertain unto them: and that those
guards should be answerable for whatever should be stolen
on the roads from the unwary traveller.

And | ordained that in every town and in every city a
mosque, and a school and a Khanagah,* and an alms house
for the poor and the indigent, and a hospital for the sick and
infirm should be founded; and that a physician should receive
a salary, and should be appointed to attend the hospital: and
that in every city a government-house, and a court for the
administration of justice should be built: and that
superintendants should be appointed to watch husbandmen.

And | ordained that in every country three Vazirs should
be stationed. The first for the subject, To keep a regular
administration of justice should be built: and that
superintendants should be appointed to watch husbandmen.

And | ordained that in every country three Vazirs should
be stationed. The first for the subject, To keep a regular
account of the taxes and the duties received, and what sums,
and to what amount, were paid in by the subject, and under
what denomination, and on what account; and to preserve an
exact statement of the whole.

The second for the soldier, To take account of the sums
paid to troops, and of the sums remaining due unto them.

The third, To take possession of the Amwal-i Ghaib,***
and of the customs on the comers and on the goers; and of
the revenues of the Badi and the Havai; and to take possession
of the effects of those who should become insane, and of those
who died interstate, and of those who suffered by the laws.
And he was to take possession of those effects with the
approbation of the magistrate and of the ecclesiastical judge.
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And | commanded that the property of the deceased
should be restored to the lawful heir; and if there should be
no heir, that it should be expended in pious uses, or be sent
to the holy city of Makka.

Regulations of war; for entering into and retiring from the
field of Battle; and for forming the line; and for defeating
armies.

| ordained, if the enemy exceeded not twelve thousand
cavalry, that an Amiru-l-umara should command the opposing
army; and that twelve thousand horsemen of the Aymag, and
the Tuman; also Mingbashi, and Yuzbashi and Onbashi Amirs
should be placed under his command:

And that he should advance to within the distance of one
day’s march from the enemy, and that he should halt opposite
unto them, and send me information thereof.

And | commanded that those twelve thousand horsemen
should be formed in nine divisions after this manner; The main
body one division, and the right wing three divisions, and the
left wing three divisions, and the advanced guard one division,
and the advanced guard of the advanced guard one division:

And that the right wing should consist of its own advanced
guard, and its right and its left divisions; and that the left
wing should also consist of its own advanced guard, and of its
right and its left divisions.

And | ordered that the general should attend to four
particulars in his choice of the field of battle. First, the water
thereof. And secondly, the strenght of the ground, that his
flanks and his rear might be covered. And thirdly, that his
situation be more elevated than the situation of the enemy;
and that the sun be not in his front, that the glare thereof
dazzle not the eyes of his troops. Fouthly, that the ground
before his lines be extensive and open.

And | commanded that the army should be marshalled,
and the line be formed on the day preceding the action; and
that (the forces being ranged in order of battle) they should
march towards the enemy; and that they should not turn the
heads of their horses from the direction in which they were
advancing that they should neither incline to the left nor to
the right. And when the eyes of the army fell upon the forces
of the enemy, | ordered that they should utter a great shout,
and repeat the Takbir* with a loud voice.

And | commanded if the Ariz* of the army saw that the
leader thereof was deficient in his duty, that he should
deprive him of his command, and appoint another in his

232



place; and that he should open and communicate to the Amirs
and to the solddiers the order which | had delivered unto
him for that purpose.

And | ordained that the general of the army should,in
conjunction with the Ariz, reconnoitre the numbers of the foe;
and that he should compare his chiefs with those of the
enemy, and confront them to each other accordingly; and th
at he should take the necessary precautions to supply all
deficiencies; and that he should consider well the different
kinds of arms used by the soldiers of the enemy and by his
own; and that he should observe the motions of his foes,
whether they advanced into the field slowly and in good
order, or whether they rushed forward in confusion;

And that he should consider and comprehend the
movements and the order of the enemy’s battle, whether they
charged at once and in a united body, or by detachments,
the one succeding the other; and that he should observe, in
the moment of assault, whether the enemy advanced and
retired, and prepared to charge again, or whether they
appeared satisfied with their first attempt. When the latter is
the case, it is the duty of the soldier to bear lightly the shock
of the enemy’s attack, and to stand firm and patient. For
bravery is but patience and firmness for an hour.

And | ordained that until the foe advanced to the attack,
he should not be attacked. And | ordered, when the enemy
entered the field of battle, that the attention of the general
should be turned to the conducting and the directing of the
efforts of his troops.

For the duty of the commander is to govern and to guide
the movements of his forces; and to be cool, and firm, and
collected within himself in the hour of trial; and to consider
each division of his army as a particualar instrument of the
instruments of war; as the arrow, and the battle-axe, and
the sword, and the mace, and the poniard, and the dagger;
and to direct the edge or the point of each in the moment
of necessity.

And it is the duty of a general to consider himself and
the nine divisions of his army as a wrestler who entereth into
action, and fighteth with every part of his body — with his
arms and with his feet, and with his breath, and with his
head. And there is ground for expectation, when eight assaults
shall have been successively made on the line of the enemy,
that in the ninth shock they will certainly be defeated.
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And it is the business of a skilful general first to charge
the foe with his advanced guard. And let him then send
forwarti the advanced guard of his right wing to support them;
and after them the advanced guard of the left wing; that
three successive shocks may be given to the force of the
enemy. And if at this juncture the advanced guards should
shrink back from before the foe, let him direct the first
division of the right wing to charge, and after them the
second division of the left wing; and if victory proceedeth not
from them, let him order the second division of the right
wing into action, and let them be followed by the first division
of the left wing. And in this state of the conflict let the
commander dispatch information unto me.

And let him depend upon the arrival of my standard, and
resting on the favour of Almighty God, advance himself upon
the foe, and consider me as present in the action. For when
(by the favour of God) eight successive shocks have been
given to the strenght of the enemy, they must sink under the
ninth, and the victory be obtained.

And it is the business of a general neither to be rash nor
precipitate; but to direct the operation of his troops with
firmness and presence of mind. And when he himself shall
be obliged to enter into action, he must not, whilst he can
avoid it, give himself up to death: for the death of the general
bringeth disgrace upon the army and encreaseth the obstinacy
of the enemy.

Therefore it is duty of a commander to shun temerity, and
to act with deliberation and prudence: for temerity is the
offspring of the devil. And let him also be careful that he
venture not into a situation, out of which he cannot extricate
himself and his army.

The advanced guard.

The advanced guard of The advanced guard of
the front line of the left the front line of the right
wing wing

The first division of the The first division of the
front line of the left wing front line of the right wing

The second division of The second division of
the front line of the Ileft the front line of the right
wing wing

The front line of the left The front line of the right
wing wing
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The advanced guard of
the rear line of the left wing

The first division of the
rear line of the left wing

The second division of
the rear line of the left wing

The rear line of the left
wing

The front line of the right
wing

The advanced guard of
the rear line of the right
wing

The first division of the
rear line of the right wing

The second division of

the rear line of the right
wing

The rear line of the right
wing

The main body

Thus | formed regulations for the arrangement of my
superior armies.

If the forces of the enemy exceeded in number twelve
thousand horsemen, and were inferior in number to forty
thousand, | ordained that one of my fortunate sons should
command against them; and that two Beglarbegis, and the
Amirs, with the Tumanat, and the Qoshunat, and the Ulusat,,
in number not inferior to forty thousand men, should attend
his command:

And that the troops and the officers, who composed this
victorious army, should consider me as present in the field,
and give not forth from their hands their discipline, and their
courage and their conduct.

And | commanded, when my Peshkhana* was brought
forth, that twelve bodies of troops should be ordered out; and
that an Amir of Amirs of the Ulusat should be appointed to
each, and that they should cause them to perform their
exercises and evolutions; that they might keep before their
eyes the twelve military regulations,* which | had established
for forming, and for breaking the line of battle, and for
advancing, and for retreating.

He is a commander, who, numbering the chiefs of the
forces of the enemy, appointeth proper chiefs in opposition
unto them; and who considereth with the eye of attention the
veteran soldiers of the foe, the bow-men, and the spear-men;
and who observeth the motions of the enemy, whether they
advance into the field of battle slowly and in just order,
squadron by squadron, or whether they rush forward in
confusion; who pre-examineth the approach to the field, and

235



also the avenue of retreat; and who penetrateth the order of
the enemy’s battle.

For it shall sometimes come to pass, that they will cause
their numbers to appear small, and put on the semblance of
flight and dismay. A general therefore must not permit
himself to be deceived, arfd drawn into danger, by their
pretended flight.

He is an able and experiendced commander, who under-
standeth the discipline and the scince of war, and who
knoweth what division to send forward to the charge, and
what evil to remedy by his skill and what measures to follow
in attacking the enemy. He is a general who comprehendeth
the intentions of the foe, and who observeth their mode of
attack, and counteracteth their motions and designs.

The general who commands forty thousand horsemen,
must form them into fourteen squadrons after this manner.

First, let him arrange his own line, and call it the Qol.*
Let him aferwards form the Baranghar* with three squadrons;
and let one of those three squadrons be called the Hiravul-i
Baranghar.* And with three other squadrons let him form the
Jaranghar;* and let him name one of those squadrons the
Hiravul-i Jaranghar.*

And thus also let him, form and station, three other
squadrons in the front of the Baranghar, and call them
Chapavul.* And let him appoint one of those squadrons the
Hiravul-i Chapavul.*

And in the same manner let him arrange three other
squadrons, and form them in the front of the Jaranghar, and
call them the Shigavul;* and let him nominate one of those
squadrons the Hiravul-i Shigavul.*

And let him afterwards form in perfect order the Grand
Hiravul.* which shall be posted in the front of the Qol, from
the bow-men, and the sword-men, and the spear-men, and
the warriors of proof: that these troops charging with loud
shouts may disperse and defeat the advanced guards of the
enemy.

And it is the duty of the general to keep his eye on the
motions of the foe,and to chastize those officers under his
command, who, without orders, presume to advance upon the
enemy.

And it is the duty of the general to attend to the onset
of the enemy, and not to venture to attack them, until they
advance to the charge. And when they advance, it is the duty
of the general to examine their order of battle, in what
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manner they come into action, and in what manner they
retire therefrom, and after what manner he shall engage
them; whether they charge and retire, and, seeing advantage
therein, put on the semblance of flight; and then, seizing a
favourable crisis, rally and charge again.

And it is the duty of a commander not to pursue the
enemy who without cause flieth from the field: for such an
enemy may be well prepared for his defence.

And it is the duty of the general to observe whether the
enemy advance into the field of battle, and charge in an
united body; or whether they commence the attack with the
squadrons of their right and their left wings. Let the
commander, first oppose his Hiravul unto them, and push
them on to the charge.

And after them let him send forward the the Hiravul-i
Chapavul and Hiravul-i Shigavul to support the grand Hiravul.
And in the rear of them, let him order into action the first
squadron of the Chapavul and the second squadron of the
Shigavul, and after them the second squadron of the Chapavul
and the first of the Shigavul.

If from these seven shocks which the enemy shall have
received, the victory be not obtained, let him at this period
send forth the Hiravul-i Baranghar and the Hiravul-i
Jaranghar, until nine charges be made on the enemy’s line.

And if victory followeth not from these nine shocks, let
him send into battle the first squadron of the Baranghar and
the second squadron of the Jaranghar.

If by these eleven efforts also the victory be not decided,
let him order to the charge the second squadron of the
Baranghar and the first of the Jaranghar. Thus it may be
expected that by these thirteen successive charges the lines
of the enemy may be broken, and the glory of the day be
acquired.

But if it should come to pass that the victory should not
be won by these thirteen attacks, it is at this crisis the duty
of the general to form his Qol in exact order, and put them
in motion. Let him shew himself as a lofty mountain to the
eyes of the enemy, and move forward with slowness and
regularity.

And let him direct his veteran bands to rush on the foe
sword in hand, and command his archers to gall the enemy
with their arrows. And if the fate of the day should still
remain in suspence, let the general himself advance into action
and depend on the appearance of victorious standards.
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Hiravul

Hiravul-i  Shigavul first
squadron the  Shigavul

second squadron the
Shigavul
The Shigavul

Hiravul-i Jaranghar first

squadron  the Jaranghar
second squadron the
Jaranghar

The Jaranghar

Hiravul-i Chapavul first
squadron  the  Chapavul
second squadron the
Chapavul

The Chapavul

Hiravul-i Baranghar first
squadron the Baranghar
second squadron the
Baranghar

The Bargnghar

Qol

The fomation of squadrons of the army consisting of forty
thousand horsemen.

Thus also | ordained, that if the enemy should in number
exceed forty thousand horsemen, that the eyes of the
Beglarbegis, and the Amirs, and the Mingbashis, and the
Yuzbashis, and the Onbashis, and the select warriors, and the
soldiers in general should be fixed on my victorious standards.*

And | commanded, that the cheif of every squadron to

whom | issued my orders, should act comformably to the tenour
of those orders, and presume not to deviate therefrom; and
that every one of the Beglarbegis, and the Amirs, who was
tardy in performing, or disobeyed, the orders which | sent
unto him, should be instantly put to death; and that his Kutval,
who is the expecter of promotion, should be appointed to his
command.
And | ordained, that from among the forty Aymaqg of the
Uiusat, the Qoshunai, and Tumanai, that i'ne twelve Aymaq
who had obtained the Tamgha, should be divided into forty
squadrons; and that the Amirs of the twenty eight Aymaq
who had not obtained the Tamgha, should form their line in
the rear of the Qol; and that my sons and my grandsons
should draw up their forces before the right of the Qol; and
that my relations and my kindred, with the troops under their
command, should take their station before the left of the Qol;
and that those troops should be bodies of reserve, and that
they should dispatch succour to every quarter, where re-
inforcement should be wanted:

And that six squadrons should constitute the Baranghar,
and that one other squadron should be appointed the Hiravul-
i Baranghar; and thus also, that six squadrons should form
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the Jaranghar; and that one other squadron should be
nominated the Hiravul-i Jaranghar.

And thus also | ordained, that six squadrons should be
posted in front of the Baranghar, and that they should be
denominated the Chapavul; and that one other squadron
should be formed, and appointed the Hiravul-i Chapavul:

And that in the same manner six other squadrons should
be stationed in the front of the Jaranghar; and that they
should be called the Shigavul; and that one other chosen
squadron should be appointed the Hiravul-i Shigavul.

And | ordained that six other squadrons, headed by
distinguished Amirs, and composed of warriors of proof and
experience, should be advanced before the Chapavul and the
Shigavul; and that they should be called the grand Hiravul:

And that the other squadron, over and above those six
squadrons, should be posted in their front; and be
denominated the Hiravul-i Hiravul:

And that two Qaravul Begis,* with detachments of their
brotherhood, should be posted to the right and to the left of
the Hiravul-i Hiravul, and that they should be the Didban*
on the army of the enemy.

And | ordained that no one of the commanders of the
forty squadrons, until he received orders from me, should
presume to enter into battle; and that until the moment of
his service arrived, he should not move from his station; and
that hie should stand ready and prepared for action;

And when he received orders to engae, that he should
accomodate his mode of attack to that of the enemy; and that
he should observe in what manner the foe advanced into
battle, and counteract his designs and that he should, by
skilful and judicious dispositions, carry into effect such of his
own movements as had been traversed by the enemy.

And | ordained, when the Hiravul-i Hiravul began the
action, that the leader of the grand Hiravul should order his
six squadrons to charge successively; that by six shocks,
repeatedly given, the enemy may be broken and thrown into
confusion. It is at this crisis the duty of the leader of the
Chapavul to detach his six squadrons one after the other to
support the grand Hiravul; and afterwards to advance,
himself, to the charge.

And in the same manner also, let the commander of the
Shigavul push forward successively his six squadrons to
reinforce those who are angaged; and lastly let the
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commander himself advance into action. Thus, by the power
and assistance of Almighty God, when eighteen charges shall
have been made on the line of the enemy, they will break
and disperse.

But if notwithstanding those shocks received by the foe,
they should continue resolute and firm, it is then the duty
of the chief of the Baranghar to dispatch forward his Hiravul,
and of the leader of the Jaranghar to send forth his Hiravul
also.

When those two Hiravuls advance and charge on the right
and on the left of the enemy, their order and their strenght
shall certainly be broken.

But if it should come to pass that the foe still continues
firm, let the leaders of the Baranghar and the Jaranghar
order their squadrons successively on the charge. And if they
see that the enemy give not way to the efforts of the imperial
forces, the leaders of the Baranghar and the Jaranghar must
themselves advance, and rush upon the foe.

And if at this period the commanders of the Baranghar
and the Jaranghar shew themselves deficient in their duty,
the royal princes, and those related to the imperial family,
who are the reserves of the Baranghar and of Jaranghar, must
advance to the assault.

And they must keep their eyes on the commander and
the srtandard of the commander, and press upon the foe with
valour and intrepidity. They must endeavour to seize the
general of the hostile army; and they must strive to invert
the standard of the foe.

And if, notwithstanding these shocks, the enemy still
remain firm and unmoved, the royal guards, and the select
warriors of the Qol, and the forces of the Aymag, which were
formed in the rear of the Qol, must rush forward, together
and at once, to the charge.

And if at this period the victory be not decided, it is the
duty of the emperor, with fortitude of heart and with exalted
resolution, to put himself and the Qol of his army into
motion.

Thus | acted in my angagement with Qaysar. | commanded
the Amirzada Miranshah, who was the leader of the right
wing of my forces, to charge headlong on the left of Qaysar.
And | sent orders to Amirzada Sultan Mahmudkhan, and to
Amir Sulayman, who commanded my left wing, to attack the
right of Qaysar.
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And | issued directions to the Amirzada Abubakr, who led
the reserve of the right, to advance upon the Qol of Bayazid,
who was posted on an eminence; and lastly | myself, with
the forces of the Qol and the Aymaqg, turned the face of
resolution toward mine enemy.

The armies of Qaysar were defeated, and out to flight at
the first onset. And Sultan Mahmud pursued the vanquished
Qaysar; and he made him my prisoner, and he brought him
to the royal tent. By this disposition also | conquered
Tokhtamish Khan, and caused his standards to be inverted.

If the enemy should become formidable, and throw into
disorder the Chapavul, and the Shigavul, and should advance
to charge the Qol; it is then the duty of the emperor to conduct
himself with courage and with fortitude, and to proceed to repel
and disperse the foe.

Thus | acted in the engagement with Shah Mansur, who
penetrated even to the Qol of my army. | opposed him in my
own person, face to face, until he fell lifelless on the plain.

The plan of the arrangement of forty squadrons, formed
from the twelve Aymaq who had obtained the Tamgha.

Qaravul-i Shigavul Qaravul-i Chapavul
Hiravul

fist, second, third,fourth, fifth, sixth squadrons
Hiravul-i Shigavul Hiravul-i Chapavul
Shigavul Chapavul
first, second, third, fourth, first, second,third, fourth,
fifth, sixth squadrons fifth, sixth squadrons
Hiravul-i Jaranghar Hiravul-i Baranghar
Jaranghar Baranghar
first, second,third, fourth, first, second, third, fourth,
fifth, sixth squardrons fifth, sixth squadrons
The squadron relatives The squadron Amirzada

Qol

Twenty eight Aymaq who had not obtained the Tamgha.
The end
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COMMENTARIES

*Thls book Is reprint of:
Institutes political and Military, written originally In the Mogul Language,

By the great Tlmour, Improperly called Tamerlane;

Flret translated Into Persian by Abu Taulib AlHusseinl; and thence into
English, with Marginal Notes,

By Major Davy, Persian Secretary to the Bengal forces

From the year M DCC LXX to M DCCLXXin. And now perslan Secretary
lo the Governor general of Bengal.

The original Persian transcribed from a MS. In the possession of Dr.
William Hunter, Physician Extraordinary to the Queen, F. R and A. S. and
of the Royal Academy of Sdenes at Paris; and the whole work published with
a Preface, Indexes, Geographical notes.

By Joseph White, B.D.

Fellow of Wadham college, and Laudlan Professor of Arabic In the
University of Oxford.

At the Clarendon-Press. M DCC L XXXLLU."

This reprint Is edited by Karimbek Hasan, librarian of Alisher Navol State
library of the Republic of Uzbekistan.

* In order to account for the abruptness of this Exordium, It is necessary
to inform the Reader, that this part of the Work in the Original followed the
Institutes, and by the Royal author was undoubtedly considered as a part of
them, under the Denomination of Designs and Enterprises; which he appears
to have given as Models of Conduct to others In similar situations. But as It
presumed that little more than the naihe of Thnur as known to the generality
of Europeans, and as this part of the Y/oJl. contains an abridged account of
his matt Important .Schemes and Enterprises, which consequently lead to a
knowledge of the genius, abilities, and extraordinary actions of the man; it has
been deemed a proper introduction to that part of the Work, which may with
propriety be stiled his Institutes. Another reason for prefixlqg this pari of the
Work to'the other, is, that from the simplicity of the Narrative, It will (In the
beginning) be better adapted to the use of those who are Inclined to study the
Pesrian Language.

* Shaykh Zaynu-d-din Abu Bakr Taybadl: a devout and learned man
descended from the Muhammadan Lawgiver who foretold to Timur the power
and greatness to which he would arrive. It appears that this prince considered
him In the light of ghostly father, consulted him on all occasions, and paid the
most Implicit attention to his counsels.' Pir In the perslan language signifies "old'
or 'aged"; hence a 'Father”; which Is the appellation by which Timur
distinguishes him througout this work.

* A dty of Mawarau-n-Nahr, or Transoxlana, Lond. 99. Lat 39.

* Farsang Is a league of about six thousand yards.

* 1 e. If he sent Forces, and went not himself, they might be defeated;
or they might be prevailed upon to join the rebels; but the latter, If he went
himself, was not to be apprehended.

*i. e. Such as occasioned a disunion of sentiments among them, or rendered
them doubtful or apprehensive.

* 1 e. To Timur and c¢. commanding them to submit and come in to him.

*"Amir" signifies a Prince, or Leader, and Is a title given to all the mobility
of the first rank in the Moghul empire; also to the commanders of bodies of
troops. Amir Haji Barias was the unde of Timur. He and Amir Bayazld Jalaylr
were both chiefs of tribes In the kingdom of Mawarau-n-Nahr.
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* 1 e. By obeying the summons of Tughlug Timur It was possible that they
might preserve their country from depredation, and ensure the safety of their
families and effect at the risque perhaps of their own lives. Whereas by
disobeying the summons, and retiring Into Khorasan, they would be banished
from their country, and deprived of their Principalities; with no other
advantage, but that of having secured for a time their own personal safety.

* The Caliph Aali.

* 1 e. Joseph. Alluding to the protection which that patriarch afforded to
his family, when in Egypt. See Sale’s al Koran. Chap. 12.

* Having taken all his own tribe, and all the prindplal people of
Mawarau-n-Nahr along with him. Vide Fragm. Hift. p. 327 et 327. MS Hunter.

* The president of his coundl.

* This circumstance Is erroneously related in Aall Yazdi; who says that the
Tuman of Qarachar Noyan only was conferred upon him, and that not by
Tughlug Timur Khan himself, but by the Leaden of his advanced guard. Vide
Petis de la Croix’s Histolre de Bek. Tom.l. p. 30.

* A Tuman Is a military Ref capable of sending forth ten thousand fighting
men: It also signifies that number of men collected together. Noyan, in the
Moghul language signifies 'a prince", or the "descendant of a prince". Qarachar
Noyan was the fifth ancestor of Timur, and the Vazir of Chaghatay Khan, one
of the sons of Chingiz Khan.

* Thus it appears that Tughlug Timur Khan who had advanced no farther
than Khojand on the river Jayhun, and was unable to prosecute the revuction
of Mawarau-n-Nahr on account of the dissensions which Timur had sown
betwixt him and the chiefs of his army, and also on account of the rebellion
of his Amirs in the Dasht of Qipchag, took advantage of the submission of
Timur to obtain a nominal dominion over Mawarau-n-Nahr, by conferring upon
him the title of Viceroy In that kingdom.

* Qabul Khan and Qachuli Bahadur were twin brothers, and the sons of
Tumana Khan. Qabul Khan was the great grandfather of Chingiz Khan, and
Qachuli Bahadur was the eighth ancestor of Timur and the great grandfather
of Qarachar Noyan, mentioned before.

Thus it appears, that Chingiz Khan and Timur both sprang from the Mini-
stock, 1 e. from Tumana Khan; who was the fourth ancestor of Chingiz Khan,
and the ninth ancestor of Timur. Tumana Khan was succeeded by his son
Qabul Khan, and Qabul Khan was succeeded by Bartan Khan In the
sovereignty of the Moghuls.

And it appears that an agreement had taken place between Qabul Khan
and Qachuli Bahadur (at the desire perhaps of their father Tumana Khan)
that the former (who was the elder brother) and his posterity should succeed
to the dignity of Khan, and that the latter (who was the younger brother) and
his posterity should always fill the post of chief minister and leader of forces;
and that the descendants of both should, by this agreement between their
fathers, be bound to live in constant friendship and amity with each other. And
this Is agreement shewn by Tughlug Timur Khan, who was descended In a
right line from Chingiz and Qabul Khan, to Timur, descended in a right line
from Qachuli Bahadur, who on perusing the above mentioned agreement,
considered himself bound to accept the appoinment offered him by Tughlug
Timur.

Thus Timur in Fragm. of Hist. p. 128. 1.3. MS Hunter, says, "In the
beginning of the year of the Hijra 762 [A. D. 1360] when Tughlug Timur
Khan drew an army a second time Into Mawarau-n-nahr, he sent unto me a
mandate, ordering me before him; and | went to meet him, and | saw him.
And he broke his engagements, and delivered over Mawarau-n-Nahr to his son
Dyas Haja and appointed me the leader of his forces. And when he saw that
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I was dissatisfied with his proceedings, he shewed unto me the agreement
between my ancestor Qachull Bahadur and Qabul Khan. And when | read that
agreement (which they had engraved on a tablet of steel) setting forth, that
the dignity of Khan should appertain to the posterity of Qabul Khan, and that
the post of minister and general should belong to the posterity of Qachull
Bahadur, and that they should live in amity with each other: | also to fulfil
the engagement of my ancestors, refrained from enemlty and consented to lead
his armies.'

* Ulus of which Ulusat is the plural, signifies a tribe, or hord. A true
explanation of the Tartar word Qoshun has not been met with. Mr, Peds de
la Croix calls It a body of a hundred soldiers: but this interpretation Is
undoubtedly errroneous. The words Qabila, Tayifa, Aymag, Ulus and Qoshun
(some of which are Arabic) all appear to signify a tribe or hord; but there
must be some dlstindon between them unknown to Europeans. The Qoshunat
(which Is the plural of goshun) may here mean bodies of military men drawn
from tribes or hords, as the word Tuman sometimes signifies. The number of
the Tuman is known to be ten thousand; that of the Qoshun may perhaps be
somawhat less: but It can hardly signify so Insignificant a number as a hundred
men. Several particulars in this work tend to confirm this opinion.

* The Caliphs Abubakr, Umar, Usman and Aall.

* A religious man, celebrated for his piety.

* Native of Khorasan.

* The word thus translated is in the original "Oghri", and evidently of
Moghul origin. The Moghul language is, in this work and in most other oriental
authors, called Turki Zaban and Zaban-i Turkl, or the language of Turkish
peoples. But not withstanding the language, known In Europe by the name of
Turkish, must have been derived from the same origin, this and several other
Moghul words retained by the Persian translator In this work, are not to be
found in any Lexicon, and are consequently unknown. Where the probable
sense is discoverable from the context, as in the present case, an Interpretation
Is given In the translation; and whereever the meaning is beyond the reach of
conjecture, the Moghul word is retained In the version; Its origin in both cases
being marked for the benefit of the Persian scholar.

* |t may be proper to observe, for the credit of Timur that before he took
those horses, he enquired out the owners and sent for them, and gave them a
written order for their value. This happened In the prindpallty of Kush. Vide
Timur’s full account of this transacion in the Fragment of his History, pag.
355. 1. 5. MS. Hunter.

* 1 e. Timur.

* Friday, the Muhammadan sabbath.

* Scouts, light troops.

* Literally, temporary huts or cantonements.

* This expression occurs In serval places, and is very obscure. Perhaps It
means, that if he succeeded in his views on the kingdom of Mawarau-n-Nahr,
certan principalities should be given to them, and rendered independent of the
crown.

* Kutval is Moghul word and signifies one appointed .to succeed to the
government on the death or dismission of the governor. By this artful policy
he not only secured his authority over the provinces which he divided among
his Amirs by placing a spy (for such was the Kutval) over the conduct of each
of them, but made every province answer the purpose of satisfying two Instead
of one of his Amirs.

* Advanced guard.

*i. e. encamped on the spot where he had arrived.

* Literally, the weeds and the briars.
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* One of the Darvishes.
* 1 e. The city of Balkh.
) * 1 e. Sowed animosities among them, and by that means obliged them to

submit.

* |. e. Endeavoured to bring about reconciliation, to which Amir Husain
continued adverse.

* A trunk of a tree hollowed into a pipe.

*i. e. Timur.

* Alluding to the intelligence which he had received from Sher Bahrain.

* He was obliged to deliver up the castle to Timur, from
whom he received a promise of personal safety; but was slain
nevertheless some days after by certain of that prince’s officers
whom he had formerly injured. Vid. Histoire de Timur-Bec,
Tom. 1. p. 191

* The principal Amirs of Balkh having revolted from Timur, and submitted
to their former prince Sultan Ahamd Jalaylr.

* Upon the death of Orus Khan, which happened soon after his defeat,
TokhtamlIsh Khan was established on the throne of the Dusht of Qlpchag, by
the assistance of Timur.

* Holy Qur’an 2:237.

* Darugha —a ruler of a dty.

* Who, forgetting the repealed services and assistances which he had
received from Timur, had during his absence In Persia & c¢. made Incursions
Into Mawarau-n-Nahr.

* 1. e. was slain In the action.

* To render the importance of this design Intelligible, It may be proper to
observe, lhat In Asiatic encounters the disappearance or retreat of the grand
standard of the prince has ever been, and still Is, attended with the loss of the
battle. This standard is conspicuous for Its size, and accompanies that body of
troops Immedletly headed by the prince himself. The eyes of the holy army
are fixed upon It. While It continues displayed and advancing, the troops are
satisfied that their prince Is with them; but the moment It disappears, or retreats,
they conclude that he is either slain or flying from the field; and the dispersion
of his forces Immediately follows.

Aall Yazdl appears to be totally Ignorant of ihe good understanding which
had taken place between Timur and the standard-bearer of Tokhtamlsh Khan.
Unacquainted with this circumstance, he Is at a loss to account for certain of
the emperor's actions prior to the battle (see: VId HIft Timur- bee, Tom.n. p.
98). This Is another proof of the superiority of the history of Timur, written
by himself, over that written by Aall Yazdl; who though a tolerably acccurate
narrator of the exploits of Timur, appears to be. In most cases, an absolute
stranger to the secret springs and motives which Influenced his conduct

* 1 e. At the time that the advanced guard was engaged, Timur, assured
of success from his Intrigue with the standard -berarer of Tokhtamish, ordered
in contempt the cavalry of his main body to dismount and prepare their victuals.
VId. Hift. Timur-Bec, Tom. n. p. 114.

* A mode of speech used by the ambassador to express his contempt of
the abilities of Sultan Ahmad.

* About 13 English miles.

* The word Timur" Is probably an error.

* 1 e. Four sevenths of the known world. For the Arabians and Persians,
following the antient Greek writers, distribute what they Imagine the habitable
parts of the earth. Into seven regions or climates.
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* According to D’Herbelot (Bibl. Orientate, p. 603.) the Muhammadans
have given 99 names or attributes to their prophet, the same number by which
they distinguish ihe Creator. By this arecount the names of the prophet appear
to be only ninety two In number, which seems most probable.

* When Mussa submitted, Timur found it prudent to continue him for a
time in his government, and supplied him with people and necessaries to put
the castle of Irab In a proper state of defence. The emperor, on his arrival in
that neighbourhood, went to view the castle; when one of the people of Musa
let fly an arrow at him. As he had all along determined to chastise Musa, he
immediately caused him to be seized and put to death. Vid. Hift. TimurBec,
Tom. III. p. 39.

* 1 e. To the army which he commanded in person.

* Viz. To set forward in great martial pomp, as afterwards described.

* Timur, in his first incursion into Georgia, reduced Tiflis the capital, and
took prisoner lpocrates the Christian king of that country, who afterwards
turned Muhammadan, and became a great favourite with Timur; to whom, he
gave a suit of Armour, which he pretended Dawud the king of Israel had forged
with his own hands in a smith’s shop. Vid. Hift. Timur-Bec, Tom I. p. 400.

This is the armour which Timur put on, on the present occasion.

* Aleppo and Emessa.

* Egypt and Syria.

* Cesar: the title given by the Asiatic nations to the Turkish emperors.

* Alluding to the descent of Bayazid, which was supposed to have been
from a Turkman sailor.

* Damascus.

* The maxims here mentioned are not the twelve following rules, but those
given in the 18 th, 19 th, and 20 th pages of MS.

* The twelve classes of men, here aluded to, are fully described in a
subsequent part of the Institutes.

* The word which | have rendered "policy’ cannot be translated into the
English language with any degree of force or energy. It signifies "political
innatention or negligence, or pretending" not to see or discover such things as
it would be improper, or unpolitical, to take notice of.

* In this observation he alludes to a loo frequent custom of the East, of
involving the whole family and connections of an attainted person in the same
punishment with the guilty subject.

* Timur appears to allude to those persons whom he knew in the days of
his obscurity.

* This observation is strictly consistent with his conduct: for though several
of his relations, and some of his children at different times rebelled against
him, he ever substituted pardon in the place of punishment.

* The man appointed to fill the sitation mentioned in the original, is called
"Sadr". He is a person of great authority in the empire, who has the absolute
management of church lands, and what revenues are appropriated towards the
maintaining of public schools, salaries to learned men and other pious uses.

* "Sahib-i Qiran" is a royal title first assumed by Timur. It literally signifies
"Lord of the Conjunction"; it being said, that there was a fortunate conjunction
of planets at his birth.

* one of his wives.

* The first, the third, and this (the tenth) class, appear on a superficial
view to be the same people, i. e. men devoted to the duties of religion; but,
on a nearer examination, it is evident that they were undoubtedly the heads
of the Muhammadan church the posterity of Aall, the dignified prelates, and
the eminent doctors of law. The third class appears to be a selection (from the
first) of such eminent men as had rendered themselves celebrated by their
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superior piety and religious attention to the laws. And by this (the tenth) class
Timur evidently means such religious men, as had retired from the world and
devoted themselves to solitude, to the study of the Qur’an, and the regular
performance of the religious duties prescribed by their law- giver. These
hermits, or monks, like their brethren of the western church, acquired In all
times a large share of popular respect and veneration by their austerities and
apparent sanctity. They too performed their miracles and wonderful things; and.
If the eastern historians may be credited, with as much dexterity and address
as any of those holy men and women on whom the honour of salntshlp has
been conferred by the infallibility of the Roman Pontiffs.

* Tajik and Ajam answer to our word ’foreigner-.

*1e. war.

* 1 e. The chief of the Amin or Nobles.

* This regulation Is not understood by the translator. The words Yasavul,
Chapavul and Qalaqgchl are Moghul.

* The Farrashs are the people employed to erect the lenis.

* Imposts, duties.

* "Jaglr" is a royal grant of certain lands; or more properly an assignment
of the crown revenues of a certain district to any one, and revocable at the
pleasure of the prince. The holder of this grant Is called "Jaglrdar".

: I* In the original "YetuT; which Is Moghul, and has the same meaning with
"Jaglr".

* 1 e. To be deprived of his honours and fortune to a state of beggary.

* 1 e. Generals or commanders of the first rank.

* 1 e. The interior to the Onbashl.

* 1 e. he should not be seen before Timur.

* Turks.

* A king of kettle-drum.

* The brave.

* The command of 10.000 men.

* Wearers of black; so named from the colour of their habits. They
inhabited the mountains south of Badakhshan.

* These words are Moghul, and their significations unknown.

* A belt, or girdle.

* The Tuman Tughl and Chartugh are also a sort of standards or spears,
with certain figures on the summit, marking the rank and dignity of those to
whom they belong.

* A sort of trumpet.

* A sort of upper roof for the tent, which being elevated two or three feet
above It, and projecting on all sides beyond it, defends the owner from the
heat of the sun.

* Cap.

* Boots.

* A sort of leathern clog covering the foot of the boot.

* Dagger.

* Upper coat.

* A Moghul word, supposed to mean Guards.

* Moghul — A watch-word.

*|. e. Such people as had disappeared suddenly, and whose absence could
be accounted for.

* A presenter of petitions.

* Suyurghai Is a Moghul word, and signifies a grant from the crown of
lands or revenues to be enjoyed for ever by the possessor and his heirs.

* Khirgah signifies a Tatar tent or hut.

* Alachug signifies a hut.

—

no
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* Yarghu signifies authority.

* A little flag.

* Tamgha signifies stamp.

* 1. e. A self-interested and avaricious servant.

* The chief of the messengers. Moghul.

* Regulators, masters of the ceremonies.

* The fourth Khalif, and son-In-law to the Muhammadan lawgiver.

* |f the price of grain was low the soldiers pay was less, if high, it was
more: that is to say, it was always exactly proportioned to the value of the
necessaries of life.

* The land measuring 958 square metres.

* Buildings for the reception of travellers.

* A building usually reserved for darvishes.

* The effects of people lost, or absconded.

* Allahu Akbar, Cod is Great.

* A sort of field deputy, appointed to observe the conduct of the commander
in chief.

* Peshkhana is the lent or set of tents, of the prince; which on a march
are sent forward and erected against his arrival at every stage: 1 e. there are
two sets of tents, and those at the first stage, when struck and sent forward,
are not unloaded at the second, but proceed on the third stage, and are there
pitched. And thus the tents at the second stage are, when the prince departs,
sent on to the fourth stage, so that the two sets are Inhabited alternately.

* Qol; the main body.

* Baranghar; the rear line of the right wing.

~ * Hlravul-1 Baranghar, the advanced guard of the rear line of the right
wing.
* Jaranghar; the rear line of the left wing.
* Hlravul-1 Jaranghar, the advanced guard of the rear line of the left wing.
* Chapavul; the front line of the right wing;
* Hiravul-1 Chapavul; the advanced guard of the front line of the right
wing.
* Shlgavul; the front line of the left wing.
~ * Hiravul-1 Shlgavul; the advanced guard of of the front line of the left
wing.
* Grand Hlravul; grand vanguard.
* 1 e. That he would lead them In person.
* Qaravul Begls; chiefs of the light troops or scouts.
* Didban; observers,people appointed to reconoltre the motions of the
enemy.
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LES INSTITUTS
DE TEMOUR



AU NOM DES EDITEURS

La présente édition des Instituts de Timour a pour base la traduction francaise,
faite par M.Langlais L.M. des textes anglais et originaire, éditée en 1787, a Paris: aussi
bien que les venions anciennes et récentes publiées en ouzbek et en russe, de nom-
breux travaux et recherches des spécialistes.

Ce précieux ouvrage qui date plus de deux cents ans nous était généreusement
accordé par M.Kehren L. Nous sommes infiniment reconnaissants a ce grand savant,
connaisseur de Timour et ami du peuple ouzbek ainsi qu'a I'ambassade de I'Ouzbéki-
stan en France de I’avoir mis a notre disposition.

La nouvelle rédaction de la traduction frangaise, faite avec précaution et ména-
gement, est accomplie par Y.Mouratova, spédaliste-traductologue, docteur es
Lettres.



LES INSTITUTS DE TIMOUR
PREMIERE PARTIE

AMES ENFANTS,
HEUREUX CONQUERANTS DES ROYAUMES;
AMES DESCENDANTS,
SUBLIMES SOUVERAINS DU MONDE

Quils sachent que, plein de confience en labonté du Trés-Haut,
j’espére que plusieurs d’entr’euxs’assoieront apres moi sur le tréne
de la puissance; c’est ce qui m’engage a recueillir pour eux les
maximes que je me suis a moi-méme. Leur fidélité a les observer leur
assurera une fortune pour laquelle j’ai eu a surmonter tant d’inquié-
tudes, de fatigues est de dangers et dont je suis redevable a la protec-
tion du Ciel, al’heureuse influence de la religion de Mohammed, (a
qui Dieu fasse paix) et & la puissante intercession de ses Descendants
et des Compagnons de ses travaux. Que ces maximes soient donc la
régle de leur conduite et de leur administration, afin qu’ils conser-
vent I’empire que je leur aurai transmis.

Elles sont au nombre de douze, et rien ne prouve mieux leur
importance que le parti que j’en ai tiré; elles m’ont servi & m*élever
a I’empire, & conquérir des royaumes, & conserver mes conquétes et
a me rendre recommendable sur le trone.

1. Je songeai a étendre la religion de Dieu et la Loi de Moham-
med, cevase d’élection: en tout temps, en tous lieux, je soutins I'isla-
misme.

2. Je partageai en douze classes les hommes qui m’étaient atta-
cheés, les uns m’aidérent de leurs bras, lesautres de leurs conseils, soit
pour conquérir des royaumes, soit pour les gouverner; je les em-
ployai ainsi a fortifier la citadelle de ma fortune, et ils faisaient I'or-
nement de ma Cour.

3. Le soin de consulter les Sages, la prévoyance, la vigilance et
I’activité m'aiderent & vaincre les armées et a conquérir les provin-
ces. Dans le gouvernement, je me conduisis avec douceur, humanité
et patience; je veillai sur tout, en paraissant ne m’occuper de rien; et
je me montrai également affable envers mes amis et envers mes
ennemis.

4. Lebon ordre, et I’observation des reglements furent les fon-
dements et les appuis de ma fortune. Le bon ordre, et I’'observation
des reglements affermirent tellement mon pouvoir que les vizirs, les
émirs, les soldats et le peuple n’aspirérent pas a un rang supérieur;
chacun demeurait a sa place.
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5. Pour encourager mes officiers et mes soldats, je n’épargnai ni
I’or, ni les pierreries: je les admettais a ma table, et ils prodiguaient
pour moi leur vie dans les combats. En leur faisant les largesses, et
en prenant part U leurs peines, je m’assirai de leur attachement:
ainsi, avec le bras de la valeur, et le secours de mes guerriers, je me
rendis maitre de vingt-sept Empires. Je devins roi de I’lran, du
Touran, de Roum, du Magrib, de la Syrie; de I’Egypte, de I’lrac-Axabi
et de I’lrac-Ajémi, du Mazendaran, du Kilanate, du Chirvanate, de
I’Azerbaijane, de Fars; du Khorassan, du Jitteh, de la grande Tarta-
ne, de la Khorazmie, du Khoten, du Kaboulistan, du Bakhterzémine
et de Nndoustan. Toutes ces contrées reconnurent mon autorité, et
je leur dictai des lois.

En me revétant du manteau impérial, je renoncai (i la tranquillité
que I’'on godte sur le lit du repos. Des I'age de douze ans, je par
courais les provinces, je luttais avec I'infortune, je congevais des
projets, je renversais des escadrons ennemis, je m’accoutumais a voir
des séditions s’élever parmi les officiers et les soldats, et a entendre
de leur part des paroles dures; maisje parvenais a les appaiser en me
réfugiantvers lapatience, et en affectant une insouciance dontj étais
tres-éloigné. Enfin je me précipitais au milieu des ennemis. Cest
ainsi que j’ai réussi a subjuguer des provinces, des royaumes méme
et a étendre au loin ma renommée.

6. La justice et Iimpartialité me valurent la bienveillance des
créatures de Dieu. Ma bienfaisance s’étendit sur le coupable comme
sur I'innocent, et ma générosité m’assiira une place dans le cceur des
hommes, I’équité présida a mes jugements. Par une sage politique et
une exacte justice, je tins mes soldats et mes sujets suspendus entre
la crainte et I’'espérence. Mes guerriers furent comblés de mes of-
frandes. J’eux compassion des indigents et des ordres les plus mal-
heureux de I’état.

J’arrachai I'opprimé des mains de I'oppresseur, et, une fois bien
informédutort faitalapersonneou auxbiens, je prononcaisuivantla
loi, etje n’enveloppai jamais I'innocent dans la punition du coupable.

Tout homme qui avait tiré I’6pée contre moi, pour traverser mes
desseins, des qu’il implorait mon secours, était accueilli avec bonté.
Je I’élevais aux dignités, je passais sur ses torts la plume de I'oubli;
et, si son cceur était encore ulcéré, telle était ma conduire a son
égard, gque je parvenais enfin a effacer la cicatrice de sa blessure.

7. Je traitai avec distinction les descendants du Prophéte, les
savants, les docteurs de la loi, les philosophes et les historiens. Je les
respectai et les honorai. Les hommes braves furent mes amis; car le
Tres-Haut chérit les braves. Je me liai avec les savants et je recher-
chai I'affection de ceux qui avaient I"ame noble. Je recourus a eux, et
leur bénédiction me valut lavictoire. Je protégeai les derviches et les
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fakirs. Je me gardai bien de leur causer le plus léger chagrin, et je ne
leur fis éprouver aucun refus. Ceux qui parlaient mal d’autrui furent
exclus de ma Cour. Leurs propos ne furent d’aucun poids, et je ne
prétai jamais l’oreille & leurs calomnies.

8. Je fus constant dans mes entreprises. Un projet, quel qu’il fat,
quand une fois je I’avais embrassé, captiva toute mon attention, etje
ne I’abandonnai jamais qu’il ne m’eQt réussi. Ma conduite ne démen-
tit point mes discours, et je n’agis point avec rigueur. Je ne vexai
personne, de peur que le Tout-Puissant ne me traitat sévérement et
ne m’accablat du poids de mes propres actions.

Jinterrogeai les savants, pour connaitre quels ont été les regle-
ments des anciens princes, depuis Adam jusqu’a Mohammed, le
sceau des Prophétes, et depuis ce dernier jusqu’a nos jours. Les ma-
niéres, la conduite, les actions et les discours de ces princes, pénétre-
rent fort avant dans mon cceur. Je me proposai d’imiter leurs quali-
tés les plus louables, et les plus beaux traits de leur vie. J’étudiai,
pour mon instruction, les causes de la décadence de leur fortune, et
je tachai d’éviter les fautes qu’ils avaient commises. J’eus soin de
m’abstenir des concussions, de I'oppression; je n’ignorais pas que ce
sont de ces crimes qui produisent des famines et des fléaux de toute
espece, et qui fauchent des races entiéres.

9. Je connus Iétat du peuple. Je regardai les grands comme mes
fréres et les petits comme mes enfants. Je sus me plier aux meeurs et
au caractere de chaque province et de chaque ville. Je gagnais
I’'amitié de mes nouveaux sujets, et de ceux qui tenaient le premier
rang parmi eux. Je leur donnai des gouverneurs accoutumés a leurs
meeurs et a leurs coutumes, et qui avaient déja leurs suffrages. Je
connus I'état des habitants de chaque province en particulier.
J’6tablis dans chaque contrée de mon empire un homme d’une
probité reconnue, pour me rendre compte des actions et de la con-
duite du peuple et des soldats, et m’instruire de tous les évévements
imprévus qui pouvaient m’intéresser. Si je découvrais la moindre
fausseté dans ses relations, je le punissais trés-rigoureusement. Dés
que j’apprenais un acte de vexation ou de cruauté commises par le
gouverneur, les soldats ou le peuple, je déployais sur le coupable
toute la sévérité de la justice.

10. Quand une tribu, une horde turk), arabe, persane ou étran-
gére, se rangeait sous mon obéissance, je recevais ses Princes avec
honneur; quant aux autres, je les accueillais suivant leur mérite; je
traitais les bons avec bonté, et je livrais les méchants a leur propre
malignité.

Quicongue m’accordant son amitié était sir de ne point avoir a
s’en repentir. Je lui donnais des témoignages de bienveillance et de
générosité. Les services qui m’avaient été rendus, ne restaient pas
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sans récompense. Enfin I’lhomme qui, ayant été mon ennemi, était
affligé de ses torts, et venait implorer ma protection, obtenait grace,
et trouvait en moi un bienfaiteur et un ami.

Ce fut ainsi que j’en agis avec Chir Behram. Ce chef de tribu,
aprés m’avoir accompagné, m’abandonna au moment de I’action. Il
se laissa emporter au défit du butin, et tira I’épée contre moi. A la fin
il se souvint d’avoir go(ité mon sel , (il sentit des remords) et revint
implorer ma clémence. C’tait un guerrier de race illustre, non
moins expérimenté qu’intrépide. Je fermai les yeux sur la faute; je la
lui pardonnai en faveur de son courage, et je I'élevai a un grade su-
périeur a celui qu’il occupait auparavant, pour mieux lui montrer
mon affection.

11. Enfants, petits-enfants, amis, alliés, tout ceux qui avaient
avec moi quelque liaison, eurent part a mes bienfaits. L’éclat de ma
fortune ne me fit oublier personne; chacun recevant ce qui lui était
dd. La clémence e(t aussi des droits sur mon ceeur. Je respectai dans
mes fils et dans mes petits-fils les liens du sang, et je n’attentai point
aleur vie, ni méme a leur liberté2.

Je me conduisais envers chaque particulier, d’apres I’étude que
j’avais faite de son caractére, et I’idée que je m’en étais formée. Les
épreuves que j’ai faites des vicissitudes de la fortune, m’ont appris
comment il fallait en user avec les amis et avec les ennemis.

12. J’estimai toujours les soldats, soit qu’ils combatissent pour
ou contre moi. Quelle reconaissance ne doit-on pas a des hommes
qui sacrifient un bonheur de longue durée a des biens périssables. Ils

se précipitent dans les combats, et prodiguent leurs vies au milieu
des hasards.

Mot a mot: Mon sel le saisit. C’est-a-dire qu’il se rappela d’avoir été au service
de Timur et nourri par ce Prince. On appelle, chez xles orientaux, droit du sel I'espéce
d'alliance que deux personnes contractent en mangeant ensemble. Rien de plus sacré
que ce droit; il anéantit les haines les plus invétérées. On sait avec quel acharnement
les Arabes pouisuivaient les meurtriers de leurs parents. C’était parmi eux autant un
devoir qu'un honneur; et la satisfaction qu'ils en tirent s'appelle vengeance du sang.
Néanmois, si le meurtrier peut parvenir amanger avec son adversaire, ou seulement a
lui présenter le pain et le sel, toute animosité s'éteint entre eux. (D ’Arvieux, Voyag. en
Arabie, t. 3.)

2 Timur ne se démentie jamais. Plusieurs de ses enfants et de ses parents se révol-
terent contre lui, et il substitua toujours lagrace au chatiment. Note de I'Editeur Angl.
Nous lisons cependant, Hist.de Timurbec, Tom. Ill. p. 326, que Timur, ayant mis le
siege devant Damas, le Sultan Hossain, son petit-fils, sejetta dans le parti des Syriens.
A laprise de laville, ce jeune Mirza fut chargé de fers, et son aieul, avant le lui rendre
la liberté, lui fit donner les coups de baton prescrits par la Loi de Genghiskhan. Un
auteur arabe, qui raconte le méme fait, prétend que ce Sultan Hossain nétait que le
neveu de Timur, le fils de lasceur de Timur, dit Arabchah, Tom. Hpag. 41.
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Le guerrier ennemi, inviolablement attaché a son maitre, avait
part a monamitié. Quand il passaitsous mes drapeaux, je récompen-
sais son mérite et sa fidélité, en le placant parmi mes confidents.
Mais le soldat qui, au moment de I’action, méprisant les droits les
plus sacrés, quittait son général, pour venir me trouver, était a mes
yeux le plus exécrable des hommes.

Dans la guerre que je soutins contre Toctamich-Khan, ses émirs
me firent, par écrit, quelques propositions. C’était une perfidie qu’ils
commettaient envers leur prince mon ennemi. J’en fus indigné; je dis
en moi-méme: "lls me trahiront comme ils “trahissent leur Maitre";
et, pour toute réponse, je les maudis.

L’expérience m’a fait voir qu’une puissance qui n’est pas appuyée
sur la Religion et les Lois, ne gardera pas longtemps son état et sa
force. Elle ressemble a un homme nu qui fait baisser les yeus a tous
ceux qui levoient et n'inspire de respect a personne. On peut encore
lacomparer aune maison qui n’a ni toit, ni porte, ni cléture, ou peut
entrer le plus méprisable des hommes.

C’est pourquoi jétablis I’édifice de ma grandeur sur I’islamisme,
auquel jejoignis des reglements et des lois que j‘observai fidelement
pendant ladurée de mon régne.

Le premier reglement que je congus dans mon cceurl, fut
d’étendre la religion, et d’affermir la loi de Mohammed, Je répandis
dans les provinces du monde I’islamisme, ce code de laplus excellen-
te des créatures; j’en fis 'omement de mon émpire.

Pour mieux réussir a multiplier les prosélytes de Mohammed, je
choisis parmi les descendants de ce Prophéte un des plus distingués,
a qui je donnai une entiere autorité sur les musulmans ; il avait I'in-
tendance des biens écclésaiastiques’, et nommait les administra-
teurs particuliers des mosquées C’étaitencore lui qui, dans les villes
et dans les bourgs, établissait le juge supérieur, le premier ministre
de la religion (le Mufti) et les inspecteurs des marchés Il devait
régler aussi les honoraires et les pensions, tant de ceux qui comme
lui, descendaient de Mohammed, que des savants, des Iégistes et de
tous les hommes de mérite.

Je nommai un juge ou cadi dans I'armée; j’en établis un autre
pour le peuple.

~Mots a mot: Qui sélevaa l’orient de mon cceur.
Le ministre écclésiastique qui se nomme Sadr.
Lisez Awacaf, legs pieux, (biens écclésiastiques).

4
Mmévelli, les administrateurs du Temporel. 1l n'y a que les grandes mosquées
qui aient des Mutevellis. Voyage de Chardin. Tom.VI, p. 362.

Mehtésib, officier qui a I'inspection des marchés, tant pour les poids que pour
les denrées, Meninski, Thésaurus Linguar. Oriental
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J’envoyai dans chaque province un ancien docteur de l'islamis-
me, pour détourner les fideles des choses défendues, et veiller a leur
instruction.

Je fis batir, dans les villes, des mosquées et des monasteres, des
caravansarais sur les routes et des ponts sur les rivieres.

J’établis dans chaque ville, des ministres de la religion, et des
hommes pieux, pour enseigner le Coran aux musulman?, et leur ex-
pliquer les principaux articles de foi, d’apreés les commentaires des
docteurs et les traditions sacrées.

J’ordonnai que I'intendant des biens écclésiastiques et le juge
civil me rapportassent toutes les affaires relatives a la religion .
J’établis en outre un chef de justice, pour m’instruire des différends
qui s’élevaient entre mes soldats ou mes autres sujets.

Lorsque j’eus publié mes reglements sur la religion, lorsque j eus
rétabli la loi dans les villes de I'islamisme, et que les fidéles, grands
et petits, eurent appris mon zéle pour la vraie foi, les docteurs mu-
sulmans rendirent ce décret un ma faveur.

Dans chaque siecle, le Tout-Puissant suscite un défenseur et un
propagateur de la religion de ’Ap6tre Mohammed. ¢

Dans ce huitieme siécle, Timur, né sous une heureuse constella-
tion , du monde doit étre comme le Restaurateur de la Foi.

Le prince des docteurs, Mir Séid Chérif, m’écrivit qu’ayant tra-
vaillé a étendre I'islamisme dans les provinces du monde, j’avais
droit au titre de Propagateur de la foi.

Voici le contenu de sa lettre:

O Dieu, sois secourable & ceux qui assistent la religion de Mo-
hammed, et délaisse ceux qui I’'abandonnent.

Depuis la fuite4 de la majesté de I’Apdtre jusqu’a nos jours, huit
siecles se sont écoulés; et dans chaque siécle, le Dieu Tres-Haut et
Trés-Saint asuscité un défenseur et un propagateur de la Foi de son
Prophéte et de son Bien-aimé, pour remettre en vigueur la sainte
doctrine. Louanges au Tout-Puissant. C’est lui qui, dans ce huitieme
siecle, a chargé de cette commission I'Emir Timur, ce Héros du
monde, qui a fait recevoir la Foi dans les villes et dans les royaumes.

Les anciens théologiens nous apprennent que, dans le premier
siécle de I’hégire, la religion eut pour défenseur Omar-Abdoulaziz.
Elle était alors ébranlée par les blasphémes et les malédictions que
les schismatiques vomissaient dans les chaires des mosquées, contre
la personne d’Aly. Omar abolit cette détestable coutume.

*LeSéidre.
2 Du Royaume qui est sous la garde de Dieu.
" Sobyb-Kyran. Le Maitre des Constellations.
4 L’Hégire.
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Le peuple fidele était en proie aux disputes et a la discorde. Un
parti maudissait les khalifes légitimes, tandis que l'autre lancait des
imprécations contre Aly, le chef des croyants, contre Abbas et
Hossein. Les deux factions irritées, allaient se porter a des violences;
Omar Abdoulaziz les arréta, et il fut le soutien de la religion.

Dans le second siécle elle eut pour défenseur Mamoun le Juste.
Ce khalife, aprés avoir condamné soixante et douze propositions
erronées, en fit reconnaitre d’autres qui s’accordaient avec la tradi-
tion et la saine croyance. Il appella du fond du Khorassan Aly, fils de
Moussa-Jaafar, (a qui Dieu fasse paix!) lui remit sa succession, et le
fit contenir a prendre en main les rénes de I’état. Dans le troisieme
siecle, la religion fut protégée par Moctadir-Billah I’Abasside. Les
Caramathes, sous les ordres d’Aboutaher s’étaient emparés de la
ville sainte de la Mecque, et mille pélerins, glorieux martyrs, avaient
été égorgés sur le mont A’rafat; la Pierre noire avait été arrachée du
mur de la Caaba; enfin les provinces de I’islamisme désolées, étaient
en proie aux meurtres et au pillage. La religion semblait aux abois,
lorsque parut Moctadir-Billah; il conduissit une armée contre ces
brigands, les dissipa, et affermit la Foi.

Ce fut A’zaddoulet Dilémi, qui, dans le quatrieme siécle, se
déclara le défenseur des croyants. Les vices et la méchanceté de
Mothiil Amrillah, de la race d’Abbas, les vexations de ses courtisans
et de ses confidents, nuisaient a la vraie religion; la dépravation
s’étendait de toutes parts; I'impiété marchait téte levée. A’zaddoulet
déposa ce khalife, et lui substitua son fils Tali Billah.

A’zaddoulet entreprit par lui-méme de relever I’éclat de la reli-
gion: et il exécuta ce glorieux dessein, en extirpant les nouveautés
contraires a la Foi, et en faisant cesser la corruption et les crimes,
I'injustice et I'oppression.

Le cinquiéme siecle eut a se glorifier d’avoir vu naitre le sultan
Sanjar, fils du sultan Malek-Chah. C’était le contemporain d’Ahmed
Jami, et Hakim-Senai. Il se rendit leur disciple. Alors les hérétiques
et les ignorants avaient porté un coup funeste a I’islamisme. Le
sultan Sanjar montra le plus vif empressement a les exterminer.
Scrupuleusement attaché a la religion du Prophéte, jamais ce prince
ne commit un acte contraire a la loi musulmane.

Dans le sixieme siécle les conquétes des infideles du Turquestan
avaient fait chanceler I’islamisme, Dieu suscita Ghazan-Khanlet le
mit a la téte de cent mille Turks, qui, tous ensemble, dans la plaine
de Lat, firent leur profession de foi, entre les mains du vénérable
Ibrahim Hamawi, et furent admis au nombre des fidéles, aprés avoir
dit, a haute voix: Il n'y a de Dieu que Dieu, et Mohammed est son

* Ghazankhan, fils d’Arghoun et petit-fils d'Holagou.
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envoyé. Secondé par eux, il effaca jusqu’aux traces de I'infidélité et
de I’hérésie. Ausitot la foi se répandit dans les villes et dans les pro-
vinces.

Dans le septieme siecle éclata le zele d’Aljaitou, sultan, fils
d’Arghoun-Khan, surnommé Mohammed-Khodabendé. Dés que ce
prince elt succédé au trone de son frérel, il apprit, (telle était alors
la décadence de la religion) que dans les prieres publiques, apres la
profession de Foi, on négligeait d’implorer les faveurs du Seigneur
pour le Prophéte et pour ses descendants. |l se transporta lui-méme
a lamosquée, ou il fil assembler les théologiens. Il les interrogea sur
la nécessité de prier pour Mohammed et pour sa postérité; les Doc-
teurs répondirent, d’une voix unanime, que cette priere était d’insti-
tution divine.

Quelques-uns remarquérent méme que I'imam Chafal avait
décidé que le service divin, sans les oraisons pour I’Apbtre, et pour
la famille de I’Apbtre, était nul; d’autres citérent I’Iman A’zem, qui
avait déclaré abominable le service divin sans ces mémes prieres.

Aljaitou leur demanda ensuite, pourquoi, lorsqu’on priait pour
tout autre que Mohammed, on ne faisait point mention'de sa posté-
rité; tandis qu’en priant pour ce dernier des Prophétes, on devait
toujours lui joindre ses descendants. Comme ils demeuraient sans
réponse, il leur dit: "On peut, il me semble, donner deux raisons de
cette différence:

La premiére, c’est que les ennemis de Mohammed I'ayant
appellé, par dérision, Abter,2sans héritier, Dieu les en a punis, il a
fait retomber sur eux cette insulte, en détruisant leur race; et, s’il
reste encore quelques-uns de leurs rejetons, ils sont inconnus et ab-
solument ignorés; les descendants du Prophete, au contraire, sont si
multipliés qu’il n’ya que Dieu capable d’en faire le dénombrement.
C’est pour cela que, dans la priére, on leur souhaite toute sorte de
bénédictions a la suite des veeux qu’on fait pour le Prophete.

Voici la seconde raison de cet usage. La doctrine, ainsi que les
établissements religieux des autres Prophetes pouvaient étre
changés et abroges; leurs institutions n’étaient pas, destinées adurer
perpétuellement; mais la religion de Mohammed durera sans altéra-
tion jusqu’a la Résurrection.

C’est pourquoi les fidéles successeurs de ce Prophéte doivent,
dans leurs priéres, apres avoir loué et invoqué le saint nom de Dieu,
faire mention de son Apotre et luijoindre aussi sa postérité, afin que
tout le monde les reconnaisse pour les protecteurs de la religion de
Mohammed, les interpretes du Livre divin, les gardiens de la loi du

1L’an 703 de I'Hégire 1304 de J.C.

2 Abter — veut dire un sans-fils
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Prophéte, les héritiers de la doctrine et de la science des envoyés du
Seigneur; qu’on vienne apprendre d’eux la connaissance de la reli-
gion et les obligations de I'islamisme, et que tout le monde se fasse
un devoir de leur obéir et de les respecter.

Comme le sultan finissait son discours, des musulmans assem-
blés dans la mosquée réciterent ensemble les priéres pour Moham-
med et sa famille.

Aljaitou continua ainsi: Comme Aly a été le premier de la race
du Prophéte et que Mohammed — Mahadil, dont I’'avénement est
attendu de tous les fidéles doit en étre le dernier, il est de notre
devoir de ne point toucher dans le royaume de Mohammed sans la
volonté et autorité de ses descendants sans quoi ce serait un pillage.

Le sultan ayant ainsi parlé devant le peuple, les docteurs lui ap-
plaudirent; ensuite il ordonna, par un reglement que la priére du
vendredi se ferait pour toute la famille de I’Apé6tre, et il voulut qu’on
battit monnaie a leur nom.

Les théologiens donnérent aussitot ce décret. "Le sultan Aljaitou
est celui qui contribue Lévolution de Foi et de la Loi divine".

Dans le huitiéme siecle, c’est 'Emir Timur, qui répand lareligion
dans les villes et parmi les nations. Il honore et respecte les descen-
dants du Prophéte, et les théologiens. C’est avec le consentement des
premiers, qu’il exerce I’autorité supréme dans le royaume de Mo-
hammed.

En recevant cette lettre de Mir-Seid, Chérif, je rendis graces au
Tout-Puissant. J'implorai I'appui de notre Apodtre et de sa famille,
afin qu’ils m’aidassent a rétablir la Religion et la Loi.

J’envoyai l’original de cette lettre a mon conseiller spirituel2qui
écrivit ces lignes sur la marge.

L’Emir Timur, le Héros du siecle3, doit savoir que c’est une grace
singuliére et un don inestimable que le Tout-Puissant vient de lui
accorder, en lui confiant le soin de rétablir la religion. Plus tu aug-
mentes (tes bonnes ceuvres et ta fidélité), plus Dieu t’augmente (ses
graces et ses merveilles).

Ce douzieme etdernier Imam doit revenira la fin des siécles, pour convertir tous
les hommes. Veut dire: Don céleste, celui qui rappelle au chemin radieux, quiy entrai-
ne.

2 Kouteb-Aléktab-Cheikh-Zineéden-Aboubeker, personnage plein de piété, des-
cendant de Mohammed; il prédit a Timur sa grandeur future, et ce prince, depuis ce
temps, le traita toujours avec respect, le consultant sur les affaires épineuses, qui
intéressaient I’état ou sa conscience. Le mot Persan est Pir, vieillard, et nous I’avons
traduit par conseiller spirituel, ou de conscience, (précepteur et confident)

3 . A .
Que Dieu lui préte son appui.
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Quand jeus recu la lettre de mon conseiller spirituel, je traitai
avec déférence et respect les descendants du Prophéte, et les théolo-
giens. Je m’occupai du soin de répandre Iislamisme, et j‘ordonnai
d’insérer une copie de la lettre dans mes annales.

Aprés avoir établi la religion et la loi divine, je fis pour le gouver-
nement civil de mon empire, des ordonnances et des réglements qui
affermirent ma puissance. Voici une idée de ces régléments.

1. Je fondai ma puissance sur I'islamisme, sur la loi de la plus
excellente des créaturesl, sur I'amour de ses descendants et de ses
respectables compagnons, et sur les hommages qu’on doit rendre a
sa majesté2 Mes ordonnances et mes réglements eurent tant de
pouvoir que je n’eus point de rival dans le gouvernement.

2. Je tins mon peuple et mes soldats suspendus entre la crainte
et I’espérence. Plein d’égards et de ménagements pour mes ennemis
comme pour mes amis, j eus la sage politique de supporter avec pa-
tience leurs discours et leurs actions.

Parmi les personnes qui venaient se réfugier aupres de moi, celles
qui m’avaient été favorables éprouvaient un bon accueil que leur
attachement prenait de nouvelles forces, et mes ennemis étaient si
satisfaits de mon indulgence, que bientdt dans leur cceur I'amitié
succédait a la haine.

Celui qui avait des droits sur moi, était ass(iré de les conserver, et
jamais je ne chassai de ma présence le sujet que j’avais une fois
appellé.

Tous ceux qui, des l'aurore de ma fortune, s’étaient réfugiés
auprés de moi, bons ou méchants; tous ceux qui m’avaient servi,
comme ceux qui m’avaient nui, demeurerent confondus de mesbien-
faits, lorsque je me vis élevé a I'empire. Je regardai comme nul le mal
gu’on m’avait fait, et je passai la plume de I'oubli sur le journal des
mauvais services qui m’avaient été rendus.

3. Je ne me prétai jamais a la vengeance, et je ne connus point
cette misérable passion. J’abandonnai mes ennemis a la justice du
Maitre de I’Univers.

Je gardai auprés de moi les guerriers valeureux, actifs et expéri-
mentés. Les nobles, les descendants du Prophéte, les savants, les
théologiens furent admis dans ma société, mais j’en exclus les mé-
chants, les traitres et les laches.

4. Un visage ouvert, de la clémence et de la bonté, me concilie-
rent I'amour du peuple de Dieu; ami de lajustice, j’eus en horreur la
vexation et la cruauté.

C’est-a-dire Mohammed.

A lamajesté de Mohammed.
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Mon conseiller de conscience m’écrivit alors Aboulmansur:
Timur (que Dieu le protege!) doit savoir que I'administration de
I’empire est une copie de I'administration du Trés-Haut. 1l y a des
agents, des coopérateurs, des députés et des gardes. Chacun a, dans
son département, des bornes qu’il ne passe jamais, et il est attentif
aux ordres de la Divinité.

Veille sans cesse sur tes émirs, tes agents est tes serviteurs, et sur
les chefs qui te sont subordonnés. Que chacun, contenu dans le
devoir, soit toujours prét a t’'obéir. Marque aux diverses classes du
peuple de justes bornes, afin que la droiture et la raisonregnent dans
ton émpire.

Si tu négliges de maintenir I'ordre dans tes affaires et entre tes
sujets, le trouble et les factions ne tarderont pas a se glisser dans le
gouvernement. C’est a toi a tenir chaque homme et chaque chose
dans le rang et a la place qui leur conviennent et qu’ils doivent
occuper.

Eléve les descendants de notre Ap6tre au-dessus de tous tes
autres sujets. Témoigne leur la plus grande défénce; ne traite pas de
prodigalité la profusion que tu feras en leur faveur, on n’est jamais
prodigue lorsqu’on donne en vue de Dieu. Tes sujets, divisés en
douze classes, seront I'ornement et le soutien de ton empire. Adieu.

Dés que jeus recu la lettre de mon conseiller spirituel, je me
hatai d’exécuter tout ce qu’elle contenait; je mis ordre aux affaires de
I’empire; les reglements et les lois me servirent a décorer mon auto-
rité, a lui donner une nouvelle majesté, et je I’affermis en divisant
mes sujets en douze classes.

REGLEMENTS

L’élévation et les fondements de mon empire furent appuyés sur
ces douze classes; je les regardai comme les douze signes du Zodia-
que et les douze mois de mon administration.

PREMIERE CLASSE

Les descendants du Prophete, les savants, les chefs de commun-
autésl, et les docteurs furent admis dans ma société; ma porte leur
fut toujours ouverte; ils firent I'ornement et la gloire de ma Cour.
Souvent je les consultai sur des points de discipline religieuse, de
gouvernement et de science; j’appris d’eux a connaitre ce qui est
permis par la loi, et ce qu’elle interdit.

1 Chéikh, vieillard, signifie spécialement des Chefs de Colleges, ou de Commun-
autés, d’Herbelot. Biblioth. Orient.
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SECONDE CLASSE

Les hommes intelligents et propres au Conseil, ceux qui joignai-
.entlafermeté a lasagesse, et les vieillards a qui le nombre des années
avait donné de la prévoyance, étaient admis dans ma confidence; je
les traitais comme mes égaux, car ils me procuraient de grands avan-
tages, en me communiquant leur expérience.

TROISIEME CLASSE

Je respectai les hommes pieux; j implorai secretement l’assistan-
ce de leurs priéres; et tandis qu’ils réclamaient mes bienfaits, j’avais
recours a eux pour obtenir le secours de leurs bénédictions; dans mes
conseils et dans mes délibérations, en paix comme en guerre, leurs
veeux me furent toujours utiles; lejour du combat ils me procurérent
lavictoire.

C’est ce qui arriva lorsque mon armée lacha pied devant celle de
Toctamich qui était plus nombreuse. Mir Sievuddin, natif de Sabzu-
var, solitaire, qui avait le don des priéres, découvrit sa téte, étendit
les bras pour faire son oraison; elle n’était point encore finie que
nous en vimes des effets frappants.

Ainsi, lorsqu’une personne du harem de mon sérail fut attaquée
d’une maladie dangereuse, douze descendants du Prophéte, dont
I’'occupation n’était que de prier, s’assemblerent; chacun d’eux
donna une année de sa vie; la malade récouvra la santé, et vécut
encore douze ans.

QUATRIEME CLASSE

Les émirs, les chefs, les officiers eurent place dans mon Conseil;
je les élevai aux dignités, et je m’entretins familierement avec eux.

Les braves, qui avaient plusieurs fois tiré I’épée étaient mes amis;
je leur faisais des questions relatives a la guerre, je les interrogeait
sur I'attaque dans Factions, sur la retraite a I'heure du péril; je leur
demandais les moyens de rompre les lignes (ennemies) dy jeter la
confusion, de les battre et d’attacher des escarmouches; plein de con-
fiance dans la sagacité de ces guerriers, j’avais toujours recours a leur
conseil.

CINQUIEME CLASSE

Mon arm vée et mon peuple m’taient également précieux. Je
donnais aux plus braves de mes guerriers une tente, un baudrier et
un carquois.

Les intendants et les gouverneurs des provinces et des royaumes
n’étaient pas traités avec moins de générosité. Les présents dont je
les comblais n’étaient point perdus.
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L’armée restait toujours sur pied et recevait sa paie avant de la
demander; ainsi, dans la guerre de Roum1, je lui délivrai la paie de
septannées, tant pour le passé que pour I’avenir. Je contenais si bien
lestroupes et le peuple, gu’ilsne pouvaient se nuire ni s‘incommoder
mutuellement.

J’eus soin de tenir tous mes soldats a leurs places; et aucun d’eux
n’osait franchir les limites que je leur prescrivais; je me gardais bien
de les élever sans mesure ou de les abaisser avec excés. Ceux qui
m’avaient rendu des services signalés en recevaient une récompense
honorable.

Un simple soldat montrait-il de la prudence et de I'intrépidité;
aussitdt que je lI'avais pesé dans la balance; je proportionnais tou-
jours I’'avancement aux talents et au mérite.

SIXIEME CLASSE

Parmi les hommes que leur sagesse et leur discrétion rendaient
dignes d’entrer dans les affaires de I’état et d’avoir part au gouverne-
ment, je choisis un certain nombre de confidents & qui communiquai
mes affaires les plus secrétes et mes plus intimes pensées.

SEPTIEME CLASSE

Les vizirs et les secrétaires faisaient I’ornement du Divan2.
C’était les miroirs de mon empire. lls me réfléchissaient tous les
événements survenus au fond des provinces, parmi les soldats ou le
peuple.

Attentifs a la conservation de mes trésors, a la stireté de mes
guerriers et de mes sujets, ils pourvoyaient a tout: quant aux maux
qui pouvaient affliger mon empire, leur prudence savaity remédier.
Administrateurs économes des deniers de I’état, ils cherchaient a
encourager la population et I'agriculture.

HUITEME CLASSE

J’appellai aupres de moi les médecins, les astrologues et les géo-
meétres; car tous ces hommes contribuent a la gloire et a la prospérité
de I’'empire.

Par le secours d’habiles médecins, je rendis la santé aux malades;
les astrologues me firent connaitre les aspects heureux ou funestes
des étoiles et leurs révolutions dans les Cieux. Les géomeétres (ou

Roum est I’Anatolie; il s’agit ici de la guerre que Timur fit contre Bayazed, et ou
ce dernier fut fait prisonnier.
2 .
Du Conseil.
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architectes) me donnérent des plans d’édifices magnifiques, et me
dessinérent des jardins que j ’exécutai.

NEUVIEME CLASSE

Jeattirai auprés de moi les historiens, les auteurs d’annales et de
chroniques. C’taient eux qui m’apprenaient la vie des Prophétes et
des saints personnages; ils me racontaient les histoires des princes
du monde et m’expliquaient la cause de leur €lévation a I’empire et
celle de la décadence de leur fortune. La conduite, les discours et les
actions de ces princes, étaient pour moi une source inépuisable d’ex-
périence. J’apprenais encore d’eux I’histoire des siecles passés et les
révolutions arrivées sur la terre.

DIXIEME CLASSE

Je rassemblai des vieillards, des religieux et des hommes instruits
dans la science de Dieu. Je me liai avec eux. lls me dévoilérent le
bonheur de la vie future, et me communiquérent les paroles de la
Divinité. Je leur vis faire des choses surprenantes, et méme des mi-
racles; leur commerce me fut aussi avantageux qu’agréablel

ONZIEME CLASSE

J’attirai toutes sortes d’habiles ouvriers dans mon palais et dans
mon camp pour entretenir les armes de mes troupes pendant la paix
et pendant la guerre.

DOUZIEME CLASSE

Je tendis une main secourable aux voyageurs de toutes les pro-
vinces et de tous les royaumes, afin d’avoir des nouvelles des pays
étrangers.

J’envoyai de tous cotes des marchands et des chefs de caravanes;
je les chargeai de me rapporter les objets les plus rares qu’on trouve

1 La premiére, la troisiéme et cette dixiéme classe paraissent d’abord étre les
mémes; c’est-a-dire, des hommes consacrés a la religion; mais, aprés un examen plus
attentif, on voit qu’elles sont tres distinctes, la premiére est formée des chefs de la
religion musulmane, des descendants d’Aly, des prélats et des grands docteurs de la
Loi. Latroisieme classe est une élite de la précédente, dont on a tiré les personnages
les plus dévots et les plus réguliers. Timur comprend dans cette dixieme classe, les
anachoreétes retirés du monde pour étudier le Coran, et se livrer a la contemplation.
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en Tartarie, en Chine, dans I’Indoustan, dans les villes d’Egypte,
d’Arabie, de Syrie, de Roum ,jusque dans I’le des Francs.

Je voulais encore qu’ils m’informassent de la situation, des
meeurs et des coutumes des naturels et des colons de ces contrées,
surtout de la conduite que les rois y tenaient envers leurs sujets.

REGLEMENTS POUR LES HORDES ET LES TRIBUS DES TURKS
ET DES TADJIKS, DES ARABES ET DES IRANIENS POUR TOUS CEUX
QUI SE REFUGIAIENT AUPRES DE MOL

J’ordonnai que les descendants de I’Ap6tre, que les théologiens
seraient honorés et respectés, sans prendre garde a leur nation, nia
leur profession; que leurs demandes ne seraient jamais rejetées, et
qu’on pourvoirait a leur subsistance.

On incorporait dans mes troupes ceux qui, parmi les nouveaux
sujets, portaient les armes, et je leur faisais un traitement convena-
ble a leur grade.

Les hommes qui travaillaient dans les arts étaient employés a
mon service.

Parmi le vulgaire pauvre et misérable, ceux qui avaient quel-
queindustrie étaient inscrits selon leur état et leur tribu.

Tout marchand, qui avait perdu sa fortune, obtenait une somme
capable de lui faire regagner son capital; quand des paysans et des
laboureurs, manquaient des outils nécessaires a l’agriculture et a
I’exploitation des terres, on les leur fournissait.

On recevait, dans mes troupes, tous les hommes qui se présentai-
ent avec la vocation militaire, sans difficulté ni pour leur tribu ni
pour leur taille.

Un filsde soldat2, d’une valeur reconnue, quelle que f(t sa nation
touchait la paie, et avancait selon son mérite.

Les hommes de tous les pays, qui se présentaient dans mon
palais, étaient également admis a la table de ma générosité impéria-
le.

Celui sur lequel tombaient mes regards était traité avec la dist-
inction que son rang méritait. Tout coupable, cité pour la premiére
fois, devant le tribunal de ma justice, obtenait sa grace; mais, a la
seconde ou a la troisieme fois, il recevait un chatiment égal a son
délit.

Roum. Ce mot pourrait encore se prendre pour les Tles du pays des Francs, en
avertissant toutefois que, sous le nom de Francs, les orientaux entendent les européens
en général.

2 . . . A .
En Perse, les fils de Soldats recoivent la paie, dés I’age de deux ans. Charlin,
Voyages, tom. 6, p. 76.
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REGLEMENTS POUR L’AGGRANDISSEMENT DE MA PUISSANCE.

Douze principes, dont je ne m’cartai jamais, m’élevérent au
trone; et I’'expérience m’a faitvoir qu’un prince qui les rejette ne peut
tirer aucun avantage de sa grandeur.

1. 1l faut que ses actions, aussi bien que ses paroles soient a lui;
c’est-a-dire, le peuple et I'armée doivent étre persuadés que tout ce
que fait ou dit le souverain, il le fait et il le dit lui-méme, et qu’il n’est
dirigé par personne.

Ilestessentiel qu’en suivantles conseils et I’exempledes autres, un
monarque ne les fasse pas asseoir aupres de lui sur le tréne; obligé
d’adopter lesbons avis de tous, il ne doit pas se livrer aceuxjusqu’ales
rendred’abord seségauxetenfinsessupérieursdans le gouvernement.

2. C’est une obligation indispensable pour un souverain d’ob-
server en tout la justice; qu’il ait soin de prendre en vizir (premier
ministre) integre et vertueux; car un vizir équitable répare les vexa-
tions commises par un prince tyran; mais, si le vizir est lui-méme
oppresseur, I’&difice de la puissance ne tardera pas a s*écouler. En
voici la preuve. L’¢mir Hossein avait un vizir qui punissait, au gré de
ses caprices, le peuple et les soldats. Les injustices de cet homme
pervers renverserent bientot la fortune de son maitre.

3. Lesordres et les défenses exigent de la fermeté. 1l faut rendre
soi-méme ses ordonnances, de peur qu’on ne les intercepte, ou qu’on
ne les altére.

4. Que le souverain soit inébranlable dans ses résolutions; que
dans toutes ses entreprises, son ardeur soit toujours égale, et qu’il ne
retire la main qu’apres le succes.

5. Quels gue soient les ordres donnés par le souverain, il faut
qu’ils aient leur exécution, et qu’aucun sujet ne soit assez puissant
ou assez téméraire pour en arréter I’effet, quand méme ils présente-
raient I’apparence de quelques suites facheuses.

On me racontait que le sultan Mahmoud le Gaznévide avait fait
placer une pierre au milieu de la plaine de Ghaznal, comme cette
pierre épouvantait les chevaux, on lui représenta qu’il faudrait la
faire enlever. Le prince répondit: "Puisquej ‘ai ordonné (qu’on lamit
a cette place) je ne reviendrai point contre mon ordonnance".

6. La s(reté exige qu’on ne s’en rapporte pas a d’autres sur les
affaires de I’empire et qu’on ne confie point a des mains étrangéres
les rénes de l'autorité: car le monde est une belle infidéle qui a un
grandnombre d’admirateurs et il esta craindre qu’un sujet trop puis-
sant, entrainé par le désir de régner, ne se place lui-méme sur le
tréne.

1 C'était vraisemblablement une pierre qui servait de but aux courses de chevaux
qui se faisaient dans le meidan, espéce de cirque..
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Telle fut la conduite des émirs de Mahmoud. Aprés avoir chassé
leur maitre, ils usurpérent I’'empire. 1l est donc indispensable de par-
tager les soins du gouvernement entre plusieurs personnes recomm-
andables et dignes de confiance; chacune d’elles,.occupée de son
travail, n’aspirera point a la supréme puissance.

I . Que le souverain ne dédaigne les avis de personne; ceux qu’il
‘adoptera, qu’il les grave profondément dans son cceur pour s’en
servir au besoin.

8. Dans les affaires du gouvernement, dans celle de I'armée ou
du peuple, il ne doit se régler sur la conduite ou les discours de qui
que ce soit.

Siles ministres et les généraux parlent bien ou mal d’une person-
ne, ils meéritent d’étre écoutés; mais il est essentiel d’agir avec circon-
spection jusqu’a ce qu’on sache I’exacte vériteé.

9. Que le respect pour son autorité soit tellement imprimé dans
le cceur de ses soldats et de ses sujets qu’aucun n’ait I’'audace de lui
désobéir ou d’exciter contre lui une révolte.

10. Que tout ce qu’il fait, il le fasse par lui-méme, et qu’il
demeure inébranlable dans les ordres qu’il a une fois progoncés; car
la fermeté du commandement fait la plus grande force des monar-
ques; c’est pour eux un trésor, une armée, un peuple et une famille
de princes.

I1. Dans le gouvernement, dans la publication des ordonnances,
qu’il se gardé de reconnaitre un associe, et de prendre un collégue a
I’empire.

12, Une autre précaution non moins utile pour un monarque,
c’est connaitre ceux qui I’environnent, et d’étre informé et prudent
avec eux.

On ne trouve que trop d’hommes mal-intentionnés, qui divul-
guent tout. Leur principal soin est de rapporter aux vizirs et aux
émirs toutes les paroles et les actions du prince. C’est ce qui m’arriva
lorsque la plupart de ceux qui composaient mon Conseil étaient des
espions vendus a mes vizirs et a mes émirs.

REGLEMENTS POUR FORMER UNE ARMEE

Dans une compagnie de dix guerriers d’*élite, on choisissait celui
qui réunissait la sagesse a la valeur; et, d’aprés le consentement des
neuf autres, on I’établissait leur chef, avec le titre d’Ounbachi, (ou
chef de dix).

Sur dix Ounbachis on en prenait un également recommandable
par son intelligence et par son activité; il était le chef de ses compa-
gnons, et avait le nom d”Youzbachi; (c’est-a-dire, chefde cent).

Dix Youzbachis avaient pour chefun mirza expérimenté, habile
dans le métier de laguerre, et d’une bravoure reconnue. Cechefs’ap-
pellait Minkbachi, ou chef de mille.
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Les Ounbachis jouissaient du droit de nommer des soldats a la
place de ceux qui avaient été perdus par la suite ou part la mort; de
méme les Youzbachis nommaient les Ounbachis; et les Minkbachis
choisissaient les Youzbachis. Je voulais néanmoins étre informé de
la mort et de la désertion des hommes, et de leur remplacement.

Dans le service militaire et dans le civil, le Minkbachi avait toute
autorité sur I’Youzbachi, ou chef de cent, et le chefde cent sur celui
de dix, I’Ounbachi; et celui-ci sur les soldats. Ces officiers avaient le
droit de chatier les indociles, de chasser tous ceux qui manquaient a
leur devoir, et ils étaient attentifs a les remplacer.

REGLEMENTS POUR LAPAIE DE L’ARMEE, DES OFFICIERS
ET DES SOLDATS.

Voici sur quel pied j'ordonnai que serait fixée la paie des Mink-
bachis, des Youzbachis et Ounbachis.

La paie d’un simple soldat, homme brave et actif, était fixée a la
valeur de son cheval ; la paie des guerriers d’¢lite pouvait monter
depuis lavaleur de deuxjusqu’a celle de quatre chevaux.

Le chefde dix (Ounbachis) recevait dix paies de soldats. Les ap-
pointements du chef de cent (Youzbachi) étaient le double de ceux
du précédent; et le chefde mille (Minkbachi) avait letriple de la paie
de Youzbachi

Tout militaire, pris en défaut pour son service, perdait un
dixieme de sa paie. L’Ounbachi ne touchait la sienne qu’avec le cer-
tificat de 1"Youzbachi; ce dernier avec celui du Minkbachi, qui était
obligé aussi d’en demander un pour lui-méme au généralissime de
mes années (Amir ul-umaroh)

Un généralissime avait des appointements dixfois plus considér-
ables que ceux du simple officier. Le chefdu Divan et les vizirs tou-
chaient dix paies d’officier. Celles des différentes hordes, des
gardes2, des huissiers du palais3 pouvaient monter depuis mille
jusqu’a dix mille chevaux. J’avais soin de distribuer des terres , des
gratifications, des pensions alimentaires aux descendants du Pro-
pheéte, aux docteurs, aux savants, aux médecins, aux astrologues et
aux historiens de ma Cour, selon leur mérite. La paie des fantassins,
des valets et des farrachan allait depuis cent jusqu’a mille.

1 C’est encore I’'usage dans I’Indoustan de fixer la paie d’un soldat a la valeur de
son cheval On voit des guerriers choisis, marcher chacun avec deux et trois chevaux,
montés par leurs valets, et ils regoivent une paie proportionnée. Nat. de I’Edit. AngL

2 falahrhi
3 Yessaouls
4 Siorgal.
Signifie proprement des hommes employés a dresser des lentes.
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pays, s'il était florissant; si les habitants étaient satisfaits, on laissait
les choses dans leur état; autrement I'imp0t était retiré, le pension-
naire ne touchait rien pendant trois autres années.

La crainte et les menaces peuvent s’employer avec succes, quand
il s’agit de percevoir les imp6ts; mais qu’on garde de recourir aux
verges et aux coups. Un gouverneur, dont l'autorité est plus faible
que le fouet et les verges, est indigne du rang qu’il occupe.

ETAT DES PENSIONS DE MES ENFANTS ET DE MES DESCENDANTS

J’ordonnai que mon fils ainé Mohammed Jihankir, mon héritier
présomptif, aurait la subsistance de douze mille cavaliers, et I'inten-
dance d’une province; que mon second fils, Omar Cheikh, aurait
celle de dix mille cavaliers avec une province.

Mon troisiéme fils, Miran-Chah, celle de neuf mille cavaliers,
avec un gouvernement.

Chah-Rokh, mon quatrieme fils, celle de sept mille cavaliers, et
I’administration d’un canton (comme les précédents).

J’accordai & mes petits-fils; la subsistance de trois a sept mille
cavaliers, avec des gouvernements.

Quant a mes parents, je leur distribuai des dignités et des comm-
andements, depuis le rang de premier, jusqu’a celui de septieme
émir, selon leur état et leur mérite. Chacun était obligé de se renfer-
mer dans ses limites; celui qui osait les franchir rendait un compte
rigoureux de sa conduite.

DU CHATIMENT DE MES FILS, DE MES PETITS-FILS, DE MES PARENTS,
DES EMIRS ET DES VIZIRS.

Si un de mes fils aspirait a I’empire, je défendais qu’on le mit a
mort, ou qu’on le maltraitat, ou qu’on le mutilat; mais je me conten-
tais de le tenir en prison, jusqu’a ce qu’il elit renoncé a ses préten-
tions, afin d’éviter toute guerre civile dans le Royaume de Dieu.

Si un de mes petits-fils ou de mes parents se révoltait contre moi,
je le dépouillais de ses biens et de ses honneurs .

Les chefs sont les supports d’un empire. Si, dans le moment de
I’action les miens venaient a manquer a leur devoir, ils étaient privés
de leurs dignités et de leur puissance; lorsqu’on apprenait de leur
part des manceuvres capables de jeter le trouble dans le royaume, ils
étaient relégués dans un rang inférieur. Laissaient-ils apercevoir de

Dans le texte: Je le faisais Derviche; c’est-a-dire, je le réduisais a la mendicité:
car Derviche signiGe pauvre. De-la est venu le nom de cet Ordre religieux chez les
Turks. Les Derviches ne vivaient que d'aumones, et la plupart de ces moines errants
menaient une vie d'anachoréte.
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Le généralissime ne pouvait toucher ses appointements qu’avec
le certificat du vizir et du chef du Divan; ces deux ministres me pré-
sentaient I’état des paiements, et ils I’arrétaient.

Chaque soldat avait, pour recevoir sa paie, un mandat, au bas
duquel on écrivait & mesure les sommes qu’il avait toiichées.

REGLEMENTS POUR LE PAIEMENT DES TROUPES

J’ordonnai que I'infanterie, les gardes et les huissiers du palais,
seraient payés chaque année; qu’a I’échéance on leur remettait leur
somme dans le Divan (la salle du Divan).

Que la paie du reste de I'armée; ainsi que celle des braves, serait
délivrée tous les six mois, et qu’ils iraient recevoir au trésor une or-
donnance, en s'y présentant eux-mémes.

Enfin que les appointements des Ounbachis seraient assignés sur
lesimpots des villes et des provinces; qu’on donnerait une délégation
aux Minkbachis sur I'intérieur des terres, et que les officiers et le
généralissime auraient le revenu des frontiéres.

PARTAGE DU REVENU DES PROVINCES

Le revenu des provinces et des royaumes était inégalement divisé
en divers lots. Chaque émir et Minkbachi en tirait un; si la somme
excédait le montant de la paie, on la partageait. Quand, au contraire,
elle ne suffisait pas, ony ajoutait un autre lotl

Il était défendu aux émirs et aux minkbachis d’exiger plus que les
taxes et les imp0ts établis, quand ils percevaient les revenus de I état.

Toute province chargée d’une pension , avait deux intendants.
L’un veillait sur la province méme et défendait les habitants des ve-
xations et des rapines du pensionnaire de I’état; il tenait un compte
exact de tout cequ’on avait tiré de laprovince; I’autre intendant était
chargé d’écrire les dépenses et de faire les parts des soldats3.

Tout officier a qui I’on avait donné le revenu d’une province, en
jouissait I’espace de trois ans, aprés quoi I’on faisait la visite dans le

Il me parait que ccs grands officiers recevaient; non pas une ordonnance d’une
somme fixée; mais I'octroi des revenus d'un canton. On devait donc faire une distribu-
tion de tous les cantons de I'empire, sans égard au plus ou moins de revenus, écrire sur
chaque mandat le nom d'un canton, et les lotir ensuite entre les officiers. On comprend
alors, que si un officier recevait I’octroi d’un canton dont les revenus excédassent ses
appointements, il devait partager avec un autre.

2 Lo .
Le teste porte Yetoul, mot Mogol, qui répond au Persan Jakir.

] parait donc que les soldats n’étaient pas payés an Trésor; qu’ils y recevaient
seulement une ordonnance, d'apres le role (Ténktawah) et que c'était dans les provin-
ces, qu’ilsen touchaient le montant.
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Iindifférence pour le service, ils étaient réduits a I’état d’ecrivain;
enfin, s’ils persistaient dans leur nonchalance et dans leur indocilité,
on les chassait irrévocablement.

REGLEMENTS POUR LES MINISTRES, FIDELES ET RESPECTABLES
APPUIS DE LAGRANDEUR.

Quand méme un ministre aurait trahi I’état, qu’il aurait formé le
projet de renverser l’autorité du prince, on doit toujours se garder
de le condamner & la mort avec précipitation. Aprés les informations
les plus amples sur les accusateurs, il s’agit d’éprouver leur véracité
sur la pierre de touche de I’examen. Car il n’est pas rare de voir des
méchants et des envieux qui poussés par leur mauvais génie, pour
parvenir a leurs fins couvrent habilement le mensonge du manteau
de la vérité.

Il'y a des laches assez perfides pour animer les ennemis de la
royauté, et pour déployer toutes les fourberies capables de perdre les
serviteurs fideles; souvent a force d’artifices et de ruses, ils parvien-
nent a ébranler I’édifice de I’empire.

Ce fut ainsi que I'emir Hossein, d’intelligence avec un de mes
vizirs, dont il avait tenté I’avarice, lui suggéra de me brouiller avec
I’émir Ykou-Timur et I’6mir Jakou, les deux plus fermes soutiens de
ma puissance; je pénétrai son projet, et n’ajoutai aucune foi a ses
rapports.

Abbas, I'un de mes plus fidéles émirs, avait excité la jalousie de
mes courtisants, qui ne cessaient de le calomnier en public et en
secret.

Le vent de leur calomnie enflamma mon courroux; et, sans le
moindre examen, j'ordonnai la mort de cet innocent. Mais le temps
me découvrit toute la perfidie des accusateurs; j’éprouvai alors les
repentirs et les remords les plus cuisants.

Si un ministre, chargé de I’'administration des deniers publics, se
rend coupable du crime de péculat, qu’on lui alloue, par forme de
gratification, lasommevolée, si elle n’excede point le montant de ses
appointements. Va-t-elle au double, on arrétera ses revenus; enfin,
si elle est évaluée le triple, les collecteurs saisiront ses biens.

Mais je veux qu’ils n’aient aucune déférence et aucune conside-
ration particuliére pour les personnes, de peur qu’en se laissantaller
a des égards injustes, ils ne se rendent eux-mémes indignes de toute
considération, et je fis observer cette exacte justice, pour éviter les
abus qui auraient pu s’introduire au préjudice du gouvernement.

Les discours des jaloux, des méchants et des perfides contre les
vizirs, ne méritent aucune attention; ces ministres ont beaucoup
d’ennemis qui les envient; car les gens du monde recherchent les
grandeurs du monde. Des qu’un ministre protege ces sortes de per-
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sonnes, il estsOr de devenir leur dupe; les abandonne-t-il; ce sont des
adversaires irréconciliables.

Un vizir de Jagatai Khanl, fut accusé, par des envieux, d’avoir
volé quelques milliers de piéces d’or. Le prince, qui venait de lire
cette accusation, fit appeller le vizir, et lui dit, avec un ton de repro-
che: "Il faut que tu sois bien vil! Comment! Ministre d’un prince tel
que moi, tu ne tiens qu’une si petite somme de mon royaume!" Ravi
d’une si grande marque de bonté, le vizir intelligent, remet au khan
tout ce qu’il posséde, et, par cette conduite, conserve ses biens et ses
honneurs.

Si le simple soldat, au mépris de ses devoirs, appesantit sur le
faible la main de la violence, qu’on le livre a sa propre victime, pour
recevoir le méme traitement qu’il lui aura fait éprouver.

Un seigneur, ou un grand propriétaire, qui vexe le peuple, payera
une amende proportionnée a son délit et a ses facultés. On ne punira
pas moins rigoureusement le gouverneur ou le surintendant
reconnu pour concussionnaire.

Je recommande néanmoins qu’un coupable bien convaincu, ne
soit que fouetté, ou mis a I'amende; mais qu’il n’éprouve point a la
fois deux chétiments.

Partout ou sera trouvé un voleur, quelle que soit la personne qui
I’aura découvert, il sera puni selon la loi de Genghiskhan, nommée
yassa2.

Les richesses extorquées seront reprises sur les fonds du déten-
teur, pour étre restituées au propriétaire.

Quant aux autres délits, tels que dents cassées, il crevé, oreilles
0u nez coupés, débauche du vin ou des femmes; je veux que les coup-
ables soient cités dans le Divan, en présence des juges e clésiastiques
et civils. Les premiers jugeront les affaires relatives a la loi; et les
magistrats civils instruiront les procés qui seront de leur ressort,
pour me les présenter.

QUALITES REQUISES DANS UN VIZIR, OU MINISTRE.

J’exigeai dans un vizir quatre qualités indispensables.

1 La noblesse des sentiments et I’élévation de I’ame.

2. Un esprit fin et pénétrant.

3. L’expérience et I'habitude de traiter dignement avec affabilité
le soldat et le citoyen.

4. Enfin latolérance, et le talent de la conciliation.

Le second Sis de Genghiskhan.

Letexte parle delaloi Yassa, selonlaquelle levoleur devait étrejugé; mais il n’est
nullement question de mort.
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Un homme doué de ces qualités mérite d’avoir part au gouverne-
ment; ce sera un bon ministre et un sage conseiller. Qu’on lui
remette les rénes de I’état, la direction de I’'armée et du peuple. 1l faut
qu’on lui accorde quatre choses: la confiance, le respect, la liberté
dans les opérations, et I'autorité pour les faire exécuter.

Un ministre accompli est celui qui sait mettre ordre a tout, dans
le gouvernemeni comme dans les finances. Il unit la sagesse a lamo-
dération et a la bonté.

Un vizir accompli est celui qui, dans les fonctions de sa place et
dans toutes les affaires relatives au gouvernement de I’état, ou a I’ad-
ministratrion des finances, se conduit avec une bonté, une intégrité
et une modération toujours égales; qui n’exige que ce qui est dd, et
ne donne que ce qu’il convient de donner; ses ordres ou ses défenses
manifestent la noblesse et I’élévation de son &me de ses sentiments.
Egalement éloigné de tout crime et de toute violence: il ne prononce
jamais le nom d’un soldat ou d’un citoyen que pour en dire du bien.
La médisance et la calomnie sont bannies de ses oreilles comme de
sa langue. Si un projet criminel vient a sa connaissance, il sait, par
son adroite conduite, forcer I'auteur ayrenoncer: enfin, par sabonté
envers ses propres ennemis, il parvient a les ramener et a se concilier
leur amitié et leur estime.

Un ministre qui médit ou qui préte l'oreille & la médisance, qui
fomente des dissensions, qui sacharne a la ruine d’un honnéte
homme, pour satisfaire sa haine, un pareil ministre n’est pas digne
de conserver sa place.

Les méchants, les traitres, les envieux et les vindicatifs seront
soigneusement exclus du ministere; leur administration entrainerait
la décadence de la fortune et de la puissance.

Melik-Chah le Seljoucide en offre une preuve bien frappante: il
avaient pour vizir Nizam Almulk, homme doué des plus grandes
qualités: cependant ce prince disgracia ce ministre précieux, pour
mettre a sa place un homme vil et méchant: la mauvaise administra-
tion, les vices et la bassesse du nouveau vizir, détruisirent I’empire
jusque dans ses fondements.

Le khalife Motassem Billah I’abasside éprouva la méme desti-
née. Il eut I'imprudence de prendre pour vizir un nommé Alkoumi,
homme connu par son caractere perfide et vindicatif. Cet indigne
vizir, qu’un ancien ressentiment animait contre son maitre, parvint
a le tromper par ses discours insidieux.

Holakou Khan, dont il avait excité I'ambition, vint fondre sur le
khalife, le fit prisonnier, et I’on sait ce qui arriva dans la suite a ce
prince trop crédule.

Un vizir doit étre doué des qualités supérieures qui se trouvent
chez les hommes d’une haute naissance, vertueux, bienfaisant et
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prudent. Les &mes bien nées ne s’écartent jamais de leur devoir,
tandis qu’on ne peut se fier aux hommes d’une vile extractionl

On ne saurait trop honorer un ministre, qui, dans son poste
élevé, se conduit avec sagesse intégrité; qui dirige heureusement
toutes les branches de I'adminsitration, sans sécarter ni de la reli-
gion, ni de I’honneur.

Dés qu’un vizir emploie sans scrupule toutes les mauvaises ma-
nceuvres, on verra bientdt s’éclipser la puissance et la splendeur de
I’'empire.

Un sage ministre joint I'indulgence a la fermeté. Il sait aussi
garder un juste milieu. Trop de douceur I’exposerait a devenir la
victime des intrigants et des ambitieux; un excés de sévérité aliéne-
rait les esprits sans retour.

Par sabonne conduite et par son intelligence, ce ministre accom-
pli établit et soutient I'ordre dans le palais de I'empire. Egalement
patient et indulgent dans son administration, il tempére la rigueur
par la bonté.

Un ministre qui posséde toutes ces qualités, mérite d’&tre
regardé comme un collégue a I’empire; car les richesses et la force du
souverain font dans ses domaines, ses trésors et ses armées. Or il
n’appartient qu’a un ministre intelligent de conserver et d’entretenir
tous ces avantages.

Pour qu’un ministre réunisse toutes les qualité nécessaires, il
fautencore qu’il ne conserve aucun ressentiment des reproches qu’il
peut essuyer. Si son cceur est ouvert a la vengeance ou a la perfidie,
on doit en attendre les suites les plus facheuses; car il est a craindre
qu’il n’entretienne des intelligences secretes avec les ennemis de
I’état, et qu’il ne cause la ruine de I'armée; et le renversement des
finances.

Le ministre sage tient d’une main le peuple, et de I'autre I'armée;
(c’est vers ces deux objets qu’il dirige ses soins et son attention). Il
sait donner et prendre a propos. La franchise et la justice président
ases actions. Il prévoit I'issue de chaque affaire; et, dans les négocia-
tions, il ne se souvient pas qu’il ait des ennemis.

Un ministre actif et expérimenté a toujours devant les yeux la
population du royaume, et la félicité du peuple, la force de I'armée,
et I’'abondance du trésor. Sans cesse occupé a favoriser tout ce qui
peut contribuer a la prospérité de I’état, il prodigue sa fortune et sa
vie, pour détourner les maux qui le menacent. Il veille aux intéréts
des citoyens et des soldats, et met ordre a tout ce qui les concerne.

1 Excellente preuve que Timour n’était pas le fils d’un berger, comme I’ont pré-
tendu certains auteurs.
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Dans un vizir vertueux lasomme des bonnes actions doit surpas-
ser celle des mauvaises.

Tel était Nézam-Almoulk; ses vertus compensaient abondam-
ment les fautes qu’il avait pu commettre dans son administration.
Auwussi, lorsqu’il voulut entreprendre le pélerinage de la Mecque, un
homme de Dieu (c’est-a-dire Derviche) I’en empécha, en lui disant:
"Le bien que tu fais dans les états de Mélik-chah, en procurant le
bonheur des serviteurs de Dieu, te tiendra lieu de ce devoir de reli-
gion”.

J’ai oui raconter aussi qu’Aly, fils de Lacali, vizir d’Haroun Arra-
chidl, apres avoir fait longtemps le bonheur du peuple, voulut se
retirer du ministere; un des chefs de la religion lui écrivit: "Le devoir
t’oblige de rester a ton poste dans le palais du khalife; car les secours
et les avantages que retirent de ton administration les sujets du Tres-
Haut, I’'emportent sur le reste de tes bonnes ceuvres".

On demandait un jour a la Majesté de I’Apotre de Dieu: "Sivous
n’aviez pas recu de mission, ni le don de Prophétie, quel état auriez-
vous choisi? Le service des princes, répondit le Prophete, afin d’étre
utile aux créatures du Tout-Puissant".

C’est d’apres cette considération que j’acceptai les charges de
vizir et de général des années d’Elias Khojah , fils de Touglouk —

Timur Khan de Jagatali.

Mon but était d’étre utile au peuple de Dieu et, en faveur de mes
services, le Trés-Haut m’éleva a I'empire.

Un ministre qui acquiert, ou conserve un royaume par la politi-
que et par I’épée, mérite I’estime et lavénération; on doit accumuler
leshonneurs sur satéte, et le qualifier maitre de la plume et de I’épée.

Un ministre habile et celui qui sait, par des manceuvres bien con-
duites, semer ladivision dans une armée, ou laréunir dans les mémes
vues et les mémes intéréts, par une sage politique et des ménage-
ments adroits: qui se concilie I’'estime des troupes ennemies, et les
attire dans son parti; qui, plein de vigilance pour les intéréts du
maitre dont il ala confiance, lui applanit, par sa sagesse et sa prévoy-
ance, tous les obstacles des conjonctures les plus difficiles, et des
entreprises les plus épineuses; qui sait enfin ouvrir, avec le doigt de
I'intelligence et du génie, toutes les barriéres qui s’opposent au
succes de son prince.

Ainsi, lorsqu’Ali-Beg-Tchoun-Charbani, qui m’avait fait prison-
nier, me jeta dans un cachot plein de vermine, Aziz-Eddin, un de mes

1 Haroun-le-Juste, cinquiéme khalife Abbalasside, contemporain de Charlema-
gne. a qui’il envoya une ambassade, mort en I'an, de J.C. 809.

Que son pere avait établi dans la Transoxiane. VVoyez la Vie de Timur.
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ministres, vint promptement pour me secourir. Il endormit Ali-Beg;
et, pendant que ce prince détournait les yeux, je rappelai tout mon
courage. Aidé du bras de la valeur, armé d’une épée, je forcai mes
gardes et je recouvrai ma liberté. Ainsi Nezam-Almoulk délivra le
sultan Mélik-Chah des fers de Kisserl

Un ministre tel que je viens de le dépeindre, mérite d’étre traité
comme un collegue & I’empire, on ne saurait trop ITionorer, trop
déférer a ses discours. Tout ce qui sort de sa bouche est inspiréparla
sagesse.

Le ministre équitable d’'un monarque opresseur, peut réparer
toutes les injustices de son maitre; mais, sile ministre est lui-mémeun
brigand, le gouvernement tombera dans la plus affreuse confusion.

REGLEMENTS POUR LA CREATION DES OFFICIERS2ET DES CHEFS.

J’ordonnai que trois-cents treize personnes choisies parmi mes
plus fidéles serviteurs, seraient élevées au commandement; j ’exigea-
Is, dans ces nouveaux émirs, la noblesse de la naissance, jointe acelle
de I’ame; I'intelligence, la ruse et I’audace, la bravoure et la pruden-
ce, la résolution et la prévoyance, lavigilance la persévérance et une
profonde réflexion.

Chaque officier avait un lieutenant ou survivancier ; quand la
mort enlevait un officier, son lieutenant lui succédait; on nommait
ce survivancier aspirant au commandement

Ces troits-cents treize émirs étaient pleins de jugement, et doués
également de tous les talents nécessaires dans la paix et dans la
guerre.

L’expérience m’a appris que, pour étre capable de remplir les
fonctions d’émir, ou de commandant, il faut connaftre les secrets de
I’art militaire, et les moyens de rompre les escadrons ennemis; ne
Eoint perdre courage au moment de I’action, ou se laisser arréter par

s difficultés, &tre toujours en état de diriger les mouvements de ses
troupes et, s’il survient quelque désordre, savoir y remédier a
I’instant méme.

Celui qui, pendant la paix ou la guerre, peut remplir la place de
mon lieutenant, est aussi capable d’&tre le généralissime de mes
années; il saura commander avec vigueur et dignité, et punir séver-
ement quiconque osera le braver.

J’ordonnai que, parmi les officiers (ou émirs) dontjiviens de
parler, on en choisirait quatre pour commandants du premier rang ;

1 De I'Empereur Grec. (César) VVoyez la Bibl. Orien
2 Des émirs.
3

En Mogol Katoul.

Qui auraient letitre de Beklerbegs. Il y a, ou il y aeu chez les Turks des Bégler-
begs militaires.
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un autre pour me servir de généralissime; que ce dernier, dans la
guerre et pendant I’action, aurait droit de commander aux offciers et
aux simples soldats; et que, lorsque je serais moi-méme a la téte de
mes troupes, il serait sous moi I'office de lieutenant.

J’élevai encore aux honneurs du commandement (a I’6mirat)
douze personnes pleines de talents et jouissant d’une belle réputa-
tion.

Je confiai mille cavaliers au premier émir et le fis officier de cette
troupe; deux mille au second, en lui donnant sur eux le méme
pouvoir; les troisieme, quatrieme et cinquiéeme émirs avaient de
méme trois, quatre et cing mille hommes; enfin j’allais ansi en aug-
mentant, jusqu’au douzieme émir, que je mettais a la téte de douze
mille cavaliers; et ces officiers étaient lieutenants les uns des autres.

Le premier était lieutenant du second, le second celui de troisie-
me, ainsi jusqu’au douzieme, qui I’était du générallissime, et celui-ci
était mon lieutenant. Ainsi, dans des circonstances pressantes, I'in-
férieur faisait les fonctions de son supérieur.

Parmi ces trois-cent treize officiers, je créai cent Ounbachis, cent
Youzbachis et cent Minkbachis.

Tous les officiers étaient subordonnés au généralissime, et I’'on
avait le plus grand soin de ne pointdonner a I’un le service de l’autre;
car une affaire qui peut étre faite par un Ounbachi ne demande point
les soins d’un Youzbachi; de méme 1Y ouzbachi est inutile quand le
Minkbachi suffit.

Tout officier, qui demandait de I'occupation pour s’exercer, était
satisfait.

REGLEMENTS POUR L’AVANCEMENT DES SOLDATS, DEPUIS LE RANG
LE PLUS BAS, JUSQU’AU PLUS ELEVE.

Parmi les guerriers d’élite, ceux qui se seront distingués par des
traits de valeur, monteront au rang d’Ounbachi, des leur premier
exploit; au second on les fera Youzbachis, enfin Minkbachis.

Je ne veux pas qu’on récompense des actions de bravoure,
lorsqu’elles n’auront été produites que par le désir d’échapper aux
armes de I’ennemi; car cela n’a rien de supérieur a la défense d’un
taureau qui repousse une attaque avec ses cornes, et il convient
d’avoir égard a la noblesse et a la grandeur du sentiment qui conduit
le soldat dans I’action.

Quand un Minkbachi, les armes a la main, aura renversé un es-
cadron, qu’on le déclare premier émir. Un premier émir qui aura mis
en fuite I’armée ennemie, montera au rang de second émir; ainsi
avanceront tous les officiers qui se signaleront par des actions
d’éclat. Le simple soldat, pour un trait de courage, recevra une aug-
mentation de paie.
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Que tout soldai qui fuira au moment du combat, soit loin de mes
yeux; mais on l’excusera, on lui pardonnera méme, s’il y a été forcé
contraint par la force. Celui qui reviendra au champ de bataille avec
des blessures, sera comblé d’honneurs; si elles I'ont forcé de se
retirer, on lui donnera encore des éloges; car ces blessures prouvent
évidemment que, s’il ne s’est pas approché de I’ennemi, au moins
I’ennemi s’est approché de lui.

Je défendis qu’on privat les soldats de la récompense qui leur
était due. Ceux qui avaient blanchi sous le harnais, ne perdaient ni
leur grade, ni leur paie; leur service n’était pas oublié; car un guerrier
qui vend la longue vie dont il pourrait jouir, pour des biens périssab-
les, mérite d’&tre récompensé; il adroit d’exiger des richesses et des
distinctions. Taire ses services, lui refuser sa réecompense, c’est une
injustice révoltante. Je voulus que tout officier, ministre ou soldat,
qui, par ses travaux, avait contribué a I’établissement de ma gran-
deur, soit en gagnant des victoires, en conquérant des royaumes, soit
en signalant sa valeur, obtint toujours la satisfaction qu’il avait droit
d’attendre pour prix de ses services.

Les vieux guerriers étaient vénérés;, on écoutait leurs discours,
car tout ce qu’ils disent est appuyé sur I’'expérience; ils faisaient la
gloire de mon empire, et leurs enfants leur succédaient dans les
postes qu’ils avaient remplis.

Je défendis qu’on mit a mort les prisonniersZ; je leur laissais le
choix d’entrer a mon service, ou d’&tre renvoyés libres. Ce fut ainsi
que je mis quatre mille Turks en liberté.

Si un soldat, aprés avoir tiré 1’6pée, apres avoir observé les lois
du sel envers son maitre, vient a me demander un asile, soit par
nécessité, soit de plein gré, qu’on le recoive avec distinction; qu’on
lui témoigne beaucoup d’égards, parce qu’il a été fidele a son maitre
et & son devoir.

Ce fut ainsi que je me conduisis envers Chir Behram. Dans un
combat queje livrai al’émir Hossein3, Behram s’avancacontre moi et
fitdes prodiges devaleur. Mais il sévit contraint, dans lasuite, devenir
implorer ma protection, et il regut de moi un accueil honorable.

Dans laguerre de Balkh, I’émir Manghali-Bougha conduisit une
armée.contre moi; je lui fis, avant le combat, des propositions pour
I’attirer dans mon parti; mais inviolablement attaché a Toglouk-
Timur Khan , il rangea ses troupes, et me livra une bataille sanglan-
te, dans laquelle il fut mis en déroute.

11l s'agit de cent mille Guébres, prisonniers égorgés sous les murs de Déhly.

Mot a mot, fidéle au droit du sel. Pour un soldat le droit du sel était la paie qu'il
touchait; cette paie I’obligeait a exposerses jours pour celui dont il la recevait.

3
Petit-fils de 'lEmir Cazaghan et beau-frére, de Timur. VVoyez la Vie de Timur.
4
N'oubliant pas les droits du sel envers Toglouk-Timur. khan de Jagatai.
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Dans la suite, sans y étre forcé, il vint plier le genou devant moi;
je I’élevai bient6t a un poste éminent; et, par mes bienfaits, je parvins
a étouffer tous ses ressentiments, et je ne laissai passer aucune, oc-
casion de lui témoigner ma bienveillance et ma générosité.

Manghali-Bougha était un guerrier plein de valeur; il en
donna des preuves éclatantes, quand il s’agit de combattre pour
ma fortune, et il me rendit des services inappréciables dans la
guerre d’Azerbaijane (de Médie) mes troupes pliaient devant
Cora-Yousoufl Aussitét Bougha prend la téte dun Officier
ennemi, la plante au haut de sa lance, en disant que c’est la téte de
Cora-Yousouf. Alors le bruit se répand dans I’'armée que ce
général vient d’étre tué. Cette nouvelle ranime nos fuyards; ils
reviennent charger les ennemis en flanc, et leur chefest obligé de
prendre la fuite. Jattribuai ma victoire sur Cora-Y ousouf au sage
Bougha, que j*¢levai a un grade supérieur.

REGLEMENTS POUR ENCOURAGER LES EMIRS,
LES VIZIRS, LES SOLDATS ET LE PEUPLE PAR LES LARGESSES
ETPAR LES HONNEURS.

Je décernai trois sortes de récompenses pour I’6émir qui avait subju-
guéun empire ou défait une armee; il recevait un titre d’honneur, I’ens-
eigne a queue de cheval et une timbale2. 1l avait le titre de Brave3, et
était regardé comme mon compagnon de fortune, et mon collégue a
I’'empire. Je I'admettais a mon Conseil; enfinje lui donnai le gouverne-
ment d’une frontiére, avec le nombre d’officiers suffisant pour compo-
ser sa suite. Un émir, qui battait I'armée d’un prince, celle du fils d’un
prince, ou d’un khan, obtenait la méme récompense.

Ainsi, lorsque I’émir Ykou-Timur que j’avais envoyé contre
Orouz Khan4, revint victorieux, je lui donnai le commandement de
dix mille hommes, I’enseigne, I’étendard avec la timbale, et je le re-
connus pour mon compagnon de fortune; je le fis mon ministre et
mon conseiller. Je lui conférai de gouvernement d’une frontiére avec
la suite d’émirs nécessaire.

1 C'est ce turcoman dont il est parlé dans la Vie de Timur, et qui fut la principale
cause de la guerre du prince Tartare contre Bayazed, Empereur Ottoman.

2 Nocatech, espece de caisse que les princes Mogolsfont battredevant leurs tentes
a certaines heures du jour, pour marque de leur dignité. Le méme usage est établi ala
Chine ou les gouverneur ont devant leurs portes des instruments et des tambours
qu’on bat lorsqu’ilssortent. Ancien. Relat, des Ind. et de la Chine, trad. de I’Arab. p. 25
et 183.

3 . . R .
Behader. Ce titre est maintenant commun a tous les guerriers en Perse.
4 . o . ) .
Khan de Kipchac: c’est-a-dire, de lagrande Tartarie. Voyez laVie de Timur.
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Des envieuxtinrent des propos sur cet émir: ils prétendirent qu’il
avait désolé la tribu d’Orouz Khan, et en avait détourné les richesses
ason profit. Ces discours m’inspirerent de I’indifférence pour Ykou-
Timur. Mais I’histoire de Béhram-Joubin, qui ne m’était pas incon-
nue, m’avait donné bien de I’expérience. Voici cette histoire.

Le Khacan suivi de trois-cent mille Turks, hommes altérés de
sang, s’avancait contre Hormuz, fils de Nouchirvan. Ce jeune prince
opposa a son ennemi, Béhram Joubin, ancien vizir, conseiller et
général des armées de son pere. Il lui donna trois-cent vingt
mille Persans, et Joubin engagea un combat, qui dura trois jours et
trois nuits. Le khacan fut défait. Le vainqueur en avertit aussitot
Hormuz et lui fit ’hommage de tout le butin.

Des envieux et des calomniateurs ayant trouvé le moyen de faire
entendre leurs accusations dans le Conseil d’Hormuz, oserent tenir
ces propos: "Béhram-Joubin garde la plus grande partie des richesses
du khacan. Ila détourné sa couronne et son épée enrichies de pierres
précieuses, et ses bottines garnies de diamants".

Pousseé par le démon de I’avidité, Hormuz oublie tous les services
de Béhram. Une aveugle crédulité lui fait traiter son général de
perfide enfin il lui envoie un voile de femme’avec un collier et une
chaine

Béhram met le collier a son col, attache les chaines a ses pieds et
se couvre duvoile; ensuite il fait appeller les chefs, les officiers et les
soldats; et, dans cet état, il donne audience publique. En le voyant,
I'armée transporte d’indignation, vomit des malédictions contre son
roi, et les soldats abjurent toute la fidélité qu’ils doivent a Hormuz.

Soutenus par leur général, ils s’avancent vers la ville de Madain,
ou était le palais du monarque, et le chassent du tréne de la Perse,
poury placer Khosrow-Perwiz.

D’apres cet exemple, je me gardai bien d’exdter les malédictions
de mon armée; je fis venir I’émir Ykou-Timur; je m’assis sur mon
trone, et on laissa entrer la multitude; ensuite toutes les dépouilles
accumulés au royame d’Orouz Khan furent étalées au milieu de I’as-
semblée; je les distribuai moi-méme a Ykou-Timur, aux braves et
aux soldats qui avaient servi tous ses ordres.

L’émir qui se sera bien montré dans une affaire, qui aura enfoncé
un bataillon ennemi, mérite de I’avancement.

Dans un combat contre Toctamich Khan, Tabane béhader
parvint & s’approcher du porte-enseigne de ce prince et a renverser
I’étendard; mais cet exploit lui colta plusieurs blessures. Les mé-

1 Khacan est le nom des anciens rois du Turquestan.

D’Herbelot prétend que Béhram ne prit que 12,000 hommes, p.458.

Suivant quelques historiens, il lui envoya des fuseaux, du coton et tout lattirail
nécessaire pour filer, et lui écrivit que la mauvaise-foi et la fourberie n’appartenaient
qu’aux femmes, et que c'était pour cela qu'il lui envoyait ces instruments.
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chants et les jaloux cherchaient a ensevelir cette action dans I’oubli;
mais la justice ne me permettait pas de tenir ainsi les yeux fermés. Je
donnai un commandement au brave Tabane; et, entre autres faveurs,
jyjoinis une enseigne militaire.

Quand un chef de dix , de cent, ou de mille, aura mis en déroute
un corps de troupes; le premier aura le commandement d’une ville,
le second celui d’une province.

Berlas béhader, Youzbachi, osa attaquer Toctamich, dans la
guerre que je soutins contre ce khan. Pour le récompenser d’avoir
défait I’'armée ennemie, je lui assignai le gouvernement d’Hissar-
Chadamane.

Le Minkbachi qui aura l'avantage dans un combat, doit étre
nommeé a la principauté d’une province. Ainsi, dans la guerre de
Kétuer, la troupe noire , qui avait triomphé de Bérhan-Aglan, fut
défaite par Mohammed-Azad, je lui donnai, pour récompense de cet
exploit, les principautés de Condoz et de Koulab.

Tout émir qui prendra un royaume sur I’ennemi, en aura la jou-
issance pendant trois années a titre de gratification.

Le brave gui se signalera par quelque exploit, doit obtenir des
grades supérieurs; qu’on lui donne un marteau d’armes, une tente
brodée, un baudrier, une épée, un cheval. On le fera Ounbachi, en
attendant qu’un deuxieme et un troisieme-exploit I’élevent au rang
d’Youzbachi et de Minkbachi.

REGLEMENTS POUR LADISTRIBUTION DES TIMBALES
ET DES ETENDARDS.

Je veux que chacun des douze émirs ait une timbale et un éten-
dard. Mais le généralissime aura en outre deux enseignes
d’honneur

On donnera au Minkbachi une enseigne et une trompette; une
timbale & I"Y ouzbachi et a I'Ounbachi. Chacun des émirs des tribus

* Ounbachi, Youzbachi et Minkbachi.

2 . . . -
J "auteur distingue entre Hakem et Weli. Ce dernier est supérieur a l'autre.
Hakem, Intendant, Gouverneur Wéli, Lieutenant, Substitut, (Vice-Roi) titre trés ho-
norable selon Chardin.

Espéce de brigands, ainsi nommés, et qui habitaient les montagnes de Kétuer,
dans le Bédakhchan, sur la route de Iindoustan. \Voyez Hist. de Timurbec. Tom.IIl.
p.23.

Touman-toug et Tcher-toug sont deux espéces d'étendards ou de lances, sur-
montées de certaines figures destinées a le grade de I'officiera qui elles appartiennent.
Not. del’Edit. Angl.

~ Oymacs

281



aurait une trompette et les quatre officiers généraux obtiendront
chacun un étendard, une timbale et d’autres marques honorables.

Les émirs qui auront conquis une province, ou taillé une armée,
seront élevés a des grades supérieurs.

Le premier émir montera au rang de second, le second a celui de
troisiéme, ainsi jusqu’au douzieme, a qui seront conférés I’étendard,
I’énseigne et la timbale.

Qu’on donne une enseigne au premier émir; deux au second,
ainsi jusqu’au quatrieme. Onyjoindra latimbale, afin de les engager
a mériter les deux autres enseignes dhonneur”

REGLEMENTS POUR LES MUNITIONS
ET L’EQUIPEMENT DE L’ARMEE

Je veux qu’en temps de guerre, les simples soldats prennent une
tente pour dix-huit; que chacun méne deux chevaux; qu’il soit muni
d’un arc, d’un carquois, d’une épée, d’une scie, d’une aléne, d’un sac,
d’une aiguille a emballer, d’une hache, de dix aiguilles, et d’un hav-
resac de cuir.

Quant aux guerriers d’lite, ils seront cing pour une tente; et
chacun d’eux portera un casque, une cuirasse, une épée, unarc et un
carquois, et sera suivi du nombre de chevaux prescrit par les ordonn-
ances

Chaque Ounbachi aura sa tente; il sera armé d’une cotte-de-
maille, d’une épée, d’un arc et d’un carquois, cing chevaux marche-
ront derriere lui.

L’Youzbachi en aura dix, avec sa tente et ses armes, qui consiste-
ront dans I’épée, I’arc, le carquois, la masse, la massue, la cotte-de-
maille et la cuirasse.

Que chaque Minkbachi joigne a sa tente un parasol, se munisse
de la plus grande quantité d’armes possible, tant en cottes-de-maille,
en casques, en cuirasses, qu’en lances, en épées, en carquois et en
fleches.

L’équipage du premier émir sera composé d’uneyourte ,de deux
parasols, d’une autre tente brodée et de la quantité d’armes qu’exige
son rang pour en fournir aux autres.

Les deuxiéme, troisieme émirs, jusqu’au généralissime, seront
tous obligés d’avoir un équipage proportionné a leurs grades respec-
tifs.

1 Beglerberg.

Touman-Toug et Thor-Toug.

3
Deux chevaux.

4 L
Une tente ordinaire en feutre.
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Le premier émir conduira cent dix chevaux, le deuxieme cent-
vingt, le troisieme cent-trente, ainsi jusqu’au généralissime, qui ne
pourra pas en avoir moins de trois-cents.

Le fantassin portera une épée, une arc et la quantité de fleches
qu’il voudra; mais, au moment du combat, il lui faudra le nombre
prescrit par les ordonnances.

REGLEMENTS POUR LAMANIERE DE SE PRESENTER DANS LES
AUDIENCES ET DANS LES ASSEMBLEES, EN TEMPS DE PAIX
ET DE GUERRE.

Dans les audiences tenues pendant la paix, les soldats et leurs
chefs ne pourront se présenter au Divan qu’en bonnet et bottes, en
chaussures, et habit au col en fourrure avec une épée et dague..

Douze mille gens d’armes armés de pied-en-cap, demeureront
tout autour du palais, a droite, a gauche, devant et derriére, de
maniere que toutes les nuits mille hommes feront la patrouille.
Chaque compagnie de cent gens d’armes, aura un Youzbachi chargé
de donner le mot du guet

Je recommande aux douze émirs, aux Minkbachis, aux Youzba-
chis et aux Ounbachis, de prendre, en temps de guerre, lorsqu’on est
en campagne, douze mille cavaliers bien armés, pour monter la garde
dans le camp pendant une nuit et un jour.

De ces douze mille cavaliers on sera quatre divisions, I'un posté
ala droite, I'autre a la gauche du camp, les deux autres sur le devant
et sur le derriére, et chaque corps qui sera de service ira monter la
garde a une demie farsang (demie lieue) du camp.

Chaque division détachera une avant-garde, cette avant-garde une
vedette; tous ces guerrierstenant sans cesse a la main le fil de laprécau-
tion et de l'activité, feront parvenir au camp toutes les nouvelles.

Qu’on établisse, dans chaque quartier du camp un grand-prevoét,
chargé de la garde et de la police de I’'armée; qu’ils percoivent les
droits a eux attribués sur les denrées que les marchands y apportent,
et qu’ils répondent de tous les vols qui pourront étre commis.

Quatre troupes de Tchopécuntchi doiventveilleraquatre lieues
autour du camp. Si, dans cet espace, un homme est blessé ou tug, ils
sont responsables des accidents, et les vols sont a leur compte.

Un tiers de mon armée veillait a la garde des frontiéres; les deux
autres se tenaient préts a exécuter mes ordres.

SERVICE DES VIZIRS.

J’ordonnai qu’il yaurait toujours quatre vizirs au conseil.
L Le vizir des provinces et du peuple, ce vizir était destiné a
m’instruire des événements et des affaires survenues dans I’admini-
Calakchi. Gens-d'armes. Espece de gardes. VVoyez Chardin, tom. VI.

Espece de garde-messier.
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stration et de I’état du peuple. C*%tait lui qui me présentait le produit
et la recette des provinces et la répartition de cette masse; il me
rendait aussi un compte exact de la population, de la culture, de la
circulation du commerce et de la poUce du royaume.

2. Levizir de I’'armée.

Ses fonctions étaient de me représenter le role des troupes et
celui de la paie, de s’informer de la situation des soldats, pour empé-
cher leur dispersion, et de me mettre sous les yeux des états relatifs
a ces objets.

3. Levizir des voyageurs et des biens abandonnés.

Ce ministre veillait sur les biens des absents, des morts, des dé-
serteurs, sur les aumones, enfin sur les taxes que payaient les voya-
geurs. Il percevait les impdts établis sur les troupeaux, les paturages,
les étangs et les prairies. C’était le gardien fidele de ces dépots, et
tous les biens des absents, ou des morts il les remettait aux héritiers
Iégitimes.

4. Levizirde la Maison Impériale.

Il avait I'eeil sur la recette et la dépense, et sur tout ce qui sortait
du trésor, ou était employé a la nourriture des chevaux et autres
bétes de charge.

Jétablis trois vizirs (intendants) des frontieres et de l'intérieur
de I’empire, pour veiller sans relache a la conservation des provinces
et & 'administration des domaines.

Ces sept vizirs (ou ministres) étaient subordonnés au chef du
Divan et, apres avoir disposé avec lui toutes les affaires des finances,
ils me les communiquaient.

Je vouhis établir aussi un magistrat chargé de me faire des repré-
sentations sur la situation de mes troupes et de mon peuple, sur la
diminution, ou les progrés de la population,.enfin sur toutes les af-
faires épineuses que j ‘avais a terminer.

Le chef du corps ecclésiastique fut chargé de me présenter I’état
des pensions assignées aux descendants du Prophete, et des traite-
ments accordés a autres membres du clergé, ainsi que celui de la
répartition des legs, ou autres fonds consacrés a la religion. Le juge
ecclésiastique me rapportait les affaires relatives a la religion, et le
juge civil celles qui étaient de sa compétence.

Je voulus que toutes les affaires d’état, toutes celles qui con-
cernaient I'administration des provinces, les changements et les
innovations, la destination des troupes ou des émirs, enfin toutes
les délibérations, ou il s’agissait de proposer des plans, ou de
régler la conduite d’une opération, fussent proposées dans un
Conseil privé.

Diwanbeg.

2 N N - . . .
Yrzbeg, maitre des requites, qui a soin de les faire parvenirau prince. Not de
I’Edit. Angl
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Je voulus qu’a ce Conseil assistat un secrétaire d’une discrétion
a toute épreuve, pour tenir un registre exact de ces affaires secrétes
et de ces délibérations.

J’ordonnai qu’on établit plusieurs secrétaires des audiences, (ou
du Conseil public) qui assistaient tour-a-tour au Divan; ils écrivaient
soigneusement toutes les affaires et les difficultés résolues, ou sim-
plement agitées. lls inséraient dans I’histoire des événements de ma
vie les jugements que javais portés, et tout ce qui se passait dans mon
Conselil.

Dans chaque département de I'administration, il y avait un
commis pour tenir le journal de la recette et de la dépense.

REGLEMENTS POUR LA CREATION DES EMIRS DES HORDESY, DE COM-
PAGNIES2JET DE CORPS DE DIXMILLE3

Je recommandai que I’émir de chaque horde et de chaque corps
de dix mille, menat avec lui, en temps de guerre, un cavalier tiré de
chaque tente ;un de deux huttes et unautre enfin de chaque maison.
Partout ou ils s’arréteraient, on devait leur fournir de I’eau et du
fourrage pour leur ration. Les chefs de tribus recevaient une marque
d’honneur et un petit pavillon . lls étaient obligés d’amener a la
guerre un nombre de cavaliers proportionné ala force de leur tribu
et de leur touman .

Parmi les quarante Oymacs (ou chefs des hordes) qui s’étaient
rangés sous ma domination, je voulus que douze regussent le brevet9
d’officiers, afin de les élever au rang de mes serviteurs affidés, et je
choisis les Oymacs de Berlas, de Tarkhan, d’Arghoun, de Jala'ir, de
Toulkatchi, de Douldi, de Moghoul, de Seldouz, de Tougha, de
Kiptchac, d’Erlat et de Tatarie.

Dans la horde de Berlas, je fis quatre officiers généraux. L’émir
Khodadad, a qui je donnai le royaume de Badakhchan; I’émir Jakou,

1 Emir Oulous. Ce sont les seigneurs naturels des hordes Tartares; ils sont subor-
donnés aux gouverneurs de provinces. Hist. de Timur-Bec. Tom.IV, pag.201.

2 Couchoun, compagnie de cent hommes.

3 Touman. Corps de dix mille.

A Khirfca. Mot Mogol: une hutte.

" Yrghou, droit de domination.

A Birc, Une petite enseigne.

Ulous, horde ou tribu.

Touman signifie également un corps de dixmillehommes, ou undistrict capable
de fournir un pareil nombre de guerriers.

Tamgha, insignia regni, regium diploma. Chez les Turks il signifie un poingon
qui marque le titre et labonté dela monnaie ou des ouvrages d’orfevrerice.
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I’émir Ikou-Timur, et I’émir Soléiman-Chah recurent chacun le gou-
vernement d’une frontiére et d’une province.

J’accordai le grade de Minkbachi a cent autres personnes de la
horde de Berlas; enfin je créai Jélaleddin-Berlas dixiéme émir, et
Abouseid neuvieme.

Dans la horde de Tarkhan, je fis I’émir Bayazed septiéme émir, et
vingt guerriers furent nommeés Youzbachis.

Dans la horde d’Arghoun je décorai Tache-Khojah de la dignité
de huitiéme émir, et je choisis vingt personnes de cette horde pour
Minkbachis, Youzbachis et Ounbachis.

Dans la horde de Jalair, j élevai Touk-Timur et Chir-Béhram, au
rang de huitiéme et neuvieme émirs, et j'établis vingt Ounbachis et
Youzbachis.

Dans la horde de Toulkatchi, je conférai I'’émirat a Aljaitou-
Berdi.

Dans celle de Douldi, je donnai la méme dignité & Taban-
béhader et a San-béhader.

ATimur-Khojah-Aglan dans la horde de Monghoul.

A llchi-béhader dans celle de Seldouz.

A Aly Derviche dans celle de Tougha.

A I’émir Sar-Bougha dans celle de Kiptchac.

Dans la horde d’Erlat, j’accordai la dignité d’officier général a
I’émir Mouvid, qui avait épousé ma sceur; Solaftchi-béhader obtint
I’émirat.

J’élevai encore a ce grade Kounk-Khan de la horde Tatare.

Les vingt-huit autres chefs de hordesl; qui n’avaient pas de
brevet, furent nommés chefs des tribu, afin qu’en temps de guerre,
ou dans le service militaire, ils se présentassent amenant avec eux le
nombre de cavaliers prescrit par les ordonnances.

REGLEMENTS POUR LA CONDUITE DU SERVITEUR SON MAITRE, ET
POUR CELLE DU MAITRE ENVERS SON SERVITEUR.

Un bon serviteur doit savoir que son maitre a droit d’exiger de lui
ce qu’il exigeait, ayant lui-méme un serviteur. Il faut donc qu’il mette
une activité infatigable dans son service. Si son maitre, apres lui avoir
témoigné la plus grande affection, le traite avec indifférence, c’est
lui-méme et non son maitre qu’il doit accuser.

Le bon serviteur s’attache et sert par affection; celui qui, loin de
connaitre I'amitié, ne nourrit dans son cceur que des sentiments de
haine, n’en recueillera que malheurs; tandis que la fortune et le
bonheur du serviteur fidele croitront de jour on jour.

1 Oymac.
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Un serviteur plein de dévouement ne s’offense point des réprim-
andes ou de I'indifférence de son maitre; il n’en conserve aucun res-
sentiment; il s’accuse lui-méme des mauvais traitements qu’il
éprouve. Un tel servitreur mérite bien d’étre élevé.

Le serviteur intéressélsera paresseux au moment du travail.

Celui qui oublie son devoir, ettourne le dos, a I'heure de I’action,
ne mérite plus d’étre regardé. Un serviteur capable de chercher des
excuses, ou de demander son congé, quand il s’agit de combattre, qui
cherche les moyens de s’évader, et remet au lendemain labesogne du
jour, (et telle fut la conduite de Boula et de Timur Aglan, qui
m’abandonnerent dans le moment le plus pressant); que le nom de
ce serviteur soit oublié, et son chatiment remis au Tres-Haut.

Les princes ne doivent pas dépouiller de I’autorité un sujet, aus-
sitdt qu’ils I’'en ont revétu. Qu’ils se gardent bien de renverser celui
qu’ils ont élevé. L’homme dans lequel on a reconnu du mérite et de
la sagacité, n’est pas fait pour étre dédaigné.

S’ils ont le malheur de lui faire cette injure, ils sont tenus de la
réparer, en I’6levant a un grade deux fois plus considérable, etde s’en
remettre a la générosité. Car, s’il garde quelque ress entiment, et
qu’il songe toujours a se venger, il ne tardera pas a en porter la pu-
nition. Mais le serviteur qui a soin de se conserver une place dans le
cceur de son maitre, ne peut manquer de faire fortune.

Celui qui revient aprés une séparation libre ou forcée, mérite
bien des égards, puisqu’il donne des margues éclatantes de son re-
pentir et de son attachement.

Si un serviteur du parti ennemi, aprés avoir fait preuve de valeur
et de fidélité, venait a étre pris dans le combat, ou giie, sans espoir
chez les siens, il les abandonnéat pour me demander ma protection,
je I’élevais aux dignités, et je le traitais en sujet fidéle.

Manghali-Bougha et Hider-Andoukhoud2, avec I’émir Abou-
seid, m’attendirent a la téte de six mille cavaliers, et me combattirent
sur les bords du fleuve de Balkh . Dans la suite, ces officiers, n’ayant
rien a espérer de leur prince, se rendirent auprés de moi; je les recus
avec distinction, et je les comblai d’honneur” Je leur donnai les dé-
partements d’Hissar-Chadamane, d’Andijan et du Turquestan.

Si un serviteur, considéré dans le parti opposé, vient, au moment
de I’action, a secouer la chaine de I'amitié de concert avec I’ennemi
de son maitre; si, oubliant les droits du sel, de l'autorité et de la

1 Mot a mot, qui Gxe les yeux sur les bouchées et les morceaux d'étoffe; c'est-a-
dire, quin’a envue que de se procurer la nourriture et le vétement
C’étaient des officiers de Toglouc-Timur, khan de Jagatal
3 Le fleuve de Balkh, le Jihoun ou I’Oxus, font le méme.
Andgan, ville du Mawarannahar, dépendante de Ferganah.
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soumission, il cherche a faire succomber son prince, je défends ex-
pressément qu’on le regoive; la fortune saura bien lui faire parvenir,
en quelque lieu qu’il se retire, la récompense de son infidélité.

Le serviteur qui, délaissant son maitre dans le danger, recherche
I’'amitié d’un autre, ne mérite aucune confiance: cependant, si des
services multipliés donnent lieu de compter sur la fidélité, on peut
I'employer, pourvu qu’il vienne se présenter en toute autre circon-
stance que dans un temps de guerre, ou au moment de I’action. 1l faut
le traiter avec la plus grande considération.

Un vizir ou un serviteur qui, par politique, ou de dessein prémé-
dité, entretient une laison intime avec I’ennemi, qui, a la faveur de ce
voile, travaille plus slrement aux intéréts de son maitre, mérite
d’étre regardé comme le plus intelligent des amis et des esclavesl;
mais le serviteur qui trahit et qui vend son maitre, doit étre regardé
comme un ennemi.

Qu’on se garde bien d*couter les calomnies lancées contre le
serviteur qui aura tiré 1’épée, et gagné des victoires, ou d’oublier ce
qu’il a fait de bien. Un seul service doit étre apprécié dix fois plus
qu’il ne vaut, et il est de I’intérét du prince d*élever cet esclave, afin
d’inspirer aux autres le méme zele et la méme ardeur.

Des qu’un régiment ou un officier quitte tout pour se lier avec
I’ennemi, qu’on ne lui donne plus aucun service dans I'armée. Ainsi
des chefs de I’'armée de Kech2, m’ayant tourné le dos, pour s’unir avec
Haji-Berlas, des-lors je n’eus plus aucune confiance en eux.

Tout serviteur qui, par trahison, livrera a I’ennemi la province
confiée a ses soins, sera mis a mort; mais les récompenses seront
prodiguées a celui qui conservera une province.

L officier, dont la fidélité est inébranlable, a I'heure de la détres-
se, au milieu des hasards, est un homme vraiment digne du nom de
frére.

Aussi n’oubliai-je point cette maxime, quand je vis déserter les
chefs de I"armée de Kech. Excepté I'’émir Jakou-Berlas, personne ne
resta auprés de moi, pour partager mon sort. Je regardai le fidele
Berlas comme mon frére et comme mon compagnon de fortune; je
lui donnai la charge de mon généralissime3, avec le gouvernement
des provinces d’Hissar et de Balkh.

1Esclaves du monarque. C’est un titre d’honneur chez les Orientaux, selon
Chardin.
2 .
Kech, patrie de Timur.

Le titred'émir Alomara. Il est un des quatre officiers généraux, tirés de la tribu
de Berlas.
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REGLES DE CONDUITE ENVERS LES AMIS ET LES ENNEMIS.,

Aprés laconquéte du Touran, quand je m’assis a Samarkand, sur
le trne de la puissance, je ne voulus plus faire de différence entre
mes amis et mes ennemis.

Les émirs de Badakhchan, quelques chefs de troupes Turks et
étrangeres, qui m’avaient nui par leurs manceuvres sourdes ou les
armes a la main, furent consternés a la vue de leur conduite passée;
mais, en se remettant & ma discrétion, ils restérent confus de mes
bienfaits et de ma générosité.

Je prodiguai les faveurs et les graces a tous ceux que j’avais affli-
gés; enfin, avec les honneurs et les dignités, je m’efforcai de les con-
soler.

Mais je lancai des imprécations sur les émirs de Seldouz et du
Jitteh. llsavaient élevé a I’empire Cabul Chah, descendant de Geng-
hiskhan, et lui avaient fait serment de dévouement et d’obéissance.
A la nouvelle de mon élévation au tréne, ces perfides, foulant aux
pieds les droits les plus sacrés, égorgerent leur malheureux prince,
dans I’espoir de gagner ma bienveillance.

L’homme jaloux, qui vehait avec I’intention de me perdre, rece-
vait de ma part tant de marques de bonté, que, tout déconcerté par
mes largesses, il se trouvait couvert de la sueur de la confusion.

Dés qu’un ami, d’une fidélité reconnue, venait se jeter dans mes
bras, je ne faisais aucune difficulté de lui donner des effets et de
I’argent; car je le regardais comme mon compagnon de fortune.

L’expérience m’a démontré que celui-la est un véritable ami, qui
ne s’offense jamais, qui a pour ennemis les ennemis de son ami, et
qui, dans la circonstance, prodigue volontiers sa vie. Tel fut le dé-
vouement de plusieurs de mes officiers. Aussi n’eurent-ils jamais a
plaindre de ma parcimonie.

Je suis encore certain, par I’expérience, que des ennemis pru-
dents valent mieux aue des amis insensés. L’émir Hossein, petit-fils
de I’émir Gharghan , était de nombre de ces derniers. Ce qu’il fitpar
amitié pour moi, un ennemi ne I’e(it point fait dans I’excés de sa
haine.

L’émir Khodadad me dirait: "Conserves ton ennemi comme une
perle ou comme un diamant; mais, si tu rencontres une pierre de
Lakh, broies-le de maniére a n’en pas laisser un vestige".

Il ajoutait: "Quand un ennemi se rend, et demande ta protection,
fais-lui grace, et témoignes-lui de la bienveillance". C’est pourquoi
je recus avechonté Toctamich , qui venait se réfugier aupres de moi.

1 Cachoun.

2 Cherifeddin I'appelle I’'emir Ghazaghan.

3 . ~ .
Toctamich Khan, que Timur plagasur le tréne de lagrande Tartane, et qui, dans
la suite, fit laguerre a son bienfaiteur.
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Si I’ennemi, abusant de labonté qu’on lui témoigne, recommen-
ce ses hostilités, qu’on le livre au Tout-Puissant.

Le véritable ami ne s’irrite point contre son ami, ou du moins
recoit volontiers ses excuses.

REGLEMENTS POUR LAPRESEANCE DANS LE CONSEIL

J’ordonnai que mes fils, mes petits-fils et mes parents, selon leur
rang, s’asseyeraient en cercle autour du tréne, comme le halo (qui
entoure la lune).

Que les descendants du Prophéte, les juges, les docteurs, les
théologiens, les savants, les vieillards, les grands et les nobles serai-
ent placés a la droite.

Quie le généralissime, les officiers généraux, les princes, les chefs,
les émirs de tribus, de dix mille et de basses compagnies, les Minck-
bachis, les Youzbachis, les Ounbachis, suivant leur rang, s’asseyerai-
ent a la gauche.

J’assignai au chefdu Conseill, et auxvizirs une place vis-a-vis du
tréne, les grands et les gouverneurs des provinces , formaient une
autre ligne derriére ces premiers.

Les guerriers d’¢élite, qui avaient obtenu le titre de braves3et les
autres valeureux combattants devaient s’asseoir derriére le tréne, a
main droite; les chefs de troupes légéres4avaient laméme place a la
gauche.

J’ordonnai que le colonel de I’'avant-garde se tiendrait en face du
tréne; que le chef des huissiers de la Chambre aurait son poste a la
porte de la tente, vis-a-vis du trone; enfin que les personnes qui vien-
draient demander justice, seraient répandues a droite et a gauche.

Que les simples soldats et les serviteurs du palais, une fois places,
ne sortiraient pas de leur rang.

Quatre maitres des cérémonies5 placés a droite et a gauche,
devant et derriére le trdne, réglaient I’ordre de I’'assemblée.

Aprés que tous les assistants étaient a leurs rangs, je faisais servir
au peuple mille plats de différents mets et mille pains. On apportait
aussi mille plats dans mon Conseil privé; et j ’en envoyais cing-cents
auxémirs des hordes et auxcolonels, en les désignant chacun par leur
nom.

1 Divanbeg.
2 Ketkhoda, signifie lieutenants, gouverneurs des provinces.
3 Béhader.
Caraoul.
5 Mir-Touzouk.



REGLEMENTS POUR LA CONQUETE DES ROYAUMES.

Lorsqu’un royaume devient la proie de latyrannie, de lavexation
et de la cruauté; il est du devoir des princes fidéles a la justice de
travailler fortement al’extirpation de ces fléaux, en faisantune irrup-
tion dans la contrée. Le Tres-Haut lui-méme arrachera ce royaume
des mains de I'oppresseur pour le leur soumettre.

Ce fut I'amour de la justice qui me suggéra I'idée de délivrer la
Transoxiane des brigandages des Ouzbecs .

Si I’'on s’appercoit, que dans un royaume la religion s’affaiblit,
que les ceuvres merveilleuses du Trés-Haut sont dédaignées, ou ses
serviteurs favoris insultés, alors un monarque conquérant est obligé
d’entrer dans ce royaume, avec I’intention dYy rétablir la religion et
la Loi de Mohammed. Il peut fermement compter sur le secours de
I’Apotre de Dieu

Ce fut ainsi que j’enlevai Déhly, la capitale de I’Indoustan, au
sultan Mahmoud, petit-fils de Farouz-Chah, & Maloukhan et a
Sarenk. Je remis en vigueur la religion et la loi. Enfin je renversai
tous les temples d’idoles, érigés dans la province.

Aussitot qu’un pays est tourmenté par le gouverneur ou par I'in-
tendant, et que le cceur de ses habitants est entierement aliéné, un
prince belliqueux peut en faire la conquéte. A I'approche de ce libé-
rateur, toutes les avenues seront ouvertes.

J’enlevai de cette maniére le Khorassan aux princes de Cart2. Les
motifs de ma marche, et mes projets sur la capitale de cette province
ne furent pas plut6t divulgués que Ghaiazeddinvint me la livrer avec
toutes les richesses qu’il avait & sa disposition.

Tout empire ou I’hérésie et l'irréligion ont jeté de profondes
racines, et dont le peuple et les soldats sont partagés en plusieurs
sectes, sera facile a renverser. Un monarque conquérant ne doit pas
négliger I’occasion de I’envahir.

Ce fut ce qui me détermina a délivrer I’lrac-Ajémi et le Farsistan
des maudits hérétiques qui divisaient les peuples de ces contrées.

Les chefs de parti, qui avaient eu l'audace de lever de tous cotés
I’étendard de la puissance, furent anéantis, et je sauvai les serviteurs
de Dieu.

Si, dans une contrée, le peuple a une croyance différente de celle
des descendants du Prince des Apdtres, (que les graces de Dieu
soient sur lui!) un monarque doit subjuguer ce pays, pour tirer le
peuple de la mauvaise voie., Ainsi, a mon entrée dans la Syrie, je
chatiai rigoureusement ceux qui suivaient une croyance erronée.

Nom générique des tribus turks (analogue aux francs de I'Europe).

Dynastie connue, fondée par Malik Chamsuddine Moutaammad (mort en 1245).
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En commencant mes conquétes, j’adoptai quatre maximes, aux-
quelles je fus scrupuleusement attache.

1. Dans mes expéditions, je n’agis qu’avec prudence, et aprés une
mre délibération.

2. Pour ne pas m’égarer dans mes entreprises, je fus extréme-
ment attentif, circonspect, prudent; et le secours du ciel contribua &
la réussite de toutes mes opérations.

Je pénétrai adroitement le caractére et I’'humeur des différentes
nations; je me conduisis alors d’aprés cette connaissance, et je
donnai a chacune d’elles les gouverneurs qui pouvaient lui convenir.

3. Je m’attachai trois-cents treize hommes braves, d’une nais-
sance distinguée, d’une valeur et d’une prudence reconnues. lls
étaientsi étroitement unis, qu’ilsne formaient, pour ainsi dire, qu’un
individu; leurs projets, leurs actions et leurs discours étaient.un.
Quand ilsavaient dit: "Nous mettrons ce projet aexécution”, ils I’exé-
cutaient; et jamais ils ne quittaient une entreprise qu’apres I’avoir
achevée.

4. Je neremettais point au lendemain I’'ouvrage dujour, je savais
employer a propos la douceur, la sévérité, la lenteur et la précipita-
tion; je ne tirais point I’épée dans une affaire qui ne demandait que
de la politique.

L’art de conquérir les royaumes était le jeu d’échecs auquel je
m’exercais pendant le jour avec des hommes éclairés; et, la nuit,
retiré dans mon appartement, méme dans mon lit, je réfléchissais sur
les affaires de I'administration et sur les moyens de les terminer.

J’étudiais soigneusement en moi-méme la route des conquétes,
le chemin de l'attaque, et celui de la retraite. Je réfléchissais a la
conduite que je devais tenir avec mes soldats; comment je traiterais
celui-ci, quels ordres je donnerais a celui-la.

Toujours en garde contre I’erreur, ma prévoyance embrassait
toutes les affaires; je traitais avec bonté et générosité, tous ceux de
mes officiers, dont le zéle m*était connu; et j'employais des ménage-
ments adroits avec ceux qui m’avaient donne des marques d’inimitié.

Je regardais comme un homme mal-né celui qui me rendait le
mal pour le bien, suivant cette sentence du Prophéte: "L’homme né
de I'amour illégitime ne quittera pas le monde sans avoir nui a son
bienfaiteur".

Mon conseiller de conscience m’crivit: "Tu dois te conformer
aux ordres de Dieu et de son Apbtre, et donner des secours a la
postérité de la majesté de Mohammed.

Chassé de I'Empire du Trés-Haut, ces princes qui, vivant des
bienfaits du Créateur, se révoltent contre lui et son Prophete. Que
lajustice éclate dans ton administration; car, suivant la tradition, les
infidéles conservent I’empire; mais il ne reste jamais entre les mains
des tyrans.
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Ton devoir t’oblige d’abolir les abominables pratiques introdui-
tes dans le royaume du Seigneur. Car les mauvaises actions ont sur
le monde la méme influence que les mauvais aliments sur le corps.
Efface donc jusqu’aux traces de I’injustice.

Ne vas pas attribuer au mérite des tyrans la prospérité durable dont
tu les vois jouir sur la terre. Apprends la cause du bonheur perma-
nent des méchants et des oppresseurs. Qfaut que toutes les iniquités
et les crimes projetés dans leur ceeur soient effectués, afin que I’in-
dignation et le courroux de Dieu éclatent sur les coupables; il
viendra un temps ou le Tres-Haut signalera tout-a-coup son pouvoir
contre ces barbares, ces méchants et ces impies, par les chaines, par
la prison, par la désolation, la famine, la peste universelle et par la
mort subite.

Ilviendra un temps ou I'innocent, le bon et le juste, enveloppés dans
la punition des scélérats, seront mis au nombres des victimes; car le
feu qui prend dans un marais, dévore indistinctement les herbes
séches et vertes.

Cesses de t’étonner a la vue du bonheur et de I’élévation des
infideles, des impies et des méchants, prends garde de donner dans
I’erreur, en disant: Les coupables entassent forfaits, sur forfaits et
leur fortune augmente avec leurs crimes. 1l faut pénétrer la cause de
cette prospérité; or la voici. En jettant les yeux sur leur véritable
bienfaiteur, ils pourraient renoncer a leur criminelle habitude, et
reconnaitre toute I’étendue de leurs obligations.

Mais, dédaignant de payer au Trés-Haut un tribut de reconnais-
sance, pleins d’indifférence pour leur service, oubliant les graces
dont ils ont été comblés par lui, ainsi que par leur Prophéte, ces
ingrats finiront par devenir I’objet de I'indignation et de la fureur du
souverain maitre.

La lettre de mon conseiller de conscience me détermina a retirer
le Royaume de Dieu des mains des brigands, des infideles et des
séditieux, des hérétiques et des méchants. Aussitotje songeai sérieu-
sement a les chasser et a les exterminer.

REGLEMENTS POUR L’ADMINISTRATION DES ROYAUMES.

Dans un royaume que je venais de ranger sous ma domination,
j’honorais ceux qui méritaient de I’étre; je témoignais toute sorte
d’estime et de vénération aux descendants du Prophetes, aux doc-
teurs de la loi, aux savants et aux vieillards; je leur assignais des trai-
tements , des pensions; je regardais les grands de cette contrée
comme mes freres, les orphelins et les pauvres comme mes enfants.

* Propriétés foncieres gratifiées aux féodaux pour leur service.
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L’armée était incorporée dans la mienne, et je parvenais a gagner
le coeur du peuple. Néanmoins je tenais toujours mes sujets suspen-
dus entre la crainte et I’espérance. Je traitais les bons avec bonte, de
quelque pays qu’ils fussent; mais les méchants et les perfides étaient
bannis de mes états.

Je retenais les hommes laches et vils dans le rang qui leur conve-
nait, sans permettre qu’ils transgressassent les bornes prescrites. Je
prodiguais les honneurs et les dignités aux grands et aux nobles. Les
portes de la justice étaient ouvertes dans tous les pays, et j avais soin
de tenir fermées toutes les voies de larapine et du brigandage.

Legouverneurd’uneprovinceconquiseétaitcontinuédanssacharge.
Enchainé par mes bienfaits, j ‘étais de la fidélité et de son dévouement.
Maislerebellenetardaitpasaétreprisparsespropresactions.Alorsjelui
substituais ungouverneuréquitable, intelligentet actif.

J’ordonnai que I'on punirait selon la loi Yassa (la loi de Geng-
hiskhan) les brigands et les voleurs de grand chemin et qu’on banni-
rait de mes états, les séditieux et les traitres. Je ne voulus point qu’on
souffrit des baladins dans les provinces.

Jétablis dans les villes et dans les quartiers des villes un grand-

>revOt chargé de veiller a la sQreté du peuple et des soldats. Tous
s vols commis dans son département étaient au compte de cet offi-
cier.

On placa des gardes sur les routes pour faire la patrouille et fa-
voriser la circulation- Les voyageurs et les marchands avaient le droit
de faire escorter leurs richesses et leurs effets par ces gardes qui ré-
pondaient de tout ce qui se trouvait égaré ou perdu.

Il était expressement défendu aux magistrats de punir les citoy-
ens sur les accusations et des discours de gens suspects ou mal-inten-
tionnés. Mais, aprés une conviction appuyée sur quatre dépositions,
on infligeait au coupable une amende proportionnée au délit.

On ne pouvait percevoir ni taille, ni capitation dans les villes ni
dans les faubourgs; aucun soldat n’avait le droit de s’installer dans la
maison d’un particulier, ou de prendre ses bétes de trait.

Dans toutes les affaires relatives au peuple d’une province quel-
conque, les gouverneurs avaient ordre de se maintenir strictement
dans les bornes de lajustice.

Je fis des fondations pour la subsistance des mendiants, afin de
détruire la mendicité.

REGLEMENTS POUR ENTRETENIR DES CORRESPONDANCES ET POUR

CONNAITRE L’ETAT DES ROYAUMES, DES PROVINCES, DU PEUPLE

ET DE L’ARMEE.

Je voulus que, sur chaque frontiere, dans chaque province, dans
chaque ville, et a I’'armée, il y e(it un secrétaire des nouvelles. Son

* CatoueL Dfaisait aussi la fonction de lieutenant général de police.
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occupation était d’informer la Cour des actions et de la conduite des
gouverneurs, du peuple et des soldats, de lasituation de mes armées,
des années de mes voisins; il envoyait un état exact de I'importation
et de I’exportation des marchandises et des effets; de I’entrée et de la
sortie des étrangers, des caravanes de tous les pays. Ce secrétaire, par
ses correspondances dans les royaumes, savait toutes les démarches
des princes, connaissait les savants et les hommes instruits qui, des
contrées les plus lointaines, étaient disposés a venir auprés de moi.
J’exigeais, dans ses rapports, la plus scrupuleuse véracité.

S’il osait y manquer, et qu’li ne rendit pas un compte exact des
faits, on lui coupait les doigts; s’il omettait dans son journal quel-
queaction louable d’un soldat, ou la présentait sous un autre point
de vue, il perdait la main; enfin si I'inimitié, ou la méchanceté le
portait a écrire des mensonges, il était puni de mort. Je recomman-
dais expressement qu’on me présentat ces nouvelles jour par jour,
semaine par semaine et mois par mois.

J’entretenais un corps de mille hommes montés sur des chame-
aux rapides ; un autre de mille cavaliers de troupes légeres, avec
mille fantassins bien lestes, afin de prendre des renseignements cer-
tains sur I’état des provinces et des frontiéres, pour pénétrer les des-
seins des princes voisins. A leur retour, ils me faisaient le détail de
leurs découvertes, et je pouvais me précautionner contre tous les
événements.

Ce fut par eux que j’appris la défaite de Toctamich par Orous-
Khan. Le vaincu se disposait a venir me trouver; je fis alors mes
préparatifs pour secourir Toctamich, et faire la guerre au vainqueur.

Lorsque je congus le projet de conquérir I’Indoustan, ils me
firent savoir que, dans chaque province de ce royaume, les gouver-
neurs et les commandants avaient usurpé l'autorité, et sétaient
rendus indépendants.

Sarank, frere de Malou-Khan, avait levé I’étendard de I’indépen-
dance dans le district de Moultan; le sultan Mahmoud avait suivison
exemple dans Déhli; Malou-Khan venait former une armée dans le
territoiredeLahor;Mobarek-Khanaffectaitlepouvoirsuprémedans
le royaume de Canouje. F.nfin il ne se trouvait pas dans tout I’Indou-
stan une province dontun particulier ne sefutrendu souverain.

Je vis, par toutes ces instructions, qu’on pouvait facilement
s’emparer de la contrée; mais I’'armée n’en jugea pas ainsi2.

* Dromadaire, une espéce de chameau, que savigueur a supporter la faim, lasoif
et Ieszlongues marches, rend propre aux grands voyages.

Cette opposition ne fut pas longue, et Timur conduisit ses guerriers dans I'In-
doustan, sous le prétote d'y établir la religion musulmane.
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J’étais encore occupé de mon expédition dans I’Inde, quand on
vintm’apprendre que Bayazed avait fait une invasion dans plusieurs
de mes provinces; que les Géorgiens, franchissant leurs limites,
avaient jeté du secours dans des chateaux assiégés par mes années.

Je fis réflexion que les désordres de I’lran croitraient, si je sé-
journais plus longtemps dans I’Inde. Je mis donc ordre aux affaires
de cette derniere contrée; et, par une extréme diligence, je traversai
la Transoxiane, ou je restai quelques jours. Ensuite, dirigeant ma
course vers I’Anatoiie3et la Géorgie, je finis par m’emparer de tout
cet empire.

REGLES DE CONDUITE AVEC LES NATURELS ET LES COLONS DE
CHAQUE PROVINCE. ETABLISSEMENTS POUR L’ENTRETIEN
DES TOMBEAUX 4DES AMIS DE DIEU ET DES CHEFS DE LARELIGION.
DONATIONS ET FONDATIONS PIEUSES.

J’ordonnai que les guerriers d’un royaume nouvellement soumis
seraient recus a mon service, des qu’ils reconnaitraient mon autori-
té; qu’on épargnerait au peuple et aux naturels de cette contrée les
maibr auxquels les vaincus sont ordinairement en proie; que leurs
possessions et leurs richesses échapperaient a larapine et au pillage,
et que tout le butin, qu’on aurait fait sur eux, leur serait restitué.

J’exigeai qu’on et les plus grands égards pour les descendants du
Prophete, les théologiens, lesvieillards, les docteurs, les grands et les
nobles; qu’on rassurat les peres de famille, les chefs des hordes et les
cultivateurs.

On tenait les sujets suspendus entre la crainte et I’'espérance, et
I’on punissait, selon la grandeur du délit, et les facultés des coupab-
les.

Je rendis des ordonnances pour que les Seides , les docteurs, les
vieillards, les savants, les derviches et tous les cénobites , qui venai-

Bayazed, empereur Ottoman, qui fut battu et pris par Timur.
La Perse.

3 . , .
Le pays de Roum, c'est-a-dire les états de Bayazed, I'Empire Ottoman.

Mazarete, lieuqu’onvisite. Telle est lasignification propre de ce mot, auquel on
a ensuite donné le sens que nous voyons ici, parce que les tombeaux des saints musul-
mans sont fréquemment visités par les pelerins.

~ Mot a mot: le meurtre, larapine et I'esclavage.
Les Seides sont les descendants de Mohammed.

7 R . . N
Mot a mot du Persan assis dans un coin; parce que, partout ou se trouvent ces
hommes intérieurs et mystiques, ilsvont s’asseoir en silence dans le coin le plus retiré.
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ent fixer leur demeure dans I’étendue de mes domaines, eussent des
pensions et des appointements, pour que les pauvres et les hommes
sans ressource trouvassent une substance suffisante, enfin pour que
les professeurs et les principaux de colléges eussent des appointe-
ments assurés.

Je consacrai des sommes pour I’entretien des tombeaux, pour les
chasses des saints et des chefs de la religion. L’on fournissait des
tapis, des vivres et des lumiéres.

J’assignai les territoires de Najaf et de Houllah, pour I’entretien
du premier des tombeaux, celui du chef des fideles, le prince des
hommes, Aly fils d’Aboutaleb1(que Dieu le comble de gloire!).

J'affectai les villages et les environs de Kerbala, de Bagdad et
d’autres cantons pour le tombeau de I'imam Hossein (a qui Dieu
fasse paix!) pour celui du vénérable Abdel-Cader, le modele des
saints; enfin pour celui du grand Imam Abou-Khanifeh, (que Dieu
le comble de bénédictions!) pour les tombeaux des autres saints et
personnages illustres de la religion, qui reposent a Bagdad; et les
sommes fournies étaient proportionnées au mérite du saint.

Les terres de Jazair, et le revenu d’autres villes furent consacrés
al’entretien des tombeaux de I'lmam Moussa-Kazim, de I’imam Mo-
hammed-Naki et de Soliman-Farsi.

Celles de Koutch-Bast, et les environs de Tous servirent a I’en-
tretien du tombeau de I'imam Aly fils de Moussa. Je recommandai
qu’on fournit des tapis, des lampes et une certaine quantité de vivres
par jour. Je fis de semblables fondations pour les tombeaux de
chaque saint de I’lran et du Touran.

Je faisais rassembler tous les mendiants d’un pays nouvellement
conquis; je voulais qu’on leur donnat, tous les jours, une ration de
nourriture, et qu’on les distinguét par une marque particuliére2, afin
qu’ils ne slamusassent plus a mendier. Si un de ces pensionnaires
mendiants était surpris a faire son ancien métier, on le vendait pour
les contrées lointaines, ou bien on le bannissait, afin de détruire la
mendicité dans mes états.

REGLEMENTS POUR LA COLLECTION DES REVENUS, ET DES CONTRIBU-
TIONS DU PEUPLE ORDRE ET DISPOSITION DE L’EMPIRE; CULTURE ET
POPULATION; SURETE ET POLICE DES PROVINCES.

Que, dans la perception des impdts sur le peuple, on se garde
bien de vexer les contribuables, ou de faire déserter la province; car

Tous les personnages dont on vavoir les noms, sont des saints tres-révérés chez
les musulmans.

2 Tamgha, un poingon.
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la ruine du peuple fait la ruine du trésor; la ruine du trésor cause la
dispersion de I’'armée, qui entraine a son tour la décadence de I’au-
torité.

Lorsque j’avais pris une province, et qu’elle était entrée sous
mon obéissance par une capitulation qui la mettait a couvert des
suites funestes de la guerre, je voulais qu’on se mit au fait de revenu
et du produit de cette province.

Si le peuple voulait s’en tenir a I'ancienne administration, on se
conformait a ses défits; autrement on réglait la perception des
impoOts d’apres les ordonnances.

Les revenus étaient déterminés sur le produit des terres, et les
taxes fixées en conséquence.

Par exemple, si un agriculteur avait une terre fertilifée par le
moyen des canaux, des fontaines ou des torrents, pourvu toutefois
que ces eaux coulassent sans interruptionl, le revenu de cette terre
était divisé en trois parts; il en gardait deux, et ’autre tiers apparte-
nait au collecteur.

Sile sujetaimait mieux payer en argent, la part du collecteur était
estimée suivant le prix courant et les soldats avaient une paie pro-
portionnée au prix des denrées2.

Si cette répartition déplaisait encore au sujet, on prenait le
produit de trois arpents séparément. Du premier on tirait trois
charges ou mesures; du deuxieme deux charges, et du troisiéme une
charge. Une moitié était en blé, I'autre en orge; et I’'on prenait la
moitié du total.

Si le sujet refusait de payer en nature, on estimait lacharge du blé
cing miskals d’argent, et celle d’orge deux miskals et demi. En outre
on lui prescrivait le devoir du Kalah3. Mais on n’exigeait rien de plus
du peuple, sous quelque prétexte que ce pQt étre.

Quant au reste du produit des terres, celui d’automne, du prin-
temps, d’hiver et de I’été il restait aux citoyens quant aux cantons, qui
n’étaient fertilifés que par la pluie, on en formait des parts dont on
prenait le tiers ou le quart.

Les impdts sur les herbes, sur les fruits et les autres productions
de la campagne, sur les communes, les réservoirs, les paturages et
autres terres en valeur, restaient sur I’ancien pied; si le sujet se ré-
criait on y procédait selon I’exigence du cas.

Cette clause est tres sage; car il est bon de savoir qu'il se trouve dans I'Orient des
riviéres, des torrents et des sources intermittentes, qui ne coulent que pendant un
certain temps de I'année.

2 . . . .
On donnait au soldat une somme plus ou moins forte, selon le prix du grain;
c’est-U-dire que sa paie était proportionnée a la cherté des vivres.

Il s’agit d'offrandes en faveur de Kalah (citadelle).
298



Il était expressément défendu d’exiger les impdts avant que le
peuple edt recueilli, et il faisait ses paiements a trois époques diffé-
rentes.

Si les sujets payaient de bon gré, on se passait de collecteurs;
mais, s’il en fallait un, il n’employait que les paroles et l'autorité,
pour percevoir les derniers royaux; jamais il n’avait recours au baton,
a la corde, au fouet ni aux chaines; et il ne sévissait point contre la
personne du débiteur.

Un agriculteur qui défrichait des landes, qui creusait un canal,
qui faisait des plantations, ou remettait de nouveau en valeur un
champ abandonné, ne payait rien, la premiére année; la deuxiéme, il
donnait ce qui lui plaisait; la troisieme, il était placé sur les r6les des
contribuables selon les ordonnances.

Si le grand propriétaire, ou I’'homme puissant vexait le pauvre ou
lui faisait du tort, les biens de I'oppresseur répondaient de tout, et
I’on rétablissait le sujet vexé dans sa premiére situation. Quant aux
terres dévastées et sans propriétaires, je recommandai qu’on pensait
sérieusement & les remettre en état. Mais, si le maitre était dans la
misere, on lui fournissait les outils nécessaires pour les cultiver.

Je voulus qu’on nettoyait les canaux engorges, que les ponts ren-
versés fussent rétablis, et qu’on en construisit sur les rivieres et sur
les torrents. Je fis batir des caravanserais sur les routes, a la distance
d’une journée. J’établis des concierges dans ces maisons, et des
gardes sur les chemins. lls veillaient a la streté des voyageurs et ré-
pondaient de tous les vols faits a ces derniers.

Dans chaque ville, je fis batir une mosquée, une école publigue,
un monastére, un hospice pour les pauvres et pour les indigents, une
Maison-de-santé pour les malades. 11y avait un medecin attache a
I’hopital.

Je voulus que l'on construisit aussi un Hotel-de-Ville, une
Chambre-de-Justice; j’établis encore des gardes pour les terres en-
semencées et pour la sQireté des citoyens.

Je mis trois ministres dans chaque province.

Le premier était pour le peuple; il tenait un compte exact et
fidéle des subsides payés par les sujets, m’énongant et spécifiant de
quel droit et a quel titre il I’avait exigée.

Le deuxiéme ministre était pour les soldats. Il tenait un état de la
somme a eux payée et de celle qui leur restait due.

Le troisieme veillait sur les propriétés des absents et des voyage-
urs2, sur les récoltes abandonnées au vent. Avec I’agrément du juge
et du magistrat de la religion, ce vizir s’emparait du patrimoine des
fous, des héritiers inconnus et des coupables flétris par la loi. Les

Ces gardes se nomment Courtchi.
Les personnes perdues et dont on n'avait aucune nouvelle.
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biens des morts passaient aux héritiers légitimes. S’il ne s’en trouvait
point, ils étaient consacrés a des fondations pieuses, ou bien envoyeés
a la Mecque.

REGLEMENTS POUR LAGUERRE ET LES COMBATS, POUR L’ATTAQUE
ET LARETRAITE; POUR L’'ORDRE DE BATAILLE ET LADEFAITE
DES ARMEES.

Si I’'armée ennemie ne va pas a douze mille cavaliers, on donnera
la conduite de laguerre au généralissime, avec douze mille cavaliers
tirés des tribus et des hordes . Il aura en outre des Minkbachis, des
Youzbachis et des Ounbachis qui I'accompagneront.

Aurrivé pres de I’ennemi, & la distance d’une journée, il m’enverra
des nouvelles.

Je veux que ces douze mille cavaliers forment neuf divisions de
cette maniére.

Le corps de bataille une division.

L’alle droite trois divisions.

L ’alle gauche trois divisions.

L ’avant-garde une division, et sa vedette une autre division.

L aile droite sera formée de son avant-garde, de ses divisions de
droite et de gauche; I’autre aile aura de méme son avant-garde et ses
deux divisions.

Dans le choix de son champ de bataille; le général doit rechercher
quatre choses.

1. De I’eau.

2. Un terrain capable de contenir son armée.

3. Une situation avantageuse d’ou il puisse dominer sur
I’ennemi. Surtout qu’il se garde bien d’avoir le soleil en face, pour
que ses soldats n’en soient pas éblouis.

4. Un champ de bataille vaste et uni.

La veille du combat, le général aura soin de tracer ses lignes;
I’armée, une fols rangée en bataille, doit aller en avant, sans détour-
ner ses chevaux d’aucun cOté, et sans pencher vers la droite ni la
gauche. Aussitot que les guerriers auront découvert I’ennemi, qu’ils
se mettent a jeter le cri de bataille Dieu est grand .

Si le grand inspecteur3s’appercoit que le général manque a son
devoir, il peut en créer un autre, en communiquant aux officiers et
aux soldats les pouvoirs que je lui ai donnés.

1 Les Oymacsel les Toumans.

Louange qu'on adresse a Dieu, et qui est le signal du combat. Allah akbar. Dieu
est grand.

Ariz lachker signifie celui qui est chargé de la revue des troupes, comme un
commissaire des guerres ou un inspecteur.
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Le général, de concert avec le grand inspecteurlira reconnaitre
le nombre des ennemis; il comparera leurs armes avec celles de ses
soldats, et leurs officiers avec les siens, afin de découvrir ce qui lui
manque et dYy suppléer. Attentif & tous leurs mouvements, il ob-
servera s’ils savancent lentement et dans une belle disposition, ou
s’ils courent en désordre.

Qu’il connaisse bien les manceuvres de ses adversaires, soit qu’ils
chargent tout d’un-coup, soit qu’ils attaquent par pelotons. Le grand
artest de bien observer le moment ou I’ennemi se prépare a assaillir,
ou bien a se battre en retraite, s’il veut tenter une nouvelle attaque,
ous’ils’entientala premiére. Dans ce dernier cas, les soldats doivent
soutenir le choc avec patience; car la bravoure n’est absolument que
la patience dans un moment périlleux.

Tant que I’ennemi n’engagera pas I’action, n’allez pas au-devant
de lui. Dés qu’il fait un pas en avant, que le général mette toute son
attention a diriger les manceuvres de ses neuf divisions.

Quiel est le devoir d’un général? De guider les évolutions de ses
troupes, de ne pas s’effrayer au moment de I’action. Egalement
ferme du pied et de ld'main, chaque division est pour lui une arme
particuliére, telle qu’un trait, une hache, une massue, un poignard,
une épée ou une dague; il se sert de chacune dans le besoin.

Le chef doit se regarder, ainsi que ses neuf escadrom, comme un
athlete qui combat avec toutes les parties de son corps , du pied, de
la main, de la téte, de la poitrine, et des autres membres.

Ilya lieu d’espérer que I’ennemi, accablé par neuf chocs succes-
sifs, finira par succomber.

Le chef commencera par envoyer la grande avant-garde, qui sera
soutenue par l'avant-garde de I’aile droite, et ensuite par celle de
I’afle gauche, afin de livrer trois chocs. Au moment que ces corps
avancés lacheront pied, on feramarcher la premiére division de I'aile
droite; aprés elle, viendra la seconde de I'aile gauche. Si la victoire
est encore incertaine, on commandera la seconde division de I’aile
droite, avec la premiere de la gauche; ensuite on m’instruira de I’état
des choses.

On attendra mon étendard; et, placant toute sa confiance dans le
Trés-Haut, le général slavancera lui-méme dans la mélée, et me re-
gardera comme présent a I’action; il est slr qu’avec le secours du
Tout-Puissant, la neuvieme attaque mettra en suite les ennemis et
lui obtiendra la victoire.

Il est de la derniére importance que le chef n’agisse point par
emportement, qu’il dirige toutes les évolutions de ses troupes;

Avriz lachker.

Mot a mot: Avec tous ses membres.
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quand il est forcé de marcher en personne; qu’il le fasse sans trop
s’exposer; car la mort du général produit un bien funeste effet; elle
ranime I’audace des ennemis.

C’est donc a lui de conduire ses opérations avec adresse et pru-
dence, sans se laisser aller a la précipitation; car la témérité est fille
du diable; qu’il prenne bien garde encore de s’engager dans un peu
d’ou il ne puisse se tirer.

ORDRE DE BATAILLEPOUR MES ARMEES VICTORIEUSES.

Si I'armée ennemie excéde douze mille cavaliers, sans aller
jusqu’a quarante mille, le commandement sera donné a l'un de mes
fortunés enfants, secondé par deux officiers généraux et par de
simples officierslsuivis des compagnies de cent , de dix mille et des
hordes; de maniere que I’'armée ne soit pas moins que de quarante
mille cavaliers.

Mes troupes invincibles doivent sans cesse me regarder comme
présent, de peur de s’écarter des régles de la prudence et de la bra-
voure.

J’ordonne que, quand ma tente , d’heureux augure, sera portée
en avant, il y ait une escorte de douze compagnies, chacune comm-
andée par un chef de tribu; elles manceuvreront réguliérement, afin
de ne point perdre devue les douze réglements que j‘ai prescrits pour
former un ordre de bataille, pour rompre des lignes; enfin pour faire
des attaques et des retraites.

Un bon général, apres avoir découvert le nombre des chefs
ennemis, doit savoir leur en opposer d’autres; il observe avec I’ceil
de lattention, les combattants qu’il aura en téte, tant archers que
lanciers, ou hommes qui se servent de I’épée. Attentif aux mouve-
ments de ses adversaires, c’est a lui de voir s’ils engagent I’action
lentement, s’ils n’envoient que détachement par détachement, ou
s’ils fondent avec furie; qu’il observe les avenues du champ de batail-
le, tant pour I’attaque que pour la retraite, et qu’il pénétre I'ordre du
combat des ennemis.

Il pourrait arriver qu’affectant une faiblesse apparente, ils se
mettent a fuir; mais il ne faut pas se laisser prendre a cette ruse.

Un général, profond dans I’art de la guerre, connait tout le mé-
canisme d’un combat; il sait quel corps il faut envoyer a la charge. Sa
prudence remédie a tout. Il n’est pas embarrassé pour engager

Mot a mot: Deux Béglerbegs accompagnés démirs.

Cachounat, plur. de Cacboun, troupe de cent.

3 . . N .
Le mot original est Pichkhaneh, c'est-a-dire, la masion de devant. C'est le gros
équipage, qui part septjours avant le roi.
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I’action. Il devine les projets de ses adversaires, découvre le but de
toutes leurs évolutions, et met en ceuvre tous les moyens de les dé-
concerter.

De ses quarante mille cavaliers, le général formera quatorze di-
visions, de cette maniére.

Drangera sa ligne, et la nommera corps de bataille. Trois divi-
sions formeront I'arriérc-garde (ou le fonds) de I’aile droite. Une de
ces trois divisions sera nommée corps avancé de cette arriere-garde.
Des trois escadrons qui composeront I’arriere-garde de I’aile gauche,
il yen aura un qui lui servira de corps avancé.

Il placera de méme trois autres divisions devant Taniere-garde
de I’afle droite, elles en formeront le front. L’un de ces trois détache-
ments servira d’avant-garde a ce front de I’alle droite.

Il prendra un nombre égal de divisions pour mettre dans I’afle
gauche, dont elles constitueront le front; il y aura aussi une avant-
garde du front de I’afle gauche, semblable aux précédentes.

Ensuite il postera la grande avant-garde devant son corps de ba-
taille; elle sera composée.d’archers, de soldats armés d’épées, de lan-
ciers, et de guerriers intrépides et expérimentés, qui combattront en
poussant de grands cris, afin de jeter le désordre dans l’avant-garde
ennemie.

Un général est principalement intéressé a ne pas perdre de vue
les mouvements du parti opposé; qu’il punisse l'officier assez pré-
somptueux pour aller en avant sans en avoir recu l’ordre.

Toujours attentif aux marches et contre-marches de ses adversai-
res, qu’il se garde bien de hasarder le combat avant qu’on vienne le
lui présenter. Quand une fois ils ont fait les avances, il doit, en
général prudent, examiner leurs manceuvres, comment ils engagent
I’action, et comment ils se battent en retraite; qu’il imagine ensuite
les moyens de les attaquer, de les repousser, soit qu’ils reviennent a
la charge, soit qu’ils lachent pied, quand la circonstance I’exige, pour
revenir aussitot qu’ils en auront la facilité.

Qu’il se garde de poursuivre une armée qui se met d’elle-méme
en déroute; car elle a derriére elle de bons soutiens.

Le chef doit bien faire attention si les ennemis attaquent en
corps, ou s’ils ne détachent que des escadrons de la droite et de la
gauche; il n’a qu’a leur opposer d’abord son avant-garde; qu’il com-
mande ensuite les avant-gardes de ses deux ailes, pour soutenir la
grande avant-garde. Apres quoi il fera marcher le premier escadron
de I'aile droite et le second de I'afle gauche, qui seront suivis du
second détachement de la droite et du premier de I'autre aile.

Si, aprés sept attaques, la victoire est encore incertaine, il faut
commander le corps avancé de Taniere-garde de I'aile droite et celui
de I’aile gauche, afin de donner neuf chocs.

303



Si lavictoire résiste encore, qu’il mette en mouvement le premier
escadron de I’arriére-garde de Iafle droite, et le second de l'arriére-
garde de I'afle gauche.

Si tous ces efforts sont superflus, envoyez les deux autres esca-
drons restants des deux ailes; peut-étre alors I’'avantage se décidera-
t-il.

Quand ces treize assauts ne pourront entrainer la victoire, le
général ne doit pas hésiter a mettre en mouvement son corps de
bataille; qu’il paraisse aux yeux des ennemis comme une montagne,
et qu’il s’branle avec poids et mesure.

Qu’il ordonne a ses braveslde fondre I’épée a la main, et a ses
archers de faire pleuvoir une gréle de traits; enfin, si la victoire
s'obstine a demeura indécise, que le général n’hésite pas a se jeter
dans la mélée, et qu’on ne perde jamais de vue mon étandard2

Quand I'armée ennemie excédait quarante mille combattants,
j’ordonnais aux généraux et aux autres officiers, aux Minkbachis, aux
Youzbachis et aux Ounbachis, aux guerriers d’élite et aux simples
soldats de se ranger sous mes drapeaux victorieux3

Je recommandais aux chefs de chaque escadron d’exécuter tous
mes ordres avec la plus scrupuleuse exactitude. Le chef ou le simple
officier assez audacieux pour s’en écarter ou y contrevenir, passait
par les armes, et le survivancier (ou lieutenant) qui attendait le
commandement, remplacait le coupable.

Des quarante compagnies formées des hordes, des troupes de
cent et de dix mille4, jen tirais douze a qui je donnais une marque
distinctive5, et on les divisait en quarante pelotons. Les officiers des
vingt-huit compagnies qui n’avaient pas de marque distinctive, pas-
saient derriére le corps de bataille; mes fils et mes petits-fils rangea-
ient leurs troupes devant la droite du corps de bataille; mes parents
et mes alliés occupaient la gauche. C*étaient des corps de réserve qui
portaient du secours partout ol besoin I’exigeait.

Six escadrons composaient I'arriére-garde (ou le fonds) de Iafle
droite; j’en plagais un autre pour leur servir de corps avancé.

L’arriére-garde de I'alle gauche était formée d’aprés le méme
plan; elle avait de méme son corps avancé.

1 C’est-a-dire, les troupes d'élile qui forment le corps de réserve.

Les Tartares portent a la guerre I’étendard du prince, quand bien méme il ne
serait pas présent. Le sort de la bataille dépend souvent de cet étendard: car sa dispa-
rition suffit pour faire prendre la fuite.

3 Cest-a-dire que Timur conduisait alors lui-méme son armée.
Oymac. Ulous, Cachoun et Touman.
5 Tamgha — un poingon.
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Je postais six autres escadrons devant Taniere-garde de I'afle
droite, et je les nommais front de I’aile droite; un autre escadron,
placé en avant, servait d’avant-garde a ce front.

Méme ordre pour le front de I’alle gauche qui avait également
son avant-garde.

Sur le devant des deux ailes, je disposais six escadrons composés
d’officiers expérimentés et de braves qui avaient fait leurs preuves,
et c’était-la ma grande avant-garde qui avait pour corps avancé un
escadron lancé en avant

Deux officiers de troupes légeres et un gros de leurs amis], dist-
ribués a la droite et a la gauche du corps avancé de I’avant-garde, me
servaient de coureurs dans I’'armée ennemie.

Défenses expresses aux commandants des quarante escadrons
d’aller au combat sans en avoir recu ’ordre, ou avant leur tour; ils
n’avaient qu’a tenir préts a marcher.

Dés gu’ils en avaient I’ordre, ils s’avancaient, observant toujours
les manceuvres de I’ennemi. Si celui-ci trouvait un accés dans le
combat, c’était a eux de le lui fermer, et d’ouvrir, par leur adresse,
celui qu’il voulait leur interdire.

Aussitdt que la vedette de I’'avant-garde en venait aux mains, le
chef de Tavant-garde lachait successivement ses six escadrons pour
jeter le désordre dans les lignes opposées; celui de I’alle droite déta-
chait aussi ses six escadrons au secours des autres, et il allait en per-
sonne a la charge.

Le chef de Tavant-garde de I’aile gauche en fera de méme pour
protéger les combattants; il marchera a la téte de ses troupes; et
peut-étre qu’avec le secours puissant du Trés-Haut, aprés avoir
soutenu dix-huit attaques, I’ennemi accablé prendra la suite.

S’il persiste a montrer bonne contenance; les chefs de fond des
alles droite et gauche doivent envoyer leur avant-garde.

Ces corps, en tombant sur leurs adversaires, pourront les
dompter et les écraser.

Si nos espérances sont encore frustrées, les chefs d’arriere-garde
des deux ailes, n’ont plus qu’a faire marcher successivement leurs
escadrons et & donner eux-mémes & la téte pour passer sur le ventre
aux ennemis.

Si ces officiers lachent pied, le moment est venu ou les princes
mirzas qui commandent le corps de réserve de I’afle droite, et les
parents de I’empereur, qui sont a celui de I’alles gauche, doivent
fondre sur I’'ennemi.

Que leurs yeux fixés sur le général et sur son étendard; qu’ils
attaquent ses lignes avec intrépidité. Leur principal objet doit étre
de prendre ce chefet de renverser son étendard .

Borader frere — confrére, compagnon d’armes.

On adéjavude quelle importance il est de renverser I'étendard du général.
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Quand, apres tous ces efforts, I’ennemi tient encore pied, le tour
des troupes d’élite qui composent le corps de bataille, et des braves
rangés derriére, est arrivé; ils doivent s’élancer tous ensemble pour
livrer une attaque générale.

Apres toutes ces tentatives, I’empereur ne doit pas hésiter a se
précipiter lui-méme avec courage et fermeté au milieu de la mélée.

Cest ce que je fis dans la bataille contre Bayazed.

J’ordonnai au mirza Miran-Chah, qui commandait, mon aile
droite, de donner téte baissée sur la gauche de I'empereur Ottoman,
au mirza sultan Mahmoud-Khan, et a I’éipir Soliman, qui conduisai-
ent I'afle gauche de mon armée, de fondre sur sa droite.

Le mirza Aboubeker, qui avait sous ses ordres le corps de réserve
de la droite recut le commandement d’assaillir le corps de bataille
d’lldrim Bayazed, posté sur une éminence. Je me mis aussi a la téte
de mon corps de bataille et de mes soldats d’élite, et avecles guerriers
des tribus ,jallai droit vers Kissar

Ses troupes forent culbutées du premier choc, sultan Mahmoud-
Khan se mit a la poursuite du vaincu, et 'ayant fait prisonnier
I’amena dans ma tente.

En suivant les mémes principes, je défis Toctamich-Khan, etj’or-
donnai qu’on renversat I’étendard de ce prince.

Si I’ennemi, signalant sa bravouremet en déroute I’avant-garde
de I’afle droite, celle de I'afle gauche, et les arrieére-gardes de ces deux
afles, s’il parvient au corps de bataille, le sultan n’a plus d’autre parti
agrendre que de mettre le pied du courage dans I’étrier de la patien-
ce”,pour repousser et exterminer ses adversaires.

Dans lecombat que je soutins contre Chah-Mansour gouverneur
de Déhly, ce prince ayant pénétré jusqu’a moi, je le combattis en
personne, jusqu’a ce qu’il mordit la poussiére .

LES INSTITUTS DE TOTUR
SECONDE PARTIE
PROJETS ET ENTREPRISES

Tels furent les reglements et le plan que je suivis pour conquérir
les royaumes et soumettre I’Univers; pour vaincre les armées, sur-
prendre mes adversaires me concilier ceux qui traversaient mes des-

1 Le Sultan.

N Qymac.

3 Mot a mot "regent”, sous entendu Bayazed.

4 Métaphore, pour dire qu’il fautjoindre la bravoure a la patience.

5 Ce futun Gisde Timur qui lui coupa la téte et lajeta aux pieds de "Empereur.
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seins; enfin pour diriger ma conduite envers mes amis et envers mes
ennemis.

Mon conseiller de conscience m’écrivit en ces termes:

Dans l'administration de son empire, Aboul-Mansour-Timur
doit mettre en ceuvre quatre moyens essentiels: une combinaison
réfléchie, une sage délibration, une fermeté soutenue, et une pru-
dente circonspection. Un monarque qui n’a ni plan, ni réflexion, est
semblable a un insensé dont toutes les paroles et toutes les actions
ne sont qu’erreur et confusion, et ne produisent que honte et
remords. Il te sera bien plus avantageux de diriger toutes les opéra-
tions de ton gouvernement par la prudence et une sage délibération,
afin de t’épargner pour I’avenir des repentirs et des regrets.

Apprends que la science de gouverner consiste en partie dans la
patience et la fermeté, en partie dans une négligence affectée, et dans
I’art de paraitre ignorer ce qu’on sait.

Aucune entreprise n’est difficile pour celui qui possede le talent
de joindre a la sagesse des plans, la patience, la fermeté, une activité
constante, la circonspection ¢t labravoure. Adieu.

Cette lettre fut, pour ainsi dire, le guide de ma conduite; elle me
fit voir que le conseil, la prudence, la réflection sont dix fois plus
utiles pour la politique que la force des armes. Car, comme on l’a dit
la prudence peut conquérir des royaumes et vaincre des années qui
résisteraient a I’épée des soldats.

Quant a moi, je sais qu’un guerrier éprouveé, qui réunit toutes ces
qualités, estbien préférable a mille soldats qui n’ont que de lavaleur;
car il peut conduire mille et mille de ces hommes.

L’expérience m’a encore démontré que lavictoire et la défaite ne
dépendent point du nombre des combattants, mais de I’assistance du
Tout-Puissant, et de la sagesse de nos mesures.

J’en suis moi-méme la preuve.

Je marchais a la téte de deux-cents quarante-trois hommes, vers
le fort de Carchi, aprés avoir bien combiné le plan de ma conduite.
Douze mille cavaliers, commandés par I’émir Moussa et Malek-
béhader étaient en garnison dans cette place, ou en défendaient les
environs; mais, avec le secours divin et par de sages mesures, je me
rendis maitre de la forteresse.

Alors I’émir Moussa et Malek-béhader s’avancerent avec leurs
douze mille cavaliers; et vinrent m’assiéger; mais, plein de confiance
dans le nom du Trés-Haut, je sortis avec adresse et précaution. Par
plusieurs attaques, livrées successivement et a propos, mes deux-
cents quarante-trois guerriers battirent les douze mille cavaliers, et
les poursuivirent I’'espace de plusieurs lieues.

L’experience m’aencore appris que, quoique le cours des événe-
ments soit caché sous le voile du destin, I’homme sage et sensé ne
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néglige point cependant le conseil, la prudence et la prévoyance.
C’est pourquoi, me conformant a la parole respectable du Prophéte,
je n’exécutai jamais aucune entreprise, sans I’avoir auparavant md-
rement méditée.

Quand mes conseillers s’assemblaient, je les interrogeais sur le
bien et le mal, I'avantage et le désavantage d’une opération que
j’étais le maitre d’entreprendre ou d’abandonner. Aprés avoir
entendu leur avis, je I’examinais sous tous les aspects; je comparais
I'utilité avec le préjudice; je considérais tous les dangers avec I'ceil
de I'attention; un projet qui offrait deux risques a courir était rejeté
pour adopter celui ou je n’en voyais qu’un.

C’est d’apres cette maniére de voir que je conseillai Toglouc-
Timur, khan de Jagatai.

Ses Emirs avaient levé I’étendard de la révolte dans les plaines du
Jetteh il vint me consulter, et je lui répondis: "Si tu envoies une
armée pour chasser et pour exterminer les rebelles, deux périls te
menacent; mais tu n’cn as qu’un a redouter si tu marches en person-
ne". Il me crut, et I’6vénement confirma ma prédictionl

Je ne formai aucune entreprise sans avoir pris conseil, et, dans
I’exécution, je ne donnai rien au hasard; avant que de m'y engager,
j’observais quelle en serait I’issue; et, usant tour-a-tour d’adresse, de
prudence, de fermeté, de vigilance et de prévoyance, je conduisais
I’affaire a une parfaite réussite.

L’expérience m’a prouvé que ceux-la seuls sont capables de
former de bons plans, dont les actions ne sont point en contradiction
avecleurs discours; qui, quand ilsont pris une résolution, ne I’'aband-
onnent point, pour quelque raison que ce soit, et ne sont jamais
tentés de revenir a un projet, quand une fois ils I’ont rejeté.

Je distinguais deux espéces de conseil, I’un qui part des levres,
I"autre du fond du cceur. Je prétais I'oreille au discours des levres;
mais ce que j’entendais sortir du cceur, je le plagais dans I’oreille du
mien (pour en profiter).

Quand il s’agissait de mettre une armée en campagne, je délibé-
rais pour choisir de la paix ou de la guerre. Je fondais mes Emirs.
Proposaient-ils la paix, je comparais ses agréments avec les travaux
de laguerre; ets’ilspenchaient au contraire pour laguerre, je mettais
en paralléle son utilité avec les inconvénients de la paix, énfin je
préférais toujours le parti le plus avantageux.

1 Tandis que Toglouc-Timur, khan de Jagatai faisait la conquéte de la Transoxi-
ane, sur laquelle il prétendait avoir des droits, plusieurs princes de ses vassaux se
révoltérent dans le Jetteh. Cette révolte et les conseils de Tunur, qui n’était alors que
simple émir, déterminerent le khan aquitter la Transaxiane, pour rétablirI'ordre dans
son royaume.
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Je rejetais tout avis capable de diviser I'armée . Je laissais parler
le conseiller débitant le discours de la timidité mais je prétais une
oreille attentive a ’'homme qui s’énongait avec jugement et fermeté.

Je recevais tous les conseils; mais j avais soin d’observer le bon et le
mauvais de chaque opinion et de ne m’arréter qu’a ce qui était sage et
utile.

Lorsque Toglouc-Timur, descendant de Genghiskhan, passa le
fleuve de Khojend2, dans le dessein de conquérir la Transoxiane, et
nous somma, moi et les émirs Haji Berlas et Bayazed-Jélair, devenir
le trouver. Ceux-ci demandérent avis, en disant: Faut-il nous réfu-
gier dans le Khorassan avec notre famille et notre horde? ou bien
aller joindre Toglouc-Timur-Khan"? Je leur répondis: "Il y a deux
avantages contre un seul péril a vous rendre aupres de Toglouc-
Timur. Mais, si vous fuyez en Khorassan, vous trouverez deux périls
pour un avantage”. lls rejeterent mon avis et dirigérent leurs pas vers
le Khorassan. Pour moi, libre d’aller dans cette contrée ou d’obéir
aux ordres de Toglouc-Timur, je balangais entre ces deux partis.

Dans cette alternative j 'eus recours a la sagesse de mon conseiller
de conscience, dont voici la réponse:

On fit, un jour, cette question au quatrieme khalife Aly, (que
Dieu le comble de gloire et de faveurs!) si le firmament était un arc
dont la terre format la corde, et si les fléaux étaient les fleches qui
eussent pour but les enfants d’Adam, et que Dieu lui-méme, le Tres-
Grand et le Tres-Haut, fut I’Archer, ou les malheureux mortels
pourraient-ils chercher un asile? Ce serait auprés de Dieu méme,
répondit le khalife, que leshommes devraient se réfugier. C’est donc
atoi d’aller a I'instant trouver Toglouc-Timur pour faire tomber de
ses mains l’arc et les fléches.

L’arrivée de cette lettre raffermit mon cceur; je partis et j arrivai
aupres du khan. Mais, pour toutes les affaires qui exigeaient de la
délibération, je tirais dans le Coran un présage qui réglait ma con-
duite4.

1Dans le tocte: Capable de faire de I'année deux coeurs.

2 C'est-a-dire, le Sihoun, (le Yaxartes) qui coulant au Nord de la Transoxiane la
sépare du Turquestan et du Jetteh o u résidait alors Toglouc-Timur-Khan. Ce fleuve,
en passant par Khojend, prend le nom de cette grande ville limitrophe de pays de
Ferghanah et de la Transoxiane.

Haji Berlas, oncle de Timur, Berlas et Bayazed étaient chefs des hordes dans la
Transoxiane

4 Dans toutes leurs entreprises importantes les musulmans ont coutume d’ouvrir
au hasard le Coran, et de prendre le premier verset de la premiére page qu’ilsrencon-
trent pour pronostic du bon ou mauvais succes. Cette espece de divination s’appelle
Iftikhara. Les premiers chrétiens consultaient les Livres Saints avec la méme supersti-
tion. lls avaient, en outre, les livres prophétiques des Sybilles.
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_ Avant que de me rendre aux ordres de Toglouc-Timur, jouvris le
Livre saint, et je tombai sur le chapitre de Joseph (a qui Dieu fasse
miséricorde!) 1 Je me conduisis alors conformément aux décrets du
Coran.

PREMIER DESSEIN2

Voici le premier dessein qui me fut inspiré par I’entretien que
jallais avoir avec Toglouc-Timur.

Je savaitbien que ce khan avait envoyé trois armées, commandé-
es par Biktchek, Haji-Bek, de la tribu d’Arkanat, et Olugtactimur de
celle de Karite, avec d’autres émirs Jetteh, pour ravager le royaume
de Transoxiane. Ces chefs campaient pres de Khizar; je résolus de les
aller trouver et de leur offrir des sommes capables de les tenter, afin
de suspendre le ravage et la désolation de ce royaume jusqu’a mon
arrivée chez Toglouc-Timur.

Ma puissance en imposa aux émirs; ils me recurent avec consi-
dération et respect; leurs cceurs se troublérent, leurs yeux furent
éblouis, et la magnificence de mes présents ayant achevé de les gagner,
ils cesserent de dévaster le royaume. Alors je ne tardai pas a me rendre
‘aupres du khan, qui interpréta mon arrivée comme un heureuxaugdre;
souvent il me consultait, et toujours il suivait mes avis.

Sur ces entrefaites, on vient lui annoncer que les émirs des trois
armées ont tiré des présents et des sommes du peuple de la Trans-
oxiane; il les condamne sur I'heure & rembourser ces sommes; et des
collecteurs sont établis pour présider a ces remboursements. En
méme temps, il défend a ces chefs I’entrée de la Transoxiane, et les
dépouille du commandement pour en revétir Haji-Berlas-
Mahmoud-Chah de la tribu d’Yéssour.

Instruits de ses dispositions, les émirs se retirent et levent I’éten-
dard de la révolte; dans le méme moment ils rencontrent Oglan-
Khojah, chef du Divan et premier conseiller du khan; lI’ayant attiré
dans leur parti, ils marchent ensemble vers le Jetteh.

Toglouc-Timur apprit encore que ses émirs avaient fait des ho-
stilités dans la campagne de Kiptchac . Aprés avoir pris mon avis, le
prince troublé tourna ses pas vers le royaume de Jetteh.

* Voyez le Coran, Chap. XII. Timur faitallusion a la protection que le Patriarche
procura dans I’Egypte a sa famille.

2J.C 1359. Hégire 761. Age de Timur. 25.

3 e . .
Il s’était fait accompagner de toute sa tribu, et les notables de la Transoxiane le
suivajent.

Ja grande Tartarie.
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Il me remit1 le gouvernement de la Transoxiane, avec la commis-
sion et les lettres de créance nécessaires; il y ajo(ta le corps de dix
millehommes que commandait, dans ce royaume, I’émir Caratchar-
Nouvian; ainsi cette contrée jusqu’aux eaux du Jihoun (I’Oxus) me
fut soumise.

Ce fut dans le commencement de mon élévation que je congus et
que j’exécutai ce dessein; et I’'expérience me convainquit qu’un
projet sagement combiné produit plus d’effet qu’un corps de cent
mille cavaliers.

n. Dessein.

Voici le second dessein que je formai dans les commencements
de ma fortune3.

4Quand Toglouc-Timur, au mépris de ses engagements, amena
de nouveau une armée dans la Transoxiane; il m’6ta le gouverne-
ment de ceroyaume, pour le remettre entre les mains de son fils Elias
Khojah, et me constitua général et conseiller du jeune prince, en me
montrant les traités passés entre Cajouli, et Cabul-Khan ses aieux et
les miens . Par respect pour ces traités, je me démis du gouverne-
ment, et j’acceptai le commandement des armées.

1 Chériffeddin prétend que ce Turent les chefs de I’avant-garde des Jetteh qui lui
remirent le corps de dix mille hommes.

2 A .
Touman, mot Mogol, corps de dix mille hommes, ou pays capable de fournirun
pareil nombre de guerriers. L'émir Caratchar était un des ancétres de Thnur.

3 Celte formule est répétée a chaque Dessein; nous la supprimerons dorénavant.
*J.C1360. Hégire 760. Age de Timur26.

Cabul-khan et Cajouli Béhader, tous deux fils de Toumeneh-Khan. Cabul était
arriére-grand-pére de Genghiskhan, et Cajouli huitiéme aieul de Timur et arriére-
grand-pére de Caratchar-Nouvian, dont nous avons déja parlé. 11 parait que Geng-
hislrtian et Timursortaient tous deux de lamime souche; c'est-a-dire qu'ils descendai-
ent de Toumeneh-Khan, quatrieme aieul de Genghiskhan, et neuvieme de Timur.
Toumeneh eut pour successeur, dans 'Empire des Mogols, Cabul son fils; a Cabul
succéda Bartan-Khan. n ya lieu de croire que, dans I’acte passé entre les deux fréres
(pour complaire sans doute a leur pére Toumeneh) il était spécifié que la dignité de
khan serait héréditaire dans la famille de Cabul I'ainé, tandis que le cadet Cajouli, ainsi
que sa postérité, remplirait les postes de premier ministre et de généralissime aupres
du khan et qu’il regnerait une concorde durable entre les descendants des deux fréres.
Timur, de la race de Cajouli se crdt obligé de déférer a cet acte que lui montrait
Toglouc-Timur, descendant en ligne directe de Cabul par Genghiskhan. Au commen-
cementde I'an 762 de 1'Hégire, Toglouc-Timuramena une armée dans la Transoxiane,
pour la seconde fois, en m’ordonnant de me rendre aupres de lui; je lui obéis. Dviola
ses engagements, remit le Royaume a son fils Elias-Khojah, et me donna le titre de
généralissime.
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Quand les Ouzbecs1 se mirent a exercer, dans la Transoxiane, les
plus grandes cruautés et les vexations les plus affreuses (car déja
soixante-dix Seides2 ou fils de Séides avaient été dans les chaines.)
Elias Khojah, dépourvu de toute autorité, était incapable de repous-
ser ces brigands et d’arréter leurs exces. Pour moi, avide d’acquérir
du crédit, je fonds sur les Ouzbecs, et je délivre I'opprimé des mains
de I'oppresseur. Cette expédition causa une révolte parmi les chefs
d’Elias-Khojah et parmi les Ouzbecs méme.

On écrivit a Toglouc-Timur que j’avais levé I’étendard de la
révolte: le khan, trop crédule, envoya des ordres pour me faire
mourir; mais ces dépéches tombeérent entre mes mains.

En voyant toute la grandeur du péril; j’assemblai autour de moi
la vaillante jeunesse de la tribu de Berlas , que j’attirai dans mon
parti. Le premier qui me préta serment d’obéissance, fut Ikou-
Timur; le second I’émir Jakou-Berlas. Ensuite d’autres braves,
poussés par le mouvement de leur coeur, se rangérent volontaire-
ment sous mes drapeaux.

Quand les habitants de la Transoxiane apprirent que je me pro-
posais d’attaquer les Ouzbecs, les grands et le peuple ne tardérent
pas a se détacher de leur parti, pour se jeter dans le mien. Les doc-
teurs et les chefs de la loi publierent un décret qui autorisait I’expul-
sion et la destruction des Ouzbecs. Plusieurs émirs des hordes et des
tribus se joignirent encore a moi dans cette expédition.

Ce décret et cet engagement, que I’on consigna par écrit, était
CONGU en ces termes:

"Suivant la conduite et I’'exemple des khalifes Iégitimes (a qui
Dieu fasse miséricorde) les soldats et le peuple, les docteurs et les
chefs de la Toi, en considération des grandes qualités de Timur
I’étoile polaire de la puissance, ont élevé cet émir al’empire. lls pro
mettent de prodiguer leur fortune et leur vie pour chasser, banni]
vaincre et exterminer le parti des Ouzbecs, ces odieux oppresseur
qui étendent leurs mains avides, non-seulement sur les meubles, le.
biens et les possessions, mais encore sur I’honneur et les lois des
musulmans. Nousjurons d’observer les articles de ce traité. Si jamais
nous violons ce serment, pussions-nous perdre la protection de
Dieu, et passer de sa domination sous celle de Satan! .

1 Les Ouzbecs sont les mémes que les Jetteh, dans cet ouvrage.

2 . .
Selde ou Side, seigneur. C'est le nom qu’on donne aux descendants de Moham-
med.

Timur était né dans cette tribu, qui appartenait a son oncle Haji Berlas, I'un des
petits princes souverains de la Transoxiane.

Ulous et Cachoun.
~ Les quatre premiers khalifes Aboubéker, Omar, Osman et Aly sont ainsi quali-
fiés.
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A la vue de ce décret, je brllai de commencer la guerre et le
carnage, et de conduire I'armée contre les Ouzbecs, afin que les mal-
heureux se vengeassent de leurs tyrans; mais des perfides, instruits
de mon secret, le divulguerent.

Je m’appercus que, sije restais a Samarcande, pour faire laguerre
aux Ouzbecs, les habitants de la Transoxiane pourraient manquer &
leur parole. Je résolus donc de quitter la ville, et d’attendre sur les
montagnes que les confédérés se rendissent aupres de moi, afin de
marcher en force a I’ennemi.

A ma sortie de Samarcande, je n’avais pas plus de soixante cava-
liers a masuite, et je vis alors combien j’avais agi prudemment Une
semaine entiere était déja écoulée, et personne n’avait encore paru.
Je résolus d’aller & Badakhchan faire alliance avec les princes de
cette ville.

Je saluai sur maroute (le pieux solitaire) I’6mir Kolal, qui daigna
me prescrire lui-méme la conduite que je devais tenir. 1l me recom-
manda surtout de fixer mon attention sur la Khorasmie, et je lui
.promis une année du revenu de Samarcande, si j‘avais le bonheur de
vaincre les Ouzbecs. Ce personnage vénérable récita la priére de la
victoire et me congédia.

En quittant I’émir Kolal, je n’avais encore que soixante cavaliers
pour toute escorte. Instruit de mon arrivée en Khorasmie, Elias-
Khojah, ce souverain de la Transoxiane écrivit a Tékel-Béhader,
gouverneur de Khiouk, pour lui ordonner de fondre sur moi, et de
m’exterminer.

Tékel se meten campagne avec mille cavaliers. J’avais alors a mes
cotés I’émir Hossein, qui, m’ayant rencontré dans la route, s*était
joint & moi. J'osai, avec ma petite troupe, faire face a I’ennemi.
".L’action s’engagea, et je combattis avec tant de courage et d’achar-
mement que, des mille cavaliers de Tékel, il n’en échappa que cin-
quante, et de mes soixante je n’en conservai que dix ; mais I’avantage
/demeura de mon c6té.

En apprenant mes succes, Elias-Khojah et les émirs du Jetteh
dirent en eux-mémes: "Timur est un homme étonnant; le Tout-Puis-
sant et la fortune se déclarent en sa faveur”. Cette victoire fut pour
moi un heureux augure, et les yeux des Ouzbecs se troublérent a la
vue de mes Succes.

I11. Dessein.

Dans les circonstances déplorables ou je vis ma fortune ébranlée
jusque dans ses fondements, ou il ne restait plus aupres de moi que

La surate Fatiha. C'est la premiére surate ou chapitre du Coran; que les dévots
musulmans récitentau commencement de toutes leurs entreprises pour attirer sur eux
labénédiction du ciel.

2 Sept, selon Chériffeddin.
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dix guerriers (sept cavaliers et trois fantassins) qui voulaient bien
encore partager mes malheurs, je ne m’abandonnai pas moi-méme.
J’avais placé avec moi, sur mon cheval, mon épouse, lasceur de I’émir
Hossein; et, aprés avoir erré dans le désert de Khorasmie; une nuit,
nous mimes enfin pied a terre auprés d’un puits. Trois perfides Kho-
rassaniensi profiterent des ténébres pour s’enfuir avec trois de nos
chevaux, et il n’en resta plus que quatre pour les sept hommes qui ne
m’avaient pas quitté. Mon courage s’accrut avec mes malheurs; et,
sans laisser apercevoir ma faute, je ne songeai qu’a la réparer.

Je venais de me remettre en marche, quand Ali-Beg-Tchoun-
Gharbani, s’avancant vers moi, m’arréta, et me renferma dans une
prison pleine de vermine. Une garde veillait & la porte de ce infame
cachot, ou je demeurai soixante-deux jours.

Apreés avoir médité sur les moyens de mon évasion, aidé du Tout-
Puissant, armée du bras de lavaleur, jrrache une épée a mes gardes,
je fonds sur eux, et ces satellites abandonnent leur poste. Aussitot je
vais me présenter devant Ali-Beg; honteux de I'infame conduite qu’il
a tenue envers moi, ce prince balbutie, et me fait des excuses.

Il me rend mes chevaux et mes armes, yjoint un cheval étique, et
un chameau hors de service, qu’il me prie d’accepter. Son frére Mo-
hammed-Beg m’avait envoyé quelques présents. Ali-Beg, dont ils
tenterent la cupidité, en garda une partie et me laissa aller.

Je m’enfongais dans le désert, accompagné de douze cavaliers. Le
second jour, nous rencontrames des habitations ou nous mimes pied
a terre. Tandis que j’étais retiré dans une maison, une troupe de
Turcomans vint I’assaillir en poussant un cri. Mon premier soin fut
de sauver mon épouse. Je I’enfermai dans la maison; ensuitgje char-
geai moi-méme cette multitude. Tout-a-coup un Turcoman me re-
connut, et s’®cria: "C’est Timur’. Anssiot il arréta les combattants, et
vint se jetter a mes pieds. Je le recus avec affabilité; je lui posai mon
turban sur la téte; et, dés ce moment, ils me furent entierement
dévoués lui et ses freres.

IV. Dessein.
FORME DANS LES PREMIERS TEMPS DE MA FORTUNE.

Quand je me vis a la téte de soixante cavaliers, je craignais que
mon séjour dans ce canton ne m’exposat a la perfide du peuple, et
qu’on instruisit les Ouzbecs de I’état de mes affaires. Je crus qu’il
serait plus sr d’aller camper dans un désert éloigné de toute habita-
tion, en attendant que j ‘eusse rassemblé une armee, qui est le bras de
la puissance.

C'était trois de ses compagnons, et sans doute les trois fantassins.

Ce Turcoman se nommait Haji Mohammed.
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En quittant cette contrée, je marchai vers le Khorassan, et je
trouvai, sur laroute, Mobarek-Chah, natif de Sanjar, gouverneur de
Makhan. Il venait me joindre avec cent cavaliers, et il me donna
plusieurs chevaux excellents. Je vis encore arriver prés de moi des
descendants du Prophéte, et d’autres habitants. Enfin je réunis dans
ce désert une troupe d’environ deux cents hommes, tant cavaliers
que fantassins.

Cependant Seid Hassan, Mobarek-Chah et Seid-Ziaeddin me
firent ces représentations. "Demeurer dans cette solitude, c’est nous
exposer a voir notre petite troupe se débander. Rendogs-nous
maitres d’une province, et fixons-y notre séjour”. Apres avoir bien
médité. "Voici, leur dis-je, quel est mon projet. Avancons vers Sam-
arcande; je vous disperserai dans les places voisines de Boukhara,
tandis que, parcourant moi-méme les environs de Samarcande, je
m’introduirai auprés du peuple, dans les tribus, et je les mettrai dans
mes intéréts. Quand j'aurali formé une armée, je vous appelerai.
Nous fondrons ensemble sur les forces du Jetteh, sur Elias-Khojah,
(leur chef) et nous subjuguerons la Transoxiane"

Ma réponse fut approuvée d’une voix unanime; et, lorsque nous
elimes récité le premier chapitre du Coran, pour obtenir la protec-
tion divine, je m’occupai de I’exécution de mon projet.

Je commencai par répandre mes deux-cents hommes dans les
environs de Boukhara, ou je fis cacher mon épouse, lasceur de I’émir
Hossein ;ensuite je partis pour Samarcande.

Témouké-Koutchine, qui se trouva sur la route avec quinze ca-
valiers, voulut se joindre a moi. Je lui communiquai mes secrets, et
je I'envoyai auprés de Mobarek-Chah. Dés que fus introduit dans les
tribus, jattirai dans mon parti deux mille hommes préts & me suivre
aussitot que je léverais a Samarcande I’étendard de la puissance.

Entré dans cette ville, a la faveur d’une nuit tres-obscure, je me
retirai chez Kotloug-Turkan-Aga, ma sceur ainée. Les jours et les
nuits se passaient a méditer et a réfléchir. J'étais resté ignoré
.pendant quarante-huit jours entiers. Mais un habitant de la ville, qui
apprit mon arrivée, pensa me découvrir.

Le péril était pressant, et je m’évadai, pendant la nuit, avec cin-
quante cavaliers. Au sortir de Samarcande, j allai vers la Khorasmie,
suivi d’'une compagnie de fantassins. Nous trouvames en chemin une
troupe de chevaux appartenants a des turcomans. Je m’en emparai
pour monter mes soldats .

~ 1l laissa cette princesse a Bakhar-Zenden, qui est un desvillages de Boukhara.

Il faut observer, a I'hnonneur de Timur, qu’il fit venir leurs maitres, et leur donna
une reconnaissance pour la valeur de ces chevaux. Ceci arriva flans la principauté de
Kech.
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Arrivé a Atchighi, je campai sur le penchant d’une colline, auprés
du fleuve Amouyeh (I’Oxus.) Ce fut-la le rendez-vous de ma famille ,
de Mobarek-Chah, de Seid-Hassan, et de tous ceux que j avais dis-
persés dans les environs de Boukhara. Timur-Khojah-Oglan et
Berlas-Jélair, qui étaient venus avec leur troupe, entrérent aussi
dans notre confédération. Quand je vis ma troupe grosse denviron
mille cavaliers, je pensai aux moyens de les employer, je les conduisis
donc vers le Bakhter-Zémine et Candahar, que je soumis a ma domi-
nation.

V. Dessein.

En allant 2 Candahar2 et en Bakhter-Zémine, nous campames
sur les bords de I’Hirméne. La je me construisis une habitation , et
j’yséjournai, pour donner a mes soldats le temps de se reposer.

Tandis que je demeurais sur les rives de ce fleuve, les habitants et
les guerriers de la province de Kermessir se présentérent. Prées de
mille hommes Turks ou naturels du pays vinrent aussi m’offrir leurs
services, et la province de Kermessir regut mes lois.

Sur ces entrefaites, je résolus de faire une invasion dans le Sistan.
Instruit de mon projet, le gouverneur de cette province m’envoyades
présents considérables, en implorant mon secours. "Je suis, dit-il,
écrasé par mes ennemis. llss’emparent de mon pays, et ils m’ont déja
pris sept forteresses. Si vous tirez ma province de leurs mains, je
donnerai six mois de paie a vos soldats".

Je sentis combien il me serait avantageux de tourner les rénes de
mon attention du c6té du Sistan. Des sept forteresses dont I’'ennemi
s’était rendu maitre, j’en avais déja repris cing. Quand la frayeur,
s’emparant de I’ame de ce gouverneur, il lia amitié avec ses propres
ennemis; ils firent alors entre eux cette réflexion. "Si I’6mir Timur
demeure dans ce pays, le Sistan passera de nos mains dans les
siennes”. Ayantassemblé les soldats et le peuple de toute la province,
ils fondirent sur moi.

En violant sa parole, ce gouverneur me jeta dans une cruelle si-
tuation; j’allai néanmoins a sa rencontre, et je lui livrai bataille.
Pendant I’action une fleche me perca le bras, une autre le pied ;a la
fin la victoire se décida en ma faveur.

* De ce qui composait son Harem; c'est-a-dire, de ses femmes.
2 i .
Ancienne grande ville afghane.

3 I ) ;
Yourte — habitation démontable (carcasse — en bois couverture — en
feutre épais).

Suivant un auteur Persan, ce fut de cette blessure que Timur devint manchot et
boiteux. Dn’était alors que simple émir.
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Quand je vis que I’air et I’eau de cette contrée ne convenaient
point a mon tempérament, je m’en allai en Kermessir, ou je restai
deux mois, jusqu’a ce que mes blessures fussent guéries.

VI. Dessein.

Apreés la conquéte du Kermessir et la guérison de mes blessures,
je congus le projet d’aller habiter les montagnes de la province de
Balkh, et de lever une armée pour conquérir la Transoxiane. Plein
de cette idée, je montai & cheval, suivi de quarante cavaliers seule-
ment, mais tous nobles, 01s de nobles ou d’émirs. Je rendis graces au
Tout-Puissant, de ce que, dans mes malheurs, dénué d’argent et de
munitions, j’avaisa mes ordres de si braves guerriers. Je me dis alors:
"Le Tres-Haut s’intéresse a ma cause, puisqu’il me soumet des
hommes qui sont nés mes égaux".

Jarrivais au pied des montagnes, quand je rencontrai Sadik-
Berlas qui me cherchait. Il m’amena quinze cavaliers, et je pris son
arrivée pour un heureux augure.

Les premiers jours de notre réunion furent coiisacrés a la chasse;
ensuite nous continudmes notre route. Je découvris, sur le sommet
d’une montagne un corps de troupes qui grossissait a chaque
moment. Aussitdt je fis halte, et j’envoyai des coureurs pour avoir
des avis certains. lls se mélérent parmi cette multitude, etvinrent me
dire: "C’est Carantchi-Béhader, ancien serviteur de I’émir (Timur.)
Il a quitté I'armée Jetteh avec deux-cents cavaliers, et maintenant i
cherche son maitre . Charmé de cette découverte, je me prosterne
pour remercier le Trés-Haut, et je fais appeller ce fidéle serviteur.
Aussit6t il parait, se jette a mes pieds, me baise les pieds; je le reléve
avec bonté; je pose mon turban sur sa téte, et nous allons ensemble
vers la vallée d’Arsef.

Anotrearrivée, nous plantames le piquet; lejour suivant, je par-
courus lavallée a cheval. Au milieu était une éminence, sur laquelle
on respirait un air délicieux; je m’yétablis, et tous les soldats dresse-
rent leurs tentes aux environs.

La nuit suivante était celle de Priérel, je la passai sans clore la
paupiére. A I'aube du jour, je commencai mon oraison . Quand je
I’eus achevée, je levai au ciel des mains suppliantes, et je m’attendris
jusqu’aux larmes, en implorant assistance du Tout-Puissant, pour

Proprement, de I'assemblée. C’est ainsi que les musulmans nomment le Vendre-
di. Cejour estaussi saint pour eux que le Sabbat pour les Juifs et le Dimanche pour les
Chrétiens. On s’assemble dans la mosquée. L'Imam ou Curé fait la priére le Khotbeh
ou prdne, ou I’on prie pour Mohammed, pour les descendants et pour le prince régnant.

C'est la premiere des cing priéres que les musulmans sont obligés de réciter
chaque jour, a différentes heures.
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qu’il me délivrat de mes malheurs. Mon invocation n’était pas encore
finie, que j ‘apercus, dans I’6loignement une troupe qui défilait vis-a-
vis de la colline. Je montai a cheval, et j’en approchai assez pres pour
bien la reconnaitre. C%tait un gros de soixante-dix cavaliers. "Guer-
riers, leur demandai-je, ou allez-vous"? lls me répondirent: "Nous
sommes des serviteurs de I’®mir Timur. Nous cherchons notre
maitre. Hélas! sans pouvoir le trouver. Je suis aussi, leur dis-je, un
serviteur de cet émir. Je vais vous servir de guide et vous conduire a
lui". Un d’eux, piquant son cheval, s’empressa d’aller apprendre cette
nouvelle a des chefs. "Nous avons trouve, s’écrit-t-il, un guide qui
offre de nous mener vers I’6mir Timur". Ceux-ci tournerent la bride
de leurs chevaux et ordonnerent qu’on m’amenat devant eux.

Cette troupe formait trois divisions, Toglouc-Khojah-Berlas
commandait la premiére, Seifeddin la seconde, et Toubac-Béhader
latroisieme. A mon aspect, ces chefs étonnés descendirent de cheval,
tombeérent a genoux et baisérent mon étrier. Je descendis aussi, et
j’étendis mes bras sur euxl Je posai mon turban sur la téte de
Khojah; je ceignis mon ceinturon, qui était précieux par le travail et
par I'or, autour des reins de I’émir Séifeddin, et je couvris de mon
manteau Toubac-Béhader , Alors je m’attendris avec eux. Nous
fimes la priere en commun a I’heure ordinaire. Ensuite je montai a
cheval pour me rendre a mon camp, ou je tins une assemblée géné-
rale, et je donnai des fétes.

Lejour suivant, je vis arriver Chir-Béhram, qui m’avait quitté par
humeur, ne pouvant résister au désir d’aller dans I’Indoustan.
J’agréai ses exuses; je le traitai méme avec tant de bonté qu’il oublia
sa honte.

VII. Dessein.

Mon armée, dont javais fait la revue, montait a trois-cents-treize
cavaliers , et je résolus de m’emparer d’un chateau qui me servirait
d’asile. Je me disposait donc a me rendre maitre du sort d’Alajou, ol
commandait alors Manghali-Bougha-Seldouz du parti d’Elias-

Mol a mot: Je les mis sous mes aisselles. C'est la plus grande marque qu’un
Tartare puisse donner dés qu'il passe le bras sur votre téte, votre cause devient la
sienne.

2 Ce sont-la tous les témoignages de bienveillance usités parmi les orientaux, et
rien de plus expressif. Car un musulman aime beaucoup son tulbend (improprement
appellé turban); son sabre ne lui est pas moins cher, et le don du manteau est encore
un grand témoignage d'amitié, parce qu'il a rapport a I'hospitalité; devoir que ces
peuples remplissent avec une générosité admirable. La plus belle marque de dist-
inction que puisse donner un prince asiatique, c'est d'envoyer des pelisses.

Ilenavait huit cents mille, quand il alla combattre Bayazed.
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Khojah; je devais en faire le dépbt de mes bagages, et de mes provi-
sions.

Tandis que je m’avangais vers ce chateau, Chir-Béhram, qui était
lié d’une ancienne amitié avec le gouverneur, me promit de le
gagner, si je voulais permettre qu’il négociat avec lui.

Arrivésous les murs d’Alajou, Béhram m’apprend par un courier
que Manghali-Bougha lui fait ces objections. "Ce sort, dit-il, m’aété
confié par Elias-Khojah. Ce serait a la fois manquer de courage et de
fidélité que d’en ouvrir les portes a I’émir Timur". Il refusa constam-
ment de le livrer.

Mais le destin voulut qu’au bruit de ma marche, la frayeur ayant
saisi son ame, il abandonnat la place et prit la fuite. Trois cents guer-
riers de Jaoun, qui défendaient le sort, et qui m’avaient été ancien-
nement attachés, rentrérent & mon service.

J’arrivais dans lavallée de Souf, quand Amlislqui pillait les envi-
rons de Balkh, ayant appris mes mouvements, vint me trouver avec
deux-cents cavaliers; I’accueil favorable qu’il recut de moi, lui inspira
du courage.

De-la j’envoyai Témouké-Béhader et trois cavalers au-dela du
fleuve de Termez , pour avoir des renseignements sur lI'armée du
Jetteh, et pour m’informer de ses desseins.

Témouké de retour quatre jours aprés; m’annoncga que cette
armeée, arrivée dans la province de Termez, y exercait toutes sortes
de rapines et de cruautés. Sur cerapport, je meretirai dans les défilés
de Kaz, en attendant I’occasion favorable de fondre sur I’ennemi.

Prét a m’engager dans ces défilés, je campai au milieu de la plaine
d’Utchi-Bougha, sur les bords du Jihoun. A peine Elias Khojah en
fut-il instruit, qu’il envoya des troupes contre moi.

Sur ces entrefaites j'appris que cing émirs3qui faisaient partie des
forces du Jetteh venaient de tourner le dos aux chefs de cette armée,
et qu’ils s’étaient retirés dans I’'ancien Termez avec leurs troupes.

Toulan-Bougha, leur député, vint m’offrir leur alliance, en disant
que ces émirs m’amenaient mille cavaliers pour servir sous mes dra-
peaux.

Je regardai leur arrivée comme un heureux préfage. Ces émirs me
conseillérent d’attaquer la nuit I'armée Jetteh. J’étais déja monté a
cheval, quand on m’annonca qu’elle approchait. Aussitot je rangeai

1 FilsdeTouman-Béhader.

C'est-a-dire leJihoun ou I'Oxus, qui passe par laville de Termez, sur les confins
de laTransomne.

3
C’étaient Soliman-Berlas, Moussa, Jakou-Berias, Jellaleddin, et Hindouké-
Berlas.
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la mienne en bataille, prét a bien recevoir les assaillants dont j étais
séparé par le fleuve.
Ce que javais alors de mieux a faire était de négocier avec eux,
afin d’éteindre leur courroux et de les attirer dans mon parti.
J’adressai la parole au générall; il golita mes raisons; mais autres
officiers, qui n’étaient pas de son avis opinérent pour le combat; j’en
fus indigné et je disposai mes troupes.

VI1II. Dessein
POUR LA DEFAITE DE L’ARMEE JETTEH

Je me dis a moi-méme: Il est a craindre que le grand nombre des
ennemis n’offusque les yeux de mes guerriers . Mais, au méme
instant, I’'ambition me saisit. "Puisque tu as fait, me cria-t-elle, des
avances pour obtenir la puissance, tu n’as plus maintenant d’autre
moyen que les armes. |l faut que tu choisisses entre la victoire et la
mort".

Tandis queje prenais cette résolution, je m’apercus que I’'ennemi,
partagé en trois corps, venait me présenter la bataille. Aussit6t je
formai de mon armée sept divisions, afin de les envoyer successive-
mentalacharge. Quand laflammede ladestruction fut dans toute son
activité, j'ordonnaial’avant-garde de lancer une gréle de traits.

Je fisavancer les soldats qui formaient le front de mon afle droite
et de ma gauche, je les soutins moi-méme avec les derniéeres lignes
de ces deuxaiies. A la premiére et seconde charge, j ‘enfoncais I’esca-
dron de I’6mir Abouseid, généralissime des Jetteh.

Au méme moment Hider Andakhoudi et Manghali-Bougha se
jettérent dans la mélée; j’allai contre eux; et, des le premier choc, je
les dispersai. Enfin tous les ennemis furent culbutés et mis en
déroute.

IX. Dessein
POUR L’ETABLISSEMENT DE MON AUTORITE.

Aprés cette victoire, le bruit courut, dans le pays de Touran3, que
I'ambition de régner était I'unique motif de mes exploits. Pour

L'émir Abouseéid.
2 R . . Ao .
Mot a mot: Comme ils sont nombreu, il est a craindre qu’un coup-d:ceil ne

frappe sur mon armée. Les orientaux croient que certaines personnes peuvent faire le
plus grand mal par leur seul regard. Les Italiens ont la méme superstition.

3 Selon les nombreux témoignages et documents (parmi eux: Avesta, mémoires
de Mahmoud Kachgari, ceuvres de Firdoussi) cet ancien empire (7-émes. d’avJ.C.)
s’étendait de la mer Noire jusqu’a I’Asie Centrale et était alors gouverné par noire
glorieux ancétre-Afrassiab.
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m’assurer I’'empire, je versai partout les bienfaits, et je signalai ma
générosité, en distribuant aux soldats les trésors que j ‘avais amassés,
tant en argent qu’en effets précieux.

Mon armée étant bien ravitallée, je larangeai en bataille, et nous
arrivames sur les bords du Jihoun que nous passames a Termez. Je
demeurai quelques jours dans cet endroit, en attendant les coureurs
que j avais envoyés du fort de Kahalké, dont je songeais a m’emparer.

Elias-Khojah, au bruit de ma marche, dépécha contre moi Alt-
choune-Béhader avec une armée formidable; mes coureurs négli-
gents s’endormirent; I’ennemi, les ayant passeés, fit plusieurs noctur-
nes et nous surprit a la faveur des ténébres.

Le lieu ol j avais assis mon camp, formaitune presqule baignée
de trois cOtés par les eaux du fleuve. Il y avait néanmoins plusieurs
tentes dispersées ¢aet la hors de la péninsule; elles furent les premie-
res exposées a la fureur des assaillants. Mais les soldats se haterent
de les abandonner pour se sauver dans le camp.

Je me mis promptement en état de combattre, etje me placai a
I’entrée de la presquile. Les adversaires, frappés de terreur,
n’osérent engager l’action.

Je gardai ce poste dixjours entiers, et n’en sortis que pour dresser
mes tentes sur le bord des eaux, ou je fus un mois a la vue des
ennemis. La crainte les ayant enfin obligés d’abandonner la partie,
je passai le fleuve et m’arrétai dans le camp gu’ilsvenaient de quitter;
j’avais eu soin d’envoyer un détachement a la poursuite des fuyards.

X. Dessein.
POUR L’AFFERMISSEMENT DE MON AUTORITE.

Vainqueur de I'armée Jetteh je jugeai a propos de diriger mes pas
vers la province de Badakhchan pour m’en rendre maitre et étendre
ainsi ma domination. Deés que j’eus pris cette résolution, je quittai
les rives du Jihoun (de I’Oxus) et jallai camper battre murs de
Khalem dans le Tukharistan.

L’émir Hossein, mon beau-frérel, arriva, et nous fimes des fétes
pour célébrer sa bienvenue. Dés-lors je congus le projet de tourner
de coté de Badakhchan.

Rendus a Condoz, nous y séjournames jusqu’a ce que les peuples
d’Yureldai, s’tant assemblés, se fussent joints a nous. Ensuite je
distribuai des robes d’honneur, pour encourager tous ces guerriers.

1 Petit-fils de I’6mir Carghao.
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Informés de la disposition de mes troupes, les princes de Ba-
dakhchan se préparérent a la guerre; mais je résolus de les accabler
avant qu’ils eussent pu rassembler leur armée; une marche forcée me
porta auprés de laville de Talkhan.

Mon approche détermina les princes a prendre des voies pacifi-
ques; ilsvinrent demander mon alliance, et je fus trés-satisfait de ma
pénétration, envoyant le succés des mesures quej ‘avais prises. Enfin
ma domination s’étendit sur la province de Badakhchan, et la plus
grande partie des troupes du pays se rangea volontairementsous mes
drapeaux.

XI. Dessein
POUR ETENDRE MON AUTORITE.

Les princes de Badakhchan sétant soumis a mon obéissance, je
dirigeai ma marche vers le pays de Khottalan. J’allais y entrer, quand
je me vis abandonné par Boulad-Bougha et Chir-Béhram; mécon-
tents de la conduite deTémir Hossein; qui en avait mal agi a leur
égard, ils se retirérent dans leurs tribus.

Je m’arrétai quelque temps dans les paturages de la plaine de
Koulak; de la jenvoyai des espions pour savoir quelque chose de
certain sur I’'armée Jetteh, ainsi que sur Elias-Khojah.

Au bout de dixjours, mes espions me rapportérent que les émirs
de cette armés, a la téte de vingt-mille cavaliers, avaient un camp qui
s’étendait depuis Khalata jusqu’au pont de Cenkine .

IIs me députerent un ambassadeur, chargé de bien examiner ma
situation et I’état de mon armée; je fis défiler mes troupes deux fois
en sa présence, et je le congédiai.

J’aurais bien désiré de suivre cet ambassadeur, mais mon armée
sy refusa. Pour la déterminer, j’eus recours aux expédients que me
suggéra la prudence. Je traitais les uns avec douceur et bonté; je
gagnais les autres avec de I’argent; et, pour les engager tous, je pro-
diguais discours, prieres, exhortations et promesses.

Sur ces entrefaites, le bruit courut que deux de mes anciens ser-
viteurs s’avancaient contre moi, a la téte de six mille cavaliers
Jetteh. Cette nouvelle, en frappant les oreilles de mes guerriers, rép-
andit la terreur dans lem- &me, et ils tombérent dans I’abattement.
Cependant quatre émirs , inaccessibles a la crainte, resterentaupreés
de moi.

* Pouly-cenguine mot a mot: pont en pierre.
2 .
Taglak-Saldouz et Ki--hosraw.
3
L 6mir Jakou, Dcou-Tnnur, I'émir Soliman et I’émirJéUédin.
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XII. Dessein.
POUR UNIR TOUS LES COEURS DE L’ARMEE.

Avyant tiré en particulier les quatre émirs dont je viens de parler,
je massurai de leur fidélité; ensuite je leur dis qu’ils serait mes com-
pagnons de fortune; de maniére qu’ils excécutérent ponctuellement
toutes mes volontés.

Je m’adressai ensuite a ceux qui refusaient opiniatrément de
marcher; je les entretins chacun séparément; les hommes en qui
j’avais remarqué de l’avidité et de I’avarie, je les comblais de présents
et de largesses, et je donnais les gouvernements des provinces con-
quises a ceux qui briguaient les dignités.

Mais, pour ne cesser jamais de les tenir suspendus entre lacrainte
et I’espérance, je donnai a chacun un survivancier ou lieutenant .

Desvivres et des vétements mesuffirentpourrelever lecourage du
soldat; desdiscours affableset unairouvertacheverentde I’entrainer;
le prixexcessifque je parus attacher ases services; luifittantdéplaisir,
quetous les rebelles, comme les obéissants, sejoignirentamoi, en me
jurantune soumission et un dévouementatoute épreuve.

Délivré de I'inquiétude que m’avait causée la dissension de
I'armée, je pensai a combattre Elias-Khojah . Je ne pris point
d’autres mesures que de faire une marche forcée, afin de I’accabler
avant qu’il et pu rien apprendre de mes mouvements.

Pour cette expédition, je tirai un présage dans le Coran, et je
tombai sur ce verset: "Combien de petites troupes ontvaincu de puis-
santes armeées, avec la permission de Dieu!"

Encouragé par cet heureux pronostic, je range mon armée; j’en
forme sept escadrons; et, sur I’heure, nous nous mettons en marche.

Le matin, nous trouvames mes deux anciens serviteurs qui s’av-
angaient contre moi , et qui formaient I'avant-garde ennemie. Dés
la seconde charge, ils prirent la fuite, et je leur donnai la chasse
n U’au pontde Cenkine, ou s’était établi Elias-Khojah.

-a nuit, qui me surprit, me forca de dresser la mes tentes. Cepen-
dant, comme le champ de bataille était encore chaud, je voulus, a
I'instant, fondre sur le prince4, posté dans les environs, avec une
armée de trente mille hommes.

Le mot Mogol est KouteL, commandant destiné a prendre la place d’un autre
dans un département Ces survivanciers sont trés-utiles au prince; Us lui servent
d'espions aupres de I'homme en charge; et, avec un gouverneur, il satisfait deux émirs.

2 . . . . . .
Elias-Khojah, Gisde Toglouc-Timur, et souverainde la Transaxiane, comme on
I'avu plus haut.

3
Ces deus serviteurs de Timur étaient Taglok Seldouz et Ki-Khosrow.
4
Elias-Khojah.
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En attendant plus longtemps, je courais risque d’avoir besoin
d’un secours étranger; quoique I’émir Hossein flt campé derriére
moi, je ne voulus point recourir a lui. La sagesse de mes mesures
suffit pour mettre en déroute I’'armée d’Elias-Khojah.

X111. Desseinl
POUR LA DEFAITE DES TROUPES DU JETTEH ET D’ELIAS KHOJAH.

Je résolus d’enfermer son armée avec un détachement de la
mienne, et de rendre tous les efforts inutiles. Dans cette intention, je
placai deux mille chevaux, commandés par trois capitaines ,au bout
du pont, vis-a-vis d’Elias Khojah. Moi-méme, ayant traversé le
fleuve, avec cing mille cavaliers, je gagnai une hauteur, qui dominait
les ennemis; et, pendant la nuit, je fis allumer un grand feu.

Lavue des flammes, la présence d’une armée redoutable, placée
au bout du pont de Cenkine, tout cela effraya tellement les guerriers
Jetteh, qu’ils furent sur pied toute cette nuit. Pour moi, je la passai
sur la colline, occupé & m’humilier devant le trone du Créateur des
mondes, et & rappeller, avec mille bénédictions, la mémoire du Pro-
phete, de ses descendants et de ses compagnons.

Dans un assoupissement, j ‘entendis la voix de quelqu’un, qui me
dit: "Timur, la victoire et le triomphe sont & toi3" Au lever de
I’aurore, je fis la priére avec ma troupe.

Dans le méme moment, je découvris Elias-Khojah et ses émirs a
cheval, qui défilaient par pelotons. Sur-le-champ mes officiers et
mes guerriers demanderent I’'ordre de les poursuivre: mais je voulus
attendre qu’on pQt reconnaitre quel était leur dessein en prenant la
fuite.

lls marchérent I’espace de quatre lieues, et mirent ensuite pied a
terre. Je vis clairement qu’ils voulaient m’attirer dans la plaine, pour
y engager I’action.

Or les émirs de I’avant-garde que j’avais mis en déroute, furent
vivement réprimandés par Elias-Khojah leur maitre.

Les ennemis, en me voyant immobile sur cette hauteur, ne dou-
terent plus que je n’eusse pénétré leur intention, et revinrent pour
m’attaquer.

1J.C 1362. Hégire 763.
2
L’émir Mouvid-Eriat, Ougcora-Béhader, et I'émir Moussa.

Timur fitpart de son rive atoute I'armée. La nouvellede cette merveilleranima
le courage des soldats, que la vue du péril avait presque éteint HisL de Timuc-bec,
tom.1. p.70.
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Aussit6t je rangeai mon armée en bataille au pied de la montag-
ne, afin d’étre en état de donner. Mais, arrivées sur le penchant de
cette éminence, les troupes du Jetteh s’arrétérent. J'ordonnai incon-
tinent a mes archers de lancer une gréle de traits; ce qui produisitun
grand effet. La nuit étant survenue, sans que les ennemis eussent eu
le temps de rien entreprendre, ils campérent au pied de lamontagne,
espérant me bloquer. Pendant la nuit, je proposait a mes officiers de
diviser mes troupes en quatre escadrons, et de les conduire moi-
méme au combat. Mon avis fut généralement adopté. Je montai a
cheval avant I’aurore, et nous livrames quatre assauts différents.

Les soldats Jetteh furent dispersés avant que d’avoir pu se réunir;
de part et d’autre, il y eut quelques hommes de tués. L’armée
ennemie se mita crier: "Fuyons"; et, sur-le-champ, elle tourna le dos.
Comme je me trouvais auprés d’Elias-Khojah, je lui adressai la
parolel Le son de ma voix enflamme le courroux de ce prince; il
rallie ses escadrons épars, et les ramene a la charge.

Le combat dura jusqu’au lever du soleil; les carquois se trouver-
ent alors épuisés. Nos adversaires se battirent en retraite; et, dans le
plus grand désordre, regagnerent leur camp, éloigné de quatre
lieues. Ne voulant pas les poursuivre, nous restames au lieu méme
ol nous étions.

Effrayée d’une déroute aussi compléte, I'armée n’osa plus
engager une seconde action; mes soldats se répandirent dans les en-
virons du champ d’Elias-Khojah; et, moi-méme, je I'inquiétai et Je
harcelai si fort, qu’il fut contraint de passer les eaux de Khojend .
Des-lors je renoncai a sa poursuite, et je revins dans la Transoxiane
jouir de mon triomphe.

Je crus que le plan dont le devais premierement m’occuper, était
de m’assurer de la soumission et de la fidélité des émirs, qui connais-
saient parfaitement leur puissance et leur grandeur, et étaient tous
portés a se croire supérieurs a leurs égaux.

Je reconnus pour mon compagnon de fortune, I’6mir Hossein,
mon beau frére, quivenait de lever I’étendard de ladomination, dans
la Transoxiane.

Je le traitai avec beaucoup d’égards; mais, malgré les témoigna-
ges d’amitié que me donna ce prince, il conserva toujours contre moi
des sentiments de jalousie et de haine.

Il désirait ardemment que je I’établisse sur le trone de la Trans-
oxiane. Comme je n’avais aucune confiance en lui, je le conduisis au
tombeau du vénérable Chamseddin. La, nous nous promimes une

Je luidis, Youl boulichan, mot a mot: on dirige ses pas vers ou?

C’est-a-dire, le Sihounou le Yaxartes, qui passe parlaville de Khojend, et sépare
la Transoxiane du Turquestan, ou les troupes Jetteh allérent alors se réfugier.

325



amitié mutuelle; il m’assura qu’il ne romperait jamais ses engage-
ments.

Trois foisiljura sur lesaint Livre (le Coran).Dans la suite il viola
ses serments, et son parjure me le livra.

Cheikh-Mohammed se croyait un puissant seigneur, je parvins a
me l’attacher, ainsi que sept familles, (sept Cachoun) qui reconnais-
saient son autorité; je donnai des gouvernements aux émirs de ces
familles.

Chir-Béhram, qui m’avait quitté, continuait de vivre au milieu de
sa tribu dans I'indépendence. Cédant néanmoins aux offres avanta-
geuses que je lui fis, il revint se ranger sous mon obéissance avec
toute sa tribu. En entrant au nombre de mes serviteurs, cet émir eut
aussi un département.

L’¢mir Hossein, qui était mon parent, ne put jamais étre mon
ami, quelque affection que je lui témoignasse. Il osa envahir sur moi
la province de Balkh et d’Hissar-Chadaman. Par égard pour sa soeur,
que j’avais épousée, je ne voulus point user de représailles, et ma
conduite fit tant d’impression sur les officiers ennemis, qu’ils passe-
rent volontairement de mon c6té. Mais I’émir Hossein, sans cesse
acharné a ma ruine, épusait toutes ses ruses, pour me tendre des
pieges. A lafin je résolus de le réduire avec I’épée.

Ayant conquis le Touran j’ai délivré la Transoxiane du brigan-
dage des Ouzbecs; cependant plusieurs chefs de tribus n’avaient
point encore reconnu ma domination; chacun d’eux étaient sa
fierté au milieu de ses vassaux. Quelques-uns des miens disaient
que "puisqu’ils avaient tous les mémes droits au gouvernement, il
était juste qu’ils en partageassent la puissance et les prérogati-
ves". Mais ces discours ne réfroidirent point en moi I'ardeur de
régner.

"Puisqu’il n'y a qu’un Dieu, dis-je en moi-méme, et qu’il n’a pas
d’associé; le chef de son royaume doit aussi étre seul".

Dans le méme moment, Baba-Aly-Chahl, s’approchant de moi,
me dit: "Timur! le Trés-Haut a déclaré que, s’il y avait deux Dieux
dans les deux, ou sur la terre, I'ordre de I’'Univers serait renverse".
Les paroles de ce saint religieux m’affermirent dans ma résolution.

Je pris un augure dans le saint Livre, et je tombai sur ce verset:
"Nous t’avons établi notre Vicaire2sur la terre". D’apres ce passage,
que je regardai comme trés-favorable, je fis toutes mes dispositions
pour réduire tous les émirs qui prétendaient partager avec moi la
gloire et la puissance.

Derviche.

2 Notre Khalife.
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Je commencai par me transporter chez I’émir Haji-Berlas, que
j’eus bientdt gagné. Quant a I’émir Cheikh-Mohammed, il avait tou-
jours été plongé dans I’ivrognerie, et il en mourut. Aprés sa mort, sa
province tomba sous ma domination.

J’avais envoyé un avis a I’émir Bayazed-Jéla'ir, qui commandait la
province de Khojend; mais il n’en fit aucun cas. Bientdt aprés, sa
tribu s’étant révoltée contre lui, on me I'amena charge de fers. Les
faveurs dont je le comblai, le firent rougir (de sa conduite passée).

Utchi- -Bougha- Seldouz venait de livrer I'étendard de la puissance
dans Balkh; je me contentai de lui opposer I’6mir Hossein, qui récla-
mait cette ville impériale de son areul Carghanl

Mohammed-Khojah-Irdi, de latribu de Naimans, en envahissant
la province de Chirghan, s’était déclaré mon ennemi; et moi, en lui
donnant une autre province, je m’en fis un serviteur fidéle.

Les princes de Badakhchan, qui commandaient dans cette
contrée, m'avaient déclaré la guerre. Je me conduisis vis-a-vis de
chacun d’eux avec une fine politique, de maniére qu’ils se divisérent
et sattaquérent réciproquement; et ils finirent par rentrer sous mon
obéissance.

Ki-khosrow et Aljaitou-Bardi, avaient conquis la province de
Khatalan et la ville d’Arhenk. J’envoyai un renfort a Ki-khosrow,
afin qu’il envahit les possessions de son rival, qui vint incontinent se
mettre sous ma protection.

L’émir Khezr-1"Y essourien, secondé de sa tribu, avait conquis le
pays de Tachkend. Je m’empressai de rétablir la concorde entre, Al-
jaitou-Bardi et Ki-khostow (dont je viens de parler); je leur confiai
des troupes pour battre et disperser la tribu d"Yessouri. Leur chef
éperdu vintimplorer mon appui.

La tranquillité que je rétablis dans la Transoxiane, qui était en
proie a la désolation, augmenta la considération de mon armée. La
tribu de Berlas acquit un nom, et mes exploits firent la réputation
des troupes du royaume de Jagatai.

Je dictais des lois a toutes lestribus, aux guerriers et au peuple de
la Transoxiane; quelques chateaux seulement soumis a I'€mir
Hossein ne reconnaissaient point encore mon autorité.

La vue de ma grandeur et de ma puissance excita I’envie de cet
émir. Qosa me déclarer la guerre, au mépris des serments les plus
sacrés. Davait déja commencé des actes d’hostilité; je n’en fis pas
moins des avances, auxquelles il ne daigna point répondre et, sous la
fausse apparence de la bienveillance, il me surprit le fort de Carchi,

Petit prince souverain dans la Transoxiane. Peu content de son faible domaine,
il parvintas’établiradministrateur général de la Transoxiane et finit par étre assassiné.

2 . i
Dans laquelle Timur était né.
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ou il établit d’abord sous les ordres de I’6mir Moussa, sept mille
cavaliers, auxquels il en joignait, dans la suite, cinq mille autres.
Enfin, il ne s’occupait que de ma perte.

Le noble amour de ladomination m’inspira le désir de reprendre
le fort de Carchi; quelques-uns de mes émirs me conseillaient d’as-
siéger ce chateau; mais je craignis que mes troupes ne fussent re-
poussées, et j’aimai mieux renoncer au projet d’un siege, que de
courir les périls qui en seraient inséparables.

Je préférai de retourner dans le Khorassan, afin d’inspirer de la
sécurité a lagarnison du chateau. Je devais ensuite revenir avec dili-
gence et livrer un assaut nocturne. Nous levdmes donc le camp et
nous partimes. Comme je traversais I’Amouyeh, je rencontrai une
caravane qui venait du Khorassan, et allait a Carchi. Le chef m’offrit
des présents; je le questionnai sur I’état des princes du Khorassan, et
je lui dis que jallais dans cette province. Aprés quoije le congédiai;
j’avais eu la précaution de glisser un espion parmi la multitude qui
composait cette caravane, et j’attendis mon homme sur le bord des
eaux

A son retour, il m’apprit qu’on avait parlé de moi a I'émir
Moussa. "Nous avons rencontré, sur les rives de I’Amouyeh, 1I’émir
Timur, ont-ils dit; ilvaen Khorassan". Cette nouvelle répanditlajoie
dans le coeur de Moussa et des guerriers de Témir Hossein. lls plan-
terent le piquet et étendirent le tapis des festins.

Sur ce rapport, je détachai deux-cents-quarante-trois guerriers
d’élite aussi expérimentés que braves, a la téte desquels je repassai
les eaux: et, par une marche forcée, je me rendis a Chirkend, ou je
restai un jour et une nuit. De-1a j’allai asseoir mon camp a une lieue
du fort de Carchi.

J’ordonnai qu’on préparat des échelles, liées avec des cordes. Sur
ces entrefaites, je vis I’émir Jakou plier le genou, pour me représen-
ter, que "le plus grand nombre de nos guerriers, étant demeurés en
arriére, il fallait les attendre".

Je suivis ce conseil, et je résolus d’employer le temps qui me
restait, jusqu’a leur arrivée, a reconnaitre le chateau.

Je m’approchai avec quarante cavaliers; et, des qu’on découvrit
la forteresse, on fit halte; je gardai seulement avec moi Mabachar et
Abdallah, serviteurs nés dans ma maison. Arrivé sur les bords du
fossé,je le trouvai plein d’eau. Au-dessus du méme fossé était un
tuyau , qui le traversait et donnait de I’eau a la place.

C’est-a-dire le Jihoun ou I’Oxus, qui prend le nom de la ville d'/Amouyeh ou il
passe. Nom actuel.: Amou-daiya.

2 C'est-a-dire, Un aqueduc faitavec untronc d’arbre foré de part en part.
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Je remis mon cheval a I'un de mes compagnons; et, ayant passé le
fossé sur le tuyau, je descendis au pied de la forteresse; je cherchai la
porte, et frappai avec la main: comme personne ne répondit, je me
persuadai que les gardes étaient endormis.

On avait eu la précaution de murer cette porte avec de la terre.
Ne pouvant entrer je fis le tour du chateau, afin de trouver unendroit
favorable pour planter les échelles; ensuite jallai reprendre mon
cheval, et je retournai vers mes guerriers.

La troupe que javais laissée en arriére; était armée de toutes
piéces; je la conduisis moi-méme au fossé, que nous passames par le
moyen de I’aqueduc; les échelles ayant été plantées an pied du mur,
il fut bientdt escaladé . Quarante braves entrerent, je les suivis; on
sonna la trompette, et, par la grace du Tout-Puissant, je me rendis
maitre de la forteresse.

L’émir Hossein, pour réparer la perte qu’il venait de faire, eut
recours a la ruse et a la dissimulation; il voulait, sous le masque de la
sincérité et de I'amitié, m’attirer dans ses filets. Afin d’éviter les
pieges de ce perfide, qui n’oubliait rien pour s’emparer de ma per-
sonne, je pris ce parti.

Il m’envoya un Coran, sur lequel il avait fait ce serment: "Main-
tenant mon cceur ne nourrit plus que des sentiments d’amitié et une
tendresse fraternelle”.

Il ajouta: "Si mes sentiments ne répondent point a mes discours;
si, au mépris de mes serments, j'ose trahir mes promesses, que le
Livre de Dieu me punisse”! Je savais qu’il était musulman, et je me
fiai a la parole. Je vis ensuite arriver un courrier, qui me demanda de
sapart une entrevue a vallée de Tchektchek, pour renouveller notre
ancienne alliance.

Son projet était de me prendre par trahison; je n’ignorais pas
combien peu on devait compter sur lui. Mais, par respect pour le
Livre sacré, je voulus aller au rendez-vous.

Jepris la précaution de faire cacher un corps de guerriers déter-
minés , dans les environs du détroit ou je me rendis avec une autre
escorte3.

Je recommandai a ceux de mes amis qui servaient sous les drape-
aux de I'émir Hossein, de m’informer des projets de leur maitre;
Chir-Béhram, était de ce nombre, et il me rendit ce service. Hossein
I’ayant su, le fit mourir, et vint ensuite vers moi avec mille cavaliers.

Usentrerent par la porte, dont le derviche Buké rompit laserrure avec sa hache
d’armes, selon Chériffeddin.

2 . - .
Ce corps était de deux-cents hommes. Chériffeddin.
De cent hommes seulement scion le méme auteur.
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Je descendais dans lavalée, quand j’appris sa marche. Sans tarder
davantage, je rangeai matroupe en bataille. Tout-a-coup on découv-
rit les coureurs ennemis, et mes vedettes vinrent me dire: "C’est
I’'armée de I’émir Hossein. Mais il ne vient pas lui-méme. Comme il
sait que vous étes seul, il s’est contenté d’envoyer un détachement
pour s’emparer de votre personne".

J’étais prét, ainsi que mes deux-cents cavaliers; mais, en atten-
dant que les troupes d’Hossein se fussent engagé” dans le défilé,
j’ordonnai aux guerriers que j’avais envoyés devant , de leur fermer
tous les chemins de la retraite. Ensuite je marchai aux ennemis;
comme ils ne trouvérent aucune issue, je fis un grand nombre de
prisonniers; aprés avoir taillé mes soldats, je retournai a Carchi;
alors je fus convaincu qu’un ami sert en toute occasion.

J’ecrivis a Hossein le sens de ces vers en langue Tutk .

"Zéphir, dis a cette Belle, qui a tendu le filet de la tromperie;
dis-lui, ne vit-on jamais la tromperie retomber sur son auteur?"

En recevant ce billet, I'’émir Hossein rougit, et sentit tout I’'excés
de sa honte. Il me fit des excuses; mais il avait perdu ma confiance, et
ses discours ne purent plus m’en imposer.

VOICI QUELLES FURENT MES DISPOSITIONS POUR PURGER LE
TOURAN DU RESTE DES OUZBECS QUE L’EPE AVAIT EPARGNES.

Quand I’'armée Jetteh d’Elias-Khojah eut évacué la Transoxiane,
et quejeus chassée au-dela du fleuve de Khojend, plusieurs détache-
ments d’Ouzbecs allérent se retrancher dans les forts de ce royaume.
J’aurais bien fait marcher des troupes contre eux; mais je craignis
que cette guerre ne trainat en longueur.

Informé que les Ouzbecs se tenaient enfermés dans ces forteres-
ses, je vis alors qu’il y aurait de I'imprudence a les attaquer a force
ouverte; (je me servis de laruse). J'écrivis au nom d’Elias-Khjah, leur
prince, un ordre (de sortir) dont je chargeai un Ouzbec, que je fis
suivred’un détachement. Ces soldats devaient exciter un grand-tour-
billon de poussiere pour &tre mieux remarqués.

Les ennemis, en lisant I'ordre d’Elias-KJiojah, qui les rappellait;
et, envoyant la poussiére élevée par les troupes, quittérent les fort-
eresses; mais avec laprécaution de ne sortir qu’a la faveur de la nuit .

1 Timur parie ici de ce corps de deux-cents hommes qu’il avait placés en embus-
cade.

2 L
Le nom Turk signifie, dans tout le cours de cet ouvrage, Mogol, ou Tartare.?

3 Chérifeddin ne raconte pas l'affaire de la méme maniere; il parie néanmoins de
la poussiére que les troupes de Timur élevérent, en attachant deux brandies d'arbres
bien fournies de feuilles a chaque caté de leurs chevaux. Il ajoute une réflection de
bel-esprit. "Ainsi, dit-il, la fortune, favorable a Timur, le fit triompher d’une grosse
armée, par lefeu, et il conquit une villeavec dela poussiére". Hist. de Timur-bec, Tom.
l.p.67.
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Ainsi futdélivrée la Transoxiane des oppresseurs qui avaient juré
ma perte, et ce royaume me fut entiérement soumis.

Par respect pour les liens du sang, je remis a I’émir Hossein la
ville de Balkh et Hissar-Chadaman. Ce prince, insensible ama géné-
rosité, ne pensa jamais qu’a ma ruine, et me forca de travailler a la
sienne.

L’éclat de mes victoires et de mes triomphes enflamma sa jalou-
sie. Il n'y a pas de vexation gqu’il n’exercat contre sa soeur, mon
épouse, et contre moi. llvoulut me ravir la Transoxiane. Cet ennemi
acharné n’oublia rien pour me faire périr. Plusieurs fois il envint aux
mains; et, autant de fois, il fut battu.

J’allais succomber sous I’excés de sa tyrannie et de ses injustices,
quand, indignés de sa conduite, ses officiers, aussi mécontents que
moi, I’'abandonnerent. 1l fit mourir le frere1 du gouverneur de Kho-
talane, et ce dernier se révolta.

Ses émirs étaient, depuis longtemps, ses plus ardents ennemis,
qu’il comptait encore sur leur amitié. Toujours plein de I'idée de ma
ruine, il porta ses tentes hors des terres de Bylkh. D ’apres ses opéra-
tions, je visbien que jaurais le temps de lui tomber sur les bras, avant
qu’il se fut mis en mouvement.

Ayant rassemblé ce qui se trouvait de guerriers autour de moi, je
me mis en marche avec eux. Sur la route de Balkh, je vis accourir, de
tous c6tés mes troupes invincibles; nous allames camper aux envi-
rons de cette ville. Hossein vint & ma rencontre; mais ses efforts
furent impuissants. Obligé de se retirer dans la citadelle, il subit le
sort qui lui était réservé .

Thus ceux qui m’avaient nui me redoutaient avecraison,; car, en
jettant les yeux sur leur conduite passée, ils ne pouvaient espérer
aucune grace. Voici néanmoins le traitement que je leur fis.

Lorsque I’6mir Hossein tomba entre nos mains, ses serviteurs et
ses officiers craignaient que je ne les condamnasse a la mort. C*%tait
d’abord mon intention; mais, comme ils savaient tous manier les
armes, j'aimai mieux les rassurer et les enrdler dans mes troupes.

Le généralissime d’Hossein, qui commandait dans Badakhchan
avait tiré I’6pée plusieurs fois contre moi, mais, quand il apprit la

1 Hamtchi, frere de Khosrow.

2 Hossein fut pris dans la ville de Balkh. et tué par deux émirs, qui avaient a se
plaindre de sa cruauté. I'An de J.C., Avril 1370, de I'Hégire 771; au mois de Raraazan.
agedeTimur35.

3 . . . . N .
Parla mortd’Hossein, son rival, Timur devient maitre absolu de la Transoxiane,
qu’il gouverna 3 la faveur d'un fantdme de Khan, de la race de Genghis, dont il ne
paraissait étre que le lieutenant
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mort de son maitre, il craignit mavengeance, et rassembla ses forces.
I n"aurait pas été a propos que je fisse marcherune armée contre lui.
Je parus lI'avoir oublié, tandis que j’avais soin de le louer dans les
assemblées, au milieu de mes compagnons. J’exaltais son courage,
dans les termes les plus pompeux. De maniere que ses amis lui écri-
virent: "Timur est disposé a te pardonner et a te traiter favorable-
ment". Apres m’avoir fait ses soumissions, ce gouverneur, plein de
confiance dans ma générosité, vint se réfugier aupres de moi.

PLAN QUE JE SUIVIS POUR PRENDRE HERAT, CAPITALE
DU KHORASSAN.

J’avais conquis la province de Balkh, d’Hissar-Chadaman et Ba-
dakhchan. L’¢mir Hossein venait de périr. Au bruit de tous ces évé-
nements, Ghayazeddin, souverain du Khorassan, trembla pour sa
capitale. 1l leva une armée, et se tint sur la défensive.

La prudence m’inspira de plonger le peuple du Khorassan dans
le sommeil de la négligence. Je parus fixer mon attention sur Samar-
cande; et, bientét, je fus averti, par un billet de mon conseiller de
conscience, que Ghayazeddin s’abandonnait & la tyrannie, et exercait
toutes sortes de cruautés.

La nouvelle de mon retour a Samarcande tranquillisa Ghayazed-
din, et je me dis alors: "Profitons du moment ou les Khorassaniens
ne pensent plus a moi, pour fondre sur eux".

En quittant les environs de Balkh, avec I’'armée que j ‘avais lassée
dans la ville, je fis la plus grande diligence pour arriver & Hérat, ou je
surpris Ghayazeddinl Ce prince, dépourvu de secours, sortit de la
ville, et m’offrit ses trésors, ses possessions et le royaume. Le Kho-
rassan fut subjugué2, et les émirs de la province se rangerent sous
mon obéissance.

Ma conquéte du Khorassan fut suivie de celle du Sistan, du Can-
dahar et de I’Afghanistan. Je vais dire comment ces contrées me
furent soumises.

Aprés la conguéte du Khorassan, mes officiers me conseillérent
d’envoyer des troupes dans ces trois royaumes.

Je leur répondis: "Si mes armées trouvent ces expéditions trop
difficiles, il faudra que je m’en occupe moi-méme, et maintenant je
suis accablé d’affaires".

Alors je pris le parti d’écrire aux gouverneurs des provinces, des
lettres engageantes , dont voici le précis: "Si vous venez vers moi,

1 Enséveli dans le sommeil de lanégligence.
A J.C Avril 1381. Hégire. Moharrem 783.
3 Le mot Tartare est Yeriigh.
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continuez votre route; si vous voulez rester, restez; faites ce quivous
plaira”. )

_L’évenement répondit a mon attente. En effet, a la lecture de ce
billet, ils placerent le front de la soumission sur le seuil de I’'obéis-
sance.

VOICI MES DISPOSITIONS POUR VAINCRE OUROUZ-KHAN, ET CONQUE-
RIR LAGRANDE TARTARIEL

Quand Toctamich?2, défait par Orouz-Khan, vint se mettre sous
ma protection, je délibérai si je lui confierais une armée, ou si je
marcherais en personne.

Sur ces entrefaites, arriva un ambassadeur de la part d’Orouz-
Khan; je résolus de le traiter avechbonté, et de le congédier de méme.
Cependant mes guerriers investissaient tous les chemins de la
grande Tartarie, et une armée marchait sur les pas de cet envoyé; car
j’avais résolu de livrer une attaque imprévue a Orouz-Khan, le len-
demain méme du jour ou I’'ambassadeur, plein de sécurité, devait
revoir son maitre, qui ne s’attendait a rien.

Le projet réussit comme je l’avais espéré; I'ambassadeur faisait
son rapport a son prince; tout-a-coup mes troupes s’élancent sur
Orouz-Khan, avec I'impétuosité d’un fléau inattendu, elles n’éprou-
ventaucune résistance, notre ennemi prend la fuite et la grande Tar-
tarie m’est soumise

VOICI QUELS FURENT MES PROJETS POUR CONQUERIR LES ROYAU-
MES DE KILAN, DE JARJAN ET DE MAZENDARAN, D’AZERBAUANE, DE
CHIRVAN, DE FARS ET D IRAC.

Sur les plaintes que m’adressa le peuple de I’lrac, contre la tyran-
nie des Mozaffériens, (ses souverains) et des autres princes du pays,
je me mis en route pour cette contrée.

llétaitacraindre que les roisdu pays nese liguassent contre moi; je
devaisdoncétre prépareé ales recevoir. Mes officiers me conseillérent
de me fournir de toutes les munitions de guerre avant d’entrer en

1 Le Kiptchac donné par Genghizkhan a Touchi son fils, dont Orouz-Khan des-
cendait, et était levingtiéme successeur.

Toctamich, descendant aussi de Touchi. et prétendant au royaume de Kiptchac
comme prince du sang royal. J.C., 1375. Hégire 777.

Alamortd'Orouz-Khan, quiarriva peu de temps apres sa défaite, Toctamich fut
placé par Timursur le trone de lagrande Tartarie. J.C 1376. Hég. 778.
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marche. Je formai le projet de réduire ces provinces les unes apres les
autres, etde chatier rigoureusement ceux qui oseraient me tenir téte.

1Le premier qui implora ma protection fut I’émir Aly , gouver-
neur du Mazendaran. Il m’envoya des présents, auxquels il joignit
cette lettre:

"Nous, descendants d’Aly, nous nous sommes toujours contentés
de cette province. En vous en emparant, vous signalerez votre
pouvoir; mais, si vous I’épargnez, votre conduite sera plus conforme
alaclémence"3

La soumission du prince de Mazendaran fut pour moi dun
heureux augure. Je tournai ensuite vers les royaumes de Kilan, de
Jarjan. Les gouverneurs m’ayant refusé l'obéissance, j’envoyai
contre eux mes troupes victorieuses, et je conduisis moi-méme une
armée dans I’lrac.

Je me rendis maitre d’Isphahan; et, par confiant dans les habi-
tants, je leur remis la citadelle; mais, s’étant révoltés , ils égorgerent
le gouverneur que jy avais établi, et trois mille de mes soldats. J’or-
donnai aussitét qu on fit main-basse sur tout le peuple.

TEL FUT MON PLAN POUR CONQUERIR, (UNE SECONDE FOIS) CHIRAZ,
CAPITALE DE LAFARS ET LE RESTEDE L'IRAC

J’avais remis cette ville aux descendants de Mozaffer, et muni
Isphahan d’une garnison de trois mille hommes. Commej allais con-
duire une armée dans la grande Tartarie, pour réduire Toctamich ,
j appris que les habitants d’Isphahan avaient misamort mon gouver-
neur, et que ceux de Chiraz avaient retiré le pied du sentier de
I’obéissance.

Ces événements me déterminerent a porter une seconde fois la
guerre dans I’lrac. Je rassemblai quatre-vingt mille hommes. Mais la
crainte de ne point trouver un lieu capable de contenir une armée si
nombreuse, me for¢a de la faire entrer dans le royaume par détache-
ments.

1J.C. 1382. Hégire 784.

2 . . .
Que M.Petit de la Croix appelle Vély.
3 N . .
] e.st bon d'observer que la derniére partie de ce billet se trouve, dans le texte,
en .Arabe et en Persan.
4 . PN
Un Gargon forgeron ameuta lapopulace, et commit cette atrocité, a laquelle les
habitants n'eurent aucune pan. Plusieurs mémes sauverent des soldats Tartares. Hist.
de Timur-bec. T. I. p. 431.
Ce Khan de la grande Tartarie ou de Kiptchac. dont il a été fait mention plus
haut, avait profité et I'absence de Timur, son bienfaiteur, pour faire des invasions dans
ses états.

334



Je divisais donc mon armée en trois corps, que j’envoyai devant
moi. Diverses troupes qui s’étaient réunis dans I’lrac, furent disper-
sées, je conduisis une armée a Chiraz. Le gouverneur de cette capi-
tale, Chah-Mansour, osa me tenir téte et recut le chatiment qu’il
méritait.

DISPOSITIONS POUR LA DEFAITE DE TOCTAMICH-KHAN1

Engagées depuis six mois a la poursuite de ce Prince, dans les
déserts de la grande Tartarie, mes troupes harassées commenceérent
a ressentir vivement les horreurs de la famine. Elles n’eurent,
pendant plusieurs jours, d’autre aliment que le produit de leur
chasse et les ceufs des oiseaux du désert. Toctamich, qui apprit I'état
de mes guerriers, ne crut jamais pouvoir trouver une occasion plus
favorable; il s"avanga contre moi avec une armée aussi nombreuse
que les sauterelles et les fourmis.

Mes soldats étaient las et affamés; les siens, au contraire étaient
frais. Mes chefs et mes officiers ne paraissaient guere disposés acom-
battre, lorsque mes fils et mes petits-fils, fléchissant le génou, me
jurerent un entier dévouement.

J’avais gagné le porte-enseigne de mon ennemi il me promit de
renvereer son étendard, tandis que les deux années seraient aux
prises .

Quand les officiers surent que mes fils et mes petit-fils avaient
plié le genou devant moi, leur courage se ranima, et ils ne respirerent
plus que le combat.

Je placai, a I’'avant-garde, mon petit-fils, le Mirza Aboubékér,
avec huit mille cavaliers; et, dans la plus grande chaleur de la mélée,
je leur ordonnai de dresser leurs tentes, et d’appréter a manger. Au
méme moment, I’étendard de Toctamich fut renversé. Ce prince
éperdu prit la fuite et abandonna son armée aux horreurs de la dé-
solation.

1J.C. 1391. Hégire 793.

2 Pour faire sentir I'importance de ce dessein, il esta propos d’instruire le lecteur
de l'usage du grand étendard du prince dans I’Asie. De tout temps, sa retraite, ou sa
disparition décide du sort d’'une bataille. Sa forme suffit pour le faire reconnaitre
toujours le corps commandé par le prince en personne et jamais les soldats ne le
perdent de vue. Tant qu'ils levoient flotter, ils sont dans lasécuritéque leur prince ne
les a point abandonnés; mais le moment de la disparition ou de la retraite de cette
enseigqne estaussi celui de leur fuite et de leur dispersion.

Dans le texte, la horde (ou la tribu) de Jouji-Jouji, fils ainé de Genghiskhan,
régna dans le Kiptchac, et Toctamich était son vingt-troisiéme successeur.
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CONQUETE DE BAGDAD, LAMAISON DE PAIX1, ET DE L’IRAC-ARABL

Apres que jeus subjugué I’lrac-Ajémi et la Fars, mon conseiller
de conscience, m’écrivit ce billet, "(Dieu) le maitre de I’lrac-Arabi et
de I’lrac-Ajémi (qui t’a déja soumis une de ces provinces) te donne
également l'autre .

J’envoyai un ambassadeur aupres du sultan Ahmed-Jélair, prince
de Bagdad. Je voulais des renseignements certains sur sa conduite,
sur son courage et sur la force de son armée.

A son arriveé a Bagdad, mon ambassadeur m’écrivit: "le sultan
Ahmcd-Jélair est un morceau de chair animée, qui a deux yeux" .

Je placai ma confiance dans le Tout-Puissant; et, par une marche
forcée, jarrivai promptement a Bagdad. Le sultan, prenant la fuite,
se retiradans la plaine de Kerbala, et la Maison de Paix me fut
soumise

DESSEIN POUR LA DEFAITE DE TOCTAMICH-KIIAN4,

Toctamich vaincu, ayant été assez heureux pour ne pas tomber
entre mes mains,- envoya une armée formidable dans le royaume
d’Azerbaijane , et y excita des troubles et des rébellions. Pour moi,
qui venais de conquérir les deux Iracs, je ne pris point d’autre mesure
pour l’accabler, que de conduire en personne une armeée dans la
grande Tartarie, par le chemin de Derband.

Je fis la revue de mon armée, qui, rangée en bataille, couvrait
I’'espace de quatre farsanks (quatre lieues). Ensuite je rendis des
actions de grace au Seigneur.

Ayant passé le fleuve Sémour; jécrivis cet ordre au peuple et aux
tribus de la Grande-partarie: "Quiconque vient a moi peut continuer
sa route; celui qui veut rester en est le maitre™.

'X’an 797, jentrai dans la Grande-Tartarie, et je pénétrai
jusqu’aux extrémités des terres septentrionales. Les peuples de ces
contrées osérent me combattre, et furent dispersés et détruits. Les
provinees, les hordes et les forteresses des cinquiéme et sixiéme
climats furent conquises, et je m’en retournai victorieux.

A Cest lesurnom que les musulmans donnent a cette ville.
“* Cet ambassadeur veut exprimer ici combien il méprise lesultan.
3J.C. Octobre 1393. Hégire, Chawal 795.
4].C. 1395. Hégire 797.
3 Par laroute de Derband et de Chirwen.
6J.C. 1395. Hégire 797.
Les orientaux divisent laterre ensept climats: les Grecs avaient adopté laméme
division.
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EXPEDITION DE L’INDOUSTAN.

Mon premier soin fut de m’assurer des intentions de mes fils et
de mes émirs.

Le Mirza Pir Mohammed-Jihankir, me dit: "Lorsque nous-nous
seront emparés de I’Inde, I’or de cette contrée nous rendra les
maitres du monde".

Le Mirza Mohammed-Sultan, me dit: "Il faudrait conquérir I’In-
doustan; mais cette région a bien des boulevards; premiérement les
mers, secondement les foréts, les déserts; enfin des soldats armés de
toutes pieces, et des éléphants qui écrasent les hommes".

Le Mirza Sultan-Hossein me parla ainsi: "La conquéte de I’Inde
mettra quatre climats1sous notre domination".

Le Mirza Chah-Rokh me dit: "J’ai lu dans les annales turkes, qu’il
y avait cing grands rois, dont I'on ne proférait point les noms
propres, par respect pour leur puissance. Le monarque en Inde est
appellé dara2; celui de I’Anatolie kisser (césar); celui de la Chine
fagfour3; celui de Turquestan se nomme khacan (grand roi); celui de
la Perse et de la Transoxiane, (I’lran et le Touran) a le titre de
Chahin-chah (Roi des Rois). De temps immémorial, le pouvoir de
ce dernier a été reconnu dans I’Inde; et, puisque nous sommes les
maitres de la Perse et de la Transoxiane, nous ne pouvons nous dis-
perser dy joindre I’Indoustan”.

Mes émirs, a leur tour, me parlérent en ces termes: "Une fois
maitres de I’Indoustan, si nous y fixons notre séjour, notre postérité
est perdue, nos enfants et nos neveux dégénéreront, en se piélant
parmi les naturels du pays, dont ils adopteront jusqu’a la langue"4.

Je désirais si fortement laconquéte de I’Inde querien ne put m’en
détourner. Je me contentait de faire cette réponse aux émirs: "Jevais
m’adresser au Tout-Puissant, leur dis-je; le Coran me fournira un
présagede guerre, et je veux connaitre lavolonté de Dieu, afindem'y
conformer” Les émirs approuveérent mon idée.

A l'ouverture du saint Livre, je tombai sur ce verset. "O Prophé-
te! fais la guerre aux infidéles et aux impies"

Les docteurs en expliquérent le sens aux émirs. Mais ceux-ci, la
téte baissée, ne parlaient point; leur silence me serra le ceeur.

1 Lesquatre septiemes du monde, puisque lesorientaux le divisenten sept climats.
Souverain en Inde se nommait rof [roy].

3
Dans le texte fagfour signifie fils du Ciel.

4 Les orientaux sont trés-attachés aux usages de leur pays, et surtout a la langue.
"Savoir la langue c'est savoir I'ame (du peuple)", dit le proverbe ouzbek.
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Jevoulais d’abord priver de leurs charges tous ceux quin’approu-
vaient pas la conquéte de I’Inde, et remettre leurs régimes, et leurs
compagnies a leurs lieutenants. Mais, comme ils avaient contribué a
mon élévation, je ne pus me déterminer a les perdre; je leur fis seu-
lement des représentations; et, quoiqu’ils eussent déchiré mon
coeur, dés qu’ils adoptérent mon projet, tout fut oublié.

Aprés un nouveau conseil, je fis porter en avant mes tentes du
cOté de I’Indoustan, et je récitai la priere de la victoire.

Mon dessein était de conduire des troupes vers la capitale de
cette contrée. Le mirza Pir Mohammed-Jihankir était & Kaboul avec
trente-mille cavaliers de I’afle gauche de I’'armée. Je lui ordonnai de
prendre le chemin des montagnes de Soliman, de passer le Send
(’Indus) et d’emporter Moultan d’assaut.

Sultan Mohammed-Khan et le Mirza Rostem, avec d’autres
émirs, qui commandaient trente-mille cavaliers de mon aile droite,
eurent ordre pareillement de passer le Send (I’Indus) pour faire une
irruption dans la province de Lahor, en c6toyant les montagnes de
Cachemire. Moi-méme, je me mis en marche avectrente-deux mille
cavaliers du corps de bataille.

Mon armée rassemblée se montait a quatre-vingt-douze mille
cavaliersl Ce nombre est égal et correspond parfaitement a celui des
noms de Mohammed, I’Apdtre du Trés-Haut. (Dieu lui fasse paix et
miséricorde, ainsi qu’a sa postérité!) Cette conformité fut pour moi
un heureux pronostic.

Je montai acheval? etj’allai camper a Enderab, sur les frontiéres
de Badakhchan; et, apres avoir réprimé les infideles des montagnes
de Ketouer, je m’occupai entierement de laguerre sainte de I’Indou-
stan.
Voici les mesures que je pris pour chasser les Oughanisa de la
route de I’Inde, quand j ‘appris tous les brigandages qu’ilsy commet-
taient. Moussa-Oughan, chef de la tribu de Kerkes était a leur téte.
Il attaqua Lachker-Chah-Oughan, un de mes plus fidéles officiers, &
qui le mirza Pir-Mohammed-Jihankir n’avait pas fait difficulté de
confier la garde du fort d’Iran; apres I’avoir massacré, il s’empara de
tout ce qu’il trouva chez lui.

Suivantd'Herbelot, BibL Or. pag. 603, les musulmans donnent quatre-vingt-dix-
neuf noms a Mohammed, et autant a Dieu. Mais, a en juger par notre texte, on doit
restreindre ce nombre a quatre-vingt-douze, ce qui parait plus probable. Note le
I’Editcur Angl.

2J.C Mare 1398. Hégire Rejeb. 800.

Ou Afghans; car le mot est écrit tantét Oughan, et tant6t Afghan dans le manus-
crit.
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Aussitdt Malek-Moharamed, frére de cet infortuné, vint se la-
menter, et m’apprit comment la cruauté de Moussa m’avait privé du
serviteur qui m’était le plus dévoué.

Je fis emprisonner Malek, en disant que la fidélité de Moussa
m’était connue. Mes émirs parlérentbeaucoup de cetacte dinjustice.

L’emprisonnement de Malek, et les discours que j’avais tenus
inspirerent tant de confiance a Moussa, qu’aussitot, qu’il eGt lu mon
ordonnance, il vint, sans méfiance me livrer la forteresse.

En me promenant a I’entour, un soldat ennemi me lanca une
fleche, et Moussa recut bientét la récompense qu’il méritait; et, des-
lors, laroute de I’Indoustan me fut ouverte.

VOICI MES DISPOSITIONS POUR VAINCRE MAHMOUD, GOUVERNEUR
DEDEHLY, ET MALOU-KHAN.

Mahmoud, gouverneur de Déhly, et Malou-Khan, son généralis-
sime, venaient de pourvoir a la sreté de cette capitale de I’'Inde et se
disposaient a me faire la guerre. Us étaient a la téte d’une armée de
cinquante mille combattants, cavaliers et fantassins, avec une chaine
de cent-vingt éléphants.

Au lieu de m’acharner au siege de Déhly, ce qui aurait fait trainer
la guerre en longueur, je résolus de faire croire a Mahmoud que mes
troupes étaient faibles et timides, afin que, devenu présomptueux, il
présentat lui-méme le combat.

Je fis creuser un fossé autour de mon armée, et je me fortifiai
dans ce retranchement, tandis qu’un parti allait attaquer les
ennemis. Mes soldats avaient ordre d’affecter beaucoup de faiblesse
et de lacheté, pour inspirer de lI’'audace a leurs adversaires.

Fiers de leurs avantages, ceux-ci descendirent dans la plaine et
vinrent braver mes troupes invincibles. Le sultan Mahmoud engagea
I’action; mais bientdt repousse avec perte, il fut obligé de se réfugier
dans les montagnes. Les richesses immenses de ce gouverneur, tant
en argent qu’en effets, tout fut la proie du soldat .

Enmoinsd’uneannée, je conquis lacapitale del’Inde; envers lafin
decette mémeannée, je regagnai maville impériale de Samarcande .

CONQUETE DU ROYAUME DE GEORGIE3

Je n’étais pas encore reposé des fatigues de ma derniére expédi-
tion, que je recus des représentations des gouverneurs des deux
Iracs, qui se plaignaient de ce que les infideles de la Géorgie avaient
franchi les limites (du devoir)".

1J.C Janvier 1399. Hég. Rabi premier 801.

2
Ou il arriva au mois de Mai 1399. Chaban 801.
Knrgislan
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J’ai toujours été intimement persuadé que la plus digne occupa-
tion d’un prince était de soutenir des guerres saintes, de combattre
les infideles, et de conquérir le monde.

La nouvelle de l'irruption des perfides Géorgiens me fit appré-
hender que trop de lenteur (dans leur punition) ne donnét le temps
aux factieux de fomenter une révolte; je me hatai donc de les réduire.

Les soldats qui avaient servi dans I’expédition de I’Inde eurent la
liberté de rester chez eux ou de m’accompagner.

Je donnai ordre aux années du Khorassan, du Candahar, du
Sistan, du Kerman, du Tabaristan, du Kilan, du Mazendaran et de la
Fars de se préparer a faire la guerre et de se rendre spus les murs
d’Isphahan, pour se joindre a mes troupes victorieuses .

Mon principe fut toujours de disperser les ratelles de chaque
contrée; c’est pourquoi j’envoyai dans le Touran les séditieux du
Khorassan et de la Fars, et je parvins a purger ces deux provinces.

Ensuite toute mon attention fut dirigée vers la conquéte de la
Géorgie, et je suivis exactement le plan adopté par mes soldats.

Un casque d’acier sur ma téte, la poitrine couverte de I'armure
de David ;une épée égyptienne a mon c6té, je m’assis sur le trone de
la guerre.

Je fis marcher les guerriers du Touran, les braves du Khorassan,
et les héros du Mazendaran et du Kilan. Nous primes la citadelle de
Siwas (de Sébaste) et les forts de la Géorgie; tout ce qu’ony trouva
d’habitants fut passé au fil de I’épée; mes troupes victorieuses parta-
gerent entre elles le butin; et je punis rigoureusement les séditieux
de I’Azerbaljane.

Immédiatement apres cette expédition, j’allai au fort de Malat-
hiah (Méliténe) qui fut bientdt, soumis ainsi que ses environs.
Délivré de ce &oin; je portai mon attention sur Alep et Emesse. Il
m’en co(ta trés peu pour la conquéte de ces pays; et, sans perdre de
temps, je voulus yjoindre celle de ’Egypte et de la Syrie.

CONQUETE DE L’EGYPTEET DE LASYRIE4

Bayazeds n’ignorait pas ma force et ma puissance; mais, quand il
sut comme j’avais emporté les citadelle de Sébaste, de Méliténe

1 C’esl-a-dire, I'armée qu’il commandait en personne. Nat. de I'Edit. Angl.
2 .
Le Touran contient la Transcooane et le Turquestan.

3 Cette fameuse armure dont Timur se couvrit dans cette circonstance, passait
pour avoir été fabriquée par le roi David méme dans I’atelier d'un forgeron. Ce fut
Ipocrates, roi de Géorgie, qui, ayant été pris et converti par le conquérant Tartare lui
donna celte armure comme un gage de sa fidélité. Hist. de Ton. Tom. L,p. 400.

4].C 1400. Hégire 803.

A Kissar Bayazed. Kaissar ou Kisser (César); c'est le nom que les orientaux
donnent aux empereurs Ottomans. Note de I’Edit. Anglais.
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(Siwas et Malathiah) et leurs dépendances, comme j’avais défait et
dispersé les troupes qu’il entretenait dans ces forts, il ne put modérer
son indignation, enfin cédant aux instigations de Yousouf, prince
Turcoman, qui pour m’éviter, s’était réfugié aupres de lui, il résolut
de me faire la guerre.

Ce monarque touchait au moment de sa ruine, Yousoufle déter-
mina encore & conduire une armée contre moi. Il se mit donc en
campagne avec un corps de troupes formidable; en outre il tira des
secours de ’Egypte et de la Syrie.

Je crus qu’il me serait tres avantageux de diviser mes troupes en
trois corps; mais lavictoire et la défaite étant également cachées sous
le voile du destin, je consultai mes émirs, et ils me donnérent un
conseil vraiment militaire. "Marchons au combat", me dirent-ils.

Mais, en revenant sur moi-méme, je voulus d’abord calmer le feu
de Bayazed. Je lui écrivis donc une lettre, dont voici la substance.

"Louange a Dieu, Maitre du ciel et de laterre, qui asoumis amon
autorité plusieurs des sept climats, et qui a permis que les potentats
et les maitres du monde pliassent le cou sous mon joug. Dieu fasse
miséricorde a I'humble serviteur qui connait les limites qui lui sont
prescrites, et qui ne les franchit point d’un pas audacieux.

Tout lemondesait ton origine , et il ne convient pasaun homme
de ton extraction d’avancer le pied de 'orgueil; car tu pourrais te
précipiter dans I'abime de I'affliction et de I'infortune résisté aux
suggestions de ces malheureux quivontte trouver pour remplir leurs
vues, et qui ont arraché la désolation du sommeil ou elle était

longée. Gardes-toi bien d’ouvrir, ala confusion et aux malheurs, la

F:orte de ton empire. Envoies-moi plutét Cora-Yousouf, sinon, par

choc de nos deux armées, tout ce qui est caché sous le voile du
destin te sera découvert.

Des ambassadeurs intelligents remirent cette lettre aBayazed. Je
formai a I'instant le projet de voler vers la capitale de la Syrie. Je pris
le chemin d’Emesse et d’Alep. Lorsque j’arrivai dans cette derniére
ville, on me dit que le roi Féraje, au bruit de ma marche, était parti
d’Egypte pour se rendre a Damas.

Je ne pas empécher, malgré toute ma diligence, la jonction des
troupes dtgypte avec celles de Syrie; car ce sultan m’ayant gagné de
vitesse, entra dans Damas; mais.iuoiqu’arrivé apres lui, je nelaissai
pas de m’emparer de cette place

* Bavazed descendait d’un matelot Turcoman. Hist. de Tiraur-bec, Tom.Ill,
p.259.

Fils de Barcouc, et sultan d'Egypte et de Syrie, comme son pére.

~ Damas fut pris le 3Janvier 1401. Hégire 23 Jomada 1 et 803, et br{ilé au mois de
Mars 1401. Chaban 803.
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CONQUETE DES VILLES DE ROCM (D’ANATOLIE), ET DEFAITE
debayazed.

La Syrie était soumise; le roi Féraje avait pris la fuite, afin
d’éviter le combat, lorsque mon ambassadeur, revenant de Roum
(d’Anatolie) avec la réponse indécente de Bayazed-le-foudre , me
dit, qu’a la nouvelle de la défaite des années de Syrie et d’Egypte; ce
prince avait paru pensif et consterné, qu’il semblait méme avoir
abandonné ses projets de guerre.

Damas et les autres villes de la Syrie étant rangées sous ma domi-
nation, je pris d’abord le chemin de Moussel, dans I'intention de me
rendre a Bagdad; ensuite je crus qu’il serait plus prudent de tourner
du c6té de I’Azerbaijane, pour savoir décidément si Bayazed persi-
stait toujours dans les mémes dispositions.

En allant a Tauriz, capitale de I’Azerbaijane, j'envoyai d’avance
vers Bagdad plusieurs mirzas avec une armée formidable. Le sultan
Ahmed Jélair avait confié a un de ses serviteurs, nommé Farakh , la
garde de la ville et du chateau, en lui laissant, les troupes et les mu-
nitions nécessaires.

Les mirzas lI'ayant bloquée en firent le siége dans les formes et
m’en donnérent avis .

Déterminé a réduire cette ville et la citadelle, je quittai promp-
tement le chemin de Tauriz, pour prendre celui de Bagdad,, que je
ne tardai point a découvrir. La prudence, secondée par un courage
opiniatre, applanit devant moi tous les obstacles; enfin, aprés un
sieége de deux mois et quelques jours4, je fis mon entrée victorieuse
dans la ville et dans la citadelle. Farakh, qui en était gouverneur, se
noya dans le Tigre. J’envoyai au supplice tous les rébelles; je fis
aussi raser les maisons et la forteresse de cette cité.

De Bagdad je passai dans I’Azerbaijane, ou je séjournai quelque
temps. Cependant Bayazed faisait filer des troupes vers Alep,
Emesse et le Diarbékir. Tandis que le lache Turcoman Cora-
Y ousouf s’occupait a piller les caravanes des deux villes sacrées : et

Bayazed Ildrim. Ildrim, mot turk qui signifie la foudre; c'était le surnom de
Bayazed.

2
Chériffeddin et Arabchah écrivent Faradje.

Timur assiége Bagdad pour la seconde fois Vite supra, p. 244. Les habitants
s’élaient révoltés pendant I'absence du vainquer.

4
Quarante jours, selon Chériffeddin. J.C., 23 Juillet 1401. Hégire 27 Zoulcadé
803.

" Médine et la Mecque.
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jevis arriver auprés de moi une foule de suppliants qui implorérent
ma protection contre ce brigand.

Je me crus obligé a réprimer Cora et a tirer Bayazed du sommeil
de la négligence.

Dans cette intention, je demandai des troupes aux villes et aux
tribus. Dés que je les eus regus, je partis de I’Azerbaijane au mois de
Réjeb, I'an de I’Hégire huit cents quatre pour faire la guerre a
Kissar.

Je détachai divers corps de mon armée, les uns destinés a faire des
courses dans le royaume de Roum (d’Anatolie), les autres chargés
d’observer les postes, les eaux et les fourrages. Je pris moi-méme le
chemind’Ancouriah (d’Ancyre); Bayazed, suivide quatre cents mille
hommes, tant cavaliers que fantassins, vint a ma rencontre; on livra
la bataille, et je la gagnai. Ceprince vaincu fut pris par mes troupes,
et amené en ma présence . Enfin, aprés une guerre de sept années,
je retournai victorieux a Samarcande .

1J.C. 10 Avril 1402. Hégire 23 Réjeb 804.
A J.C Vendredi 16 Juin 1402. Hégire 29 Zoulcadé 804.

A Ou il arriva au mois de Juillet 1404 (Hégire Moharrem, 807) il mourut le 18
fevrier 1405 a Otrarsur la route de la Chine.
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